
    
      
        THE ADVENTURE OF THE EMPTY HOUSE
        からっぽの家の冒険
      
    

    
      
        It was in the spring of the year 1894 that all London was interested, and the fashionable world dismayed, by the murder of the Honourable Ronald Adair under most unusual and inexplicable circumstances.
        1894年の春、ロンドン全体が、名誉あるロナルド・アデア卿の殺人事件に興味を持ち、上流社会はその非常に異常で説明のつかない状況に驚いた。
      
      
        The public has already learned those particulars of the crime which came out in the police investigation, but a good deal was suppressed upon that occasion, since the case for the prosecution was so overwhelmingly strong that it was not necessary to bring forward all the facts.
        一般の人々は、警察の捜査で明らかになった事件の詳細をすでに知っているが、訴追側の証拠が圧倒的に強力だったため、すべての事実を明らかにする必要はなかったため、その際にはかなりの部分が抑制された。
      
      
        Only now, at the end of nearly ten years, am I allowed to supply those missing links which make up the whole of that remarkable chain.
        ほぼ10年後の今、私はついに、その驚くべき連鎖を構成する欠けていた部分を提供することが許されている。
      
      
        The crime was of interest in itself, but that interest was as nothing to me compared to the inconceivable sequel, which afforded me the greatest shock and surprise of any event in my adventurous life.
        その犯罪自体には興味があったが、その興味は私にとって、冒険に満ちた人生の中で最も衝撃的で驚きのある出来事に比べれば何ものでもなかった。
      
      
        Even now, after this long interval, I find myself thrilling as I think of it, and feeling once more that sudden flood of joy, amazement, and incredulity which utterly submerged my mind.
        この長い間隔を経ても、そのことを考えると私は興奮し、再び私の心を完全に覆い尽くす喜び、驚き、そして信じられなさに満ちた突然の感情を感じる。
      
      
        Let me say to that public, which has shown some interest in those glimpses which I have occasionally given them of the thoughts and actions of a very remarkable man, that they are not to blame me if I have not shared my knowledge with them, for I should have considered it my first duty to do so, had I not been barred by a positive prohibition from his own lips, which was only withdrawn upon the third of last month.
        私が時折彼らに与えた非常に注目すべき人物の思考や行動の一端に興味を持っている一般の人々に、私は彼らが私が知識を共有していないことを責めるべきではないと言わせてほしい。なぜなら、私は彼の口からの明確な禁止によって妨げられていたからであり、その禁止は先月の3日にようやく解除されたからである。
      
    

    
      
        It can be imagined that my close intimacy with Sherlock Holmes had interested me deeply in crime, and that after his disappearance I never failed to read with care the various problems which came before the public.
        シャーロック・ホームズとの親密な関係から、犯罪に深い興味を持っていたことが想像できる。彼が姿を消した後も、公に出されるさまざまな問題に注意深く目を通すことを怠らなかった。
      
      
        And I even attempted, more than once, for my own private satisfaction, to employ his methods in their solution, though with indifferent success.
        そして、自分の満足のために、何度か彼の方法を使って問題を解決しようと試みたが、あまり成功しなかった。
      
      
        There was none, however, which appealed to me like this tragedy of Ronald Adair.
        しかし、ロナルド・アデアのこの悲劇ほど私を惹きつけたものはなかった。
      
      
        As I read the evidence at the inquest, which led up to a verdict of willful murder against some person or persons unknown, I realized more clearly than I had ever done the loss which the community had sustained by the death of Sherlock Holmes.
        裁判で提示された証拠を読むと、故意の殺人の有罪判決が出されたが、犯人は不明だった。その時、シャーロック・ホームズの死によってコミュニティが受けた損失を今まで以上にはっきりと理解した。
      
      
        There were points about this strange business which would, I was sure, have specially appealed to him, and the efforts of the police would have been supplemented, or more probably anticipated, by the trained observation and the alert mind of the first criminal agent in Europe.
        この奇妙な事件については、彼に特に興味を持たせる要素があったはずであり、警察の努力はヨーロッパで最初の犯罪捜査官の訓練された観察力と機敏な頭脳によって補完されたり、より確実に予測されたりしたであろう。
      
      
        All day, as I drove upon my round, I turned over the case in my mind and found no explanation which appeared to me to be adequate.
        一日中、巡回中にその事件を考え続け、私にとって十分な説明と思えるものは見つからなかった。
      
      
        At the risk of telling a twice-told tale, I will recapitulate the facts as they were known to the public at the conclusion of the inquest.
        二度語られた話をするリスクを冒して、私は裁判の結末で一般に知られていた事実を要約しようと思う。
      
    

    
      
        The Honourable Ronald Adair was the second son of the Earl of Maynooth, at that time governor of one of the Australian colonies.
        名誉あるロナルド・アデア卿は、当時オーストラリアの植民地の総督であるメイヌース伯爵の次男でした。
      
      
        Adair’s mother had returned from Australia to undergo the operation for cataract, and she, her son Ronald, and her daughter Hilda were living together at 427, Park Lane.
        アデアの母親は白内障手術のためにオーストラリアから帰国し、彼女、息子のロナルド、娘のヒルダはパークレーン427番地で一緒に暮らしていました。
      
      
        The youth moved in the best society—had, so far as was known, no enemies and no particular vices.
        若者は上流社会で活動し、知られている限り敵も特定の悪癖も持っていませんでした。
      
      
        He had been engaged to Miss Edith Woodley, of Carstairs, but the engagement had been broken off by mutual consent some months before, and there was no sign that it had left any very profound feeling behind it.
        彼はカーステアーズのエディス・ウッドリーさんと婚約していましたが、数か月前に互いの同意で婚約を解消し、それが非常に深い感情を残したという兆候はありませんでした。
      
      
        For the rest, the man’s life moved in a narrow and conventional circle, for his habits were quiet and his nature unemotional.
        その他については、男の生活は狭くて伝統的な範囲内で動いており、習慣は静かで性格は感情的ではありませんでした。
      
      
        Yet it was upon this easy-going young aristocrat that death came, in most strange and unexpected form, between the hours of ten and eleven-twenty on the night of March 30, 1894.
        しかし、こののんびりした若い貴族に、1894年3月30日の夜10時から11時20分の間に、最も奇妙で予期せぬ形で死が訪れました。
      
    

    
      
        Ronald Adair was fond of cards—playing continually, but never for such stakes as would hurt him.
        ロナルド・アデアはカードが好きで、絶えずプレイしていましたが、自分にとって痛手となるような賭けでは決してしませんでした。
      
      
        He was a member of the Baldwin, the Cavendish, and the Bagatelle card clubs.
        彼はボールドウィン、キャベンディッシュ、バガテルのカードクラブのメンバーでした。
      
      
        It was shown that, after dinner on the day of his death, he had played a rubber of whist at the latter club.
        彼の死の日の夕食後、彼は最後のクラブでホイストのラバーをプレイしていたことが示されました。
      
      
        He had also played there in the afternoon.
        彼は午後にもそこでプレイしていました。
      
      
        The evidence of those who had played with him—Mr. Murray, Sir John Hardy, and Colonel Moran—showed that the game was whist, and that there was a fairly equal fall of the cards.
        彼と一緒にプレイした人々、ミスター・マレー、ジョン・ハーディ卿、モラン大佐の証言によると、ゲームはホイストであり、カードの出方はかなり均等であったことが示されました。
      
      
        Adair might have lost five pounds, but not more.
        アデアは5ポンドを失ったかもしれませんが、それ以上ではありませんでした。
      
      
        His fortune was a considerable one, and such a loss could not in any way affect him.
        彼の財産はかなりのものであり、そのような損失が彼に何ら影響を与えることはありませんでした。
      
      
        He had played nearly every day at one club or other, but he was a cautious player, and usually rose a winner.
        彼はほぼ毎日どこかのクラブでプレイしていましたが、慎重なプレイヤーであり、通常は勝者となっていました。
      
      
        It came out in evidence that, in partnership with Colonel Moran, he had actually won as much as four hundred and twenty pounds in a sitting, some weeks before, from Godfrey Milner and Lord Balmoral.
        証拠として、数週間前にモラン大佐と協力して、彼はゴドフリー・ミルナーやバルモラル卿から1回の勝負で実際に420ポンドも勝利していたことが明らかになりました。
      
      
        So much for his recent history as it came out at the inquest.
        これが、検死で明らかになった彼の最近の経歴についての情報です。
      
    

    
      
        On the evening of the crime, he returned from the club exactly at ten.
        犯行の夜、彼はちょうど10時にクラブから帰宅した。
      
      
        His mother and sister were out spending the evening with a relation.
        母と姉は親戚と夜を過ごすため外出していた。
      
      
        The servant deposed that she heard him enter the front room on the second floor, generally used as his sitting-room.
        使用されている2階の前室に入るのを聞いたと使用人は証言した。
      
      
        She had lit a fire there, and as it smoked she had opened the window.
        彼女はそこで火をつけ、煙が出たので窓を開けた。
      
      
        No sound was heard from the room until eleven-twenty, the hour of the return of Lady Maynooth and her daughter.
        11時20分まで、メイヌース夫人と娘が帰宅する時間まで部屋から音は聞こえなかった。
      
      
        Desiring to say good-night, she attempted to enter her son’s room.
        おやすみを言いたくて、彼女は息子の部屋に入ろうとした。
      
      
        The door was locked on the inside, and no answer could be got to their cries and knocking.
        ドアは内側から施錠されており、彼らの叫び声やノックには応答が得られなかった。
      
      
        Help was obtained, and the door forced.
        助けを求め、ドアを強制的に開けた。
      
      
        The unfortunate young man was found lying near the table.
        不幸な若者はテーブルの近くに横たわっているのが見つかった。
      
      
        His head had been horribly mutilated by an expanding revolver bullet, but no weapon of any sort was to be found in the room.
        彼の頭は拡張式リボルバーの弾丸でひどく切り裂かれていたが、部屋にはどんな種類の武器も見つからなかった。
      
      
        On the table lay two banknotes for ten pounds each and seventeen pounds ten in silver and gold, the money arranged in little piles of varying amount.
        テーブルの上には10ポンドの紙幣が2枚と、17ポンド10シリングの金銭が、金額の異なる小さな山になって並べられていた。
      
      
        There were some figures also upon a sheet of paper, with the names of some club friends opposite to them, from which it was conjectured that before his death he was endeavouring to make out his losses or winnings at cards.
        また、紙にいくつかの数字が書かれており、それらの向かいにはいくつかのクラブ仲間の名前が書かれていた。そのことから、彼は死の前にカードでの損失や勝利を計算しようとしていたと推測された。
      
    

    
      
        A minute examination of the circumstances served only to make the case more complex.
        状況を細かく調べた結果、事件はますます複雑になっただけだった。
      
      
        In the first place, no reason could be given why the young man should have fastened the door upon the inside.
        まず第一に、若者が部屋のドアを内側から施錠した理由は誰も説明できなかった。
      
      
        There was the possibility that the murderer had done this, and had afterwards escaped by the window.
        殺人犯がこれを行い、その後窓から逃げた可能性もあった。
      
      
        The drop was at least twenty feet, however, and a bed of crocuses in full bloom lay beneath.
        しかし、落下距離は少なくとも20フィートあり、真下には満開のクロッカスの花が咲いていた。
      
      
        Neither the flowers nor the earth showed any sign of having been disturbed, nor were there any marks upon the narrow strip of grass which separated the house from the road.
        花や土には乱された形跡がなく、家と道路を隔てる細い草地にもマークはなかった。
      
      
        Apparently, therefore, it was the young man himself who had fastened the door.
        したがって、おそらくドアを施錠したのは若者自身だった。
      
      
        But how did he come by his death?
        しかし、彼はどうして死んだのか？
      
      
        No one could have climbed up to the window without leaving traces.
        誰も痕跡を残さずに窓に登ることはできなかった。
      
      
        Suppose a man had fired through the window, he would indeed be a remarkable shot who could with a revolver inflict so deadly a wound.
        もし誰かが窓から撃ったとしたら、リボルバーでそんなに致命的な傷を負わせるのは驚くべき射手だろう。
      
      
        Again, Park Lane is a frequented thoroughfare; there is a cab stand within a hundred yards of the house.
        また、パーク・レーンは交通量の多い通りであり、家から100ヤード以内にキャブスタンドがある。
      
      
        No one had heard a shot.
        誰も銃声を聞いていなかった。
      
      
        And yet there was the dead man and there the revolver bullet, which had mushroomed out, as soft-nosed bullets will, and so inflicted a wound which must have caused instantaneous death.
        それでも死んだ男がいて、そしてリボルバーの弾丸があり、それはソフトノーズの弾丸がするように膨らんでおり、即死を引き起こす傷を負わせた。
      
      
        Such were the circumstances of the Park Lane Mystery, which were further complicated by entire absence of motive, since, as I have said, young Adair was not known to have any enemy, and no attempt had been made to remove the money or valuables in the room.
        これがパーク・レーンの謎の状況であり、完全な動機の欠如によってさらに複雑になっていた。私が言ったように、若いアデアには敵がいるとは知られておらず、部屋の金や貴重品を取ろうとする試みもなかった。
      
    

    
      
        All day I turned these facts over in my mind, endeavouring to hit upon some theory which could reconcile them all, and to find that line of least resistance which my poor friend had declared to be the starting-point of every investigation.
        一日中、私はこれらの事実を考え続け、それらを調和させる理論を見つけようと努めました。そして、私の可哀想な友人が調査の出発点として宣言した最も抵抗の少ない方向を見つけようとしました。
      
      
        I confess that I made little progress.
        正直に言うと、私はほとんど進展しなかった。
      
      
        In the evening I strolled across the Park, and found myself about six o’clock at the Oxford Street end of Park Lane.
        夕方になって公園を散歩し、約6時にパーク・レーンのオックスフォード・ストリート側にいる自分に気づきました。
      
      
        A group of loafers upon the pavements, all staring up at a particular window, directed me to the house which I had come to see.
        歩道にいる群衆が、特定の窓を見つめていて、私を見に来た家を指し示しました。
      
      
        A tall, thin man with coloured glasses, whom I strongly suspected of being a plain-clothes detective, was pointing out some theory of his own, while the others crowded round to listen to what he said.
        私は、色付きの眼鏡をかけた背の高い細身の男が、自分の理論を指摘しているのを強く疑っていました。他の人々は彼が言うことを聞くために集まっていました。
      
      
        I got as near him as I could, but his observations seemed to me to be absurd, so I withdrew again in some disgust.
        私はできるだけ彼に近づきましたが、彼の観察は私にはばかげて見えたので、ある程度不快に感じて再び引き下がりました。
      
      
        As I did so I struck against an elderly, deformed man, who had been behind me, and I knocked down several books which he was carrying.
        そうしている間に、後ろにいた老人で変形している男にぶつかり、彼が持っていたいくつかの本を落としてしまいました。
      
      
        I remember that as I picked them up, I observed the title of one of them, The Origin of Tree Worship, and it struck me that the fellow must be some poor bibliophile, who, either as a trade or as a hobby, was a collector of obscure volumes.
        それらを拾い上げる際、そのうちの1つのタイトルが『樹木崇拝の起源』であることに気づきました。そして、その男はおそらく、取引としてまたは趣味として、あるいは両方として、珍しい本の収集家であるに違いないと思いました。
      
      
        I endeavoured to apologize for the accident, but it was evident that these books which I had so unfortunately maltreated were very precious objects in the eyes of their owner.
        その事故について謝ろうと努めましたが、私が不運にもひどく扱ってしまったこれらの本は、その持ち主にとって非常に貴重なものであることが明らかでした。
      
      
        With a snarl of contempt he turned upon his heel, and I saw his curved back and white side-whiskers disappear among the throng.
        軽蔑の唸り声を上げながら、彼はかかとを返し、その曲がった背中と白い髭が群衆の中に消えていくのを見ました。
      
    

    
      
        My observations of No. 427, Park Lane did little to clear up the problem in which I was interested.
        私がパーク・レーン427番地を観察した結果、私が興味を持っている問題を解決するのにはほとんど役立ちませんでした。
      
      
        The house was separated from the street by a low wall and railing, the whole not more than five feet high.
        その家は低い壁と手すりで通りから隔てられており、全体の高さは5フィートを超えませんでした。
      
      
        It was perfectly easy, therefore, for anyone to get into the garden, but the window was entirely inaccessible, since there was no waterpipe or anything which could help the most active man to climb it.
        そのため、誰でも庭に入るのは非常に簡単でしたが、窓は完全にアクセスできなかったのです。なぜなら、最も活発な人でもそれを登るのに役立つ水道管や何かがなかったからです。
      
      
        More puzzled than ever, I retraced my steps to Kensington.
        ますます困惑した私は、ケンジントンに戻る途中で足跡を引き返しました。
      
      
        I had not been in my study five minutes when the maid entered to say that a person desired to see me.
        私が書斎にいたのは5分も経っていない間に、メイドが入ってきて誰かが私に会いたがっていると言いました。
      
      
        To my astonishment it was none other than my strange old book collector, his sharp, wizened face peering out from a frame of white hair, and his precious volumes, a dozen of them at least, wedged under his right arm.
        驚いたことに、それは私の奇妙な古書収集家であり、その鋭くしわくちゃの顔が白い髪の枠から覗いており、彼の貴重な本、少なくとも12冊が右腕の下に詰め込まれていました。
      
    

    
      
        “You’re surprised to see me, sir,” said he, in a strange, croaking voice.
        「お会いして驚かれているでしょう」と、彼は奇妙なカラスのような声で言いました。
      
    

    
      
        I acknowledged that I was.
        私はそれを認めた。
      
    

    
      
        “Well, I’ve a conscience, sir, and when I chanced to see you go into this house, as I came hobbling after you, I thought to myself, I’ll just step in and see that kind gentleman, and tell him that if I was a bit gruff in my manner there was not any harm meant, and that I am much obliged to him for picking up my books.”
        「まあ、私には良心があるんですよ、おじさん。あなたがこの家に入るのを見かけたとき、私はあなたの後をついて来て、『あの親切な紳士に会って、もし態度が少し無愛想だったら悪気はなかったと伝え、私の本を拾ってくれて本当に感謝していることを伝えよう』と思ったんです」
      
    

    
      
        “You make too much of a trifle,” said I.
        「取るに足りないことを大げさに言いますね」と私は言った。
      
      
        “May I ask how you knew who I was?”
        「私が誰かをどうやって知ったのか尋ねてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “Well, sir, if it isn’t too great a liberty, I am a neighbour of yours, for you’ll find my little bookshop at the corner of Church Street, and very happy to see you, I am sure.
        「ええ、もし差し支えなければ、私はあなたの隣人です。私の小さな本屋はチャーチストリートの角にあります。お会いできてとても嬉しいです、きっと。」
      
      
        Maybe you collect yourself, sir.
        おそらくあなたも収集家ですね、お客様。
      
      
        Here’s British Birds, and Catullus, and The Holy War—a bargain, every one of them.
        こちらがブリティッシュ・バーズ、カトゥルス、聖戦―どれもお買い得です。
      
      
        With five volumes you could just fill that gap on that second shelf.
        5冊揃えれば、2段目の棚の隙間を埋めることができますよ。
      
      
        It looks untidy, does it not, sir?”
        見た目が乱雑ですね、お客様。」
      
    

    
      
        I moved my head to look at the cabinet behind me.
        私は後ろのキャビネットを見るために頭を動かしました。
      
      
        When I turned again, Sherlock Holmes was standing smiling at me across my study table.
        再び振り返ると、シャーロック・ホームズが私の書斎のテーブルを挟んで微笑んで立っていました。
      
      
        I rose to my feet, stared at him for some seconds in utter amazement, and then it appears that I must have fainted for the first and the last time in my life.
        私は立ち上がり、驚きのあまり彼を何秒か見つめました。そして、私は人生で初めてかつ最後の desu で気を失ったようです。
      
      
        Certainly a grey mist swirled before my eyes, and when it cleared I found my collar-ends undone and the tingling after-taste of brandy upon my lips.
        確かに、灰色の霧が私の目の前を渦巻いていました。そして、それが晴れると、私は襟元がほどけていて、ブランデーの余韻が唇に残っているのに気づきました。
      
      
        Holmes was bending over my chair, his flask in his hand.
        ホームズは私の椅子に身をかがめ、手にはフラスコを持っていました。
      
    

    
      
        “My dear Watson,” said the well-remembered voice, “I owe you a thousand apologies. I had no idea that you would be so affected.”
        「親愛なるワトソン、」と、よく覚えているその声が言った。「千回もお詫び申し上げねばなりません。あなたがそんなに動揺されるとは思いもしませんでした」。
      
    

    
      
        I gripped him by the arms.
        私は彼の腕を掴んだ。
      
    

    
      
        “Holmes!” I cried.
        「ホームズ！」と私は叫んだ。
      
      
        “Is it really you?
        「本当に君か？
      
      
        Can it indeed be that you are alive?
        本当に生きているのか？
      
      
        Is it possible that you succeeded in climbing out of that awful abyss?”
        あの恐ろしい深淵から脱出できたのか？」
      
    

    
      
        “Wait a moment,” said he.
        「ちょっと待ってくれ」と彼は言った。
      
      
        “Are you sure that you are really fit to discuss things?
        「本当に話し合いに耐えられる状態なのか確かめてみろ。
      
      
        I have given you a serious shock by my unnecessarily dramatic reappearance.”
        俺の不必要に劇的な再登場で君に大きなショックを与えてしまった」
      
    

    
      
        “I am all right, but indeed, Holmes, I can hardly believe my eyes.
        「大丈夫だよ、でも本当に、ホームズ、信じられないよ。」
      
      
        Good heavens! to think that you—you of all men—should be standing in my study.”
        「まさか、君が、君が中でも立っているなんて。」
      
      
        Again I gripped him by the sleeve, and felt the thin, sinewy arm beneath it.
        再び彼の袖をつかんで、その下にある細くて筋肉質な腕を感じた。
      
      
        “Well, you’re not a spirit anyhow,” said I.
        「まあ、君は霊じゃないんだから」と私は言った。
      
      
        “My dear chap, I’m overjoyed to see you.
        「親友よ、君に会えて嬉しいよ。
      
      
        Sit down, and tell me how you came alive out of that dreadful chasm.”
        座って、どうやってあの恐ろしい深淵から生還したのか教えてくれ。」
      
    

    
      
        He sat opposite to me, and lit a cigarette in his old, nonchalant manner.
        彼は私の向かいに座り、昔ののんきな態度でたばこに火をつけた。
      
      
        He was dressed in the seedy frockcoat of the book merchant, but the rest of that individual lay in a pile of white hair and old books upon the table.
        彼は古びた本商人のフロックコートを着ていたが、その人物の残りは白い髪と古い本がテーブルの上に積まれていた。
      
      
        Holmes looked even thinner and keener than of old, but there was a dead-white tinge in his aquiline face which told me that his life recently had not been a healthy one.
        ホームズは以前よりもさらにやせて鋭く見えたが、彼の鷲鼻の顔には死人のような青白さがあり、最近の彼の生活が健康ではなかったことを私に伝えていた。
      
    

    
      
        “I am glad to stretch myself, Watson,” said he.
        「ワトソン、体を伸ばすのは嬉しいことだ」と彼は言った。
      
      
        “It is no joke when a tall man has to take a foot off his stature for several hours on end.
        背の高い男が何時間も身長を1フィート縮めなければならないのは冗談じゃない。
      
      
        Now, my dear fellow, in the matter of these explanations, we have, if I may ask for your cooperation, a hard and dangerous night’s work in front of us.
        さて、親愛なる友よ、これらの説明の件について、もし協力をお願いしてもよければ、前に困難で危険な夜の仕事が待っている。
      
      
        Perhaps it would be better if I gave you an account of the whole situation when that work is finished.”
        その仕事が終わったら、私が全体の状況を説明する方が良いかもしれません。」
      
    

    
      
        “I am full of curiosity.
        「私は好奇心でいっぱいです。
      
      
        I should much prefer to hear now.”
        今すぐ聞くことを大いに好むでしょう。」
      
    

    
      
        “You’ll come with me to-night?”
        「今夜、一緒に来てくれる？」
      
    

    
      
        “When you like and where you like.”
        「好きなときに、好きな場所で。」
      
    

    
      
        “This is, indeed, like the old days.
        「これは、まさに昔の日々のようだ。
      
      
        We shall have time for a mouthful of dinner before we need go.
        出かける前に夕食を一口食べる時間があるだろう。
      
      
        Well, then, about that chasm.
        さて、その谷について。
      
      
        I had no serious difficulty in getting out of it, for the very simple reason that I never was in it.”
        私はそこに入ったことがなかったという非常に単純な理由で、そこから出るのに深刻な困難はありませんでした。」
      
    

    
      
        “You never were in it?”
        「君は決してその中にいなかったのか？」
      
    

    
      
        “No, Watson, I never was in it.
        「いいえ、ワトソン、私は決してその中にいませんでした。
      
      
        My note to you was absolutely genuine.
        私があなたに送った手紙は完全に真実でした。
      
      
        I had little doubt that I had come to the end of my career when I perceived the somewhat sinister figure of the late Professor Moriarty standing upon the narrow pathway which led to safety.
        私は、安全へと続く狭い道に立つ、やや不気味な姿の故プロフェッサー・モリアーティを見て、自分のキャリアが終わりに近づいたと確信しました。
      
      
        I read an inexorable purpose in his grey eyes.
        彼の灰色の目には、容赦のない意図が宿っていると感じました。
      
      
        I exchanged some remarks with him, therefore, and obtained his courteous permission to write the short note which you afterwards received.
        そのため、私は彼といくつかの言葉を交わし、その後あなたが受け取った短い手紙を書く許可を彼から礼儀正しく得ました。
      
      
        I left it with my cigarette-box and my stick, and I walked along the pathway, Moriarty still at my heels.
        私はそれを私のたばこ入れとステッキと一緒に残し、道を歩き続けました。モリアーティはまだ私の後ろについてきていました。
      
      
        When I reached the end I stood at bay.
        終点に到達すると、私は窮地に立たされました。
      
      
        He drew no weapon, but he rushed at me and threw his long arms around me.
        彼は武器を取りませんでしたが、私に突進し、長い腕を私の周りに回しました。
      
      
        He knew that his own game was up, and was only anxious to revenge himself upon me.
        彼は自分のゲームが終わったことを知っており、私に復讐することに必死でした。
      
      
        We tottered together upon the brink of the fall.
        私たちは一緒に滝壺の縁でよろめきました。
      
      
        I have some knowledge, however, of baritsu, or the Japanese system of wrestling, which has more than once been very useful to me.
        しかし、私はバリツ、または日本の柔術についてある程度の知識を持っており、これは何度か非常に役立ったことがあります。
      
      
        I slipped through his grip, and he with a horrible scream kicked madly for a few seconds, and clawed the air with both his hands.
        私は彼の掌をすり抜け、彼は恐ろしい悲鳴を上げながら数秒間狂ったように蹴り、両手で空を引っかきました。
      
      
        But for all his efforts he could not get his balance, and over he went.
        しかし、彼の努力のすべてにもかかわらず、彼はバランスを取ることができず、転落しました。
      
      
        With my face over the brink, I saw him fall for a long way.
        縁に顔を出していると、彼が長い距離を転落するのを見ました。
      
      
        Then he struck a rock, bounded off, and splashed into the water.”
        そして、彼は岩にぶつかり、跳ね返り、水しぶきを上げました。」
      
    

    
      
        I listened with amazement to this explanation, which Holmes delivered between the puffs of his cigarette.
        私は、ホームズがたばこの煙を吹きながら説明するこの話に驚きながら耳を傾けた。
      
    

    
      
        “But the tracks!” I cried.
        「でも足跡が！」と私は叫んだ。
      
      
        “I saw, with my own eyes, that two went down the path and none returned.”
        「自分の目で見た、二人が道を下りていったが、誰も戻ってこなかった」と。
      
    

    
      
        “It came about in this way.
        「事は次のようにして起こった。
      
      
        The instant that the Professor had disappeared, it struck me what a really extraordinarily lucky chance Fate had placed in my way.
        教授が姿を消した瞬間、運命が私に与えた驚くべき幸運な機会に気づいた。
      
      
        I knew that Moriarty was not the only man who had sworn my death.
        モリアーティだけが私の死を誓った男ではないことを知っていた。
      
      
        There were at least three others whose desire for vengeance upon me would only be increased by the death of their leader.
        少なくとも3人の他の者が、彼らのリーダーの死によって私に対する復讐心が増すだろう。
      
      
        They were all most dangerous men.
        彼らは皆、非常に危険な男たちだった。
      
      
        One or other would certainly get me.
        どちらかが確実に私を手に入れるだろう。
      
      
        On the other hand, if all the world was convinced that I was dead they would take liberties, these men, they would soon lay themselves open, and sooner or later I could destroy them.
        一方で、もし世界中が私が死んだと確信しているなら、これらの男たちは自由を奪い取るだろう。彼らはすぐに自らをさらけ出し、遅かれ早かれ私は彼らを破壊できるだろう。
      
      
        Then it would be time for me to announce that I was still in the land of the living.
        そして私がまだ生きていることを発表する時が来るだろう。
      
      
        So rapidly does the brain act that I believe I had thought this all out before Professor Moriarty had reached the bottom of the Reichenbach Fall.
        脳は非常に迅速に働くので、私はモリアーティ教授がライヒェンバッハの滝の底に達する前に、これをすべて考え抜いていたと信じています。
      
    

    
      
        “I stood up and examined the rocky wall behind me.
        「私は立ち上がって、後ろの岩壁を調べました。
      
      
        In your picturesque account of the matter, which I read with great interest some months later, you assert that the wall was sheer.
        あなたが数か月後に大変興味深く読んだ、風変わりな話の中で、あなたはその壁が切り立っていたと主張しています。
      
      
        That was not literally true.
        それは文字通りの真実ではありませんでした。
      
      
        A few small footholds presented themselves, and there was some indication of a ledge.
        いくつかの小さな足場が現れ、棚の兆候もありました。
      
      
        The cliff is so high that to climb it all was an obvious impossibility, and it was equally impossible to make my way along the wet path without leaving some tracks.
        崖は非常に高く、それを全て登ることは明らかな不可能であり、濡れた道を通る際に何らかの跡を残さずに進むことも同様に不可能でした。
      
      
        I might, it is true, have reversed my boots, as I have done on similar occasions, but the sight of three sets of tracks in one direction would certainly have suggested a deception.
        確かに、私は同様の場面で行ったように、靴を逆に履くことができましたが、一方向に3つの足跡が見えるのは詐欺の可能性を示唆していたでしょう。
      
      
        On the whole, then, it was best that I should risk the climb.
        全体として、私が登るリスクを冒すのが最善であるということでした。
      
      
        It was not a pleasant business, Watson.
        それは楽しいことではありませんでした、ワトソン。
      
      
        The fall roared beneath me.
        下で滝が轟いていました。
      
      
        I am not a fanciful person, but I give you my word that I seemed to hear Moriarty’s voice screaming at me out of the abyss.
        私は空想的な人間ではありませんが、モリアーティの声が深淵から私に向かって叫んでいるように聞こえたと断言します。
      
      
        A mistake would have been fatal.
        間違いは致命的だったでしょう。
      
      
        More than once, as tufts of grass came out in my hand or my foot slipped in the wet notches of the rock, I thought that I was gone.
        何度も、草の房が手についたり、足が岩の濡れた段に滑ったりすると、私は終わったと思いました。
      
      
        But I struggled upward, and at last I reached a ledge several feet deep and covered with soft green moss, where I could lie unseen, in the most perfect comfort.
        しかし、私は上に向かって苦闘し、ついには数フィートの深さがあり、柔らかい緑の苔で覆われた棚に到達しました。そこでは見えないように横になり、最も完璧な快適さを得ることができました。
      
      
        There I was stretched, when you, my dear Watson, and all your following were investigating in the most sympathetic and inefficient manner the circumstances of my death.
        そこで私は横たわっていました。あなた、私の親愛なるワトソン、そしてあなたの全ての仲間が、私の死の状況を最も共感的で非効率的な方法で調査していた時でした。
      
    

    
      
        “At last, when you had all formed your inevitable and totally erroneous conclusions, you departed for the hotel, and I was left alone.
        「ついに、皆が避けられない完全に誤った結論を導いた後、あなたたちはホテルに去り、私は一人残されました。
      
      
        I had imagined that I had reached the end of my adventures, but a very unexpected occurrence showed me that there were surprises still in store for me.
        私は冒険の終わりに達したと思っていましたが、非常に予期せぬ出来事が、まだ私には驚きが待っていることを示しました。
      
      
        A huge rock, falling from above, boomed past me, struck the path, and bounded over into the chasm.
        上から落ちてきた巨大な岩が私のそばを轟音を立てて通り過ぎ、道に当たり、峡谷の向こうへ飛び越えました。
      
      
        For an instant I thought that it was an accident, but a moment later, looking up, I saw a man’s head against the darkening sky, and another stone struck the very ledge upon which I was stretched, within a foot of my head.
        一瞬、それが事故だと思いましたが、その後、上を見上げると、暗くなる空に男の頭が見え、もう一つの石が私が横になっていた縁に、頭から1フィート以内に当たりました。
      
      
        Of course, the meaning of this was obvious.
        もちろん、これの意味は明らかでした。
      
      
        Moriarty had not been alone.
        モリアーティは一人ではなかった。
      
      
        A confederate—and even that one glance had told me how dangerous a man that confederate was—had kept guard while the Professor had attacked me.
        共犯者がいた――そしてその一瞥だけで、その共犯者がどれほど危険な男であるかがわかりました――教授が私を襲う間、見張りをしていたのです。
      
      
        From a distance, unseen by me, he had been a witness of his friend’s death and of my escape.
        遠くから、私には見えない場所から、彼は友人の死と私の逃亡を目撃していたのです。
      
      
        He had waited, and then making his way round to the top of the cliff, he had endeavoured to succeed where his comrade had failed.
        彼は待ち、そして崖の頂上に回り、その仲間が失敗したところで成功しようと努めたのです。
      
    

    
      
        “I did not take long to think about it, Watson.
        「ウォトソン、考えるのに時間はかからなかった。
      
      
        Again I saw that grim face look over the cliff, and I knew that it was the precursor of another stone.
        再びその険しい顔が崖から覗き込むのを見て、別の石が投げられる前触れだとわかった。
      
      
        I scrambled down on to the path.
        私は急いで道に降りた。
      
      
        I don’t think I could have done it in cold blood.
        冷静な状態でそれをやり遂げられたとは思わない。
      
      
        It was a hundred times more difficult than getting up.
        それは登るよりも100倍難しかった。
      
      
        But I had no time to think of the danger, for another stone sang past me as I hung by my hands from the edge of the ledge.
        しかし、危険を考える暇はなかった。なぜなら、私が岩棚の端から手を掛けていると、別の石が私のそばを通り過ぎたからだ。
      
      
        Halfway down I slipped, but, by the blessing of God, I landed, torn and bleeding, upon the path.
        途中で滑ってしまったが、神のお恵みで、裂け血を流しながら道に着地した。
      
      
        I took to my heels, did ten miles over the mountains in the darkness, and a week later I found myself in Florence, with the certainty that no one in the world knew what had become of me.
        私は足早に逃げ、暗闇の中で山を10マイル駆け抜け、1週間後にはフィレンツェにいた。そして、世界中の誰も私の行方を知らないことを確信した。
      
    

    
      
        “I had only one confidant—my brother Mycroft.
        「私には唯一の信頼できる相手がいました――兄のマイクロフトだけです。
      
      
        I owe you many apologies, my dear Watson, but it was all-important that it should be thought I was dead, and it is quite certain that you would not have written so convincing an account of my unhappy end had you not yourself thought that it was true.
        ワトソン、君には多くの謝罪がありますが、私が死んだと思われることが重要だったのです。君自身がそれが真実だと思っていなければ、君は私の不幸な最期についてそんなに説得力のある記述をしなかったでしょう。
      
      
        Several times during the last three years I have taken up my pen to write to you, but always I feared lest your affectionate regard for me should tempt you to some indiscretion which would betray my secret.
        この過去3年間、何度かペンを取って君に手紙を書こうとしましたが、いつも、君の私に対する愛情深い思いが君を誘惑し、私の秘密を暴露するような軽率な行動に走ることを恐れていました。
      
      
        For that reason I turned away from you this evening when you upset my books, for I was in danger at the time, and any show of surprise and emotion upon your part might have drawn attention to my identity and led to the most deplorable and irreparable results.
        そのため、君が今晩私の本を乱したとき、私は危険にさらされていたので、君が驚きや感情を示すことが、私の正体に注目を集め、最も悲惨で修復不可能な結果につながる可能性があったため、君から背を向けました。
      
      
        As to Mycroft, I had to confide in him in order to obtain the money which I needed.
        マイクロフトについては、私は必要なお金を手に入れるために彼に打ち明ける必要がありました。
      
      
        The course of events in London did not run so well as I had hoped, for the trial of the Moriarty gang left two of its most dangerous members, my own most vindictive enemies, at liberty.
        ロンドンでの出来事は私が期待していたほど順調に進まず、モリアーティ一味の裁判で、最も危険な2人のメンバー、私自身の最も執拗な敵が自由の身となりました。
      
      
        I travelled for two years in Tibet, therefore, and amused myself by visiting Lhassa, and spending some days with the head lama.
        そのため、私は2年間チベットを旅し、ラサを訪れ、ラマ僧院で数日を楽しんでいました。
      
      
        You may have read of the remarkable explorations of a Norwegian named Sigerson, but I am sure that it never occurred to you that you were receiving news of your friend.
        ノルウェー人のシガーソンという人物の驚くべき探検について読んだことがあるかもしれませんが、あなたが友人のニュースを受け取っているとは思ったことはないでしょう。
      
      
        I then passed through Persia, looked in at Mecca, and paid a short but interesting visit to the Khalifa at Khartoum the results of which I have communicated to the Foreign Office.
        その後、ペルシャを通過し、メッカを覗き、ハルツームのハリーファを訪れ、その結果を外務省に伝えました。
      
      
        Returning to France, I spent some months in a research into the coal-tar derivatives, which I conducted in a laboratory at Montpellier, in the south of France.
        フランスに戻り、私はフランス南部のモンペリエにある研究所で行った石炭タール誘導体の研究に数か月を費やしました。
      
      
        Having concluded this to my satisfaction and learning that only one of my enemies was now left in London, I was about to return when my movements were hastened by the news of this very remarkable Park Lane Mystery, which not only appealed to me by its own merits, but which seemed to offer some most peculiar personal opportunities.
        これを満足のいく結論に達し、ロンドンに残っている敵が1人だけだと知ったとき、私は帰国しようとしていましたが、私の動きは、この非常に注目すべきパークレーンの謎のニュースによって急がされました。この謎はその独自の魅力だけでなく、非常に特異な個人的な機会を提供しているように思われました。
      
      
        I came over at once to London, called in my own person at Baker Street, threw Mrs. Hudson into violent hysterics, and found that Mycroft had preserved my rooms and my papers exactly as they had always been.
        私はすぐにロンドンにやってきて、自らベイカー街に立ち寄り、ハドソン夫人を激しいヒステリー状態に陥れ、マイクロフトが私の部屋と書類を以前と同じように保存していることを知りました。
      
      
        So it was, my dear Watson, that at two o’clock to-day I found myself in my old armchair in my own old room, and only wishing that I could have seen my old friend Watson in the other chair which he has so often adorned.”
        そして、親愛なるワトソン、今日の午後2時に私は自分の古いアームチェアに座っていて、以前彼がよく飾っていたもう一つの椅子に座っている古い友人ワトソンを見ることができればと願っていました。」
      
    

    
      
        Such was the remarkable narrative to which I listened on that April evening—a narrative which would have been utterly incredible to me had it not been confirmed by the actual sight of the tall, spare figure and the keen, eager face, which I had never thought to see again.
        それが私が4月の夕方に聞いた驚くべき物語であり、その物語は、背の高い痩せた体型と鋭く熱心な顔を実際に見ることで確認されなければ、私にとってはまったく信じられないものでした。
      
      
        In some manner he had learned of my own sad bereavement, and his sympathy was shown in his manner rather than in his words.
        どういうわけか彼は私の悲しい喪失を知っており、彼の同情は言葉よりも態度で示されました。
      
      
        “Work is the best antidote to sorrow, my dear Watson,” said he; “and I have a piece of work for us both to-night which, if we can bring it to a successful conclusion, will in itself justify a man’s life on this planet.”
        「仕事は悲しみに対する最良の解毒剤だよ、親愛なるワトソン」と彼は言った。「そして、今夜私たちには共に取り組むべき仕事があります。それを成功裏に終えることができれば、それ自体がこの惑星での人生を正当化するでしょう。」
      
      
        In vain I begged him to tell me more.
        私は徒労に終わる形で彼にもっと教えてくれるよう懇願しました。
      
      
        “You will hear and see enough before morning,” he answered.
        「朝までには十分に聞いて見ることができるだろう」と彼は答えた。
      
      
        “We have three years of the past to discuss.
        「過去3年間について話し合うことがあります。
      
      
        Let that suffice until half-past nine, when we start upon the notable adventure of the empty house.”
        それで十分です。9時半になると、私たちは空き家の注目すべき冒険を始めます。」
      
    

    
      
        It was indeed like old times when, at that hour, I found myself seated beside him in a hansom, my revolver in my pocket, and the thrill of adventure in my heart.
        確かに、あの時間に彼の隣に座り、ポケットにリボルバーを忍ばせ、冒険のスリルを心に抱いている自分を見つけたとき、それはまさに昔のようでした。
      
      
        Holmes was cold and stern and silent.
        ホームズは冷たく厳格で黙っていました。
      
      
        As the gleam of the street-lamps flashed upon his austere features, I saw that his brows were drawn down in thought and his thin lips compressed.
        街灯の光が彼の厳粛な顔に瞬く間、彼の眉が思索に固く寄せられ、細い唇が引き締まっているのが見えました。
      
      
        I knew not what wild beast we were about to hunt down in the dark jungle of criminal London, but I was well assured, from the bearing of this master huntsman, that the adventure was a most grave one—while the sardonic smile which occasionally broke through his ascetic gloom boded little good for the object of our quest.
        暗闇の犯罪都市ロンドンの密林で、我々が狩るべき野獣が何かは分かりませんでしたが、この名うての狩人の態度から、その冒険が非常に重大なものであることは確信していました。そして、彼の禁欲的な陰りを時折破る皮肉な笑みは、我々の探求対象にとって良い兆候ではないことを示唆していました。
      
    

    
      
        I had imagined that we were bound for Baker Street, but Holmes stopped the cab at the corner of Cavendish Square.
        私は私たちがベイカー街に向かっていると想像していましたが、ホームズはキャベンディッシュ・スクエアの角で馬車を止めました。
      
      
        I observed that as he stepped out he gave a most searching glance to right and left, and at every subsequent street corner he took the utmost pains to assure that he was not followed.
        彼が降りるとき、彼は右と左に鋭い視線を送り、その後のすべての角を慎重に確認して、自分が追われていないことを確認しました。
      
      
        Our route was certainly a singular one.
        私たちの経路は確かに特異なものでした。
      
      
        Holmes’s knowledge of the byways of London was extraordinary, and on this occasion he passed rapidly and with an assured step through a network of mews and stables, the very existence of which I had never known.
        ホームズのロンドンの裏道に対する知識は非凡であり、この場合、私が知らなかった納屋や馬小屋のネットワークを迅速かつ確信に満ちた足取りで通過しました。
      
      
        We emerged at last into a small road, lined with old, gloomy houses, which led us into Manchester Street, and so to Blandford Street.
        最後に、古く陰鬱な家々が並ぶ小さな道に出ました。それは私たちをマンチェスター・ストリートに導き、そしてブランドフォード・ストリートに至りました。
      
      
        Here he turned swiftly down a narrow passage, passed through a wooden gate into a deserted yard, and then opened with a key the back door of a house.
        ここで彼は素早く細い通路に入り、木製のゲートを抜けて廃墟となった庭に入り、そして鍵で家の裏口を開けました。
      
      
        We entered together, and he closed it behind us.
        私たちは一緒に中に入り、彼は後ろに閉めました。
      
    

    
      
        The place was pitch dark, but it was evident to me that it was an empty house.
        場所は真っ暗だったが、私には空き家であることが明らかだった。
      
      
        Our feet creaked and crackled over the bare planking, and my outstretched hand touched a wall from which the paper was hanging in ribbons.
        私たちの足がギシギシと音を立てながら裸の床を歩き、私の伸ばした手が壁に触れ、壁紙がリボンのようにぶら下がっているのがわかった。
      
      
        Holmes’s cold, thin fingers closed round my wrist and led me forward down a long hall, until I dimly saw the murky fanlight over the door.
        ホームズの冷たく細い指が私の手首をつかみ、私を長い廊下を進ませ、やっとドアの上にある薄暗いファンライトが見えるまで進んだ。
      
      
        Here Holmes turned suddenly to the right and we found ourselves in a large, square, empty room, heavily shadowed in the corners, but faintly lit in the centre from the lights of the street beyond.
        ここでホームズが突然右に曲がり、私たちは大きな四角い空の部屋にいることに気づいた。部屋の隅は暗く、中央は外の街灯の光でかすかに照らされていた。
      
      
        There was no lamp near, and the window was thick with dust, so that we could only just discern each other’s figures within.
        近くにランプはなく、窓はほこりで覆われていたため、私たちはお互いの姿をかろうじて見分けることができた。
      
      
        My companion put his hand upon my shoulder and his lips close to my ear.
        私の相棒は私の肩に手を置き、耳元で囁いた。
      
    

    
      
        “Do you know where we are?” he whispered.
        「ここがどこかわかるか？」と彼はささやいた。
      
    

    
      
        “Surely that is Baker Street,” I answered, staring through the dim window.
        「きっとあれはベイカー街ですね」と、私は薄暗い窓を見つめながら答えた。
      
    

    
      
        “Exactly. We are in Camden House, which stands opposite to our own old quarters.”
        「まさに。私たちは、私たちの昔の部屋の向かいにあるキャムデン・ハウスにいます」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “But why are we here?”
        「でも、なぜ私たちはここにいるのですか？」
      
    

    
      
        “Because it commands so excellent a view of that picturesque pile.
        「なぜなら、あの絵になる建物を見渡すのに絶好の眺めが得られるからです。
      
      
        Might I trouble you, my dear Watson, to draw a little nearer to the window, taking every precaution not to show yourself, and then to look up at our old rooms—the starting-point of so many of your little fairy-tales?
        お願いがあるのですが、親愛なるワトソン、窓に少し近づいていただけませんか。自分を見せないように十分に注意を払い、そして私たちの昔の部屋を見上げてみてください。そこはあなたの数々の小さな童話の始まりの地です。
      
      
        We will see if my three years of absence have entirely taken away my power to surprise you.”
        私の3年間の不在が、あなたを驚かせる力を完全に奪ってしまったかどうか、確かめてみましょう。」
      
    

    
      
        I crept forward and looked across at the familiar window.
        僕はそっと前に進み、馴染み深い窓を見つめた。
      
      
        As my eyes fell upon it, I gave a gasp and a cry of amazement.
        その窓を見つめると、僕は息をのんで驚きの声を上げた。
      
      
        The blind was down, and a strong light was burning in the room.
        ブラインドが下り、部屋には強い光が灯っていた。
      
      
        The shadow of a man who was seated in a chair within was thrown in hard, black outline upon the luminous screen of the window.
        椅子に座る男の影が、窓の光沢のあるスクリーンにはっきりとした黒い輪郭で映し出されていた。
      
      
        There was no mistaking the poise of the head, the squareness of the shoulders, the sharpness of the features.
        その頭の持ち上げ方、肩の角度、顔の輪郭の鋭さは見逃すことができなかった。
      
      
        The face was turned half-round, and the effect was that of one of those black silhouettes which our grandparents loved to frame.
        顔は半分向きを変えており、その効果は祖父母が好んで額に飾っていた黒いシルエットのようだった。
      
      
        It was a perfect reproduction of Holmes.
        それはホームズの完璧な再現だった。
      
      
        So amazed was I that I threw out my hand to make sure that the man himself was standing beside me.
        驚きすぎて、その男が本当に僕の隣に立っているか確かめるために手を伸ばした。
      
      
        He was quivering with silent laughter.
        彼は静かな笑いを抑えきれずに震えていた。
      
    

    
      
        “Well?” said he.
        「さて？」彼が言った。
      
    

    
      
        “Good heavens!” I cried.
        「まあ！」と私は叫んだ。
      
      
        “It is marvellous.”
        「すばらしい！」
      
    

    
      
        “I trust that age doth not wither nor custom stale my infinite variety,” said he, and I recognized in his voice the joy and pride which the artist takes in his own creation.
        「歳月が私の多様性を衰えさせず、慣習がそれを古びさせないことを信じます」と彼は言い、その声から、芸術家が自らの創造物に抱く喜びと誇りを感じ取った。
      
      
        “It really is rather like me, is it not?”
        「実際、私にかなり似ているでしょう？」
      
    

    
      
        “I should be prepared to swear that it was you.”
        「それがあなただと断言できるほどです」と私は言いました。」
      
    

    
      
        “The credit of the execution is due to Monsieur Oscar Meunier, of Grenoble, who spent some days in doing the moulding.
        「この制作の功績はグルノーブルのオスカー・モニエ氏に帰属し、彼は型取りに数日を費やしました。
      
      
        It is a bust in wax.
        それは蝋でできた胸像です。
      
      
        The rest I arranged myself during my visit to Baker Street this afternoon.”
        残りの部分は、私が今日午後ベイカー街を訪れた際に自分で手配しました。」
      
    

    
      
        “But why?”
        「でも、なぜですか？」
      
    

    
      
        “Because, my dear Watson, I had the strongest possible reason for wishing certain people to think that I was there when I was really elsewhere.”
        「なぜなら、親愛なるワトソン、私は実際には別の場所にいるときに、特定の人々に私がそこにいると思わせたいという、最も強力な理由があったからです」。
      
    

    
      
        “And you thought the rooms were watched?”
        「部屋が監視されていると思ったのか？」
      
    

    
      
        “I knew that they were watched.”
        「監視されていることはわかっていたんだ」
      
    

    
      
        “By whom?”
        「誰によって？」
      
    

    
      
        “By my old enemies, Watson.
        「ワトソン、私の古い敵によるものだ。
      
      
        By the charming society whose leader lies in the Reichenbach Fall.
        リーガンバッハの滝に眠る、魅力的な団体によるものだ。
      
      
        You must remember that they knew, and only they knew, that I was still alive.
        彼らは私がまだ生きていることを知っていた、そして彼らだけが知っていたのだ。
      
      
        Sooner or later they believed that I should come back to my rooms.
        いずれ私が部屋に戻ってくると信じていた。
      
      
        They watched them continuously, and this morning they saw me arrive.”
        彼らはずっと見張っていた、そして今朝私が到着するのを見たのだ。」
      
    

    
      
        “How do you know?”
        「どうしてそれを知っているのか？」
      
    

    
      
        “Because I recognized their sentinel when I glanced out of my window.
        「なぜなら、窓からちらりと外を見た時に、彼らの見張りを見分けたからです。
      
      
        He is a harmless enough fellow, Parker by name, a garroter by trade, and a remarkable performer upon the jew’s-harp.
        彼は無害な男、名をパーカー、職業は絞首刑執行人、ジューズハープの演奏家としても優れています。
      
      
        I cared nothing for him.
        彼には何の興味も持ちませんでした。
      
      
        But I cared a great deal for the much more formidable person who was behind him, the bosom friend of Moriarty, the man who dropped the rocks over the cliff, the most cunning and dangerous criminal in London.
        しかし、彼の背後にいたはるかに恐るべき人物には大いに興味がありました。モリアーティの親友であり、崖から岩を投げ落とした男、ロンドンで最も狡猾で危険な犯罪者です。
      
      
        That is the man who is after me to-night Watson, and that is the man who is quite unaware that we are after him.”
        それが今夜私を追っている男、ワトソン。そして、私たちが彼を追っていることには全く気づいていない男です。」
      
    

    
      
        My friend’s plans were gradually revealing themselves.
        友人の計画が徐々に明らかになっていた。
      
      
        From this convenient retreat, the watchers were being watched and the trackers tracked.
        この便利な隠れ家から、監視者たちは見られ、追跡者たちは追跡されていた。
      
      
        That angular shadow up yonder was the bait, and we were the hunters.
        あの上の角ばった影は罠であり、私たちは狩人だった。
      
      
        In silence we stood together in the darkness and watched the hurrying figures who passed and repassed in front of us.
        私たちは暗闇の中で黙って立ち、私たちの前を行き交う急ぐ人々を見つめた。
      
      
        Holmes was silent and motionless; but I could tell that he was keenly alert, and that his eyes were fixed intently upon the stream of passers-by.
        ホームズは黙って動かず、しかし、彼が鋭く警戒していること、そして彼の目が通り過ぎる人々に熱心に注がれていることがわかった。
      
      
        It was a bleak and boisterous night and the wind whistled shrilly down the long street.
        それは荒涼とした荒れ模様の夜で、風が長い通りを尖った音で吹いていた。
      
      
        Many people were moving to and fro, most of them muffled in their coats and cravats.
        多くの人々が行き来しており、ほとんどの人がコートやネクタイで身を包んでいた。
      
      
        Once or twice it seemed to me that I had seen the same figure before, and I especially noticed two men who appeared to be sheltering themselves from the wind in the doorway of a house some distance up the street.
        1、2回、以前に同じ人物を見たように思え、特に通りの上の方にある家の玄関で風よけをしている2人の男に目が留まった。
      
      
        I tried to draw my companion’s attention to them; but he gave a little ejaculation of impatience, and continued to stare into the street.
        私は彼にその2人の注意を引こうとしたが、彼は少しのいらだちの声を漏らし、通りをじっと見つめ続けた。
      
      
        More than once he fidgeted with his feet and tapped rapidly with his fingers upon the wall.
        何度も彼は足をそわそわさせ、指を壁に速く叩きつけた。
      
      
        It was evident to me that he was becoming uneasy, and that his plans were not working out altogether as he had hoped.
        彼が不安になりつつあり、計画が彼が望んでいたように全くうまくいっていないことが私には明らかだった。
      
      
        At last, as midnight approached and the street gradually cleared, he paced up and down the room in uncontrollable agitation.
        ついに真夜中が近づき、通りがだんだん空になると、彼は部屋を制御できない興奮で歩き回った。
      
      
        I was about to make some remark to him, when I raised my eyes to the lighted window, and again experienced almost as great a surprise as before.
        私は彼に何か言おうとしていたが、目を光る窓に向けると、再び以前とほぼ同じ驚きを感じた。
      
      
        I clutched Holmes’s arm, and pointed upward.
        私はホームズの腕をつかみ、上を指さした。
      
    

    
      
        “The shadow has moved!” I cried.
        「影が動いた！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        It was indeed no longer the profile, but the back, which was turned towards us.
        確かに、もはや私たちに向けられているのは側面ではなく、背中だった。
      
    

    
      
        Three years had certainly not smoothed the asperities of his temper or his impatience with a less active intelligence than his own.
        3年が彼の気性の荒さや、自分よりも活発でない知性に対する彼の我慢のなさを和らげることは確かになかった。
      
    

    
      
        “Of course it has moved,” said he.
        「もちろん動いたさ」と彼は言った。
      
      
        “Am I such a farcical bungler, Watson, that I should erect an obvious dummy, and expect that some of the sharpest men in Europe would be deceived by it?
        「私は、ワトソン、そんなに滑稽な拙者か？明らかな人形を立てて、ヨーロッパで最も鋭い人々のいくらかがそれに騙されると期待するべきか？」
      
      
        We have been in this room two hours, and Mrs. Hudson has made some change in that figure eight times, or once in every quarter of an hour.
        私たちはこの部屋に2時間いるが、ハドソン夫人はその姿に8回も変化を加えている。すなわち15分ごとに1回だ。
      
      
        She works it from the front, so that her shadow may never be seen.
        彼女は正面からそれを操作しているので、彼女の影が見えないようにしている。
      
      
        Ah!” He drew in his breath with a shrill, excited intake.
        「ああ！」彼は興奮した息を吸い込んだ。
      
      
        In the dim light I saw his head thrown forward, his whole attitude rigid with attention.
        薄暗い光の中で、彼の頭が前に投げ出され、全体的な態度が緊張しているのが見えた。
      
      
        Outside the street was absolutely deserted.
        外の通りはまったく人気がなかった。
      
      
        Those two men might still be crouching in the doorway, but I could no longer see them.
        その2人はまだ玄関口にしゃがんでいるかもしれないが、私にはもう見えなかった。
      
      
        All was still and dark, save only that brilliant yellow screen in front of us with the black figure outlined upon its centre.
        すべてが静まり返って暗かったが、私たちの前にある黄色い明るいスクリーンだけが、その中央に輪郭の黒い姿を描いていた。
      
      
        Again in the utter silence I heard that thin, sibilant note which spoke of intense suppressed excitement.
        再び完全な沈黙の中で、私はその薄く、しんなりとした音を聞いた。それは強い抑えられた興奮を物語っていた。
      
      
        An instant later he pulled me back into the blackest corner of the room, and I felt his warning hand upon my lips.
        その直後、彼は私を部屋の一番暗い隅に引き戻し、私は彼の警告する手が私の唇に触れるのを感じた。
      
      
        The fingers which clutched me were quivering.
        私をつかんでいた指は震えていた。
      
      
        Never had I known my friend more moved, and yet the dark street still stretched lonely and motionless before us.
        友人がこれほど動揺したことはなかったが、それでも暗い通りは私たちの前に寂しく、動きがないまま広がっていた。
      
    

    
      
        But suddenly I was aware of that which his keener senses had already distinguished.
        しかし、突然、彼の鋭い感覚がすでに識別していたものに気づいた。
      
      
        A low, stealthy sound came to my ears, not from the direction of Baker Street, but from the back of the very house in which we lay concealed.
        低く、こっそりとした音が私の耳に届きました。それはベイカー街の方向ではなく、私たちが隠れている建物の裏から聞こえてきたのです。
      
      
        A door opened and shut.
        ドアが開いて閉まった。
      
      
        An instant later steps crept down the passage—steps which were meant to be silent, but which reverberated harshly through the empty house.
        その直後、廊下を静かに進む足音が聞こえました。静かにするつもりだった足音が、空っぽの家の中で厳しい反響を起こしました。
      
      
        Holmes crouched back against the wall, and I did the same, my hand closing upon the handle of my revolver.
        ホームズは壁に寄りかかり、私も同じようにしました。拳銃の柄を握りしめました。
      
      
        Peering through the gloom, I saw the vague outline of a man, a shade blacker than the blackness of the open door.
        暗闇を覗き込むと、私は男のぼんやりとした輪郭を見ました。その男は、開いたドアの黒さよりも一層黒かった。
      
      
        He was within three yards of us, this sinister figure, and I had braced myself to meet his spring, before I realized that he had no idea of our presence.
        この不気味な姿勢の男は私たちから3ヤード以内にいました。私は彼が私たちの存在に気づいていないことに気づく前に、彼の襲撃に備えて身構えました。
      
      
        He passed close beside us, stole over to the window, and very softly and noiselessly raised it for half a foot.
        彼は私たちのすぐそばを通り過ぎ、窓に忍び寄り、非常に静かに、音を立てずに窓を半フィート開けました。
      
      
        As he sank to the level of this opening, the light of the street, no longer dimmed by the dusty glass, fell full upon his face.
        彼がこの開口部の高さまで身を沈めると、ほこりっぽいガラスによってもはや暗くならない通りの光が、彼の顔全体に降り注ぎました。
      
      
        He was an elderly man, with a thin, projecting nose, a high, bald forehead, and a huge grizzled moustache.
        彼は老人で、細く突き出た鼻と高い禿げた額、巨大な灰色の口ひげを持っていました。
      
      
        An opera hat was pushed to the back of his head, and an evening dress shirt-front gleamed out through his open overcoat.
        オペラハットは彼の頭の後ろに押しやられ、夜会服のシャツのフロントが開いたコートから光って見えました。
      
      
        His face was gaunt and swarthy, scored with deep, savage lines.
        彼の顔はやせており、褐色で、深く凶暴なしわが刻まれていました。
      
      
        In his hand he carried what appeared to be a stick, but as he laid it down upon the floor it gave a metallic clang.
        彼は手に棒らしきものを持っていましたが、床に置くと金属音が鳴りました。
      
      
        Then from the pocket of his overcoat he drew a bulky object, and he busied himself in some task which ended with a loud, sharp click, as if a spring or bolt had fallen into its place.
        そして、コートのポケットから大きな物体を取り出し、バネやボルトがその場所に落ちたかのような大きな鋭い音で終わる何らかの作業に没頭しました。
      
      
        Still kneeling upon the floor he bent forward and threw all his weight and strength upon some lever, with the result that there came a long, whirling, grinding noise, ending once more in a powerful click.
        床に跪いたまま、彼は前に身を乗り出し、体重と力をすべて一つのレバーにかけました。その結果、長い、グルグルと回るような音が鳴り、再び力強いクリック音で終わりました。
      
      
        He straightened himself then, and I saw that what he held in his hand was a sort of gun, with a curiously misshapen butt.
        そして彼は立ち上がり、彼が手に持っていたものが、奇妙な形の銃であることに気づきました。
      
      
        He opened it at the breech, put something in, and snapped the breech-lock.
        彼は銃の薬室を開け、何かを入れ、薬室のロックを閉めました。
      
      
        Then, crouching down, he rested the end of the barrel upon the ledge of the open window, and I saw his long moustache droop over the stock and his eye gleam as it peered along the sights.
        そして、しゃがみ込んで、銃身の端を開いた窓の棚に置き、私は彼の長い口ひげが銃床に垂れ下がり、覗き込むようにして照準を合わせる彼の目が輝いているのを見ました。
      
      
        I heard a little sigh of satisfaction as he cuddled the butt into his shoulder; and saw that amazing target, the black man on the yellow ground, standing clear at the end of his foresight.
        彼が銃床を肩に抱きしめると、小さな満足のため息が聞こえました。そして、彼の照準器の先にはっきりと立っている、黄色い地面の上の黒人男性という驚くべき標的を見ました。
      
      
        For an instant he was rigid and motionless.
        一瞬、彼は硬直して動かなくなりました。
      
      
        Then his finger tightened on the trigger.
        そして、彼の指が引き金を引く。
      
      
        There was a strange, loud whiz and a long, silvery tinkle of broken glass.
        奇妙な、大きなブーンと、長い、銀色のガラスが割れる音がしました。
      
      
        At that instant Holmes sprang like a tiger on to the marksman’s back, and hurled him flat upon his face.
        その瞬間、ホームズは虎のように射手の背後に飛びかかり、彼を平らに倒しました。
      
      
        He was up again in a moment, and with convulsive strength he seized Holmes by the throat, but I struck him on the head with the butt of my revolver, and he dropped again upon the floor.
        彼はすぐに立ち上がり、けいれんするような力でホームズの喉をつかみましたが、私は拳銃の銃床で彼の頭を殴り、再び床に倒れました。
      
      
        I fell upon him, and as I held him my comrade blew a shrill call upon a whistle.
        私は彼に飛びかかり、彼を押さえつけると、仲間がホイッスルで尖った音を吹きました。
      
      
        There was the clatter of running feet upon the pavement, and two policemen in uniform, with one plain-clothes detective, rushed through the front entrance and into the room.
        舗装された道路を走る足音が響き、制服を着た2人の警官と1人の私服刑事が、正面入口を突破して部屋に駆け込んできました。
      
    

    
      
        “That you, Lestrade?” said Holmes.
        「レストレードか？」「ホームズが言った。
      
    

    
      
        “Yes, Mr. Holmes.
        「はい、ホームズさん。
      
      
        I took the job myself.
        私がその仕事を引き受けました。
      
      
        It’s good to see you back in London, sir.”
        ロンドンに戻ってきてくれてうれしいです、先生。」
      
    

    
      
        “I think you want a little unofficial help.
        「君は少し非公式の手助けが必要だと思う。
      
      
        Three undetected murders in one year won’t do, Lestrade.
        1年で3つも未解決の殺人事件はいただけないね、レストレード。
      
      
        But you handled the Molesey Mystery with less than your usual—that’s to say, you handled it fairly well.”
        でもモールジーの謎にはいつもより少し助けられたようだね―つまり、かなりうまく処理したと言えるだろう。」
      
    

    
      
        We had all risen to our feet, our prisoner breathing hard, with a stalwart constable on each side of him.
        私たちは皆立ち上がり、息を切らせる囚人の両脇には頼もしい巡査が立っていた。
      
      
        Already a few loiterers had begun to collect in the street.
        すでに数人のぶらつきが通りに集まり始めていた。
      
      
        Holmes stepped up to the window, closed it, and dropped the blinds.
        ホームズは窓に近づき、それを閉め、ブラインドを下ろした。
      
      
        Lestrade had produced two candles, and the policemen had uncovered their lanterns.
        レストレードはろうそくを2本出し、警官たちはランタンを取り出した。
      
      
        I was able at last to have a good look at our prisoner.
        ついに私は囚人をじっくりと見ることができた。
      
    

    
      
        It was a tremendously virile and yet sinister face which was turned towards us.
        私たちに向けられたのは、非常に男性的でありながら不気味な顔だった。
      
      
        With the brow of a philosopher above and the jaw of a sensualist below, the man must have started with great capacities for good or for evil.
        頭脳派の眉と官能派の顎を持つその男は、善悪の大きな能力を持っていたに違いない。
      
      
        But one could not look upon his cruel blue eyes, with their drooping, cynical lids, or upon the fierce, aggressive nose and the threatening, deep-lined brow, without reading Nature’s plainest danger-signals.
        しかし、その残忍な青い目や、垂れ下がった皮肉なまぶた、または激しい攻撃的な鼻や脅威に満ちた深いしわのある眉を見ると、自然が示す最も明白な危険信号を読み取らずにはいられなかった。
      
      
        He took no heed of any of us, but his eyes were fixed upon Holmes’s face with an expression in which hatred and amazement were equally blended.
        彼は私たち誰にも気を取られず、しかし彼の目はホームズの顔に向けられ、憎しみと驚きが同等に混ざり合った表情を浮かべていた。
      
      
        “You fiend!” he kept on muttering. “You clever, clever fiend!”
        「悪魔め！」と彼は繰り返し呟いた。「賢い、賢い悪魔め！」
      
    

    
      
        “Ah, Colonel!” said Holmes, arranging his rumpled collar.
        「ああ、大佐！」とホームズはしわくちゃの襟を整えながら言った。
      
      
        “‘Journeys end in lovers’ meetings,’ as the old play says.
        『旅は恋人の再会で終わる』と古い劇で言われています。
      
      
        I don’t think I have had the pleasure of seeing you since you favoured me with those attentions as I lay on the ledge above the Reichenbach Fall.”
        私は、ライヒェンバッハの滝の上の岩棚に横たわっている間、あなたが私にその注意を払って以来、お会いしたことがないと思います。」
      
    

    
      
        The colonel still stared at my friend like a man in a trance.
        大佐はまだ友人を、まるで夢遊病者のように見つめていた。
      
      
        “You cunning, cunning fiend!” was all that he could say.
        「巧妙な、巧妙な悪魔め！」と、彼が言える限りの言葉だった。
      
    

    
      
        “I have not introduced you yet,” said Holmes.
        「まだ紹介していませんね」とホームズが言った。
      
      
        “This, gentlemen, is Colonel Sebastian Moran, once of Her Majesty’s Indian Army, and the best heavy-game shot that our Eastern Empire has ever produced.
        「これは、紳士方、セバスチャン・モラン大佐です。かつては女王陛下のインド軍に所属し、東洋帝国が生んだ最高の大型獣狩りの名手です。
      
      
        I believe I am correct Colonel, in saying that your bag of tigers still remains unrivalled?”
        私が正しいと思うのですが、大佐、あなたの虎の獲物は未だに無類だと言ってもよいでしょうか？」
      
    

    
      
        The fierce old man said nothing, but still glared at my companion.
        その荒々しい老人は何も言わず、相変わらず私の仲間をにらみつけた。
      
      
        With his savage eyes and bristling moustache he was wonderfully like a tiger himself.
        その野蛮な目つきと逆立つ髭で、彼自身がまるで虎のようだった。
      
    

    
      
        “I wonder that my very simple stratagem could deceive so old a shikari,” said Holmes.
        「私の非常に単純な策略が、そんなに古い猟師を騙すことができるとは驚きです」とホームズは言った。
      
      
        “It must be very familiar to you. Have you not tethered a young kid under a tree, lain above it with your rifle, and waited for the bait to bring up your tiger?
        「あなたには非常に馴染みがあるはずです。若い子ヤギを木の下に繋いで、ライフルを持ってその上に横たわり、誘餌があなたの虎を引き寄せるのを待ったことはありませんか？
      
      
        This empty house is my tree, and you are my tiger.
        この空き家が私の木であり、あなたが私の虎です。
      
      
        You have possibly had other guns in reserve in case there should be several tigers, or in the unlikely supposition of your own aim failing you.
        おそらく、もし複数の虎がいる場合や、自分の狙いが外れる可能性があるときに備えて、他の銃を用意していたのでしょう。
      
      
        These,” he pointed around, “are my other guns. The parallel is exact.”
        「これらが私の他の銃です」と彼は周囲を指さしながら言った。「その類似性は完全です」。
      
    

    
      
        Colonel Moran sprang forward with a snarl of rage, but the constables dragged him back.
        モラン大佐は怒りの唸り声を上げて前に飛び出したが、警官たちに引き戻された。
      
      
        The fury upon his face was terrible to look at.
        彼の顔には恐ろしい怒りが宿っていた。
      
    

    
      
        “I confess that you had one small surprise for me,” said Holmes.
        「あなたには一つ小さな驚きがありました」とホームズは言った。
      
      
        “I did not anticipate that you would yourself make use of this empty house and this convenient front window.
        「この空き家と便利な前窓を自ら利用するとは予想外でした。
      
      
        I had imagined you as operating from the street, where my friend, Lestrade and his merry men were awaiting you.
        私はあなたが、私の友人レストレードとその仲間たちがあなたを待っている通りから行動すると思っていました。
      
      
        With that exception, all has gone as I expected.”
        その例外を除いて、全ては私の予想通りに進んでいます」。
      
    

    
      
        Colonel Moran turned to the official detective.
        モラン大佐は公式の刑事に振り返った。
      
    

    
      
        “You may or may not have just cause for arresting me,” said he, “but at least there can be no reason why I should submit to the gibes of this person.
        「私を逮捕する正当な理由があるかどうかはわからないが、少なくともこの人の揶揄に従う理由はないだろう。
      
      
        If I am in the hands of the law, let things be done in a legal way.”
        もし私が法の手に落ちているのなら、事は法の定めるところに従って進められるべきだ」。
      
    

    
      
        “Well, that’s reasonable enough,” said Lestrade.
        「まあ、それは十分に理にかなっていますね」とレストレードが言った。
      
      
        “Nothing further you have to say, Mr. Holmes, before we go?”
        「ホームズ氏、出発する前に言うことはもうありませんか？」
      
    

    
      
        Holmes had picked up the powerful air-gun from the floor, and was examining its mechanism.
        ホームズは床から強力な空気銃を拾い上げ、その仕組みを調べていた。
      
    

    
      
        “An admirable and unique weapon,” said he, “noiseless and of tremendous power: I knew Von Herder, the blind German mechanic, who constructed it to the order of the late Professor Moriarty.
        「見事で唯一無二の武器だ」と彼は言った。「無音で非常に強力だ：私は、この武器を遅いモリアーティ教授の依頼で作った盲目のドイツ人機械技師、フォン・ヘルダーを知っていた。
      
      
        For years I have been aware of its existence though I have never before had the opportunity of handling it.
        長年、その存在は知っていたが、今まで手にする機会がなかった。
      
      
        I commend it very specially to your attention, Lestrade and also the bullets which fit it.”
        レストレード、そしてそれに合う弾丸に特に注意を払うように勧める」
      
    

    
      
        “You can trust us to look after that, Mr. Holmes,” said Lestrade, as the whole party moved towards the door.
        「その件は私たちに任せてください、ホームズさん」とレストレードが言いながら、一同がドアに向かって移動した。
      
      
        “Anything further to say?”
        「他に言うことはありますか？」
      
    

    
      
        “Only to ask what charge you intend to prefer?”
        「ただ、どのような罪状を申し立てるつもりかと尋ねるだけです」
      
    

    
      
        “What charge, sir?
        「どのような罪状ですか、お坊さん？
      
      
        Why, of course, the attempted murder of Mr. Sherlock Holmes.”
        もちろん、シャーロック・ホームズ氏の殺人未遂ですよ。」
      
    

    
      
        “Not so, Lestrade.
        「違うよ、レストレード。
      
      
        I do not propose to appear in the matter at all.
        私はこの件に関わるつもりはありません。
      
      
        To you, and to you only, belongs the credit of the remarkable arrest which you have effected.
        この驚くべき逮捕の功績は、あなたに、そしてあなただけに帰属します。
      
      
        Yes, Lestrade, I congratulate you!
        はい、レストレード、おめでとう！
      
      
        With your usual happy mixture of cunning and audacity, you have got him.”
        あなたのいつもの巧妙さと大胆さの絶妙な組み合わせで、彼を捕まえたのです。」
      
    

    
      
        “Got him! Got whom, Mr. Holmes?”
        「捕まえた！誰を、ホームズ氏？」
      
    

    
      
        “The man that the whole force has been seeking in vain—Colonel Sebastian Moran, who shot the Honourable Ronald Adair with an expanding bullet from an air-gun through the open window of the second-floor front of No. 427, Park Lane, upon the thirtieth of last month.
        “全力を挙げて探していた男、セバスチャン・モラン大佐です。彼は先月30日にパーク・レーン427番地の2階の窓から空気銃で拡張弾を撃ち、名誉あるロナルド・アデアを撃った男です。
      
      
        That’s the charge, Lestrade.
        それが告発内容です、レストレード。
      
      
        And now, Watson, if you can endure the draught from a broken window, I think that half an hour in my study over a cigar may afford you some profitable amusement.”
        それでは、ワトソン、窓からの風が耐えられるなら、葉巻を吸いながら私の書斎で30分過ごすと、楽しいひとときになるでしょう。”
      
    

    
      
        Our old chambers had been left unchanged through the supervision of Mycroft Holmes and the immediate care of Mrs. Hudson.
        私たちの古い部屋は、マイクロフト・ホームズの監督とハドソン夫人の直接の世話によって変わらずに残されていた。
      
      
        As I entered I saw, it is true, an unwonted tidiness, but the old landmarks were all in their place.
        私が入ると、確かに異例のきちんとした様子が見えたが、古い目印はすべてその場所にあった。
      
      
        There were the chemical corner and the acid-stained, deal-topped table.
        化学コーナーや酸で汚れた取引テーブルがあった。
      
      
        There upon a shelf was the row of formidable scrap-books and books of reference which many of our fellow-citizens would have been so glad to burn.
        棚の上には、多くの同胞が喜んで燃やしたいと思うであろう恐ろしいスクラップブックや参考図書が並んでいた。
      
      
        The diagrams, the violin-case, and the pipe-rack—even the Persian slipper which contained the tobacco—all met my eyes as I glanced round me.
        図表、バイオリンケース、パイプラック、たばこを入れたペルシャのスリッパまで、私が周りを見回すとすべてが目に入った。
      
      
        There were two occupants of the room—one, Mrs. Hudson, who beamed upon us both as we entered—the other, the strange dummy which had played so important a part in the evening’s adventures.
        部屋には2人の住人がいた―一人は私たちが入ると同時ににこやかに微笑むハドソン夫人、もう一人はその夜の冒険で重要な役割を果たした奇妙なダミーだった。
      
      
        It was a wax-coloured model of my friend, so admirably done that it was a perfect facsimile.
        それは私の友人のワックス色の模型で、見事に作られていたため、完璧な模造品だった。
      
      
        It stood on a small pedestal table with an old dressing-gown of Holmes’s so draped round it that the illusion from the street was absolutely perfect.
        それは小さな台の上に立っており、ホームズの古いドレッシングガウンが巻かれていたため、通りからの錯覚は完璧だった。
      
    

    
      
        “I hope you observed all precautions, Mrs. Hudson?” said Holmes.
        「ハドソン夫人、すべての注意を払ったことを願いますが」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “I went to it on my knees, sir, just as you told me.”
        「おっしゃる通り、私はひざまずいてそれに近づきました」と私は言った。
      
    

    
      
        “Excellent. You carried the thing out very well.
        「素晴らしい。君はそのことをとてもうまくやった。
      
      
        Did you observe where the bullet went?”
        弾丸がどこに行ったか気づいたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir. I’m afraid it has spoilt your beautiful bust, for it passed right through the head and flattened itself on the wall.
        「はい、先生。申し訳ありませんが、美しい胸像が台無しになってしまいました。頭部を貫通して壁につぶれてしまいました。」
      
      
        I picked it up from the carpet.
        カーペットから拾い上げました。」
      
      
        Here it is!”
        こちらです！」
      
    

    
      
        Holmes held it out to me.
        ホームズはそれを私に差し出した。
      
      
        “A soft revolver bullet, as you perceive, Watson.
        「柔らかいリボルバーの弾丸、見ての通りだろう、ワトソン。
      
      
        There’s genius in that, for who would expect to find such a thing fired from an airgun?
        これには天才的な発想がある。だれがエアガンから撃たれたものとは思うだろうか？
      
      
        All right, Mrs. Hudson.
        よくやった、ハドソン夫人。
      
      
        I am much obliged for your assistance.
        あなたの助けには大変感謝しています。
      
      
        And now, Watson, let me see you in your old seat once more, for there are several points which I should like to discuss with you.”
        さて、ワトソン、もう一度古い席に座ってもらおう。何点かあなたと話し合いたいことがあるからだ。」
      
    

    
      
        He had thrown off the seedy frockcoat, and now he was the Holmes of old in the mouse-coloured dressing-gown which he took from his effigy.
        彼はみすぼらしいフロックコートを脱ぎ捨て、今や彼は古きホームズであり、自らの像から取り出した灰色のドレッシングガウンを身に纏っていた。
      
    

    
      
        “The old shikari’s nerves have not lost their steadiness, nor his eyes their keenness,” said he, with a laugh, as he inspected the shattered forehead of his bust.
        「古い狩人の神経は安定しておらず、彼の目も鋭さを失っていない」と彼は笑いながら言い、自らの胸像の粉々になった額を検査した。
      
    

    
      
        “Plumb in the middle of the back of the head and smack through the brain.
        「頭の後ろ中央にピタリと命中し、脳を真っ二つに貫通していた。
      
      
        He was the best shot in India, and I expect that there are few better in London.
        彼はインドで最高の射手だった。そして、ロンドンでも彼以上の射手はほとんどいないだろう。
      
      
        Have you heard the name?”
        その名前を聞いたことがあるかい？」
      
    

    
      
        “No, I have not.”
        「いいえ、していません。」
      
    

    
      
        “Well, well, such is fame!
        「まあ、まあ、そんなものさ！
      
      
        But, then, if I remember right, you had not heard the name of Professor James Moriarty, who had one of the great brains of the century.
        でも、そういえば、君はジェームズ・モリアーティ教授の名前を聞いたことがなかったようだね。彼はその世紀でも有数の頭脳を持っていた。
      
      
        Just give me down my index of biographies from the shelf.”
        本棚から私の伝記索引を取ってきてくれ。」
      
    

    
      
        He turned over the pages lazily, leaning back in his chair and blowing great clouds from his cigar.
        彼は怠惰にページをめくりながら、椅子にもたれかかり、葉巻から大きな煙を吹き出していた。
      
    

    
      
        “My collection of M’s is a fine one,” said he.
        「Mのコレクションは素晴らしいものだ」と彼は言った。
      
      
        “Moriarty himself is enough to make any letter illustrious, and here is Morgan the poisoner, and Merridew of abominable memory, and Mathews, who knocked out my left canine in the waiting-room at Charing Cross, and, finally, here is our friend of to-night.”
        「モリアーティ自身がどんな文字でも輝かしいものにするだけの価値がある。そしてここには毒殺者のモーガン、忌まわしい記憶のメリデュー、チャリング・クロスの待合室で私の左の犬歯を抜いたマシューズ、そして最後に、今夜の友人がここにいる」と。
      
    

    
      
        He handed over the book, and I read:
        彼は本を手渡し、私は読みました：
      
    

    
      
        Moran, Sebastian, Colonel.
        モラン、セバスチャン、大佐。
      
      
        Unemployed.
        無職。
      
      
        Formerly 1st Bangalore Pioneers.
        元第1バンガロール先鋒隊。
      
      
        Born London, 1840.
        1840年、ロンドン生まれ。
      
      
        Son of Sir Augustus Moran, C.B., once British Minister to Persia.
        父はサー・オーガスタス・モラン、ペルシャ駐在英国大使。
      
      
        Educated Eton and Oxford.
        イートン校とオックスフォード大学で教育を受ける。
      
      
        Served in Jowaki Campaign, Afghan Campaign, Charasiab (despatches), Sherpur, and Cabul.
        ジョワキ遠征、アフガン遠征、チャラシアブ（公式報告）、シェルプール、カブールに従軍。
      
      
        Author of Heavy Game of the Western Himalayas (1881); Three Months in the Jungle (1884).
        『西ヒマラヤの大型獣狩り』（1881年）; 『ジャングルでの3ヶ月』（1884年）の著者。
      
      
        Address: Conduit Street.
        住所：コンジット・ストリート。
      
      
        Clubs: The Anglo-Indian, the Tankerville, the Bagatelle Card Club.
        クラブ：アングロ・インディアン、タンカーヴィル、バガテル・カードクラブ。
      
    

    
      
        On the margin was written, in Holmes’s precise hand:
        端には、ホームズの正確な手書きで書かれていた：
      
    

    
      
        The second most dangerous man in London.
        ロンドンで2番目に危険な男。
      
    

    
      
        “This is astonishing,” said I, as I handed back the volume.
        「これは驚くべきことですね」と私は本を返しながら言いました。
      
      
        “The man’s career is that of an honourable soldier.”
        「この男の経歴は名誉ある軍人そのものです」と私は言いました。
      
    

    
      
        “It is true,” Holmes answered.
        「それは事実だ」とホームズは答えた。
      
      
        “Up to a certain point he did well.
        「ある程度までは彼は成功を収めた。
      
      
        He was always a man of iron nerve, and the story is still told in India how he crawled down a drain after a wounded man-eating tiger.
        彼は常に鉄の神経の持ち主であり、インドでは今でも、彼が負傷した人食いトラを追って排水溝に這い降りたという話が伝えられています。
      
      
        There are some trees, Watson, which grow to a certain height, and then suddenly develop some unsightly eccentricity.
        ワトソン、ある木々が一定の高さまで成長し、突然見た目に優れない風変わりな特性を発展させることがあります。
      
      
        You will see it often in humans.
        人間にもよく見られます。
      
      
        I have a theory that the individual represents in his development the whole procession of his ancestors, and that such a sudden turn to good or evil stands for some strong influence which came into the line of his pedigree.
        私には、個人が自らの発展において、先祖の一連の流れを表しており、そのような急激な善悪の転換は、彼の系譜に影響を与えた強力な要因を示しているという理論があります。
      
      
        The person becomes, as it were, the epitome of the history of his own family.”
        その人は、ある意味で、自らの家族の歴史の縮図となるのです。」
      
    

    
      
        “It is surely rather fanciful.”
        「それは確かにやや空想的ですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “Well, I don’t insist upon it.
        「まあ、それにこだわるつもりはありません。
      
      
        Whatever the cause, Colonel Moran began to go wrong.
        原因は何であれ、モラン大佐は間違った道を歩み始めました。
      
      
        Without any open scandal, he still made India too hot to hold him.
        公然としたスキャンダルはなかったが、彼はインドを熱くさせすぎました。
      
      
        He retired, came to London, and again acquired an evil name.
        彼は引退し、ロンドンにやってきて、再び悪名を馳せました。
      
      
        It was at this time that he was sought out by Professor Moriarty, to whom for a time he was chief of the staff.
        この時、彼はモリアーティ教授に見つけられ、一時的に彼のスタッフの長となりました。
      
      
        Moriarty supplied him liberally with money, and used him only in one or two very high-class jobs, which no ordinary criminal could have undertaken.
        モリアーティは彼に金を惜しまず与え、一般の犯罪者ではできない非常に高度な仕事にのみ彼を使いました。
      
      
        You may have some recollection of the death of Mrs. Stewart, of Lauder, in 1887.
        1887年にローダーのスチュワート夫人が亡くなったことを覚えているかもしれません。
      
      
        Not?
        覚えていませんか？」
      
      
        Well, I am sure Moran was at the bottom of it, but nothing could be proved.
        まあ、私はモランがそれに関与していたと確信していますが、何も証明できませんでした。
      
      
        So cleverly was the colonel concealed that, even when the Moriarty gang was broken up, we could not incriminate him.
        大佐は非常に巧妙に隠されており、モリアーティの一味が壊滅したときでも、私たちは彼を有罪にすることができませんでした。
      
      
        You remember at that date, when I called upon you in your rooms, how I put up the shutters for fear of air-guns?
        あの時、私があなたの部屋を訪れたとき、エアガンを恐れてシャッターを閉めたことを覚えていますか？」
      
      
        No doubt you thought me fanciful.
        きっとあなたは私を空想的だと思ったでしょう。
      
      
        I knew exactly what I was doing, for I knew of the existence of this remarkable gun, and I knew also that one of the best shots in the world would be behind it.
        私は自分が何をしているか正確に知っていました。なぜなら、この驚くべき銃の存在を知っていたし、世界でも屈指の射手がそれの背後にいることも知っていたからです。
      
      
        When we were in Switzerland he followed us with Moriarty, and it was undoubtedly he who gave me that evil five minutes on the Reichenbach ledge.
        スイスにいたとき、彼はモリアーティと共に私たちを追いかけ、確かに彼が私にリヒェンバッハの断崖で悪夢の5分間を与えたのです。
      
    

    
      
        “You may think that I read the papers with some attention during my sojourn in France, on the look-out for any chance of laying him by the heels.
        「フランス滞在中、彼を捕まえるチャンスをうかがって新聞を注意深く読んでいたと思うかもしれません。
      
      
        So long as he was free in London, my life would really not have been worth living.
        彼がロンドンで自由だった限り、私の人生は本当に生きる価値がなかったでしょう。
      
      
        Night and day the shadow would have been over me, and sooner or later his chance must have come.
        昼も夜もその影が私の上にあったでしょうし、遅かれ早かれ彼のチャンスは訪れたでしょう。
      
      
        What could I do?
        私には何ができたでしょうか？
      
      
        I could not shoot him at sight, or I should myself be in the dock.
        彼を見つけ次第撃つことはできませんでした。そうすれば私自身が法廷に立たされることになるでしょう。
      
      
        There was no use appealing to a magistrate.
        裁判官に訴えるのは無駄でした。
      
      
        They cannot interfere on the strength of what would appear to them to be a wild suspicion.
        彼らは自分たちにとって野生的な疑いに基づいて干渉することはできません。
      
      
        So I could do nothing.
        だから私には何もできませんでした。
      
      
        But I watched the criminal news, knowing that sooner or later I should get him.
        しかし、犯罪ニュースを見て、遅かれ早かれ彼を捕まえるだろうと知っていました。
      
      
        Then came the death of this Ronald Adair.
        そしてこのロナルド・アデアの死がやってきました。
      
      
        My chance had come at last.
        ついに私のチャンスがやってきたのです。
      
      
        Knowing what I did, was it not certain that Colonel Moran had done it?
        私が知っていることを考えれば、モラン大佐がそれをやったのは確実ではありませんか？
      
      
        He had played cards with the lad, he had followed him home from the club, he had shot him through the open window.
        彼はその若者とカードをしていたし、クラブから彼の家までついていき、開いた窓から彼を撃ったのです。
      
      
        There was not a doubt of it.
        それに疑いはありませんでした。
      
      
        The bullets alone are enough to put his head in a noose.
        弾丸だけで彼の首を絞めるのに十分でした。
      
      
        I came over at once.
        私はすぐにやってきました。
      
      
        I was seen by the sentinel, who would, I knew, direct the colonel’s attention to my presence.
        私は見張りに見られました。私がいることをモラン大佐に知らせるであろうと思っていました。
      
      
        He could not fail to connect my sudden return with his crime, and to be terribly alarmed.
        彼は私の突然の帰還と彼の犯罪を結びつけずにはいられなかったでしょうし、非常に驚いたことでしょう。
      
      
        I was sure that he would make an attempt to get me out of the way at once, and would bring round his murderous weapon for that purpose.
        彼は私をすぐに排除しようと試み、そのために殺人的な武器を持ち寄せるだろうと確信していました。
      
      
        I left him an excellent mark in the window, and, having warned the police that they might be needed—by the way, Watson, you spotted their presence in that doorway with unerring accuracy—I took up what seemed to me to be a judicious post for observation, never dreaming that he would choose the same spot for his attack.
        私は窓に彼に見つけやすい印を残し、そして警察に必要になるかもしれないと警告した。ちなみに、ワトソン、あなたはそのドア口にいる警察の存在を確実な正確さで見抜いた。私は観察のために適切な場所を取り、彼が同じ場所を攻撃に選ぶとは夢にも思いませんでした。
      
      
        Now, my dear Watson, does anything remain for me to explain?”
        さて、愛しのワトソン、私に説明すべきことは何も残っていますか？」
      
    

    
      
        “Yes,” said I. “You have not made it clear what was Colonel Moran’s motive in murdering the Honourable Ronald Adair?”
        「はい」と私は言った。「モラン大佐が名誉あるロナルド・アデアを殺害した動機を明確にしていませんね？」
      
    

    
      
        “Ah! my dear Watson, there we come into those realms of conjecture, where the most logical mind may be at fault.
        「ああ、親愛なるワトソン、ここでは推測の領域に入ります。最も論理的な頭脳でさえ誤る可能性がある場所です。
      
      
        Each may form his own hypothesis upon the present evidence, and yours is as likely to be correct as mine.”
        それぞれが現在の証拠に基づいて独自の仮説を立てることができ、あなたの仮説が私のものと同じくらい正しい可能性があります。」
      
    

    
      
        “You have formed one, then?”
        「あなたは仮説を立てたのですか？」
      
    

    
      
        “I think that it is not difficult to explain the facts.
        「事実を説明するのは難しくないと思います。
      
      
        It came out in evidence that Colonel Moran and young Adair had, between them, won a considerable amount of money.
        証拠で明らかになったのは、モラン大佐と若いアデアの間でかなりの金額を稼いだことです。
      
      
        Now, Moran undoubtedly played foul—of that I have long been aware.
        さて、モランは間違いなく卑劣な手を使った―私はそれについて長い間気づいていました。
      
      
        I believe that on the day of the murder Adair had discovered that Moran was cheating.
        私は、殺人事件の日にアデアがモランが不正をしていることに気づいたと信じています。
      
      
        Very likely he had spoken to him privately, and had threatened to expose him unless he voluntarily resigned his membership of the club, and promised not to play cards again.
        おそらく彼はモランと個人的に話し、クラブの会員資格を自主的に辞任し、もうカードをしないことを約束しない限り、彼を暴露すると脅したでしょう。
      
      
        It is unlikely that a youngster like Adair would at once make a hideous scandal by exposing a well-known man so much older than himself.
        アデアのような若者が、自分よりはるかに年上の有名な男性をすぐに暴露して醜いスキャンダルを起こす可能性は低いでしょう。
      
      
        Probably he acted as I suggest.
        おそらく私が提案するように行動したのでしょう。
      
      
        The exclusion from his clubs would mean ruin to Moran, who lived by his ill-gotten card-gains.
        クラブからの除名は、不正に得たカードの利益で生計を立てていたモランにとって破滅を意味します。
      
      
        He therefore murdered Adair, who at the time was endeavouring to work out how much money he should himself return, since he could not profit by his partner’s foul play.
        したがって、彼はアデアを殺害しました。その時、アデアは自分がどれだけの金額を返さなければならないかを計算しようとしていました。なぜなら、相手の卑劣な行為から利益を得ることはできなかったからです。
      
      
        He locked the door lest the ladies should surprise him and insist upon knowing what he was doing with these names and coins.
        彼は、女性たちが彼を驚かせ、これらの名前やコインを使って何をしているのかを知ろうとしないように、ドアを施錠しました。
      
      
        Will it pass?”
        通るでしょうか？」
      
    

    
      
        “I have no doubt that you have hit upon the truth.”
        「あなたが真実にたどり着いたことに疑いはありません」。
      
    

    
      
        “It will be verified or disproved at the trial.
        「それは裁判で検証されるか否定されるでしょう。
      
      
        Meanwhile, come what may, Colonel Moran will trouble us no more.
        その間、どうなろうとも、モラン大佐はもはや私たちを悩ませることはありません。
      
      
        The famous air-gun of Von Herder will embellish the Scotland Yard Museum, and once again Mr. Sherlock Holmes is free to devote his life to examining those interesting little problems which the complex life of London so plentifully presents.”
        フォン・ヘルダーの有名な空気銃はスコットランドヤード博物館を飾り立て、再びシャーロック・ホームズ氏はロンドンの複雑な生活が豊富に提供する興味深い小さな問題を調査するために自由になりました。」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE NORWOOD BUILDER
        ノーウッド・ビルダーの冒険
      
    

    
      
        “From the point of view of the criminal expert,” said Mr. Sherlock Holmes, “London has become a singularly uninteresting city since the death of the late lamented Professor Moriarty.”
        「犯罪の専門家の視点から言えば、」とホームズ氏が言った。「遅くなくなったモリアーティ教授の死以来、ロンドンは非常に興味のない街になってしまった。」
      
    

    
      
        “I can hardly think that you would find many decent citizens to agree with you,”
        「あなたに同意するまともな市民はあまりいないと思いますが、」
      
      
        I answered.
        と私は答えました。
      
    

    
      
        “Well, well, I must not be selfish,” said he, with a smile, as he pushed back his chair from the breakfast-table.
        「まあ、まあ、私が利己的になるわけにはいかないな」と彼は微笑みながら朝食テーブルから椅子を引いた。
      
      
        “The community is certainly the gainer, and no one the loser, save the poor out-of-work specialist, whose occupation has gone.
        「確かに、共同体は得をするし、負けるのは貧しい仕事のない専門家だけだ。
      
      
        With that man in the field, one’s morning paper presented infinite possibilities.
        その男がいる限り、朝刊には無限の可能性が広がっていた。
      
      
        Often it was only the smallest trace, Watson, the faintest indication, and yet it was enough to tell me that the great malignant brain was there, as the gentlest tremors of the edges of the web remind one of the foul spider which lurks in the centre.
        しばしば、それはわずかな痕跡、ワトソン、かすかな兆候だけだったが、それだけで偉大な悪意のある脳がそこにあることを教えてくれた。まるで網の端の微かな震えが、中心にひそむ不快なクモを思い起こさせるように。
      
      
        Petty thefts, wanton assaults, purposeless outrage—to the man who held the clue all could be worked into one connected whole.
        取るに足らない盗み、無差別な襲撃、無目的な暴行――手がかりを握る者にとって、すべてが一つのつながった全体に組み込まれることができた。
      
      
        To the scientific student of the higher criminal world, no capital in Europe offered the advantages which London then possessed.
        高度な犯罪世界の科学的な研究者にとって、当時のロンドンが持っていた利点を提供する首都はヨーロッパにはなかった。
      
      
        But now——” He shrugged his shoulders in humorous deprecation of the state of things which he had himself done so much to produce.
        しかし今は――」彼は自らが多大な努力を払って生み出した状況をユーモラスに軽蔑しながら肩をすくめた。
      
    

    
      
        At the time of which I speak, Holmes had been back for some months, and I at his request had sold my practice and returned to share the old quarters in Baker Street.
        私が話す時点では、ホームズは数ヶ月前に戻ってきており、私は彼の要請で診療所を売却し、ベイカー街の古い部屋を共有するために戻ってきました。
      
      
        A young doctor, named Verner, had purchased my small Kensington practice, and given with astonishingly little demur the highest price that I ventured to ask—an incident which only explained itself some years later, when I found that Verner was a distant relation of Holmes, and that it was my friend who had really found the money.
        若い医師、ヴァーナーという名前の人が私の小さなケンジントンの診療所を購入し、私が冒険して尋ねた最高の価格を驚くほど少ない抗議で支払いました。この出来事は、数年後になって初めて説明されました。その時私は、ヴァーナーがホームズの遠い親戚であり、実際にお金を見つけたのは私の友人であることがわかりました。
      
    

    
      
        Our months of partnership had not been so uneventful as he had stated, for I find, on looking over my notes, that this period includes the case of the papers of ex-President Murillo, and also the shocking affair of the Dutch steamship Friesland, which so nearly cost us both our lives.
        私たちのパートナーシップの数ヶ月は、彼が述べたように平凡ではありませんでした。メモを見直すと、この期間には元大統領ムリーヨの文書の事件や、オランダの汽船フリースラント号の衝撃的な事件が含まれており、私たち二人の命を危険にさらすほどでした。
      
      
        His cold and proud nature was always averse, however, from anything in the shape of public applause, and he bound me in the most stringent terms to say no further word of himself, his methods, or his successes—a prohibition which, as I have explained, has only now been removed.
        彼の冷たく誇り高い性格は、いかなる公の賞賛にも常に嫌悪感を示していました。そして、彼は私に厳しい条件で自分や自身の手法、成功について一切口にしないように命じ、この禁止は私が説明したようについ最近解除されたものです。
      
    

    
      
        Mr. Sherlock Holmes was leaning back in his chair after his whimsical protest, and was unfolding his morning paper in a leisurely fashion, when our attention was arrested by a tremendous ring at the bell, followed immediately by a hollow drumming sound, as if someone were beating on the outer door with his fist.
        シャーロック・ホームズ氏は、気まぐれな抗議の後、椅子にもたれかかっていて、のんびりと朝刊を広げていました。その時、耳をつんざくようなベルの鳴る音が聞こえ、すぐにその後に、誰かが外のドアを拳で叩いているかのようなハリボテの音が響きました。
      
      
        As it opened there came a tumultuous rush into the hall, rapid feet clattered up the stair, and an instant later a wild-eyed and frantic young man, pale, disheveled, and palpitating, burst into the room.
        ドアが開くと、騒然とした群衆がホールに押し寄せ、足音が階段を駆け上がり、そして一瞬後に、目を見開き、取り乱した若者が、青白く、乱れ髪で、息を切らせて、部屋に飛び込んできました。
      
      
        He looked from one to the other of us, and under our gaze of inquiry he became conscious that some apology was needed for this unceremonious entry.
        彼は私たち二人を見比べ、私たちの疑問の視線の下で、この無作法な侵入に対して何らかの謝罪が必要だと気づいた。
      
    

    
      
        “I’m sorry, Mr. Holmes,” he cried.
        「申し訳ありません、ホームズさん」と彼は叫んだ。
      
      
        “You mustn’t blame me.
        「僕を責めないでください。
      
      
        I am nearly mad.
        僕はほとんど狂っています。
      
      
        Mr. Holmes, I am the unhappy John Hector McFarlane.”
        ホームズさん、僕は不幸なジョン・ヘクター・マクファーレンです。」
      
    

    
      
        He made the announcement as if the name alone would explain both his visit and its manner, but I could see, by my companion’s unresponsive face, that it meant no more to him than to me.
        彼は名前だけで彼の訪問とその様子を説明するつもりのように発表したが、私の仲間の無反応な顔を見ると、それが彼にも私にも何も意味しないことがわかった。
      
    

    
      
        “Have a cigarette, Mr. McFarlane,” said he, pushing his case across.
        「たばこを吸ってください、マクファーレンさん」と彼は言い、ケースを押し出した。
      
      
        “I am sure that, with your symptoms, my friend Dr. Watson here would prescribe a sedative.
        「あなたの症状なら、こちらの友人であるワトソン博士が鎮静剤を処方するでしょう。
      
      
        The weather has been so very warm these last few days.
        ここ数日間、天気は非常に暑かった。
      
      
        Now, if you feel a little more composed, I should be glad if you would sit down in that chair, and tell us very slowly and quietly who you are, and what it is that you want.
        さて、もう少し落ち着いたら、あの椅子に座って、ゆっくりと静かに、あなたが誰で、何を求めているのかを教えていただければ幸いです。
      
      
        You mentioned your name, as if I should recognize it, but I assure you that, beyond the obvious facts that you are a bachelor, a solicitor, a Freemason, and an asthmatic, I know nothing whatever about you.”
        あなたは私がそれを認識するかのように名前を挙げましたが、独身で弁護士でフリーメイソンで喘息持ちであるという明白な事実以外に、私はあなたについて何も知りません」。
      
    

    
      
        Familiar as I was with my friend’s methods, it was not difficult for me to follow his deductions, and to observe the untidiness of attire, the sheaf of legal papers, the watch-charm, and the breathing which had prompted them.
        私は友人の手法に精通していたので、彼の推論に従うのは難しくありませんでした。服装の乱れ、法的文書の束、時計のチャーム、そしてそれらを促した呼吸を観察することができました。
      
      
        Our client, however, stared in amazement.
        しかし、私たちのクライアントは驚きながら見つめていました。
      
    

    
      
        “Yes, I am all that, Mr. Holmes; and, in addition, I am the most unfortunate man at this moment in London.
        「はい、私はその通りです、ホームズ氏。そして、今この瞬間、ロンドンで最も不運な男です。
      
      
        For heaven’s sake, don’t abandon me, Mr. Holmes!
        どうか、ホームズ氏、私を見捨てないでください！
      
      
        If they come to arrest me before I have finished my story, make them give me time, so that I may tell you the whole truth.
        私が話を終える前に逮捕されるようなら、私に時間を与えさせてください。そうすれば、全ての真実を話すことができます。
      
      
        I could go to jail happy if I knew that you were working for me outside.”
        もし外で私のために働いてくれていると知っていたら、幸せな気持ちで刑務所に入ることができます。」
      
    

    
      
        “Arrest you!” said Holmes.
        「逮捕すると？！」とホームズが言った。
      
      
        “This is really most grati—most interesting.
        「これは本当に非常に興味深いことです。
      
      
        On what charge do you expect to be arrested?”
        あなたはどの罪状で逮捕されると予想していますか？」
      
    

    
      
        “Upon the charge of murdering Mr. Jonas Oldacre, of Lower Norwood.”
        「ロウワー・ノーウッドのジョナス・オールドケア氏殺害の罪で告発されることになります。」
      
    

    
      
        My companion’s expressive face showed a sympathy which was not, I am afraid, entirely unmixed with satisfaction.
        私の相棒の表情は、残念ながら完全に満足感とは無縁ではない同情を示していた。
      
    

    
      
        “Dear me,” said he, “it was only this moment at breakfast that I was saying to my friend, Dr. Watson, that sensational cases had disappeared out of our papers.”
        「まあ」と彼は言った。「ちょうど今朝の朝食の時に、友人のワトソン博士に、センセーショナルな事件が新聞から消えたと言っていたばかりですよ」。
      
    

    
      
        Our visitor stretched forward a quivering hand and picked up the Daily Telegraph, which still lay upon Holmes’s knee.
        訪問者は震える手を前に伸ばし、ホームズの膝に置かれたままのデイリーテレグラフを取り上げた。
      
    

    
      
        “If you had looked at it, sir, you would have seen at a glance what the errand is on which I have come to you this morning.
        「もし拝見していたら、私が今朝お見えになった目的が一目瞭然であることがわかったでしょう。
      
      
        I feel as if my name and my misfortune must be in every man’s mouth.” He turned it over to expose the central page.
        私は自分の名前と不幸がどの男の口にもあるような気がします。」彼はそれを裏返して中央のページを見せた。
      
      
        “Here it is, and with your permission I will read it to you.
        「これがそれです。許可があれば読み上げます。
      
      
        Listen to this, Mr. Holmes. The headlines are: ‘Mysterious Affair at Lower Norwood. Disappearance of a Well-known Builder. Suspicion of Murder and Arson. A Clue to the Criminal.’
        ホームズ氏、これを聞いてください。見出しはこうです：『ロウワー・ノーウッドでの神秘的な事件。有名な建築業者の失踪。殺人と放火の疑い。犯人への手がかり。
      
      
        That is the clue which they are already following, Mr. Holmes, and I know that it leads infallibly to me.
        それが彼らがすでに追っている手がかりです、ホームズ氏。そして私はそれが必ず私につながることを知っています。
      
      
        I have been followed from London Bridge Station, and I am sure that they are only waiting for the warrant to arrest me.
        ロンドン・ブリッジ駅から私を追ってきたのです。そして彼らは私を逮捕するための令状を待っているに違いありません。
      
      
        It will break my mother’s heart—it will break her heart!” He wrung his hands in an agony of apprehension, and swayed backward and forward in his chair.
        それは母の心を砕くでしょう―彼女の心を砕くでしょう！」彼は不安の苦悩に手を絞め、椅子で前後に揺れた。
      
    

    
      
        I looked with interest upon this man, who was accused of being the perpetrator of a crime of violence.
        私は興味深く、この暴力犯罪の犯人として告発された男を見つめました。
      
      
        He was flaxen-haired and handsome, in a washed-out negative fashion, with frightened blue eyes, and a clean-shaven face, with a weak, sensitive mouth.
        彼は亜麻色の髪で、洗練されたネガティブなスタイルで、恐れる青い目を持ち、無精ひげの顔には弱々しい感じの口がありました。
      
      
        His age may have been about twenty-seven, his dress and bearing that of a gentleman.
        彼の年齢はおそらく27歳ほどで、服装や態度は紳士のものでした。
      
      
        From the pocket of his light summer overcoat protruded the bundle of indorsed papers which proclaimed his profession.
        彼の軽い夏用オーバーコートのポケットからは、彼の職業を示す一束の署名入りの書類が突き出ていました。
      
    

    
      
        “We must use what time we have,” said Holmes.
        「時間を有効活用しなければなりません」とホームズが言いました。
      
      
        “Watson, would you have the kindness to take the paper and to read the paragraph in question?”
        「ワトソン、その新聞を取って、問題の段落を読んでいただけますか？」
      
    

    
      
        Underneath the vigorous headlines which our client had quoted, I read the following suggestive narrative:
        クライアントが引用した力強い見出しの下に、私は次の示唆に富んだ物語を読んだ。
      
    

    
      
        “Late last night, or early this morning, an incident occurred at Lower Norwood which points, it is feared, to a serious crime.
        「昨夜遅く、または今朝早く、ロウワー・ノーウッドで深刻な犯罪につながる事件が起こりました。
      
      
        Mr. Jonas Oldacre is a well-known resident of that suburb, where he has carried on his business as a builder for many years.
        ジョナス・オールドケア氏は、その郊外の有名な住人であり、長年建築業を営んでいます。
      
      
        Mr. Oldacre is a bachelor, fifty-two years of age, and lives in Deep Dene House, at the Sydenham end of the road of that name.
        オールドケア氏は独身で、52歳であり、その名前の通りの道路のシドナム側にあるディープ・ディーン・ハウスに住んでいます。
      
      
        He has had the reputation of being a man of eccentric habits, secretive and retiring.
        彼は風変わりな習慣を持ち、秘密主義で引っ込み思案な男として評判がありました。
      
      
        For some years he has practically withdrawn from the business, in which he is said to have massed considerable wealth.
        数年間、彼は実質的に事業から撤退しており、かなりの富を築いたと言われています。
      
      
        A small timber-yard still exists, however, at the back of the house, and last night, about twelve o’clock, an alarm was given that one of the stacks was on fire.
        ただし、家の裏には小さな木材置き場がまだあり、昨夜、約12時にスタックの1つが火事であるとの警報が発せられました。
      
      
        The engines were soon upon the spot, but the dry wood burned with great fury, and it was impossible to arrest the conflagration until the stack had been entirely consumed.
        すぐに消防車が現場に到着しましたが、乾燥した木材が激しく燃え、スタックが完全に消費されるまで火災を抑えることは不可能でした。
      
      
        Up to this point the incident bore the appearance of an ordinary accident, but fresh indications seem to point to serious crime.
        この時点まで、この事件は普通の事故のように見えましたが、新たな手がかりが深刻な犯罪を指すようです。
      
      
        Surprise was expressed at the absence of the master of the establishment from the scene of the fire, and an inquiry followed, which showed that he had disappeared from the house.
        火災現場から施設の主が不在であることに驚きが表明され、その後の調査で、彼が家から姿を消していたことが明らかになりました。
      
      
        An examination of his room revealed that the bed had not been slept in, that a safe which stood in it was open, that a number of important papers were scattered about the room, and finally, that there were signs of a murderous struggle, slight traces of blood being found within the room, and an oaken walking-stick, which also showed stains of blood upon the handle.
        彼の部屋の調査で、ベッドには寝られていないこと、その中にある金庫が開いていること、重要な書類が部屋中に散らばっていること、そして殺人的な争いの兆候があり、部屋の中にはわずかな血痕が見つかり、柄にも血痕が付いたオークの杖がありました。
      
      
        It is known that Mr. Jonas Oldacre had received a late visitor in his bedroom upon that night, and the stick found has been identified as the property of this person, who is a young London solicitor named John Hector McFarlane, junior partner of Graham and McFarlane, of 426, Gresham Buildings, E.C.
        ジョナス・オールドケア氏がその夜、彼の寝室で遅い訪問者を受け入れていたことが知られており、見つかった杖は、この人物の所有物であることが特定されました。この人物は、ロンドンの若手弁護士であり、グレアム・アンド・マクファーレンのジュニアパートナーであるジョン・ヘクター・マクファーレン氏です。
      
      
        The police believe that they have evidence in their possession which supplies a very convincing motive for the crime, and altogether it cannot be doubted that sensational developments will follow.
        警察は、犯罪の非常に説得力のある動機を提供する証拠を保有していると信じており、全体として、センセーショナルな展開が続くことは疑いようがありません。
      
      
        “LATER.—It is rumoured as we go to press that Mr. John Hector McFarlane has actually been arrested on the charge of the murder of Mr. Jonas Oldacre.
        「後日談――印刷中に、ジョン・ヘクター・マクファーレン氏がジョナス・オールドケア氏殺害の罪で実際に逮捕されたとの噂が広まっています。
      
      
        It is at least certain that a warrant has been issued.
        少なくとも逮捕状が発行されたことは確実です。
      
      
        There have been further and sinister developments in the investigation at Norwood.
        ノーウッドでの捜査には、さらなる不気味な展開がありました。
      
      
        Besides the signs of a struggle in the room of the unfortunate builder it is now known that the French windows of his bedroom (which is on the ground floor) were found to be open, that there were marks as if some bulky object had been dragged across to the wood-pile, and, finally, it is asserted that charred remains have been found among the charcoal ashes of the fire.
        不運な建築業者の部屋での争いの兆候に加えて、彼の寝室（1階にある）のフレンチウィンドウが開いていたことがわかり、かさばる物体が木材置き場に引きずられたような跡があり、最後に、火事の木炭の灰の中に焼けた遺体が見つかったと主張されています。
      
      
        The police theory is that a most sensational crime has been committed, that the victim was clubbed to death in his own bedroom, his papers rifled, and his dead body dragged across to the wood-stack, which was then ignited so as to hide all traces of the crime.
        警察の理論は、非常にセンセーショナルな犯罪が犯されたというものであり、被害者が自分の寝室で棍棒で殺され、書類が漁られ、死体が木材置き場に引きずられ、その後、犯罪の痕跡をすべて隠すために点火されたとされています。
      
      
        The conduct of the criminal investigation has been left in the experienced hands of Inspector Lestrade, of Scotland Yard, who is following up the clues with his accustomed energy and sagacity.”
        犯罪捜査の指揮は、スコットランドヤードのレストレード警部の経験豊富な手に委ねられており、彼はいつものエネルギーと賢明さで手がかりを追っています。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes listened with closed eyes and fingertips together to this remarkable account.
        シャーロック・ホームズは目を閉じ、指を組んでこの驚くべき話を聞いた。
      
    

    
      
        “The case has certainly some points of interest,” said he, in his languid fashion.
        「この事件には確かに興味深い点がいくつかありますね」と、彼はのんびりと述べました。
      
      
        “May I ask, in the first place, Mr. McFarlane, how it is that you are still at liberty, since there appears to be enough evidence to justify your arrest?”
        「ますます、マクファーレン氏、まず最初にお尋ねしてもよろしいでしょうか。あなたが逮捕されるに足る証拠があるというのに、なぜまだ自由なのですか？」
      
    

    
      
        “I live at Torrington Lodge, Blackheath, with my parents, Mr. Holmes, but last night, having to do business very late with Mr. Jonas Oldacre, I stayed at an hotel in Norwood, and came to my business from there.
        「私はトーリントン・ロッジ、ブラックヒースに両親と住んでいます、ホームズ氏。しかし、昨夜はジョナス・オールドケア氏と非常に遅くまで仕事をしなければならなかったので、ノーウッドのホテルに泊まり、そこから仕事に向かいました。
      
      
        I knew nothing of this affair until I was in the train, when I read what you have just heard.
        私は列車に乗っているときまでこの事件のことを何も知りませんでした。今聞いた内容を読んだのはそのときでした。
      
      
        I at once saw the horrible danger of my position, and I hurried to put the case into your hands.
        私はすぐに自分の危険な立場を理解し、あなたに事件を引き渡すために急いでやってきました。
      
      
        I have no doubt that I should have been arrested either at my city office or at my home.
        私は、自分が都市のオフィスか自宅で逮捕されていたことは疑いありません。
      
      
        A man followed me from London Bridge Station, and I have no doubt—Great heaven! what is that?”
        ロンドン・ブリッジ駅から私を追ってきた男がいて、疑いようもないのですが—まさか！何だろう！？」
      
    

    
      
        It was a clang of the bell, followed instantly by heavy steps upon the stair.
        ドアベルの音が鳴り、すぐに階段を重い足音が上がるのが聞こえた。
      
      
        A moment later, our old friend Lestrade appeared in the doorway.
        そのすぐ後、私たちの古い友人レストレードがドアウェイに現れた。
      
      
        Over his shoulder I caught a glimpse of one or two uniformed policemen outside.
        彼の肩越しに、外に制服を着た警官1、2人が見えた。
      
    

    
      
        “Mr. John Hector McFarlane?” said Lestrade.
        「ジョン・ヘクター・マクファーレン氏？」とレストレードが言った。
      
    

    
      
        Our unfortunate client rose with a ghastly face.
        不運な依頼人は恐ろしい顔で立ち上がった。
      
    

    
      
        “I arrest you for the wilful murder of Mr. Jonas Oldacre, of Lower Norwood.”
        「あなたを逮捕します。ロウワー・ノーウッドのジョナス・オールドケア氏を故殺の容疑で。」
      
    

    
      
        McFarlane turned to us with a gesture of despair, and sank into his chair once more like one who is crushed.
        マクファーレンは絶望のジェスチャーを私たちに向け、打ちのめされた者のように再び椅子に沈んだ。
      
    

    
      
        “One moment, Lestrade,” said Holmes.
        「ちょっと待って、レストレード」とホームズが言った。
      
      
        “Half an hour more or less can make no difference to you, and the gentleman was about to give us an account of this very interesting affair, which might aid us in clearing it up.”
        「30分前後の違いはあなたには影響ないでしょう。この紳士は、この非常に興味深い事件について私たちに説明しようとしていたところであり、それが事件の解明に役立つかもしれません」と続けた。
      
    

    
      
        “I think there will be no difficulty in clearing it up,” said Lestrade, grimly.
        「解決するのに問題はないと思います」とレストレードが冷淡に言った。
      
    

    
      
        “None the less, with your permission, I should be much interested to hear his account.”
        「それでも、許可を得て、彼の話を聞くことに大変興味があります。」
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, it is difficult for me to refuse you anything, for you have been of use to the force once or twice in the past, and we owe you a good turn at Scotland Yard,” said Lestrade.
        「まあ、ホームズ氏、あなたに何かを断るのは難しいですね。過去に1、2度、警察に役立ったことがあり、スコットランドヤードではお世話になっていますから」とレストレードは言った。
      
      
        “At the same time I must remain with my prisoner, and I am bound to warn him that anything he may say will appear in evidence against him.”
        「同時に、私は囚人と一緒にいなければならず、彼に言われたことはすべて証拠として使われることを警告しなければなりません」と続けた。
      
    

    
      
        “I wish nothing better,” said our client.
        「何よりも望むところです」と、私たちのクライアントは言いました。
      
      
        “All I ask is that you should hear and recognize the absolute truth.”
        「私が求めるのは、あなたが真実を聞いて認めることだけです。」
      
    

    
      
        Lestrade looked at his watch.
        レストレードは時計を見ました。
      
      
        “I’ll give you half an hour,” said he.
        「30分だけ与えよう」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “I must explain first,” said McFarlane, “that I knew nothing of Mr. Jonas Oldacre.
        「まず最初に説明しなければなりません」とマクファーレンが言いました。「私はジョナス・オールドケア氏について何も知りませんでした。
      
      
        His name was familiar to me, for many years ago my parents were acquainted with him, but they drifted apart.
        彼の名前は私には馴染みがありました。何年も前、私の両親が彼と知り合いでしたが、後に疎遠になりました。
      
      
        I was very much surprised therefore, when yesterday, about three o’clock in the afternoon, he walked into my office in the city.
        そのため、昨日午後3時頃、彼が市内の私のオフィスに歩いて入ってきたとき、私は非常に驚きました。
      
      
        But I was still more astonished when he told me the object of his visit.
        しかし、彼が訪問の目的を私に話したとき、私はさらに驚きました。
      
      
        He had in his hand several sheets of a notebook, covered with scribbled writing—here they are—and he laid them on my table.
        彼は手にノートの数枚を持っており、その上にはなぞったような文字が書かれていました。これがそれです。そしてそれを私の机の上に置きました。
      
    

    
      
        “‘Here is my will,’ said he.
        「これが私の遺言だ」と彼は言った。
      
      
        ‘I want you, Mr. McFarlane, to cast it into proper legal shape.
        「マクファーレン氏、あなたにはそれを適切な法的形式に起こしてほしい。
      
      
        I will sit here while you do so.’
        私はここで座っているから、あなたがそれを行う間。」
      
    

    
      
        “I set myself to copy it, and you can imagine my astonishment when I found that, with some reservations, he had left all his property to me.
        「私はそれを写し始めました。そして、ある条件付きではありますが、彼が全財産を私に遺すことを知って驚きました。
      
      
        He was a strange little ferret-like man, with white eyelashes, and when I looked up at him I found his keen grey eyes fixed upon me with an amused expression.
        彼は奇妙な小柄なフェレットのような男で、白いまつ毛を持っていました。私が彼を見上げると、彼の鋭い灰色の目が楽しげな表情で私をじっと見つめていました。
      
      
        I could hardly believe my own as I read the terms of the will; but he explained that he was a bachelor with hardly any living relation, that he had known my parents in his youth, and that he had always heard of me as a very deserving young man, and was assured that his money would be in worthy hands.
        遺言の条件を読んでいると、自分の目を疑いました。しかし、彼は独身で生きている親戚がほとんどいないこと、若い頃に私の両親を知っていたこと、私について常に価値ある若者と聞いており、彼のお金が適切な手に渡ることを確信していたことを説明しました。
      
      
        Of course, I could only stammer out my thanks.
        もちろん、私はただ感謝の言葉をつぶやくことしかできませんでした。
      
      
        The will was duly finished, signed, and witnessed by my clerk.
        遺言は適切に仕上げられ、私の事務員が署名し、証人となりました。
      
      
        This is it on the blue paper, and these slips, as I have explained, are the rough draft.
        これが青い紙に書かれたもので、これらの紙片は、私が説明した通り、下書きです。
      
      
        Mr. Jonas Oldacre then informed me that there were a number of documents—building leases, title-deeds, mortgages, scrip, and so forth—which it was necessary that I should see and understand.
        その後、ジョナス・オールドケア氏は、私が見て理解する必要がある建物の賃貸契約、権利書、抵当権、株券など、いくつかの文書があることを私に知らせました。
      
      
        He said that his mind would not be easy until the whole thing was settled, and he begged me to come out to his house at Norwood that night, bringing the will with me, and to arrange matters.
        彼は、全てが解決するまで気が晴れないと言い、その夜、遺言を持って彼のノーウッドの家に出向いて、事を整えるように私に懇願しました。
      
      
        ‘Remember, my boy, not one word to your parents about the affair until everything is settled. We will keep it as a little surprise for them.’ He was very insistent upon this point, and made me promise it faithfully.
        「覚えておいてくれ、君、全てが解決するまで両親にこの件について一言も口外するな。我々はそれを彼らに小さなサプライズとして残すつもりだ」彼はこの点に非常に強く主張し、私にそれを忠実に約束させました。
      
    

    
      
        “You can imagine, Mr. Holmes, that I was not in a humour to refuse him anything that he might ask.
        「ホームズ氏、私が彼に頼まれることを拒否する気分ではなかったと想像できるでしょう。
      
      
        He was my benefactor, and all my desire was to carry out his wishes in every particular.
        彼は私の恩人であり、私の願いは彼の望みをすべて実現することでした。
      
      
        I sent a telegram home, therefore, to say that I had important business on hand, and that it was impossible for me to say how late I might be.
        そのため、私は家に電報を送り、重要な用事があること、そして何時になるかわからないことを伝えました。
      
      
        Mr. Oldacre had told me that he would like me to have supper with him at nine, as he might not be home before that hour.
        オールドケア氏は、彼がその時間まで帰宅しないかもしれないので、9時に彼と一緒に夕食をとることを希望していると私に言っていました。
      
      
        I had some difficulty in finding his house, however, and it was nearly half-past before I reached it.
        しかし、彼の家を見つけるのに苦労し、到着するまでほぼ30分かかりました。
      
      
        I found him——”
        私は彼を見つけました——」
      
    

    
      
        “One moment!” said Holmes. “Who opened the door?”
        「ちょっと待ってください！」とホームズが言いました。「ドアを開けたのは誰ですか？」
      
    

    
      
        “A middle-aged woman, who was, I suppose, his housekeeper.”
        「おそらく彼の家政婦である中年の女性でした」と私は思います。」
      
    

    
      
        “And it was she, I presume, who mentioned your name?”
        「そして、おそらく彼女があなたの名前を口にしたのですね？」
      
    

    
      
        “Exactly,” said McFarlane.
        「まさにそうです」と、マクファーレンが言った。
      
    

    
      
        “Pray proceed.”
        「続けてください」。
      
    

    
      
        McFarlane wiped his damp brow, and then continued his narrative:
        マクファーレンは湿った額を拭い、そして物語を続けた。
      
    

    
      
        “I was shown by this woman into a sitting-room, where a frugal supper was laid out.
        「その女性に案内されて、質素な夕食が並べられた居間に入った。
      
      
        Afterwards, Mr. Jonas Oldacre led me into his bedroom, in which there stood a heavy safe.
        その後、ジョナス・オールドケア氏は私を自分の寝室に案内し、そこには重い金庫が置かれていた。
      
      
        This he opened and took out a mass of documents, which we went over together.
        彼はそれを開けて大量の書類を取り出し、一緒に確認した。
      
      
        It was between eleven and twelve when we finished.
        私たちが終わったのは11時から12時の間だった。
      
      
        He remarked that we must not disturb the housekeeper.
        彼は家政婦を起こしてはいけないと述べた。
      
      
        He showed me out through his own French window, which had been open all this time.”
        彼は私を自分のフレンチウィンドウから外に案内し、それはずっと開いていた。」
      
    

    
      
        “Was the blind down?” asked Holmes.
        「ブラインドは下げられていましたか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “I will not be sure, but I believe that it was only half down.
        「確信は持てませんが、おそらくブラインドは半分しか下がっていなかったと思います。
      
      
        Yes, I remember how he pulled it up in order to swing open the window.
        はい、窓を開けるために彼が上げたのを覚えています。
      
      
        I could not find my stick, and he said, ‘Never mind, my boy, I shall see a good deal of you now, I hope, and I will keep your stick until you come back to claim it.’
        杖が見つからず、彼は言いました、「気にするな、若者、今後はよく会うことになるといいな、そして君がそれを取りに戻ってくるまで杖を預かっておくよ」。
      
      
        I left him there, the safe open, and the papers made up in packets upon the table.
        私は彼をそこに残し、金庫は開いたままで、机の上にはパケットにまとめられた書類が置かれていました。
      
      
        It was so late that I could not get back to Blackheath, so I spent the night at the Anerley Arms, and I knew nothing more until I read of this horrible affair in the morning.”
        遅くなってしまい、ブラックヒースに戻ることができなかったので、私はアナーリー・アームズで一晩を過ごし、この恐ろしい事件について朝になって新聞で読むまで何も知りませんでした。」
      
    

    
      
        “Anything more that you would like to ask, Mr. Holmes?” said Lestrade, whose eyebrows had gone up once or twice during this remarkable explanation.
        「ホームズ氏、尋ねたいことがもう何かありますか？」とレストレードが言った。この驚くべき説明を聞きながら、彼の眉が一、二度上がった。
      
    

    
      
        “Not until I have been to Blackheath.”
        「ブラックヒースに行ってからでないと。」
      
    

    
      
        “You mean to Norwood,” said Lestrade.
        「ノーウッドのことですね」とレストレードが言った。
      
    

    
      
        “Oh, yes, no doubt that is what I must have meant,” said Holmes, with his enigmatical smile.
        「ああ、そうだ、きっと私が意図したことだろう」と、ホームズは謎めいた笑顔で言った。
      
      
        Lestrade had learned by more experiences than he would care to acknowledge that that brain could cut through that which was impenetrable to him.
        レストレードは、自分が認めたくないほど多くの経験から、その頭脳が自分には理解できないものを突き通すことができることを学んでいた。
      
      
        I saw him look curiously at my companion.
        私は彼が興味深そうに私の相棒を見るのを見た。
      
    

    
      
        “I think I should like to have a word with you presently, Mr. Sherlock Holmes,” said he.
        「シャーロック・ホームズ氏、ちょっとお話がしたいのですが」と彼は言った。
      
      
        “Now, Mr. McFarlane, two of my constables are at the door, and there is a four-wheeler waiting.”
        「では、マクファーレン氏、私の巡査2人が玄関にいて、四輪馬車が待っています」と。
      
      
        The wretched young man arose, and with a last beseeching glance at us walked from the room.
        その哀れな若者は立ち上がり、最後に私たちに懇願するような視線を送って部屋を去った。
      
      
        The officers conducted him to the cab, but Lestrade remained.
        巡査たちは彼をキャブに案内したが、レストレードは残った。
      
    

    
      
        Holmes had picked up the pages which formed the rough draft of the will, and was looking at them with the keenest interest upon his face.
        ホームズは遺言の下書きをなすページを手に取り、その顔に最も興味深い表情を浮かべながらそれを見ていた。
      
    

    
      
        “There are some points about that document, Lestrade, are there not?”, said he, pushing them over.
        「その文書についていくつかのポイントがあるのではないか、レストレード？」と彼は言い、それを押しつけた。
      
    

    
      
        The official looked at them with a puzzled expression.
        その公式は困惑した表情でそれらを見つめた。
      
    

    
      
        “I can read the first few lines and these in the middle of the second page, and one or two at the end.
        「最初の数行と2ページ目の中ほどの部分、そして最後の1、2箇所は読める。
      
      
        Those are as clear as print,” said he, “but the writing in between is very bad, and there are three places where I cannot read it at all.”
        それらは印刷されたようにはっきりしている」と彼は言った。「しかし、その間の文章は非常に読みにくく、全く読めない箇所が3つある。」
      
    

    
      
        “What do you make of that?” said Holmes.
        「これについてどう思いますか？」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Well, what do you make of it?”
        「さて、それについてどう思いますか？」
      
    

    
      
        “That it was written in a train.
        「それが電車の中で書かれたこと。
      
      
        The good writing represents stations, the bad writing movement, and the very bad writing passing over points.
        きれいな字は駅を表し、悪い字は移動を、非常に悪い字はポイントを通過することを表しています。
      
      
        A scientific expert would pronounce at once that this was drawn up on a suburban line, since nowhere save in the immediate vicinity of a great city could there be so quick a succession of points.
        科学的な専門家は、この文書が郊外の路線で書かれたものであるとすぐに断言するでしょう。なぜなら、大都市の直近以外では、このように急速なポイントの連続はあり得ないからです。
      
      
        Granting that his whole journey was occupied in drawing up the will, then the train was an express, only stopping once between Norwood and London Bridge.”
        彼の旅全体が遺言書の作成に費やされたと仮定すれば、その列車は急行列車であり、ノーウッドとロンドン・ブリッジの間で1度だけ停車したに違いありません。」
      
    

    
      
        Lestrade began to laugh.
        レストレードは笑い出した。
      
    

    
      
        “You are too many for me when you begin to get on your theories, Mr. Holmes,” said he.
        「ホームズ氏、あなたが理論を語り始めると、私には手に負えなくなります」と彼は言った。
      
      
        “How does this bear on the case?”
        「これが事件にどう関係するのか？」
      
    

    
      
        “Well, it corroborates the young man’s story to the extent that the will was drawn up by Jonas Oldacre in his journey yesterday.
        「まあ、それは若者の話を裏付けるもので、遺言が昨日ジョナス・オールドケアによって書かれたことを示しています。
      
      
        It is curious—is it not?—that a man should draw up so important a document in so haphazard a fashion.
        興味深いことですね。男がこんなにも大事な文書をそんなに無計画に書くなんて。
      
      
        It suggests that he did not think it was going to be of much practical importance.
        それは、彼がそれが実用的な重要性を持つとは考えていなかったことを示唆しています。
      
      
        If a man drew up a will which he did not intend ever to be effective, he might do it so.”
        もし男が、実際に有効になるつもりのない遺言を書くなら、そうするかもしれません。」
      
    

    
      
        “Well, he drew up his own death warrant at the same time,” said Lestrade.
        「まあ、同時に彼は自分の死刑執行命令書を書いたわけですね」とレストレードが言った。
      
    

    
      
        “Oh, you think so?”
        「そう思うのか？」
      
    

    
      
        “Don’t you?”
        「そう思わないかい？」
      
    

    
      
        “Well, it is quite possible, but the case is not clear to me yet.”
        「まあ、それもあり得ますが、私にはまだこの事件がはっきりと理解できていません」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “Not clear? Well, if that isn’t clear, what could be clearer?
        「明確でない？ それが明確でないなら、何がより明確なのか？」
      
      
        Here is a young man who learns suddenly that, if a certain older man dies, he will succeed to a fortune.
        ここには、ある老人が死ぬと若者が財産を相続することを突然知る若者がいます。
      
      
        What does he do?
        彼は何をするのでしょうか？
      
      
        He says nothing to anyone, but he arranges that he shall go out on some pretext to see his client that night.
        彼は誰にも何も言わず、その夜、何か口実を作ってクライアントに会いに出かけるよう手配します。
      
      
        He waits until the only other person in the house is in bed, and then in the solitude of a man’s room he murders him, burns his body in the wood-pile, and departs to a neighbouring hotel.
        彼は家にもう1人しかいないときを待ち、そして男の部屋で孤独になり、彼を殺し、その体を薪置き場で焼き、隣のホテルに立ち去ります。
      
      
        The blood-stains in the room and also on the stick are very slight.
        部屋の中の血痕やステッキについた血痕は非常にわずかです。
      
      
        It is probable that he imagined his crime to be a bloodless one, and hoped that if the body were consumed it would hide all traces of the method of his death—traces which, for some reason, must have pointed to him.
        彼は自分の犯罪を無血のものと想像し、もし体が焼かれれば、死因のすべての痕跡を隠すだろうと期待していた可能性があります。その痕跡は何らかの理由で彼に指し示されていたはずです。
      
      
        Is not all this obvious?”
        これらはすべて明らかではないでしょうか？」
      
    

    
      
        “It strikes me, my good Lestrade, as being just a trifle too obvious,” said Holmes.
        「リストレード、私にはややあまりにも明白すぎるように思えます」とホームズが言った。
      
      
        “You do not add imagination to your other great qualities, but if you could for one moment put yourself in the place of this young man, would you choose the very night after the will had been made to commit your crime?
        「リストレード、あなたは他の素晴らしい資質に想像力を加えていませんが、もし一瞬だけこの若者の立場になれるとしたら、遺言が作成された直後の夜に犯行に及ぶと選びますか？
      
      
        Would it not seem dangerous to you to make so very close a relation between the two incidents?
        この2つの出来事の間に非常に密接な関係を持たせることは危険に思えませんか？
      
      
        Again, would you choose an occasion when you are known to be in the house, when a servant has let you in?
        また、あなたが家にいることが知られている場面を選びますか？使用人があなたを中に入れた時ですか？
      
      
        And, finally, would you take the great pains to conceal the body, and yet leave your own stick as a sign that you were the criminal?
        最後に、遺体を隠すために大変な苦労をする一方で、自分の杖を犯人であることの証拠として残しますか？
      
      
        Confess, Lestrade, that all this is very unlikely.”
        リストレード、これらすべてが非常にありそうもないと認めてください。」
      
    

    
      
        “As to the stick, Mr. Holmes, you know as well as I do that a criminal is often flurried, and does such things, which a cool man would avoid.
        「スティックに関しては、ホームズ氏、犯罪者はしばしば動揺し、冷静な人が避けるような行動を取ることがあると、私もあなたもよく知っているはずです。
      
      
        He was very likely afraid to go back to the room.
        おそらく彼は部屋に戻るのを恐れていたのでしょう。
      
      
        Give me another theory that would fit the facts.”
        事実に合致する別の理論を提示してください。」
      
    

    
      
        “I could very easily give you half a dozen,” said Holmes.
        「簡単に半ダースくらいは挙げられるよ」とホームズは言った。
      
      
        “Here for example, is a very possible and even probable one.
        たとえば、こちらは非常に可能性が高く、さらにはありそうなものだ。
      
      
        I make you a free present of it.
        これを無料で提供してあげる。
      
      
        The older man is showing documents which are of evident value.
        年配の男性は明らかに価値のある文書を見せている。
      
      
        A passing tramp sees them through the window, the blind of which is only half down.
        通りかかった浮浪者が、窓からそれらを見ている。ブラインドは半分しか下がっていない。
      
      
        Exit the solicitor.
        弁護士が退出する。
      
      
        Enter the tramp!
        そして浮浪者が入ってくる！
      
      
        He seizes a stick, which he observes there, kills Oldacre, and departs after burning the body.”
        彼はそこにあるステッキを掴み、オールドケアを殺害し、その後、遺体を焼いて立ち去る。」
      
    

    
      
        “Why should the tramp burn the body?”
        「なぜ浮浪者は遺体を焼く必要があるのか？」
      
    

    
      
        “For the matter of that, why should McFarlane?”
        「それにしても、なぜマクファーレンがそうする必要があるのか？」
      
    

    
      
        “To hide some evidence.”
        「証拠を隠すためだ」
      
    

    
      
        “Possibly the tramp wanted to hide that any murder at all had been committed.”
        「おそらく、その浮浪者は、どんな殺人も行われていないことを隠したかったのでしょう。」
      
    

    
      
        “And why did the tramp take nothing?”
        「なぜ浮浪者は何も持っていかなかったのか？」
      
    

    
      
        “Because they were papers that he could not negotiate.”
        「彼が交渉できない書類だったからです。」
      
    

    
      
        Lestrade shook his head, though it seemed to me that his manner was less absolutely assured than before.
        レストレードは首を横に振ったが、以前よりも彼の態度が完全に確信に満ちていないように思えた。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Sherlock Holmes, you may look for your tramp, and while you are finding him we will hold on to our man.
        「さて、シャーロック・ホームズ氏、あなたは浮浪者を探しているかもしれませんが、その間私たちは我々の男を確保しておきます。
      
      
        The future will show which is right.
        将来は正しい方を示すでしょう。
      
      
        Just notice this point, Mr. Holmes: that so far as we know, none of the papers were removed, and that the prisoner is the one man in the world who had no reason for removing them, since he was heir-at-law, and would come into them in any case.”
        ホームズ氏、この点に注意してください。私たちの知る限り、どの書類も取り除かれていないこと、そして被告人がそれらを取り除く理由がなかった唯一の人物であること、なぜなら彼は法定相続人であり、いずれにせよそれらを手に入れるはずだったからです。」
      
    

    
      
        My friend seemed struck by this remark.
        私の友人はこの発言に打たれたようだった。
      
    

    
      
        “I don’t mean to deny that the evidence is in some ways very strongly in favour of your theory,” said he.
        「あなたの理論には証拠がいくつか非常に強く賛成していることを否定するつもりはありません」と彼は言った。
      
      
        “I only wish to point out that there are other theories possible.
        「他にも可能性のある理論があることを指摘したいだけです。
      
      
        As you say, the future will decide.
        あなたが言うように、未来が決めるでしょう。
      
      
        Good-morning!
        おはようございます！
      
      
        I dare say that in the course of the day I shall drop in at Norwood and see how you are getting on.”
        この日の間にノーウッドに立ち寄って、どうしているかを見てみるつもりです」と彼は言った。
      
    

    
      
        When the detective departed, my friend rose and made his preparations for the day’s work with the alert air of a man who has a congenial task before him.
        探偵が去った後、私の友人は立ち上がり、その日の仕事の準備を始めた。彼は自分の前に楽しい仕事が待っているという気配を持っていた。
      
    

    
      
        “My first movement Watson,” said he, as he bustled into his frockcoat, “must, as I said, be in the direction of Blackheath.”
        「最初の行動は、ブラックヒースの方向に向かうべきだな、ワトソン」と彼は言いながら、フロックコートに身を包んで慌ただしく動き回った。」
      
    

    
      
        “And why not Norwood?”
        「なぜノーウッドに行かないのですか？」
      
    

    
      
        “Because we have in this case one singular incident coming close to the heels of another singular incident.
        なぜなら、この事件では1つの特異な出来事が別の特異な出来事に続いて起こっているからです。
      
      
        The police are making the mistake of concentrating their attention upon the second, because it happens to be the one which is actually criminal.
        警察は、実際に犯罪であるため、注意を第二の出来事に集中させる間違いをしています。
      
      
        But it is evident to me that the logical way to approach the case is to begin by trying to throw some light upon the first incident—the curious will, so suddenly made, and to so unexpected an heir.
        しかし、私には、この事件に取り組む論理的な方法は、最初の出来事―突然行われた不思議な遺言と、予期せぬ相続人に光を当てることから始めるべきだと明らかです。
      
      
        It may do something to simplify what followed.
        それは、その後の出来事を簡素化するのに役立つかもしれません。
      
      
        No, my dear fellow, I don’t think you can help me.
        いいえ、親愛なる友よ、あなたが私を助けられるとは思いません。
      
      
        There is no prospect of danger, or I should not dream of stirring out without you.
        危険の見込みはありません。もし危険があると思えば、あなたなしで外出するなんて夢にも思いません。
      
      
        I trust that when I see you in the evening, I will be able to report that I have been able to do something for this unfortunate youngster, who has thrown himself upon my protection.”
        夕方にあなたに会ったとき、この不運な若者のために何かできたことを報告できると信じています。彼は私の保護を求めて身を投じています。
      
    

    
      
        It was late when my friend returned, and I could see, by a glance at his haggard and anxious face, that the high hopes with which he had started had not been fulfilled.
        友人が帰ってきたのは遅かった。彼の疲れ切った不安げな顔を見ると、最初に抱いていた大きな期待が叶わなかったことがわかった。
      
      
        For an hour he droned away upon his violin, endeavouring to soothe his own ruffled spirits.
        1時間、彼はバイオリンを弾き続け、自分の不安を和らげようと努めた。
      
      
        At last he flung down the instrument, and plunged into a detailed account of his misadventures.
        ついに楽器を投げ出し、自らの不運な出来事を詳細に語り始めた。
      
    

    
      
        “It’s all going wrong, Watson—all as wrong as it can go.
        「ワトソン、全てがうまくいかないんだ。全てが最悪の方向に向かっている。
      
      
        I kept a bold face before Lestrade, but, upon my soul, I believe that for once the fellow is on the right track and we are on the wrong.
        レストレードの前では堂々と振る舞ったが、まさかのことに、彼が正しい方向に進んでいると信じてしまった。私たちは誤っている。
      
      
        All my instincts are one way, and all the facts are the other, and I much fear that British juries have not yet attained that pitch of intelligence when they will give the preference to my theories over Lestrade’s facts.”
        私の直感は一方向に向かっているが、全ての事実は逆方向にある。そして私は非常に恐れている。イギリスの陪審員たちは、私の理論をレストレードの事実よりも優先するほどの知性をまだ獲得していないのではないかと。」
      
    

    
      
        “Did you go to Blackheath?”
        「ブラックヒースに行ったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, Watson, I went there, and I found very quickly that the late lamented Oldacre was a pretty considerable blackguard.
        「はい、ワトソン、私はそこに行きました。そして、すぐに遅くなったオールドケアはかなりの悪党だとわかりました。
      
      
        The father was away in search of his son.
        父親は息子を探しに出かけていました。
      
      
        The mother was at home—a little, fluffy, blue-eyed person, in a tremor of fear and indignation.
        母親は家にいました。小さくてふわふわの青い目の人で、恐怖と憤りの中に震えていました。
      
      
        Of course, she would not admit even the possibility of his guilt.
        もちろん、彼の罪の可能性さえも認めようとしませんでした。
      
      
        But she would not express either surprise or regret over the fate of Oldacre.
        しかし、オールドケアの運命に対する驚きや後悔を表現することはありませんでした。
      
      
        On the contrary, she spoke of him with such bitterness that she was unconsciously considerably strengthening the case of the police for, of course, if her son had heard her speak of the man in this fashion, it would predispose him towards hatred and violence.
        それどころか、彼女は彼についてそんなに辛辣に語っていました。そのため、彼女の息子がこのようにその男について話すのを聞いた場合、彼は憎しみと暴力に傾く可能性があるため、警察の立場を無意識にかなり強化していました。
      
      
        ‘He was more like a malignant and cunning ape than a human being,’ said she, ‘and he always was, ever since he was a young man.’
        「彼は人間よりもむしろ悪賢い猿のような存在でした」と彼女は言いました。「そして、彼は若い頃からずっとそうでした。」
      
    

    
      
        “‘You knew him at that time?’ said I.
        「その当時彼を知っていたのですか？」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Yes, I knew him well, in fact, he was an old suitor of mine.
        「はい、彼をよく知っていました。実際、彼は私の昔の求婚者でした。
      
      
        Thank heaven that I had the sense to turn away from him and to marry a better, if poorer, man.
        彼から離れて、より良い（もっと貧しいが）男性と結婚したことに感謝しています。
      
      
        I was engaged to him, Mr. Holmes, when I heard a shocking story of how he had turned a cat loose in an aviary, and I was so horrified at his brutal cruelty that I would have nothing more to do with him.’
        私は彼と婚約していました、ホームズ氏。彼が鳥小屋で猫を放ったという衝撃的な話を聞いたとき、彼の残忍な残虐行為に驚愕し、彼とはもう何も関わりたくありませんでした。」
      
      
        She rummaged in a bureau, and presently she produced a photograph of a woman, shamefully defaced and mutilated with a knife.
        彼女は戸棚をくまなく探し、やがて包丁で恥ずかしいほど傷つけられた女性の写真を取り出しました。
      
      
        ‘That is my own photograph,’ she said.
        「それは私自身の写真です」と彼女は言いました。
      
      
        ‘He sent it to me in that state, with his curse, upon my wedding morning.’
        「彼は私にその状態で、彼の呪いとともに、私の結婚の朝にそれを送ってきました。」
      
    

    
      
        “‘Well,’ said I, ‘at least he has forgiven you now, since he has left all his property to your son.’
        「まあ、少なくとも彼は今あなたを許してくれたと言えるでしょう。なぜなら、彼は全財産をあなたの息子に残したからです」。
      
    

    
      
        “‘Neither my son nor I want anything from Jonas Oldacre, dead or alive!’ she cried, with a proper spirit.
        「息子も私も、生きているか死んでいるかにかかわらず、ジョナス・オールドケアから何も望んでいません！」彼女は適切な精神で叫んだ。
      
      
        ‘There is a God in heaven, Mr. Holmes, and that same God who has punished that wicked man will show, in His own good time, that my son’s hands are guiltless of his blood.’
        「ホームズ氏、天には神がおり、その悪人を罰した同じ神が、時が来たら私の息子の手がその血に無罪であることを示すでしょう。」
      
    

    
      
        “Well, I tried one or two leads, but could get at nothing which would help our hypothesis, and several points which would make against it.
        「さて、いくつかの手がかりを試しましたが、私たちの仮説に役立つものは何も見つけられず、それどころかそれを否定する要素がいくつかありました。
      
      
        I gave it up at last and off I went to Norwood.
        最終的に諦めて、ノーウッドに向かいました。
      
    

    
      
        “This place, Deep Dene House, is a big modern villa of staring brick, standing back in its own grounds, with a laurel-clumped lawn in front of it.
        「この場所、ディープ・ディーン・ハウスは、目立つレンガ造りの大きな現代的な別荘で、自分の敷地内に建っており、前には月桂樹が群生する芝生があります。
      
      
        To the right and some distance back from the road was the timber-yard which had been the scene of the fire.
        右手には道路から少し離れたところに、火事の現場となった材木置き場があります。
      
      
        Here’s a rough plan on a leaf of my notebook.
        ここに私のノートのページに描いた粗い見取り図があります。
      
      
        This window on the left is the one which opens into Oldacre’s room.
        左側のこの窓がオールデイカーの部屋に通じる窓です。
      
      
        You can look into it from the road, you see.
        道路から中を覗くことができるのです。
      
      
        That is about the only bit of consolation I have had to-day.
        それが今日私が得た唯一の慰めです。
      
      
        Lestrade was not there, but his head constable did the honours.
        レストレードはそこにいませんでしたが、彼の主任警官が対応してくれました。
      
      
        They had just found a great treasure-trove.
        彼らはちょうど大きな発見をしたところでした。
      
      
        They had spent the morning raking among the ashes of the burned wood-pile, and besides the charred organic remains they had secured several discoloured metal discs.
        彼らは午前中、焼けた木材の灰の中をかき回し、焦げた有機物の残骸のほかに、いくつかの変色した金属の円盤を見つけました。
      
      
        I examined them with care, and there was no doubt that they were trouser buttons.
        私はそれらを注意深く調べ、間違いなくズボンのボタンであることがわかりました。
      
      
        I even distinguished that one of them was marked with the name of ‘Hyams,’ who was Oldacres tailor.
        そのうちの一つには、オールデイカーの仕立て屋である『ハイアムズ』の名前が刻まれていることさえわかりました。
      
      
        I then worked the lawn very carefully for signs and traces, but this drought has made everything as hard as iron.
        それから私は芝生を非常に注意深く調べましたが、この干ばつで全てが鉄のように硬くなっていました。
      
      
        Nothing was to be seen save that some body or bundle had been dragged through a low privet hedge which is in a line with the wood-pile.
        木材の山と一直線に並んでいる低いイボタノキの生け垣を何かの体か束が引きずられた跡がある以外、何も見つかりませんでした。
      
      
        All that, of course, fits in with the official theory.
        もちろん、それらはすべて公式の理論に合致しています。
      
      
        I crawled about the lawn with an August sun on my back, but I got up at the end of an hour no wiser than before.
        私は8月の太陽を背に受けながら芝生を這い回りましたが、1時間後に立ち上がったときには以前より賢くなっていませんでした。
      
    

    
      
        “Well, after this fiasco I went into the bedroom and examined that also.
        「さて、この失敗の後、私は寝室に入り、そこも調査しました。
      
      
        The blood-stains were very slight, mere smears and discolourations, but undoubtedly fresh.
        血痕は非常にわずかで、単なるにじみや変色ですが、間違いなく新鮮でした。
      
      
        The stick had been removed, but there also the marks were slight.
        ステッキは取り除かれていましたが、そこでも痕跡はわずかでした。
      
      
        There is no doubt about the stick belonging to our client. He admits it.
        ステッキがクライアントのものであることに疑いはありません。彼自身が認めています。
      
      
        Footmarks of both men could be made out on the carpet, but none of any third person, which again is a trick for the other side.
        カーペットには両者の足跡が見られましたが、第三者のものは一切ありませんでした。これもまた相手側の策略です。
      
      
        They were piling up their score all the time and we were at a standstill.
        彼らはずっと得点を積み重ねていましたが、私たちは行き詰まっていました。
      
    

    
      
        “Only one little gleam of hope did I get—and yet it amounted to nothing.
        「たった一筋の希望の光を見つけたが、それでも何も意味しなかった。
      
      
        I examined the contents of the safe, most of which had been taken out and left on the table.
        金庫の中身を調べた。ほとんどは取り出され、テーブルの上に置かれていた。
      
      
        The papers had been made up into sealed envelopes, one or two of which had been opened by the police.
        書類は封筒に入れられており、そのうち1、2つは警察によって開封されていた。
      
      
        They were not, so far as I could judge, of any great value, nor did the bank-book show that Mr. Oldacre was in such very affluent circumstances.
        私の判断では、それらはあまり価値がないように思われ、銀行の通帳にもオールドケア氏が非常に裕福な状況にあるわけではないことが示されていなかった。
      
      
        But it seemed to me that all the papers were not there.
        しかし、私にはすべての書類が揃っていないように思えた。
      
      
        There were allusions to some deeds—possibly the more valuable—which I could not find.
        いくつかの証書についての言及があり、おそらくより価値のあるものが含まれている可能性があったが、私は見つけることができなかった。
      
      
        This, of course, if we could definitely prove it, would turn Lestrade’s argument against himself, for who would steal a thing if he knew that he would shortly inherit it?
        もちろん、これを明確に証明できれば、レストレードの主張を彼自身に逆転させることになるだろう。なぜなら、ものを盗む人間など、すぐにそれを相続することを知っているだろうか？
      
    

    
      
        “Finally, having drawn every other cover and picked up no scent, I tried my luck with the housekeeper.
        「最後に、他の手がかりを探し尽くして何も見つからなかったので、家政婦に話を聞いてみることにしました。
      
      
        Mrs. Lexington is her name—a little, dark, silent person, with suspicious and sidelong eyes.
        彼女の名前はレキシントン夫人。小柄で暗い色の服を身にまとい、疑い深そうな横目で静かな人です。
      
      
        She could tell us something if she would—I am convinced of it.
        もし話してくれれば何か知っているはずだと確信しています。
      
      
        But she was as close as wax.
        しかし、彼女は口が固かった。
      
      
        Yes, she had let Mr. McFarlane in at half-past nine.
        はい、彼女はマクファーレン氏を9時半に中に入れました。
      
      
        She wished her hand had withered before she had done so.
        彼女はそうする前に手が枯れてしまえばよかったと思っていました。
      
      
        She had gone to bed at half-past ten.
        彼女は10時半に寝室に入りました。
      
      
        Her room was at the other end of the house, and she could hear nothing of what had passed.
        彼女の部屋は家の反対側にあり、何が起こっていたかは聞こえてきませんでした。
      
      
        Mr. McFarlane had left his hat, and to the best of her belief his stick, in the hall.
        マクファーレン氏は帽子を残し、彼女の信じる限りではステッキも玄関に置いていったと言います。
      
      
        She had been awakened by the alarm of fire.
        火災警報で目を覚ましたそうです。
      
      
        Her poor, dear master had certainly been murdered.
        彼女のかわいそうなご主人は確かに殺されたのです。
      
      
        Had he any enemies?
        彼には敵がいましたか？
      
      
        Well, every man had enemies, but Mr. Oldacre kept himself very much to himself, and only met people in the way of business.
        まあ、どの人にも敵はいますが、オールドケア氏は自分をよく守っており、ビジネスの範囲内でしか人と会っていませんでした。
      
      
        She had seen the buttons, and was sure that they belonged to the clothes which he had worn last night.
        彼女はボタンを見て、それが昨夜着ていた服のものだと確信していました。
      
      
        The wood-pile was very dry, for it had not rained for a month.
        薪置き場は非常に乾燥していました。1か月間雨が降っていなかったからです。
      
      
        It burned like tinder, and by the time she reached the spot, nothing could be seen but flames.
        それはタンダーのように燃え、彼女が場所に到達すると、見えるものは炎だけでした。
      
      
        She and all the firemen smelled the burned flesh from inside it.
        彼女と消防士たちはその中から焼けた肉の匂いを嗅ぎました。
      
      
        She knew nothing of the papers, nor of Mr. Oldacre’s private affairs.
        彼女は書類についてもオールドケア氏の私事についても何も知りませんでした。
      
    

    
      
        “So, my dear Watson, there’s my report of a failure.
        「さて、親愛なるワトソン、これが私の失敗の報告だ。
      
      
        And yet—and yet—” he clenched his thin hands in a paroxysm of conviction—“I know it’s all wrong.
        しかし、しかし、」彼は確信の発作で手を握りしめた。「全てが間違っていると感じる。
      
      
        I feel it in my bones.
        私はそれを骨の奥で感じている。
      
      
        There is something that has not come out, and that housekeeper knows it.
        明るみに出ていない何かがある。そしてその家政婦はそれを知っている。
      
      
        There was a sort of sulky defiance in her eyes, which only goes with guilty knowledge.
        彼女の目には、ただ有罪の知識に伴うような不機嫌な反抗心があった。
      
      
        However, there’s no good talking any more about it, Watson; but unless some lucky chance comes our way I fear that the Norwood Disappearance Case will not figure in that chronicle of our successes which I foresee that a patient public will sooner or later have to endure.”
        しかし、もうこれ以上話すのは無駄だ、ワトソン。しかし、幸運な機会が訪れない限り、私はノーウッド失踪事件が私たちの成功の記録に載ることはないだろう。その記録は、いずれ忍耐強い一般大衆が耐えなければならないと予見している。」
      
    

    
      
        “Surely,” said I, “the man’s appearance would go far with any jury?”
        「確かに」と私は言った。「その男の容姿はどんな陪審員にも大きな影響を与えるだろう？」
      
    

    
      
        “That is a dangerous argument my dear Watson.
        「それは危険な議論だ、親愛なるワトソンよ。
      
      
        You remember that terrible murderer, Bert Stevens, who wanted us to get him off in ’87?
        ’87年に私たちに無罪を勝ち取ってほしいと頼んできた、あの恐ろしい殺人犯バート・スティーブンスを覚えているかい？
      
      
        Was there ever a more mild-mannered, Sunday-school young man?”
        もっと温和で日曜学校のような若者はいたかい？」
      
    

    
      
        “It is true.”
        「それは事実だ。」
      
    

    
      
        “Unless we succeed in establishing an alternative theory, this man is lost.
        「代替理論を確立しない限り、この男は失われる。
      
      
        You can hardly find a flaw in the case which can now be presented against him, and all further investigation has served to strengthen it.
        彼に対して提示されるケースにはほとんど欠点が見つからず、さらなる調査はそれを強化するだけです。
      
      
        By the way, there is one curious little point about those papers which may serve us as the starting-point for an inquiry.
        ちなみに、それらの書類には1つ興味深い点があり、それが調査の出発点となるかもしれません。
      
      
        On looking over the bank-book I found that the low state of the balance was principally due to large checks which have been made out during the last year to Mr. Cornelius.
        銀行の帳簿を見ると、残高の低さは主に、昨年にMr. Corneliusに出された大口小切手によるものであることがわかりました。
      
      
        I confess that I should be interested to know who this Mr. Cornelius may be with whom a retired builder has such very large transactions.
        引退した建築業者が非常に大きな取引をしているMr. Corneliusが誰なのか知りたいと思います。
      
      
        Is it possible that he has had a hand in the affair?
        彼がその事件に関与している可能性はありますか？
      
      
        Cornelius might be a broker, but we have found no scrip to correspond with these large payments.
        Corneliusはブローカーかもしれませんが、これらの大口支払いに対応する証券は見つかっていません。
      
      
        Failing any other indication, my researches must now take the direction of an inquiry at the bank for the gentleman who has cashed these checks.
        他に手がかりがない場合、私の調査はこれらの小切手を現金化した紳士についての銀行での調査に向かわなければなりません。
      
      
        But I fear, my dear fellow, that our case will end ingloriously by Lestrade hanging our client, which will certainly be a triumph for Scotland Yard.”
        しかし、私の親愛なる友よ、私は恐れています。レストレードが私たちのクライアントを絞首刑にすることで、私たちの事件は不名誉な結末を迎えるでしょう。これは間違いなくスコットランドヤードにとっての勝利となるでしょう。」
      
    

    
      
        I do not know how far Sherlock Holmes took any sleep that night, but when I came down to breakfast I found him pale and harassed, his bright eyes the brighter for the dark shadows round them.
        私はシャーロック・ホームズがその夜どれだけ眠ったかはわかりませんが、朝食に降りてきたとき、彼は青白く疲れ切っており、暗い影に囲まれた明るい目が一層輝いていました。
      
      
        The carpet round his chair was littered with cigarette-ends and with the early editions of the morning papers.
        彼の椅子の周りのカーペットは、タバコの吸い殻と朝刊の早い版で散らかっていました。
      
      
        An open telegram lay upon the table.
        テーブルの上には開いた電報が置かれていた。
      
    

    
      
        “What do you think of this, Watson?” he asked, tossing it across.
        「ワトソン、これについてどう思う？」と彼は尋ね、それを投げ渡した。
      
    

    
      
        It was from Norwood, and ran as follows:
        それはノーウッドからのもので、以下のようになっていた。
      
    

    
      
        Important fresh evidence to hand.
        重要な新たな証拠が手に入った。
      
      
        McFarlane’s guilt definitely established.
        マクファーレンの有罪が確定した。
      
      
        Advise you to abandon case.—LESTRADE.
        事件を放棄するようアドバイスする。―レストレード。
      
    

    
      
        “This sounds serious,” said I.
        「これは深刻そうだな」と私が言った。
      
    

    
      
        “It is Lestrade’s little cock-a-doodle of victory,” Holmes answered, with a bitter smile.
        「これはレストレードの小さな勝利の歓声だ」とホームズは苦い笑みを浮かべて答えた。
      
      
        “And yet it may be premature to abandon the case.
        しかし、事件を放棄するのは早計かもしれない。
      
      
        After all, important fresh evidence is a two-edged thing, and may possibly cut in a very different direction to that which Lestrade imagines.
        結局のところ、重要な新たな証拠は両刃の剣であり、レストレードが想像している方向とはまったく異なる方向に切れる可能性がある。
      
      
        Take your breakfast, Watson, and we will go out together and see what we can do.
        朝食をとって、ワトソン、一緒に外出して何ができるか見てみましょう。
      
      
        I feel as if I shall need your company and your moral support today.”
        今日はあなたの付き合いと精神的な支えが必要になる気がしています」と。
      
    

    
      
        My friend had no breakfast himself, for it was one of his peculiarities that in his more intense moments he would permit himself no food, and I have known him presume upon his iron strength until he has fainted from pure inanition.
        ホームズは朝食を取らなかった。彼の特異な点の1つは、より集中しなければならない瞬間には食事を許さず、私は彼が鉄の強さを当てにして、栄養失調で気絶することさえあることを知っている。
      
      
        “At present I cannot spare energy and nerve force for digestion,” he would say in answer to my medical remonstrances.
        「今は消化のためにエネルギーや神経力を割く余裕がない」と彼は私の医学的な諫言に答えるだろう。
      
      
        I was not surprised, therefore, when this morning he left his untouched meal behind him, and started with me for Norwood.
        だから、彼が今朝、手付かずの食事を残して、私と一緒にノーウッドに向かうときに驚かなかった。
      
      
        A crowd of morbid sightseers were still gathered round Deep Dene House, which was just such a suburban villa as I had pictured.
        病的な見物人の群衆がまだディープ・ディーン・ハウスの周りに集まっていた。それは私が想像していたような郊外の別荘だった。
      
      
        Within the gates Lestrade met us, his face flushed with victory, his manner grossly triumphant.
        門の中でレストレードが私たちに会い、彼の顔は勝利に興奮し、彼の態度はひどく勝ち誇っていた。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, have you proved us to be wrong yet?
        「さて、ホームズさん、私たちが間違っていることを証明しましたか？
      
      
        Have you found your tramp?” he cried.
        あなたの浮浪者を見つけましたか？」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “I have formed no conclusion whatever,” my companion answered.
        「私はまったく結論を出していません」と、私の相棒が答えました。
      
    

    
      
        “But we formed ours yesterday, and now it proves to be correct, so you must acknowledge that we have been a little in front of you this time, Mr. Holmes.”
        「しかし、私たちは昨日結論を出しました。そして今、それが正しいことが証明されたので、今回は私たちが少し先を行っていたことを認めなければなりません、ホームズさん。」
      
    

    
      
        “You certainly have the air of something unusual having occurred,” said Holmes.
        「何か異常なことが起こったような様子ですね」とホームズが言った。
      
    

    
      
        Lestrade laughed loudly.
        レストレードは大きな声で笑った。
      
    

    
      
        “You don’t like being beaten any more than the rest of us do,” said he.
        「他の誰と同じく、負けるのは嫌なんでしょう」彼は言った。
      
      
        “A man can’t expect always to have it his own way, can he, Dr. Watson?
        「人はいつも自分の思い通りになることを期待することはできませんよね、ワトソン博士？」
      
      
        Step this way, if you please, gentlemen, and I think I can convince you once for all that it was John McFarlane who did this crime.”
        お願いします、紳士方、こちらにお進みください。私が皆さんに納得していただけるよう、ジョン・マクファーレンがこの犯行を行ったことを一度に証明できると思います。」
      
    

    
      
        He led us through the passage and out into a dark hall beyond.
        彼は私たちを通路を抜けて暗い廊下へと案内した。
      
    

    
      
        “This is where young McFarlane must have come out to get his hat after the crime was done,” said he.
        「これが、犯行後に若いマクファーレンが帽子を取りに出てきた場所だろう」と彼は言った。
      
      
        “Now look at this.” With dramatic suddenness he struck a match, and by its light exposed a stain of blood upon the whitewashed wall.
        「さあ、これを見てごらん」。劇的な突然さで、彼はマッチを擦り、その光で漂白された壁に血痕を露わにした。
      
      
        As he held the match nearer, I saw that it was more than a stain.
        彼がマッチを近づけると、それが単なるシミ以上のものであることが分かった。
      
      
        It was the well-marked print of a thumb.
        それははっきりとした指紋だった。
      
    

    
      
        “Look at that with your magnifying glass, Mr. Holmes.”
        「ホームズ氏、その拡大鏡で見てください。」
      
    

    
      
        “Yes, I am doing so.”
        「はい、今確認しています」
      
    

    
      
        “You are aware that no two thumb-marks are alike?”
        「指紋は2つとして同じものがないことをご存知ですか？」
      
    

    
      
        “I have heard something of the kind.”
        「そのようなことを聞いたことがあります」。
      
    

    
      
        “Well, then, will you please compare that print with this wax impression of young McFarlane’s right thumb, taken by my orders this morning?”
        「では、この指紋と、今朝私の指示で取られた若いマクファーレンの右親指のワックス型を比較していただけますか？」
      
    

    
      
        As he held the waxen print close to the blood-stain, it did not take a magnifying glass to see that the two were undoubtedly from the same thumb.
        蝋の指紋を血痕に近づけると、拡大鏡を使わなくても、その2つが明らかに同じ親指から出たものであることが分かった。
      
      
        It was evident to me that our unfortunate client was lost.
        私には、不運な依頼人が敗北したことが明らかでした。
      
    

    
      
        “That is final,” said Lestrade.
        「それで決まりだ」、レストレードが言った。
      
    

    
      
        “Yes, that is final,”
        「はい、それで決まりです」と
      
      
        I involuntarily echoed.
        私は思わず反響しました。
      
    

    
      
        “It is final,” said Holmes.
        「これで決まりだ」ホームズが言った。
      
    

    
      
        Something in his tone caught my ear, and I turned to look at him.
        彼の口調に何かが私の耳に引っかかり、彼を見るために振り返った。
      
      
        An extraordinary change had come over his face.
        彼の顔には驚くべき変化が現れていた。
      
      
        It was writhing with inward merriment.
        彼の顔は内にこもった喜びで歪んでいた。
      
      
        His two eyes were shining like stars.
        彼の両眼は星のように輝いていた。
      
      
        It seemed to me that he was making desperate efforts to restrain a convulsive attack of laughter.
        彼は笑いのけいれんを抑えるために必死の努力をしているように見えた。
      
    

    
      
        “Dear me! Dear me!” he said at last.
        「まあまあ！まあまあ！」と彼は最後に言った。
      
      
        “Well, now, who would have thought it?
        「さて、誰がそれを考えたでしょう？
      
      
        And how deceptive appearances may be, to be sure!
        見かけがどれほど欺瞞的であるか、確かに！」
      
      
        Such a nice young man to look at!
        見るとても素敵な若者！
      
      
        It is a lesson to us not to trust our own judgment, is it not, Lestrade?”
        私たちが自分の判断を信じないようにする教訓ですね、レストレード？」
      
    

    
      
        “Yes, some of us are a little too much inclined to be cock-sure, Mr. Holmes,” said Lestrade.
        「はい、私たちの中には、ホームズ氏、自信過剰気味な人が少しいますね」とレストレードが言った。
      
      
        The man’s insolence was maddening, but we could not resent it.
        その男の無礼さは腹立たしかったが、私たちはそれを恨むことはできなかった。
      
    

    
      
        “What a providential thing that this young man should press his right thumb against the wall in taking his hat from the peg!
        「この若者が帽子を掛けたフックから取る際に右親指を壁に押し付けるなんて、何とも幸運なことでしょう！
      
      
        Such a very natural action, too, if you come to think of it.”
        考えてみれば、非常に自然な行動ですね。」
      
      
        Holmes was outwardly calm, but his whole body gave a wriggle of suppressed excitement as he spoke.
        ホームズは外見は冷静だったが、話す間、全身が抑えられた興奮でくすぐったく感じられた。
      
    

    
      
        “By the way, Lestrade, who made this remarkable discovery?”
        ところで、レストレード、この驚くべき発見をしたのは誰だったのか？」
      
    

    
      
        “It was the housekeeper, Mrs. Lexington, who drew the night constable’s attention to it.”
        「それは家政婦のレキシントン夫人が夜勤の巡査の注意を引いたのです」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Where was the night constable?”
        「夜勤の巡査はどこにいたのですか？」
      
    

    
      
        “He remained on guard in the bedroom where the crime was committed, so as to see that nothing was touched.”
        「犯罪が行われた寝室で見張りを続け、何も触られないようにするためだ。」
      
    

    
      
        “But why didn’t the police see this mark yesterday?”
        「でも、なぜ警察は昨日この跡を見逃したのですか？」
      
    

    
      
        “Well, we had no particular reason to make a careful examination of the hall.
        「まあ、私たちは廊下を注意深く調べる特別な理由がなかったんです。
      
      
        Besides, it’s not in a very prominent place, as you see.”
        それに、見ての通り、それはあまり目立つ場所にはありません。」
      
    

    
      
        “No, no—of course not.
        「いいえ、そんなことはありません。
      
      
        I suppose there is no doubt that the mark was there yesterday?”
        昨日その跡があったことに疑いはないと思いますが？」
      
    

    
      
        Lestrade looked at Holmes as if he thought he was going out of his mind.
        レストレードは、ホームズを見て、彼が正気を失いかけていると思ったかのようだった。
      
      
        I confess that I was myself surprised both at his hilarious manner and at his rather wild observation.
        彼の陽気な態度とやや乱暴な観察に、私自身も驚いたことを告白します。
      
    

    
      
        “I don’t know whether you think that McFarlane came out of jail in the dead of the night in order to strengthen the evidence against himself,” said Lestrade.
        「マクファーレンが真夜中に刑務所から出てきて、自分に対する証拠を強化するために来たと思うかどうかはわからない」とレストレードは言った。
      
      
        “I leave it to any expert in the world whether that is not the mark of his thumb.”
        「それが彼の親指の跡でないかどうかは、世界中のどんな専門家にも任せる」と続けた。
      
    

    
      
        “It is unquestionably the mark of his thumb.”
        「これは間違いなく彼の親指の跡です」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “There, that’s enough,” said Lestrade.
        「もう十分だ」とレストレードが言った。
      
      
        “I am a practical man, Mr. Holmes, and when I have got my evidence I come to my conclusions.
        「私は実務家です、ホームズ氏。証拠を手に入れたら結論を出すのです。
      
      
        If you have anything to say, you will find me writing my report in the sitting-room.”
        何か言いたいことがあれば、私は居間で報告書を書いているところですよ」。
      
    

    
      
        Holmes had recovered his equanimity, though I still seemed to detect gleams of amusement in his expression.
        ホームズは落ち着きを取り戻していたが、彼の表情にはまだ微笑みの光が見えるようだった。
      
    

    
      
        “Dear me, this is a very sad development, Watson, is it not?” said he.
        「まあ、これは非常に悲しい展開ですね、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “And yet there are singular points about it which hold out some hopes for our client.”
        「それでも、我々のクライアントに希望を抱かせる特異な点があります」。
      
    

    
      
        “I am delighted to hear it,” said I, heartily.
        「それを聞いてとても嬉しい」と私は心から言った。
      
      
        “I was afraid it was all up with him.”
        「彼は終わりだと思っていました」と私は言った。
      
    

    
      
        “I would hardly go so far as to say that, my dear Watson.
        「そこまで言うほどではありませんね、親愛なるワトソン。
      
      
        The fact is that there is one really serious flaw in this evidence to which our friend attaches so much importance.”
        実際のところ、この証拠には、私たちの友人が非常に重要視している1つの深刻な欠陥があるのです。」
      
    

    
      
        “Indeed, Holmes! What is it?”
        「実際に、ホームズ！何ですか？」
      
    

    
      
        “Only this: that I know that that mark was not there when I examined the hall yesterday.
        「ただこれだけです：私は昨日、廊下を調べたときにその跡がそこになかったことを知っています。
      
      
        And now, Watson, let us have a little stroll round in the sunshine.”
        さて、ワトソン、日光の中で少し散歩しましょう。」
      
    

    
      
        With a confused brain, but with a heart into which some warmth of hope was returning, I accompanied my friend in a walk round the garden.
        頭が混乱しているが、希望の光が戻りつつある心を持ちながら、私は友人と一緒に庭を散歩した。
      
      
        Holmes took each face of the house in turn, and examined it with great interest.
        ホームズは家の各面を順番に見て、大きな興味を持って調べた。
      
      
        He then led the way inside, and went over the whole building from basement to attic.
        そして彼は中に入り、地下から屋根裏まで建物全体を調べた。
      
      
        Most of the rooms were unfurnished, but none the less Holmes inspected them all minutely.
        部屋のほとんどは家具がなかったが、それでもホームズはすべてを細かく調べた。
      
      
        Finally, on the top corridor, which ran outside three untenanted bedrooms, he again was seized with a spasm of merriment.
        最後に、3つの空き部屋が並ぶ上の廊下で、再び彼は笑いのけいれんに襲われた。
      
    

    
      
        “There are really some very unique features about this case, Watson,” said he.
        「この事件には非常にユニークな特徴が実際にあるのですよ、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “I think it is time now that we took our friend Lestrade into our confidence.
        「今こそ、私たちが友人のレストレードに全てを打ち明ける時が来たと思います。
      
      
        He has had his little smile at our expense, and perhaps we may do as much by him, if my reading of this problem proves to be correct.
        彼は私たちをからかって微笑んできましたが、もし私のこの問題の読みが正しいとすれば、私たちも同じようにできるかもしれません。
      
      
        Yes, yes, I think I see how we should approach it.”
        はい、はい、どのようにアプローチすべきかが見えてきました」。
      
    

    
      
        The Scotland Yard inspector was still writing in the parlour when Holmes interrupted him.
        ホームズが彼を遮って言った。
      
    

    
      
        “I understood that you were writing a report of this case,” said he.
        「あなたはこの事件の報告書を書いていると理解していました」と彼は言った。
      
    

    
      
        “So I am.”
        「そうですね」とホームズは答えた。
      
    

    
      
        “Don’t you think it may be a little premature?
        「まだ早いと思いませんか？
      
      
        I can’t help thinking that your evidence is not complete.”
        証拠が不完全だと思わずにはいられません。」
      
    

    
      
        Lestrade knew my friend too well to disregard his words.
        レストレードは友人をあまりにもよく知っていたので、彼の言葉を無視することはできなかった。
      
      
        He laid down his pen and looked curiously at him.
        彼はペンを置いて、興味深そうに彼を見つめた。
      
    

    
      
        “What do you mean, Mr. Holmes?”
        「ホームズさん、どういう意味ですか？」
      
    

    
      
        “Only that there is an important witness whom you have not seen.”
        「ただし、あなたがまだ会っていない重要な証人がいるということだけです。」
      
    

    
      
        “Can you produce him?”
        「彼を連れて来ることはできますか？」
      
    

    
      
        “I think I can.”
        「できると思います」
      
    

    
      
        “Then do so.”
        「それならそうしてください」。
      
    

    
      
        “I will do my best.
        「最善を尽くします。
      
      
        How many constables have you?”
        あなたには巡査が何人いますか？」
      
    

    
      
        “There are three within call.”
        「呼び出せる巡査は3人います」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “Excellent!” said Holmes.
        「素晴らしい！」とホームズは言った。
      
      
        “May I ask if they are all large, able-bodied men with powerful voices?”
        「皆、大柄で健康な体格で、力強い声を持つ人たちですか？」と尋ねました。
      
    

    
      
        “I have no doubt they are, though I fail to see what their voices have to do with it.”
        「彼らは間違いなくそうだと思いますが、彼らの声がそれと何の関係があるのか理解できません」と答えた。
      
    

    
      
        “Perhaps I can help you to see that and one or two other things as well,” said Holmes.
        「おそらく私がそれを見るのを手伝えるかもしれません。それと他の1、2のことも」とホームズは言った。
      
      
        “Kindly summon your men, and I will try.”
        「あなたの部下を呼んでいただけますか。私が試してみます」と言った。
      
    

    
      
        Five minutes later, three policemen had assembled in the hall.
        5分後、3人の巡査がホールに集まっていた。
      
    

    
      
        “In the outhouse you will find a considerable quantity of straw,” said Holmes.
        「納屋にはかなりの量の藁があります」とホームズが言った。
      
      
        “I will ask you to carry in two bundles of it.
        それを2束運び込んでいただくようお願いします。
      
      
        I think it will be of the greatest assistance in producing the witness whom I require.
        私が必要とする証人を出すのに大いに役立つと思います。
      
      
        Thank you very much.
        どうもありがとうございます。
      
      
        I believe you have some matches in your pocket Watson.
        ワトソン、あなたのポケットにマッチがあると思います。
      
      
        Now, Mr. Lestrade, I will ask you all to accompany me to the top landing.”
        さて、レストレードさん、皆さんには私と一緒に最上階についてきていただきます。」
      
    

    
      
        As I have said, there was a broad corridor there, which ran outside three empty bedrooms.
        前述の通り、そこには3つの空の寝室に続く広い廊下がありました。
      
      
        At one end of the corridor we were all marshalled by Sherlock Holmes, the constables grinning and Lestrade staring at my friend with amazement, expectation, and derision chasing each other across his features.
        廊下の片端で、私たちは全員がシャーロック・ホームズによって整列させられ、巡査たちはにやにや笑い、レストレードは友人を驚きや期待、あざ笑いの表情で見つめていました。
      
      
        Holmes stood before us with the air of a conjurer who is performing a trick.
        ホームズは、手品を披露している奇術師のような態度で私たちの前に立っていました。
      
    

    
      
        “Would you kindly send one of your constables for two buckets of water?
        「あなたの巡査の1人に水を2つのバケツ持ってきてもらえませんか？」
      
      
        Put the straw on the floor here, free from the wall on either side.
        「ここにストローを床に敷いて、両側の壁から離してください。」
      
      
        Now I think that we are all ready.”
        「さて、準備は整ったと思います。」
      
    

    
      
        Lestrade’s face had begun to grow red and angry.
        レストレードの顔が赤くなり怒りを帯び始めた。
      
      
        “I don’t know whether you are playing a game with us, Mr. Sherlock Holmes,” said he.
        「シャーロック・ホームズ氏、あなたは私たちと遊んでいるのかどうかわからない」と彼は言った。
      
      
        “If you know anything, you can surely say it without all this tomfoolery.”
        「何か知っているのなら、そんな愚かなことをしなくても言えるはずだ」と。
      
    

    
      
        “I assure you, my good Lestrade, that I have an excellent reason for everything that I do.
        「私の良きレストレード、私が行うすべてには優れた理由があることを保証します。
      
      
        You may possibly remember that you chaffed me a little, some hours ago, when the sun seemed on your side of the hedge, so you must not grudge me a little pomp and ceremony now.
        数時間前、太陽があなたの側にあるように見えたとき、あなたが私をちょっとからかったことを覚えているかもしれませんので、今は私に少しの華やかさと儀式を嫌がらないでください。
      
      
        Might I ask you, Watson, to open that window, and then to put a match to the edge of the straw?”
        ワトソン、あの窓を開けて、そして藁の端にマッチをつけていただけますか？」
      
    

    
      
        I did so, and driven by the draught a coil of grey smoke swirled down the corridor, while the dry straw crackled and flamed.
        私はその通りにした。風圧に押されて、灰色の煙の巻が廊下を渦巻きながら下り、乾いた藁がパチパチと燃えた。
      
    

    
      
        “Now we must see if we can find this witness for you, Lestrade.
        さて、レストレード、この証人を見つけられるかどうか確かめなければなりません。
      
      
        Might I ask you all to join in the cry of ‘Fire!’?
        皆さんに『火事だ！』と叫んでいただけますか？
      
      
        Now then; one, two, three——”
        それでは、いくつか数えてから——」
      
    

    
      
        “Fire!” we all yelled.
        「火事だ！」と私たちはみんな叫んだ。
      
    

    
      
        “Thank you. I will trouble you once again.”
        「ありがとうございます。もう一度お手数をおかけします」。
      
    

    
      
        “Fire!”
        「火事だ！」
      
    

    
      
        “Just once more, gentlemen, and all together.”
        「もう一度だけ、皆さん、一緒に。」
      
    

    
      
        “Fire!” The shout must have rung over Norwood.
        「火事だ！」という叫び声がノーウッドに響き渡ったに違いない。
      
    

    
      
        It had hardly died away when an amazing thing happened.
        その叫び声がかすかに消えると、驚くべきことが起こった。
      
      
        A door suddenly flew open out of what appeared to be solid wall at the end of the corridor, and a little, wizened man darted out of it, like a rabbit out of its burrow.
        廊下の突き当たりにある堅固な壁から突然扉が開き、小さなしわしわの男がうさぎが穴から飛び出すように飛び出してきた。
      
    

    
      
        “Capital!” said Holmes, calmly.
        「素晴らしい！」とホームズは落ち着いて言った。
      
      
        “Watson, a bucket of water over the straw. That will do!
        「ワトソン、藁に水をかけてくれ。それでいい！
      
      
        Lestrade, allow me to present you with your principal missing witness, Mr. Jonas Oldacre.”
        レストレード、あなたの主要な行方不明の証人、ジョナス・オールドケア氏を紹介させてください。」
      
    

    
      
        The detective stared at the newcomer with blank amazement.
        探偵は新参者を呆然と見つめた。
      
      
        The latter was blinking in the bright light of the corridor, and peering at us and at the smouldering fire.
        後者は廊下の明るい光でまばたきをし、私たちやくすぶる火をじっと見つめていた。
      
      
        It was an odious face—crafty, vicious, malignant, with shifty, light-grey eyes and white lashes.
        それは嫌悪すべき顔だった―狡猾で悪質で悪意に満ち、動きやすい薄灰色の目と白いまつ毛を持っていた。
      
    

    
      
        “What’s this, then?” said Lestrade, at last.
        「それは一体どういうことだ？」と、ついにレストレードが言った。
      
      
        “What have you been doing all this time, eh?”
        「これまで一体何をしていたんだい？」
      
    

    
      
        Oldacre gave an uneasy laugh, shrinking back from the furious red face of the angry detective.
        オールドケアは不安そうな笑いを浮かべ、怒りに震える刑事の赤い顔から後ずさりした。
      
    

    
      
        “I have done no harm.”
        「私は害を及ぼしていません」。
      
    

    
      
        “No harm? You have done your best to get an innocent man hanged.
        「無害？ あなたは無実の男を絞首刑にするために最善を尽くしました。
      
      
        If it wasn’t for this gentleman here, I am not sure that you would not have succeeded.”
        もしこの紳士がいなかったら、あなたが成功しなかったかどうかはわかりません。」
      
    

    
      
        The wretched creature began to whimper.
        その哀れな生き物はすすり泣き始めた。
      
    

    
      
        “I am sure, sir, it was only my practical joke.”
        「確かに、先生、それはただの実験だったのです」とオールドケア氏は言いました。
      
    

    
      
        “Oh! a joke, was it? You won’t find the laugh on your side, I promise you.
        「ああ、冗談だったのか？笑いは君の味方にはならないよ。約束するよ。」
      
      
        Take him down, and keep him in the sitting-room until I come.
        彼を連れて行って、私が来るまでリビングに留めておけ。
      
      
        Mr. Holmes,” he continued, when they had gone, “I could not speak before the constables, but I don’t mind saying, in the presence of Dr. Watson, that this is the brightest thing that you have done yet, though it is a mystery to me how you did it.
        ホームズ氏」と彼は続けた。「警官の前では話せなかったが、ワトソン博士の前では言ってもいい。これは君が今までにやった中で最も優れたことだ。ただ、どうやってやったのかは謎だ。」
      
      
        You have saved an innocent man’s life, and you have prevented a very grave scandal, which would have ruined my reputation in the Force.”
        君は無実の男の命を救い、非常に深刻なスキャンダルを防いだ。それは私の警察内での評判を台無しにしていただろう。」
      
    

    
      
        Holmes smiled, and clapped Lestrade upon the shoulder.
        ホームズは微笑み、レストレードの肩を叩いた。
      
    

    
      
        “Instead of being ruined, my good sir, you will find that your reputation has been enormously enhanced.
        「台無しにされるどころか、あなたの評判は著しく向上していることに気づくでしょう。
      
      
        Just make a few alterations in that report which you were writing, and they will understand how hard it is to throw dust in the eyes of Inspector Lestrade.”
        書いていたレポートに少し手を加えるだけで、レストレード警部を欺くのがどれほど難しいかが理解されるでしょう。」
      
    

    
      
        “And you don’t want your name to appear?”
        「あなたは自分の名前を出したくないのですか？」
      
    

    
      
        “Not at all.
        「全く問題ありません。
      
      
        The work is its own reward.
        仕事そのものが報酬です。
      
      
        Perhaps I shall get the credit also at some distant day, when I permit my zealous historian to lay out his foolscap once more—eh, Watson?
        おそらく、遠い日に私の熱心な歴史家に再び彼のフールスキャップを広げる許可を与えるとき、私も名誉を得るかもしれませんね、ワトソン？」
      
      
        Well, now, let us see where this rat has been lurking.”
        さて、さて、このネズミが潜んでいた場所を見てみましょう。」
      
    

    
      
        A lath-and-plaster partition had been run across the passage six feet from the end, with a door cunningly concealed in it.
        通路の端から6フィート離れたところに、木製の仕切り壁が設けられ、巧妙に隠された扉があった。
      
      
        It was lit within by slits under the eaves.
        中は屋根の下の隙間から光が差し込んでいた。
      
      
        A few articles of furniture and a supply of food and water were within, together with a number of books and papers.
        家具の数点と食料や水があり、さらに多数の本や書類が置かれていた。
      
    

    
      
        “There’s the advantage of being a builder,” said Holmes, as we came out.
        「建築家である利点があるな」とホームズが言った。
      
      
        “He was able to fix up his own little hiding-place without any confederate—save, of course, that precious housekeeper of his, whom I should lose no time in adding to your bag, Lestrade.”
        「彼は手下なしで自分の隠れ家を作ることができた―もちろん、彼の貴重な家政婦を除いてね。レストレード、君の手柄に加えるべきだろう」
      
    

    
      
        “I’ll take your advice.
        「あなたの助言を受け入れます。
      
      
        But how did you know of this place, Mr. Holmes?”
        でも、ホームズさん、どうやってこの場所を知ったのですか？」
      
    

    
      
        “I made up my mind that the fellow was in hiding in the house.
        「私は、その男が家の中に隠れていると決めました。
      
      
        When I paced one corridor and found it six feet shorter than the corresponding one below, it was pretty clear where he was.
        1つの廊下を歩いて、それが下の対応する廊下よりも6フィート短いことがわかったとき、彼がどこにいるかはかなり明らかでした。
      
      
        I thought he had not the nerve to lie quiet before an alarm of fire.
        私は、火災警報の前に静かに横になる勇気がないと思いました。
      
      
        We could, of course, have gone in and taken him, but it amused me to make him reveal himself.
        もちろん、私たちは中に入って彼を捕まえることができましたが、彼に自ら姿を現させることが私を楽しませました。
      
      
        Besides, I owed you a little mystification, Lestrade, for your chaff in the morning.”
        それに、朝のあなたのからかいに対する私の少しの謎めいた行動があったのです。」
      
    

    
      
        “Well, sir, you certainly got equal with me on that.
        「まあ、先生、その点では私に対して同じように仕返しをしましたね。
      
      
        But how in the world did you know that he was in the house at all?”
        でも、一体どうやって彼が家の中にいることを知ったのですか？」
      
    

    
      
        “The thumb-mark, Lestrade. You said it was final; and so it was, in a very different sense.
        “指紋だよ、レストレード。君はそれが最後だと言った。そして、それはまさにそうだったが、全く違う意味でね。”
      
      
        I knew it had not been there the day before.
        「前日までそこになかったことを知っていたんだ。」
      
      
        I pay a good deal of attention to matters of detail, as you may have observed, and I had examined the hall, and was sure that the wall was clear.
        「君が気づいたように、私は細部に注意を払うことが多い。ホールを調べ、壁がきれいであることを確認していた。」
      
      
        Therefore, it had been put on during the night.”
        「だから、それは夜中に付けられたものだった。」
      
    

    
      
        “But how?”
        「でも、どうやって？」
      
    

    
      
        “Very simply. When those packets were sealed up, Jonas Oldacre got McFarlane to secure one of the seals by putting his thumb upon the soft wax.
        非常に単純です。 それらの封筒が封印されたとき、ジョナス・オールドケアはマクファーレンに、柔らかいろうでシールの1つを確保するように頼みました。
      
      
        It would be done so quickly and so naturally, that I daresay the young man himself has no recollection of it.
        それは非常に迅速かつ自然に行われたでしょう、だから若者自身がそれを覚えていないと思います。
      
      
        Very likely it just so happened, and Oldacre had himself no notion of the use he would put it to.
        おそらくそれは偶然起こったことで、オールドケア自身がそれをどのように利用するかを考えていなかったでしょう。
      
      
        Brooding over the case in that den of his, it suddenly struck him what absolutely damning evidence he could make against McFarlane by using that thumb-mark.
        彼の隠れ家で事件を考え込んでいるとき、彼は突然、その親指の印を使ってマクファーレンに対して絶対に有罪の証拠を作ることができると気づきました。
      
      
        It was the simplest thing in the world for him to take a wax impression from the seal, to moisten it in as much blood as he could get from a pin-prick, and to put the mark upon the wall during the night, either with his own hand or with that of his housekeeper.
        彼にとって、シールからろうの印象を取り、ピンで刺した血をできるだけ多く含ませ、夜中に壁にその印をつけることは世界で最も簡単なことでした。彼自身の手で行うか、または家政婦の手で行うかは問いません。
      
      
        If you examine among those documents which he took with him into his retreat, I will lay you a wager that you find the seal with the thumb-mark upon it.”
        もし彼が隠れ家に持ち込んだ文書の中を調べるなら、その中に親指の印のついたシールが見つかるという賭けに出ます。
      
    

    
      
        “Wonderful!” said Lestrade.
        「素晴らしい！」とレストレードが言った。
      
      
        “Wonderful! It’s all as clear as crystal, as you put it.
        「素晴らしい！全てがクリスタルのように明確ですね、あなたの言う通りに。
      
      
        But what is the object of this deep deception, Mr. Holmes?”
        しかし、この深い欺瞞の目的は何ですか、ホームズさん？」
      
    

    
      
        It was amusing to me to see how the detective’s overbearing manner had changed suddenly to that of a child asking questions of its teacher.
        探偵の威圧的な態度が突然、子供が先生に質問するようなものに変わったのを見て、私には面白かった。
      
    

    
      
        “Well, I don’t think that is very hard to explain.
        「まあ、それはあまり難しい説明ではないと思います。
      
      
        A very deep, malicious, vindictive person is the gentleman who is now waiting us downstairs.
        階下で私たちを待っている紳士は非常に深い悪意のある復讐心の強い人物です。
      
      
        You know that he was once refused by McFarlane’s mother?
        マクファーレーの母親に一度拒絶されたことを知っていますか？」
      
      
        You don’t!
        知りませんか！」
      
      
        I told you that you should go to Blackheath first and Norwood afterwards.
        最初にブラックヒースに行き、その後ノーウッドに行くべきだと言いました。
      
      
        Well, this injury, as he would consider it, has rankled in his wicked, scheming brain, and all his life he has longed for vengeance, but never seen his chance.
        まあ、彼がそれを考えると、この傷は彼の邪悪で陰謀的な脳に深く刻まれており、彼は一生懸命復讐を望んでいましたが、決してチャンスを得ることはありませんでした。
      
      
        During the last year or two, things have gone against him—secret speculation, I think—and he finds himself in a bad way.
        過去1、2年間、彼には不運が続きました―内密な投機、と思います―そして彼は苦しい状況に陥っています。
      
      
        He determines to swindle his creditors, and for this purpose he pays large checks to a certain Mr. Cornelius, who is, I imagine, himself under another name.
        彼は債権者をだまし取ることを決意し、そのために彼はあるコーネリアス氏に大金の小切手を支払います。おそらく彼自身が別の名前であると思います。
      
      
        I have not traced these checks yet, but I have no doubt that they were banked under that name at some provincial town where Oldacre from time to time led a double existence.
        これらの小切手をまだ追跡していませんが、おそらくそれらはオールドケアが時折二重生活を送っていた地方都市でその名前で銀行に預けられていたと確信しています。
      
      
        He intended to change his name altogether, draw this money, and vanish, starting life again elsewhere.”
        彼は名前を完全に変え、このお金を引き出し、消え去り、別の場所で新たな人生を始めるつもりでした。」
      
    

    
      
        “Well, that’s likely enough.”
        「まあ、それは十分あり得る話だ。」
      
    

    
      
        “It would strike him that in disappearing he might throw all pursuit off his track, and at the same time have an ample and crushing revenge upon his old sweetheart, if he could give the impression that he had been murdered by her only child.
        「彼にとっては、姿を消すことで追跡をかわし、同時にかつての恋人に対して徹底的で痛烈な復讐を果たすことができるだろうと思われた。もし彼が自分が彼女の唯一の子供に殺されたという印象を与えることができれば。
      
      
        It was a masterpiece of villainy, and he carried it out like a master.
        それは悪党の傑作であり、彼はそれを巧みに実行した。
      
      
        The idea of the will, which would give an obvious motive for the crime, the secret visit unknown to his own parents, the retention of the stick, the blood, and the animal remains and buttons in the wood-pile, all were admirable.
        遺言のアイデア、犯罪の明白な動機となるであろうもの、自分の両親には知られていない秘密の訪問、ステッキの保持、血、動物の遺骸、そして薪置き場にあるボタンなど、すべてが素晴らしかった。
      
      
        It was a net from which it seemed to me, a few hours ago, that there was no possible escape.
        それは、数時間前に私には逃れる術がないと思われた網だった。
      
      
        But he had not that supreme gift of the artist, the knowledge of when to stop.
        しかし、彼には芸術家の至高の才能、つまりいつやめるべきかを知る知識がなかった。
      
      
        He wished to improve that which was already perfect—to draw the rope tighter yet round the neck of his unfortunate victim—and so he ruined all.
        彼はすでに完璧なものを改善したかった―不運な犠牲者の首にさらに縄を巻きつけるために―そしてその結果、すべてを台無しにしてしまった。
      
      
        Let us descend, Lestrade. There are just one or two questions that I would ask him.”
        降りていこう、レストレード。彼に尋ねたいことが1、2点あるだけだ。」
      
    

    
      
        The malignant creature was seated in his own parlour, with a policeman upon each side of him.
        悪辣な犯人は自分の居間に座っており、彼の両側には警官が1人ずついた。
      
    

    
      
        “It was a joke, my good sir—a practical joke, nothing more,” he whined incessantly.
        「冗談だったんですよ、お優しいご主人―ただの悪ふざけで、それ以上ではありません」と、彼は絶え間なく愚痴をこぼした。
      
      
        “I assure you, sir, that I simply concealed myself in order to see the effect of my disappearance, and I am sure that you would not be so unjust as to imagine that I would have allowed any harm to befall poor young Mr. McFarlane.”
        「お約束します、ご主人。私は単に自分を隠して、私の姿が消えたときの効果を見るためだけにそうしました。そして、あなたはきっと、私がかわいそうな若いマクファーレン氏に何か危害を加えることを許すような不公平な人間だとは思わないでしょう」。
      
    

    
      
        “That’s for a jury to decide,” said Lestrade.
        「それは陪審員が決定することです」とレストレードが言った。
      
      
        “Anyhow, we shall have you on a charge of conspiracy, if not for attempted murder.”
        「とにかく、陰謀罪で訴えることになるでしょう、もし殺人未遂でなければ」と続けた。
      
    

    
      
        “And you’ll probably find that your creditors will impound the banking account of Mr. Cornelius,” said Holmes.
        「そしておそらく、クレジット会社がコーネリアス氏の銀行口座を差し押さえることになるでしょう」とホームズが言った。
      
    

    
      
        The little man started, and turned his malignant eyes upon my friend.
        小男は驚いて、悪意に満ちた目を私の友人に向けた。
      
    

    
      
        “I have to thank you for a good deal,” said he.
        「多くのことに感謝しなければならない」と彼は言った。
      
      
        “Perhaps I’ll pay my debt some day.”
        「いつかは借りを返すかもしれない。」
      
    

    
      
        Holmes smiled indulgently.
        ホームズは寛大な笑顔を浮かべた。
      
    

    
      
        “I fancy that, for some few years, you will find your time very fully occupied,” said he.
        「おそらく、数年間は、あなたの時間が非常に充実していることでしょう」と彼は言った。
      
      
        “By the way, what was it you put into the wood-pile besides your old trousers?
        「ところで、古いズボン以外に、あなたは薪置き場に何を入れたのですか？
      
      
        A dead dog, or rabbits, or what?
        死んだ犬、それともウサギ、それとも何か？」
      
      
        You won’t tell?
        教えてくれないのか？」
      
      
        Dear me, how very unkind of you!
        まあ、なんて失礼な！」
      
      
        Well, well, I daresay that a couple of rabbits would account both for the blood and for the charred ashes.
        まあ、まあ、おそらく2匹のウサギが、血痕と焼けた灰の両方を説明できるでしょう。
      
      
        If ever you write an account, Watson, you can make rabbits serve your turn.”
        もしもあなたが報告書を書くことがあれば、ワトソン、ウサギを使って説明してもいいでしょう」。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE DANCING MEN
        踊る男たちの冒険
      
    

    
      
        Holmes had been seated for some hours in silence with his long, thin back curved over a chemical vessel in which he was brewing a particularly malodorous product.
        ホームズは何時間も黙って座っており、長くて細い背中を化学容器に曲げて、特に悪臭のする物質を混ぜていた。
      
      
        His head was sunk upon his breast, and he looked from my point of view like a strange, lank bird, with dull grey plumage and a black top-knot.
        彼の頭は胸に沈み、私の視点から見ると、鈍い灰色の羽毛と黒い冠を持つ奇妙なやせた鳥のように見えた。
      
    

    
      
        “So, Watson,” said he, suddenly, “you do not propose to invest in South African securities?”
        「では、ワトソン」と彼は突然言った。「南アフリカの証券に投資するつもりはないのですか？」
      
    

    
      
        I gave a start of astonishment.
        私は驚きの声を上げた。
      
      
        Accustomed as I was to Holmes’s curious faculties, this sudden intrusion into my most intimate thoughts was utterly inexplicable.
        私はホームズの奇妙な能力に慣れていたが、この突然の私の最も内なる思考への侵入は全く理解できなかった。
      
    

    
      
        “How on earth do you know that?” I asked.
        「一体どうやってそれを知ったんですか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        He wheeled round upon his stool, with a steaming test-tube in his hand, and a gleam of amusement in his deep-set eyes.
        彼は蒸気を上げる試験管を手に、回転椅子で一回転し、深く沈んだ目に楽しげな輝きを宿していた。
      
    

    
      
        “Now, Watson, confess yourself utterly taken aback,” said he.
        「さあ、ワトソン、完全に驚いたことを告白しなさい」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I am.”
        「私は。」
      
    

    
      
        “I ought to make you sign a paper to that effect.”
        「その効果を確認する書類にサインしてもらうべきだな」と私は言った。」
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜ？」
      
    

    
      
        “Because in five minutes you will say that it is all so absurdly simple.”
        「なぜなら、5分後には、それがあまりにも馬鹿げて単純だと言うだろうからです」。
      
    

    
      
        “I am sure that I shall say nothing of the kind.”
        「私はまったくそのようなことは言わないと確信しています。」
      
    

    
      
        “You see, my dear Watson,”
        「見てください、親愛なるワトソン」と、
      
      
        he propped his test-tube in the rack, and began to lecture with the air of a professor addressing his class
        彼はテストチューブをラックに立てかけ、教授がクラスに講義するような態度で講義を始めました
      
      
        “it is not really difficult to construct a series of inferences, each dependent upon its predecessor and each simple in itself
        「推論の連鎖を構築することは実際には難しくありません。それぞれが前の推論に依存し、それ自体は単純です
      
      
        If, after doing so, one simply knocks out all the central inferences and presents one’s audience with the starting-point and the conclusion, one may produce a startling, though possibly a meretricious, effect
        。その後、中心的な推論をすべて取り除き、聴衆に出発点と結論を提示すると、驚くべき、しかし可能性のある効果を生み出すことができます
      
      
        Now, it was not really difficult, by an inspection of the groove between your left forefinger and thumb, to feel sure that you did not propose to invest your small capital in the gold fields.”
        さて、あなたの左人差し指と親指の間の溝を検査することで、あなたが小さな資本を金鉱に投資するつもりはないと確信するのは実際には難しくありませんでした」
      
    

    
      
        “I see no connection.”
        「つながりが見当たりません」と私は言った。
      
    

    
      
        “Very likely not; but I can quickly show you a close connection.
        「おそらくそうではないでしょうが、すぐに密接な関連性を示すことができます。
      
      
        Here are the missing links of the very simple chain: 1. You had chalk between your left finger and thumb when you returned from the club last night.
        ここに非常に単純な連鎖の欠けている部分があります：1. 昨夜クラブから帰ってきたとき、左手の人さし指と親指の間にチョークがついていました。
      
      
        2. You put chalk there when you play billiards, to steady the cue.
        2. ビリヤードをするときにそこにチョークをつけるのは、キューを安定させるためです。
      
      
        3. You never play billiards except with Thurston.
        3. あなたはサーストン以外とは決してビリヤードをしません。
      
      
        4. You told me, four weeks ago, that Thurston had an option on some South African property which would expire in a month, and which he desired you to share with him.
        4. 4週間前に、サーストンが1か月で期限切れになる南アフリカの不動産のオプションを持っていて、あなたにそれを共有してほしいと言っていたことを私に話しました。
      
      
        5. Your check book is locked in my drawer, and you have not asked for the key.
        5. あなたの小切手帳は私の引き出しにしまってあり、鍵を頼んだことがありません。
      
      
        6. You do not propose to invest your money in this manner.”
        6. あなたはこの方法でお金を投資するつもりはありません。」
      
    

    
      
        “How absurdly simple!” I cried.
        「なんて馬鹿げているんだ！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Quite so!” said he, a little nettled.
        「まさにその通り！」と、彼は少しいらだって言った。
      
      
        “Every problem becomes very childish when once it is explained to you.
        問題は一度説明されると非常に幼稚になる。
      
      
        Here is an unexplained one.
        これが説明されていないものだ。
      
      
        See what you can make of that, friend Watson.”
        それをどう解釈するか、ワトソンよ、見てみろ。」
      
      
        He tossed a sheet of paper upon the table, and turned once more to his chemical analysis.
        彼は紙をテーブルに投げ、再び化学分析に戻った。
      
    

    
      
        I looked with amazement at the absurd hieroglyphics upon the paper.
        私は紙に描かれたばかげたヒエログリフに驚きを覚えた。
      
    

    
      
        “Why, Holmes, it is a child’s drawing,” I cried.
        「なんてことだ、ホームズ、これは子供の絵だ」と叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, that’s your idea!”
        「ああ、それがあなたの考えなのね！」
      
    

    
      
        “What else should it be?”
        「それ以外に何があるというのですか？」
      
    

    
      
        “That is what Mr. Hilton Cubitt, of Riding Thorpe Manor, Norfolk, is very anxious to know.
        「それがノーフォーク州ライディング・ソープ・マナーのヒルトン・キュービット氏が知りたがっていることです。
      
      
        This little conundrum came by the first post, and he was to follow by the next train.
        この小さな謎めいた問題は最初の郵便で届き、彼は次の列車で到着する予定でした。
      
      
        There’s a ring at the bell, Watson.
        ワトソン、ベルが鳴っている。
      
      
        I should not be very much surprised if this were he.”
        もしこれが彼だったらあまり驚かないだろうな。」
      
    

    
      
        A heavy step was heard upon the stairs, and an instant later there entered a tall, ruddy, clean-shaven gentleman, whose clear eyes and florid cheeks told of a life led far from the fogs of Baker Street.
        重い足音が階段で聞こえ、その直後、背の高い、赤面した、ひげをそり落とした紳士が入ってきた。その鮮やかな目と赤ら顔から、ベイカー街の霧から遠く離れた生活を送っていることが伝わってきた。
      
      
        He seemed to bring a whiff of his strong, fresh, bracing, east-coast air with him as he entered.
        彼は入ってくるときに、強く新鮮で爽やかな東海岸の空気の一瞬を運んできたようだった。
      
      
        Having shaken hands with each of us, he was about to sit down, when his eye rested upon the paper with the curious markings, which I had just examined and left upon the table.
        私たちそれぞれと握手を交わした後、彼は座ろうとしていたが、そのとき彼の目は、私がちょうど調べてテーブルに置いておいた不思議な模様のついた紙に留まった。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, what do you make of these?” he cried.
        「さて、ホームズさん、これらはどう思われますか？」彼が叫んだ。
      
      
        “They told me that you were fond of queer mysteries, and I don’t think you can find a queerer one than that.
        「あなたは奇妙な謎が好きだと聞いていましたが、これほど奇妙なものはないと思います。
      
      
        I sent the paper on ahead, so that you might have time to study it before I came.”
        私はこの紙を先に送っておきました。私が来る前にじっくりと調べていただけるように。」
      
    

    
      
        “It is certainly rather a curious production,” said Holmes.
        「確かにかなり興味深い作品ですね」とホームズは言った。
      
      
        “At first sight it would appear to be some childish prank.
        一見すると、子供のいたずらのように見えるでしょう。
      
      
        It consists of a number of absurd little figures dancing across the paper upon which they are drawn.
        それは、描かれた紙の上を踊る数々のばかげた小さな図形で構成されています。
      
      
        Why should you attribute any importance to so grotesque an object?”
        なぜそんな奇怪な物体に重要性を求めるのですか？」
      
    

    
      
        “I never should, Mr. Holmes.
        「私は決してそう思わないでしょう、ホームズさん。
      
      
        But my wife does.
        でも、私の妻はそう思います。
      
      
        It is frightening her to death.
        彼女を死に至らしめるほど怖がらせているのです。
      
      
        She says nothing, but I can see terror in her eyes.
        彼女は何も言いませんが、彼女の目には恐怖が見えます。
      
      
        That’s why I want to sift the matter to the bottom.”
        だから私はこの問題を徹底的に調べたいのです。」
      
    

    
      
        Holmes held up the paper so that the sunlight shone full upon it.
        ホームズは紙を掲げ、太陽光がその上に満ちるようにした。
      
      
        It was a page torn from a notebook.
        それはノートから引き裂かれたページだった。
      
      
        The markings were done in pencil, and ran in this way:
        マーキングは鉛筆で行われ、このように続いていた：
      
    

    
      
        Holmes examined it for some time, and then, folding it carefully up, he placed it in his pocketbook.
        ホームズはそれをしばらく調べた後、丁寧に折り畳んでポケットブックにしまった。
      
    

    
      
        “This promises to be a most interesting and unusual case,” said he.
        「これは非常に興味深く、異例の事件になりそうですね」と彼は言った。
      
      
        “You gave me a few particulars in your letter, Mr. Hilton Cubitt, but I should be very much obliged if you would kindly go over it all again for the benefit of my friend, Dr. Watson.”
        「ヒルトン・キュービット氏、あなたは手紙でいくつかの詳細を教えてくれましたが、私の友人ワトソン博士のためにもう一度すべてを説明していただけると非常に感謝します」と言った。
      
    

    
      
        “I’m not much of a story-teller,” said our visitor, nervously clasping and unclasping his great, strong hands.
        「僕はあまり話し手ではないんだ」と、訪問者は大きくて強い手を神経質に握りしめたり緩めたりしながら言った。
      
      
        “You’ll just ask me anything that I don’t make clear.
        「分からないことがあれば何でも聞いてください。
      
      
        I’ll begin at the time of my marriage last year, but I want to say first of all that, though I’m not a rich man, my people have been at Riding Thorpe for a matter of five centuries, and there is no better known family in the County of Norfolk.
        昨年の結婚の時から話を始めますが、まず最初に言っておきたいのは、僕は裕福な男ではないけれども、僕の家族はライディングソープに500年以上も住んでおり、ノーフォーク郡でよく知られた家族は他にないということです。
      
      
        Last year I came up to London for the Jubilee, and I stopped at a boarding-house in Russell Square, because Parker, the vicar of our parish, was staying in it.
        昨年、ジュビリーのためにロンドンに出向き、ラッセルスクエアの下宿に泊まりました。なぜなら、僕たちの教区の牧師であるパーカーがそこに滞在していたからです。
      
      
        There was an American young lady there—Patrick was the name—Elsie Patrick.
        そこにはアメリカ人の若い女性がいました―パトリックという名前の―エルシー・パトリック。
      
      
        In some way we became friends, until before my month was up I was as much in love as a man could be.
        何らかの理由で僕たちは友達になり、1か月が経つ前には、男がなるほど恋をするようになっていました。
      
      
        We were quietly married at a registry office, and we returned to Norfolk a wedded couple.
        僕たちは静かに登記所で結婚し、夫婦としてノーフォークに戻りました。
      
      
        You’ll think it very mad, Mr. Holmes, that a man of a good old family should marry a wife in this fashion, knowing nothing of her past or of her people, but if you saw her and knew her, it would help you to understand.
        ホームズ氏、あなたはとても狂ったことだと思うでしょう。立派な古い家柄の男が、彼女の過去や家族について何も知らずにこのようなやり方で妻を迎えるなんて。でももし彼女を見て、彼女を知っていたら、あなたが理解するのに役立つでしょう。
      
    

    
      
        “She was very straight about it, was Elsie.
        「エルシーはとても率直でした。
      
      
        I can’t say that she did not give me every chance of getting out of it if I wished to do so.
        もし望むなら、彼女は逃げる機会を与えてくれなかったとは言えません。
      
      
        ‘I have had some very disagreeable associations in my life,’ said she, ‘I wish to forget all about them.
        「私の人生には非常に不快な出来事がありました」と彼女は言いました。「それらをすべて忘れたいのです。
      
      
        I would rather never allude to the past, for it is very painful to me.
        過去については決して触れたくありません。それは私にとって非常に苦痛です。
      
      
        If you take me, Hilton, you will take a woman who has nothing that she need be personally ashamed of, but you will have to be content with my word for it, and to allow me to be silent as to all that passed up to the time when I became yours.
        もし私を受け入れるなら、ヒルトン、あなたは個人的に恥じる必要のない女性を受け入れることになりますが、それについては私の言葉を信じてもらい、私があなたのものになるまでの出来事については黙っていてもらう必要があります。
      
      
        If these conditions are too hard, then go back to Norfolk, and leave me to the lonely life in which you found me.’
        もしこれらの条件が厳しすぎると感じるなら、ノーフォークに戻り、私を見つけたときの孤独な生活に私を置いて行ってください。
      
      
        It was only the day before our wedding that she said those very words to me.
        彼女が私にその言葉を伝えたのは、私たちの結婚式の前日だけでした。
      
      
        I told her that I was content to take her on her own terms, and I have been as good as my word.
        私は彼女の条件で受け入れることに納得していると彼女に伝え、私は約束どおりに行動してきました。
      
    

    
      
        “Well we have been married now for a year, and very happy we have been.
        「さて、私たちは結婚して1年が経ち、非常に幸せでした。
      
      
        But about a month ago, at the end of June, I saw for the first time signs of trouble.
        しかし、約1か月前の6月末に初めてトラブルの兆候を見ました。
      
      
        One day my wife received a letter from America.
        ある日、妻がアメリカからの手紙を受け取りました。
      
      
        I saw the American stamp.
        私はアメリカの切手を見ました。
      
      
        She turned deadly white, read the letter, and threw it into the fire.
        彼女は死人のように青ざめ、手紙を読んで火に投げ込みました。
      
      
        She made no allusion to it afterwards, and I made none, for a promise is a promise, but she has never known an easy hour from that moment.
        その後、彼女はそれに触れることはありませんでしたし、私もしませんでした。約束は約束ですが、その瞬間から彼女は楽な時間を過ごしたことがありません。
      
      
        There is always a look of fear upon her face—a look as if she were waiting and expecting.
        彼女の顔にはいつも恐怖の表情があります―まるで彼女が待ち望んでいるかのような表情です。
      
      
        She would do better to trust me.
        彼女は私を信頼した方が良いでしょう。
      
      
        She would find that I was her best friend.
        彼女は私が彼女の最良の友人であることに気づくでしょう。
      
      
        But until she speaks, I can say nothing.
        しかし、彼女が話すまで、私は何も言えません。
      
      
        Mind you, she is a truthful woman, Mr. Holmes, and whatever trouble there may have been in her past life it has been no fault of hers.
        覚えておいてください、ホームズ氏、彼女は正直な女性であり、過去の生活に何か問題があったとしても、それは彼女の過失ではありません。
      
      
        I am only a simple Norfolk squire, but there is not a man in England who ranks his family honour more highly than I do.
        私はただのノーフォークの地主ですが、イングランドに私ほど家族の名誉を重んじる男はいません。
      
      
        She knows it well, and she knew it well before she married me.
        彼女はそれをよく知っており、私と結婚する前からよく知っていました。
      
      
        She would never bring any stain upon it—of that I am sure.
        彼女は決してそれに汚点をもたらすことはないでしょう―私はそれを確信しています。
      
    

    
      
        “Well, now I come to the queer part of my story.
        「さて、私の話の奇妙な部分に入ります。
      
      
        About a week ago—it was the Tuesday of last week—I found on one of the window-sills a number of absurd little dancing figures like these upon the paper.
        約1週間前、先週の火曜日だったと思いますが、窓の一つの窓台に、この紙の上のような馬鹿げた小さな踊るような図形がいくつか描かれているのを見つけました。
      
      
        They were scrawled with chalk.
        それらはチョークで書かれていました。
      
      
        I thought that it was the stable-boy who had drawn them, but the lad swore he knew nothing about it.
        それを描いたのは馬小屋の少年だと思いましたが、その少年は何も知らないと誓いました。
      
      
        Anyhow, they had come there during the night.
        とにかく、それらは夜中にそこに現れたのです。
      
      
        I had them washed out, and I only mentioned the matter to my wife afterwards.
        それらを洗い流し、後で妻にそのことを話しました。
      
      
        To my surprise, she took it very seriously, and begged me if any more came to let her see them.
        驚いたことに、彼女はそれを非常に真剣に受け止め、もしもっと現れたら見せてほしいと懇願しました。
      
      
        None did come for a week, and then yesterday morning I found this paper lying on the sundial in the garden.
        1週間は何も現れませんでしたが、昨日の朝、庭の日時計にこの紙が置かれているのを見つけました。
      
      
        I showed it to Elsie, and down she dropped in a dead faint.
        それをエルシーに見せると、彼女は気絶してしまいました。
      
      
        Since then she has looked like a woman in a dream, half dazed, and with terror always lurking in her eyes.
        それ以来、彼女は夢遊病のような女性のように見え、半分ぼんやりとして、恐怖が常に彼女の目に潜んでいます。
      
      
        It was then that I wrote and sent the paper to you, Mr. Holmes.
        その時私はその紙を書いてあなたに送りました、ホームズ氏。
      
      
        It was not a thing that I could take to the police, for they would have laughed at me, but you will tell me what to do.
        それは警察に持ち込むことができないことでした、彼らは私を笑ってしまうでしょうが、あなたが私に何をすべきか教えてくれるでしょう。
      
      
        I am not a rich man, but if there is any danger threatening my little woman, I would spend my last copper to shield her.”
        私は裕福な男ではありませんが、もし私の小さな女性に危険が迫っているなら、最後の一文を使ってでも彼女を守ります。」
      
    

    
      
        He was a fine creature, this man of the old English soil—simple, straight, and gentle, with his great, earnest blue eyes and broad, comely face.
        彼は古き英国の大地に生まれた立派な人物だった。単純で真っ直ぐで穏やかであり、大きく真剣な青い目と広く美しい顔立ちを持っていた。
      
      
        His love for his wife and his trust in her shone in his features.
        彼の妻への愛と彼女への信頼が、彼の表情に輝いていた。
      
      
        Holmes had listened to his story with the utmost attention, and now he sat for some time in silent thought.
        ホームズは最大限の注意を払って彼の話を聞いており、今はしばらく黙って考え込んでいた。
      
    

    
      
        “Don’t you think, Mr. Cubitt,” said he, at last, “that your best plan would be to make a direct appeal to your wife, and to ask her to share her secret with you?”
        「クビットさん、考えてみてください」と最後に彼が言った。「あなたの最善の計画は、妻に直接訴えて彼女に秘密を共有してもらうことではないでしょうか？」
      
    

    
      
        Hilton Cubitt shook his massive head.
        ヒルトン・キュービットは頭をがっしりと振った。
      
    

    
      
        “A promise is a promise, Mr. Holmes.
        「約束は約束です、ホームズ氏。
      
      
        If Elsie wished to tell me she would.
        エルシーが話したいと思えば話すでしょう。
      
      
        If not, it is not for me to force her confidence.
        そうでなければ、私が彼女の信頼を強要することはできません。
      
      
        But I am justified in taking my own line—and I will.”
        しかし、私は自分のやり方を取る権利があると考えており、それを実行します。」
      
    

    
      
        “Then I will help you with all my heart.
        「それなら心から手伝おう。
      
      
        In the first place, have you heard of any strangers being seen in your neighbourhood?”
        まず最初に、近所で見知らぬ人を目撃したという話は聞いたことがありますか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “I presume that it is a very quiet place.
        “おそらく、とても静かな場所だと思いますが。
      
      
        Any fresh face would cause comment?”
        新しい顔が珍しいと思われるでしょうか？”
      
    

    
      
        “In the immediate neighbourhood, yes.
        「すぐ近くでは、はい。
      
      
        But we have several small watering-places not very far away.
        でも、すぐ近くにいくつか小さな保養地があります。
      
      
        And the farmers take in lodgers.”
        そして農家は下宿人を受け入れています。」
      
    

    
      
        “These hieroglyphics have evidently a meaning.
        「これらの象形文字には明らかに意味があります。
      
      
        If it is a purely arbitrary one, it may be impossible for us to solve it.
        それが純粋に恣意的なものであれば、私たちには解決することが不可能かもしれません。
      
      
        If, on the other hand, it is systematic, I have no doubt that we shall get to the bottom of it.
        一方、それが体系的なものであれば、私は私たちがそれの核心に迫ることができると疑いません。
      
      
        But this particular sample is so short that I can do nothing, and the facts which you have brought me are so indefinite that we have no basis for an investigation.
        しかし、この特定のサンプルは非常に短いため、私には何もできません。そして、あなたが私に持ってきた事実は非常に不確かなため、調査の基盤がありません。
      
      
        I would suggest that you return to Norfolk, that you keep a keen lookout, and that you take an exact copy of any fresh dancing men which may appear.
        あなたがノーフォークに戻り、熱心に見張りを続け、現れる新しい踊る男たちの正確なコピーを取ることを提案します。
      
      
        It is a thousand pities that we have not a reproduction of those which were done in chalk upon the window-sill.
        窓枠にチョークで描かれたものの複製がないのは非常に残念です。
      
      
        Make a discreet inquiry also as to any strangers in the neighbourhood.
        近隣にいる見知らぬ人についても慎重に調査してください。
      
      
        When you have collected some fresh evidence, come to me again.
        新しい証拠を集めたら、再び私のもとに来てください。
      
      
        That is the best advice which I can give you, Mr. Hilton Cubitt.
        それが私があなたにできる最良の助言です、ヒルトン・キュービット氏。
      
      
        If there are any pressing fresh developments, I shall be always ready to run down and see you in your Norfolk home.”
        もし緊急の新展開があれば、いつでも駆けつけてあなたのノーフォークの自宅を訪れる用意があります。」
      
    

    
      
        The interview left Sherlock Holmes very thoughtful, and several times in the next few days I saw him take his slip of paper from his notebook and look long and earnestly at the curious figures inscribed upon it.
        その面会はシャーロック・ホームズを非常に考えさせ、その後の数日間、私は彼がノートから紙片を取り出し、その上に書かれた奇妙な図形を長く熱心に見るのを何度も見た。
      
      
        He made no allusion to the affair, however, until one afternoon a fortnight or so later.
        しかし、彼はその件については何も言及せず、2週間ほど後のある午後になって初めて話を持ち出した。
      
      
        I was going out when he called me back.
        私は外出しようとしていたが、彼に呼び止められた。
      
    

    
      
        “You had better stay here, Watson.”
        「ここにいた方がいいでしょう、ワトソン」。
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “Because I had a wire from Hilton Cubitt this morning.
        「なぜなら、今朝ヒルトン・キュービットから電報があったからです。
      
      
        You remember Hilton Cubitt, of the dancing men?
        ダンシングメン事件のヒルトン・キュービットを覚えていますか？
      
      
        He was to reach Liverpool Street at one-twenty.
        彼は1時20分にリバプール・ストリートに到着する予定でした。
      
      
        He may be here at any moment.
        彼は今すぐここにいるかもしれません。
      
      
        I gather from his wire that there have been some new incidents of importance.”
        彼の電報から、重要な新しい出来事があったようです。」
      
    

    
      
        We had not long to wait, for our Norfolk squire came straight from the station as fast as a hansom could bring him.
        私たちは待つことなく、ノーフォークの地主がハンサムで駆けつけてきた。
      
      
        He was looking worried and depressed, with tired eyes and a lined forehead.
        彼は心配そうで落ち込んでおり、疲れた目としわの寄った額をしていた。
      
    

    
      
        “It’s getting on my nerves, this business, Mr. Holmes,” said he, as he sank, like a wearied man, into an armchair.
        「ホームズ氏、この件が私の神経に障るんです」と、彼は疲れたようにアームチェアに沈んだ。
      
      
        “It’s bad enough to feel that you are surrounded by unseen, unknown folk, who have some kind of design upon you, but when, in addition to that, you know that it is just killing your wife by inches, then it becomes as much as flesh and blood can endure.
        見えないしらぬ人々に囲まれ、何かしらの企みを抱えていると感じるのは十分に悪いことですが、その上、妻が徐々に殺されていることを知っていると、それは肉体が耐えられる限界を超えます。
      
      
        She’s wearing away under it—just wearing away before my eyes.”
        彼女はそれに耐えかねている―私の目の前でただ徐々に消えていくんです。
      
    

    
      
        “Has she said anything yet?”
        「彼女はもう何か言っていますか？」
      
    

    
      
        “No, Mr. Holmes, she has not.
        「いいえ、ホームズさん、彼女はまだ話していません。
      
      
        And yet there have been times when the poor girl has wanted to speak, and yet could not quite bring herself to take the plunge.
        しかし、その可哀想な娘が話したがっていた時もありましたが、なかなか踏み出せなかったのです。
      
      
        I have tried to help her, but I daresay I did it clumsily, and scared her from it.
        私は彼女を助けようとしましたが、拙くやってしまい、彼女を怖がらせてしまったかもしれません。
      
      
        She has spoken about my old family, and our reputation in the county, and our pride in our unsullied honour, and I always felt it was leading to the point, but somehow it turned off before we got there.”
        彼女は私の昔の家族や、私たちの郡での評判、そして私たちの汚れのない名誉について話していました。いつもそれが何かにつながると感じていましたが、どういうわけか、私たちがその点にたどり着く前にそれは逸れてしまいました。」
      
    

    
      
        “But you have found out something for yourself?”
        「でも、あなた自身で何か見つけたのですか？」
      
    

    
      
        “A good deal, Mr. Holmes.
        「かなりのことです、ホームズさん。
      
      
        I have several fresh dancing-men pictures for you to examine, and, what is more important, I have seen the fellow.”
        あなたに調査していただくために新しいダンシングメンの絵がいくつかあります。さらに重要なことに、その男を見かけたのです。」
      
    

    
      
        “What, the man who draws them?”
        「何、それを描いている男？」
      
    

    
      
        “Yes, I saw him at his work.
        「はい、彼が仕事中に見ました。
      
      
        But I will tell you everything in order.
        しかし、順番にすべてを話します。
      
      
        When I got back after my visit to you, the very first thing I saw next morning was a fresh crop of dancing men.
        あなたを訪ねた後に戻ると、翌朝最初に見たものは新しいダンシングメンの集団でした。
      
      
        They had been drawn in chalk upon the black wooden door of the tool-house, which stands beside the lawn in full view of the front windows.
        それらは、前面の窓から見える庭の隣に立つツールハウスの黒い木製のドアにチョークで描かれていました。
      
      
        I took an exact copy, and here it is.”
        正確なコピーを取りました。こちらにあります。」
      
      
        He unfolded a paper and laid it upon the table.
        彼は紙を広げ、テーブルの上に置きました。
      
      
        Here is a copy of the hieroglyphics:
        こちらが象形文字のコピーです：
      
    

    
      
        “Excellent!” said Holmes.
        「素晴らしい！」とホームズは言った。
      
      
        “Excellent! Pray continue.”
        「素晴らしい！続けてください」と言った。
      
    

    
      
        “When I had taken the copy, I rubbed out the marks, but, two mornings later, a fresh inscription had appeared.
        「コピーを取った後、マークを消しましたが、2日後に新しい碑文が現れました。
      
      
        I have a copy of it here:”
        こちらにコピーがあります」
      
    

    
      
        Holmes rubbed his hands and chuckled with delight.
        ホームズは手をこすり合わせて喜びに満ちた笑い声を上げた。
      
    

    
      
        “Our material is rapidly accumulating,” said he.
        「我々の手元には急速に資料が蓄積されている」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Three days later a message was left scrawled upon paper, and placed under a pebble upon the sundial.
        「3日後、メッセージが紙に書かれ、日時計の下に小石で挟まれて残されました。
      
      
        Here it is. The characters are, as you see, exactly the same as the last one.
        これがそれです。文字は、見ての通り、前回のものとまったく同じです。
      
      
        After that I determined to lie in wait, so I got out my revolver and I sat up in my study, which overlooks the lawn and garden.
        その後、待ち伏せすることを決意し、リボルバーを取り出して、庭と庭を見下ろす私の書斎に座りました。
      
      
        About two in the morning I was seated by the window, all being dark save for the moonlight outside, when I heard steps behind me, and there was my wife in her dressing-gown.
        午前2時頃、窓際に座っていた私は、外の月明かり以外は真っ暗でしたが、後ろから足音が聞こえ、そこには妻がドレスを着て立っていました。
      
      
        She implored me to come to bed.
        彼女は私にベッドに行くように懇願しました。
      
      
        I told her frankly that I wished to see who it was who played such absurd tricks upon us.
        私は率直に彼女に、私たちにこんな馬鹿げたいたずらをする人物を見たいと言いました。
      
      
        She answered that it was some senseless practical joke, and that I should not take any notice of it.
        彼女はそれが無意味な実用的な冗談であり、私がそれに気を取らないようにすべきだと答えました。
      
    

    
      
        “‘If it really annoys you, Hilton, we might go and travel, you and I, and so avoid this nuisance.’
        「もし本当にあなたを困らせるなら、ヒルトン、あなたと私で旅行に行って、この迷惑を避けることもできますよ」
      
    

    
      
        “‘What, be driven out of our own house by a practical joker?’ said I.
        「‘何、実用的ないたずら好きに自分の家から追い出されるのか？’と私は言った。
      
      
        ‘Why, we should have the whole county laughing at us.’
        ‘なぜなら、我々は全郡の人々に笑われることになるだろう。’
      
    

    
      
        “‘Well, come to bed,’ said she, ‘and we can discuss it in the morning.’
        「さあ、ベッドに入りましょう」と彼女が言った。「朝になってから話し合いましょう」。
      
    

    
      
        “Suddenly, as she spoke, I saw her white face grow whiter yet in the moonlight, and her hand tightened upon my shoulder.
        「突然、彼女が話す間に、月明かりの中で彼女の顔がますます白くなり、彼女の手が私の肩を強く握った。
      
      
        Something was moving in the shadow of the tool-house.
        工具小屋の影の中で何かが動いていた。
      
      
        I saw a dark, creeping figure which crawled round the corner and squatted in front of the door.
        私は暗い、忍び寄るような姿を見た。それは角を回り、ドアの前にしゃがんでいた。
      
      
        Seizing my pistol, I was rushing out, when my wife threw her arms round me and held me with convulsive strength.
        私は拳銃を取り、外に飛び出そうとしていた時、妻が私の周りに腕を回し、痙攣するような力で私を押さえつけた。
      
      
        I tried to throw her off, but she clung to me most desperately.
        私は彼女を振り払おうとしたが、彼女は必死に私にしがみついた。
      
      
        At last I got clear, but by the time I had opened the door and reached the house the creature was gone.
        最後に私は解放されたが、ドアを開けて家に入るときには、その生物はいなくなっていた。
      
      
        He had left a trace of his presence, however, for there on the door was the very same arrangement of dancing men which had already twice appeared, and which I have copied on that paper.
        しかし、彼は自分の存在の痕跡を残していた。ドアにはすでに2度現れたダンシングメンの配置があり、私がその紙にコピーしたものだ。
      
      
        There was no other sign of the fellow anywhere, though I ran all over the grounds.
        その男の他の兆候はどこにもなかったが、私は敷地中を走り回った。
      
      
        And yet the amazing thing is that he must have been there all the time, for when I examined the door again in the morning, he had scrawled some more of his pictures under the line which I had already seen.”
        そして驚くべきことに、彼はずっとそこにいたに違いない。なぜなら、朝再びドアを調べたとき、私がすでに見た行の下に、彼はさらにいくつかの絵を書き残していたからだ。」
      
    

    
      
        “Have you that fresh drawing?”
        「新しい絵を持っているか？」
      
    

    
      
        “Yes, it is very short, but I made a copy of it, and here it is.”
        「はい、とても短いですが、コピーを取りました。これがそれです。」
      
    

    
      
        Again he produced a paper.
        再び彼は紙を取り出した。
      
      
        The new dance was in this form:
        新しいダンスはこのような形をしていた：
      
    

    
      
        “Tell me,” said Holmes—and I could see by his eyes that he was much excited—“was this a mere addition to the first or did it appear to be entirely separate?”
        「教えてください」とホームズが言いました。彼の目から興奮が伝わってきました。「これは最初のものに追加されたものなのか、それとも完全に別のものとして現れたのか？」
      
    

    
      
        “It was on a different panel of the door.”
        「別のパネルに描かれていました。」
      
    

    
      
        “Excellent! This is far the most important of all for our purpose. It fills me with hopes. Now, Mr. Hilton Cubitt, please continue your most interesting statement.”
        「素晴らしい！これは私たちの目的にとって最も重要なものです。私を希望で満たしてくれます。さあ、ヒルトン・キュビット氏、あなたの興味深い証言を続けてください。」
      
    

    
      
        “I have nothing more to say, Mr. Holmes, except that I was angry with my wife that night for having held me back when I might have caught the skulking rascal.
        「ホームズ氏、言うことはこれだけですが、その夜、私は妻に怒っていました。ひそかに忍び寄る悪党を捕まえるチャンスを逃したからです。
      
      
        She said that she feared that I might come to harm.
        彼女は、私が危害を受けるかもしれないと心配していたと言いました。
      
      
        For an instant it had crossed my mind that perhaps what she really feared was that he might come to harm, for I could not doubt that she knew who this man was, and what he meant by these strange signals.
        一瞬、彼女が本当に恐れていたのは、彼が危害を受けるかもしれないということだったのかもしれないと思いました。なぜなら、彼女がこの男が誰であり、これらの奇妙な合図が何を意味するかを知っていることは疑いようがありませんでした。
      
      
        But there is a tone in my wife’s voice, Mr. Holmes, and a look in her eyes which forbid doubt, and I am sure that it was indeed my own safety that was in her mind.
        しかし、妻の声には確信を禁じるような抑揚があり、彼女の目には疑いを禁じるような視線があります。私は確信しています。彼女の心にあったのは、実際に私自身の安全だったのです。
      
      
        There’s the whole case, and now I want your advice as to what I ought to do.
        これが事件の全容です。今、私はあなたのアドバイスを求めています。私は何をすべきか。
      
      
        My own inclination is to put half a dozen of my farm lads in the shrubbery, and when this fellow comes again to give him such a hiding that he will leave us in peace for the future.”
        私自身の傾向は、農場の若者たちを半ダース、茂みに配置し、この男が再び現れたときに、彼にこれ以上我々を悩ませないような仕置きを与えることです。」
      
    

    
      
        “I fear it is too deep a case for such simple remedies,” said Holmes.
        「簡単な治療法ではこの事件は深すぎると恐れます」とホームズが言った。
      
      
        “How long can you stay in London?”
        「ロンドンにどのくらい滞在できますか？」
      
    

    
      
        “I must go back to-day.
        「今日中に帰らなければなりません。
      
      
        I would not leave my wife alone all night for anything.
        何よりも妻を一晩中一人にはさせません。
      
      
        She is very nervous, and begged me to come back.”
        彼女はとても神経質で、私に戻るよう懇願しました。」
      
    

    
      
        “I daresay you are right. But if you could have stopped, I might possibly have been able to return with you in a day or two.
        「おそらくあなたは正しいでしょう。しかしもしもあなたが止まってくれたら、おそらく1、2日で一緒に戻れたかもしれません。
      
      
        Meanwhile you will leave me these papers, and I think that it is very likely that I shall be able to pay you a visit shortly and to throw some light upon your case.”
        その間、これらの書類を私に残していってください。そしておそらく近いうちに訪問し、あなたの事件にいくらかの光を投げかけることができると思います」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes preserved his calm professional manner until our visitor had left us, although it was easy for me, who knew him so well, to see that he was profoundly excited.
        シャーロック・ホームズは、訪問者が去るまで冷静なプロの態度を保ち続けたが、私にとっては彼をよく知っているため、彼が非常に興奮しているのが明らかだった。
      
      
        The moment that Hilton Cubitt’s broad back had disappeared through the door my comrade rushed to the table, laid out all the slips of paper containing dancing men in front of him, and threw himself into an intricate and elaborate calculation.
        ヒルトン・キュービットの広い背中がドアを通り抜けると同時に、私の仲間はテーブルに駆け寄り、踊る男たちが描かれた紙片をすべて前に広げ、入念で複雑な計算に没頭した。
      
      
        For two hours I watched him as he covered sheet after sheet of paper with figures and letters, so completely absorbed in his task that he had evidently forgotten my presence.
        2時間、私は彼が紙に数字や文字を書き込む様子を見守った。彼は自分の仕事に完全に没頭しており、私の存在を忘れているようだった。
      
      
        Sometimes he was making progress and whistled and sang at his work; sometimes he was puzzled, and would sit for long spells with a furrowed brow and a vacant eye.
        時には進展を見せ、仕事をしながら口笛を吹いたり歌ったりすることもあれば、困惑し、しわの寄った額と虚ろな目で長い間座っていることもあった。
      
      
        Finally he sprang from his chair with a cry of satisfaction, and walked up and down the room rubbing his hands together.
        最後に、彼は満足げに叫びながら椅子から飛び上がり、手をこすりながら部屋を行ったり来たりした。
      
      
        Then he wrote a long telegram upon a cable form.
        そして、彼は電報用紙に長い電報を書いた。
      
      
        “If my answer to this is as I hope, you will have a very pretty case to add to your collection, Watson,” said he.
        「もし私の答えが期待通りなら、ワトソン、あなたのコレクションに素敵な事件が加わることになるでしょう」と彼は言った。
      
      
        “I expect that we shall be able to go down to Norfolk tomorrow, and to take our friend some very definite news as to the secret of his annoyance.”
        「明日、ノーフォークに行って、友人に彼の悩みの秘密について非常に具体的なニュースを伝えられると思います」と彼は続けた。
      
    

    
      
        I confess that I was filled with curiosity, but I was aware that Holmes liked to make his disclosures at his own time and in his own way, so I waited until it should suit him to take me into his confidence.
        私は好奇心に満ちていたが、ホームズが自分のタイミングとやり方で情報を明かすのを好むことを知っていたので、私は彼が自分の意志で私に秘密を明かす時を待つことにした。
      
    

    
      
        But there was a delay in that answering telegram, and two days of impatience followed, during which Holmes pricked up his ears at every ring of the bell.
        しかし、返答の電報には遅れがあり、その後2日間は不安と焦燥が続いた。その間、ホームズはベルの音がするたびに耳をすましていた。
      
      
        On the evening of the second there came a letter from Hilton Cubitt.
        2日目の夕方、ヒルトン・キュビットから手紙が届いた。
      
      
        All was quiet with him, save that a long inscription had appeared that morning upon the pedestal of the sundial.
        彼の元には何もなかったが、その朝日時計の台座に長い銘が現れていた。
      
      
        He inclosed a copy of it, which is here reproduced:
        彼はそれの写しを同封しており、こちらに再現されている:
      
    

    
      
        Holmes bent over this grotesque frieze for some minutes, and then suddenly sprang to his feet with an exclamation of surprise and dismay.
        ホームズはこの奇怪な浮き彫りにしばらく身を乗り出していたが、突然驚きと失望の声を上げて立ち上がった。
      
      
        His face was haggard with anxiety.
        彼の顔は不安で憔悴していた。
      
    

    
      
        “We have let this affair go far enough,” said he.
        「この件はこれ以上進展させるべきではない」と彼は言った。
      
      
        “Is there a train to North Walsham to-night?”
        「今夜ノース・ウォルシャム行きの列車はあるか？」
      
    

    
      
        I turned up the time-table.
        私は時刻表をめくった。
      
      
        The last had just gone.
        最終便はちょうど出発したところだった。
      
    

    
      
        “Then we shall breakfast early and take the very first in the morning,” said Holmes.
        「それでは、朝早くに朝食をとり、朝一番の列車に乗ります」とホームズが言った。
      
      
        “Our presence is most urgently needed. Ah! here is our expected cablegram.
        「私たちの存在が非常に急務です。ああ！待ち望んでいた電報が来ました。
      
      
        One moment, Mrs. Hudson, there may be an answer.
        ちょっと待っていてください、ハドソン夫人、返信があるかもしれません。
      
      
        No, that is quite as I expected.
        いいえ、それは私が予想していた通りです。
      
      
        This message makes it even more essential that we should not lose an hour in letting Hilton Cubitt know how matters stand, for it is a singular and a dangerous web in which our simple Norfolk squire is entangled.”
        このメッセージにより、私たちがヒルトン・キュビットに状況を知らせることがますます重要になりました。なぜなら、私たちのシンプルなノーフォークの地主が絡まれているのは、特異で危険な網の中だからです」。
      
    

    
      
        So, indeed, it proved, and as I come to the dark conclusion of a story which had seemed to me to be only childish and bizarre, I experience once again the dismay and horror with which I was filled.
        実際、そうだった。私は、幼稚で奇妙な物語の暗い結末に至るにつれて、再び満たされた驚愕と恐怖を感じる。
      
      
        Would that I had some brighter ending to communicate to my readers, but these are the chronicles of fact, and I must follow to their dark crisis the strange chain of events which for some days made Riding Thorpe Manor a household word through the length and breadth of England.
        読者に伝えるより明るい結末があればよかったのだが、これらは事実の記録であり、私は、数日間にわたってライディング・ソープ・マナーを英国中で有名にした奇妙な出来事の暗い危機に従わなければならない。
      
    

    
      
        We had hardly alighted at North Walsham, and mentioned the name of our destination, when the station-master hurried towards us.
        私たちがノース・ウォルシャムに降り立つと、目的地の名前を口にした途端、駅長が私たちの方に急いできました。
      
      
        “I suppose that you are the detectives from London?” said he.
        「おそらくあなたたちはロンドンからの刑事ですね？」と彼は言いました。
      
    

    
      
        A look of annoyance passed over Holmes’s face.
        ホームズの顔に不快そうな表情が浮かんだ。
      
    

    
      
        “What makes you think such a thing?”
        「どうしてそんなことを考えるのですか？」
      
    

    
      
        “Because Inspector Martin from Norwich has just passed through.
        「ノリッチのマーティン警部が通り過ぎたばかりです。
      
      
        But maybe you are the surgeons.
        でも、もしかしたらあなたたちは外科医かもしれません。
      
      
        She’s not dead—or wasn’t by last accounts.
        彼女は死んでいません―あるいは、最新の情報では死んでいませんでした。
      
      
        You may be in time to save her yet—though it be for the gallows.”
        まだ彼女を救う時間があるかもしれません―たとえそれが絞首刑であるとしても。」
      
    

    
      
        Holmes’s brow was dark with anxiety.
        ホームズの眉間には不安が滲んでいた。
      
    

    
      
        “We are going to Riding Thorpe Manor,” said he, “but we have heard nothing of what has passed there.”
        「ライディング・ソープ・マナーに向かっていますが、そこで何が起こったかは聞いていません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It’s a terrible business,” said the stationmaster.
        「ひどい事件ですよ」と駅長が言った。
      
      
        “They are shot, both Mr. Hilton Cubitt and his wife.
        ヒルトン・キュビット氏と奥さん、両方が撃たれています。
      
      
        She shot him and then herself—so the servants say.
        使用人たちによると、彼女が彼を撃ち、その後自分を撃ったそうです。
      
      
        He’s dead and her life is despaired of.
        彼は亡くなり、彼女の命は絶望的だと言われています。
      
      
        Dear, dear, one of the oldest families in the county of Norfolk, and one of the most honoured.”
        ああ、ああ、ノーフォーク郡で最も古い家族の1つであり、最も尊敬されている家族の1つです。」
      
    

    
      
        Without a word Holmes hurried to a carriage, and during the long seven miles’ drive he never opened his mouth.
        ホームズは一言も発せずに馬車に急いで乗り込み、7マイルもの長い道のりの間、口をきいたことはなかった。
      
      
        Seldom have I seen him so utterly despondent.
        彼をこんなに絶望的な姿で見たことはめったにない。
      
      
        He had been uneasy during all our journey from town, and I had observed that he had turned over the morning papers with anxious attention, but now this sudden realization of his worst fears left him in a blank melancholy.
        彼は町からの旅全般不安そうだったし、私も朝刊を不安げに読んでいるのを見ていたが、今回の最悪の恐れが現実となったことで、彼は無情な憂鬱に沈んでいた。
      
      
        He leaned back in his seat, lost in gloomy speculation.
        彼は席にもたれかかり、暗い思索にふけっていた。
      
      
        Yet there was much around to interest us, for we were passing through as singular a countryside as any in England, where a few scattered cottages represented the population of to-day, while on every hand enormous square-towered churches bristled up from the flat green landscape and told of the glory and prosperity of old East Anglia.
        しかし、私たちを興味づけるものはたくさんあった。なぜなら、私たちはイングランドでも類を見ないような田舎を通過していたからだ。そこでは、わずかな散在する小屋が今日の人口を表していた。一方で、平らな緑の風景から巨大な四角い塔の教会がそびえ立ち、古いイーストアングリアの栄光と繁栄を物語っていた。
      
      
        At last the violet rim of the German Ocean appeared over the green edge of the Norfolk coast, and the driver pointed with his whip to two old brick and timber gables which projected from a grove of trees.
        ついに、ノーフォーク海岸の緑の縁にドイツ海の紫の縁が現れ、御者が鞭で指し示すと、木立から突き出た古いレンガと木組みのガボールが見えた。
      
      
        “That’s Riding Thorpe Manor,” said he.
        「あれがライディング・ソープ・マナーです」と彼が言った。
      
    

    
      
        As we drove up to the porticoed front door, I observed in front of it, beside the tennis lawn, the black tool-house and the pedestalled sundial with which we had such strange associations.
        ポーチのある正面玄関に車を停めると、テニスコートのそばに、私たちが奇妙な思い出を持つ黒い工具小屋と台座のある日時計があるのに気づいた。
      
      
        A dapper little man, with a quick, alert manner and a waxed moustache, had just descended from a high dog-cart.
        すばしっこい態度とワックスで整えられた髭を持つ、しゃれた小柄な男が高い馬車から降りてきた。
      
      
        He introduced himself as Inspector Martin, of the Norfolk Constabulary, and he was considerably astonished when he heard the name of my companion.
        彼は自分をノーフォーク警察のマーティン警部と名乗り、私の同行者の名前を聞いてかなり驚いた。
      
    

    
      
        “Why, Mr. Holmes, the crime was only committed at three this morning.
        「ホームズさん、犯行はたったの今朝3時に起きたばかりですよ。
      
      
        How could you hear of it in London and get to the spot as soon as I?”
        どうしてロンドンで事件を知り、私よりも早く現場に到着できたのですか？」
      
    

    
      
        “I anticipated it. I came in the hope of preventing it.”
        「私はそれを予期していました。それを防ぐためにやってきたのです」。
      
    

    
      
        “Then you must have important evidence, of which we are ignorant, for they were said to be a most united couple.”
        「それなら、我々が知らない重要な証拠があるはずですね。なぜなら、彼らは非常に団結したカップルだと言われていましたから」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “I have only the evidence of the dancing men,” said Holmes.
        「私には踊る男たちの証拠しかありません」とホームズが言った。
      
      
        “I will explain the matter to you later.
        後でその件について説明します。
      
      
        Meanwhile, since it is too late to prevent this tragedy, I am very anxious that I should use the knowledge which I possess in order to insure that justice be done.
        とりあえず、この悲劇を防ぐのは遅すぎるので、私は自分の持つ知識を使って正義が成されるようにしたいと切望しています。
      
      
        Will you associate me in your investigation, or will you prefer that I should act independently?”
        あなたの捜査に私を加えてもらうか、独立して行動する方がよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “I should be proud to feel that we were acting together, Mr. Holmes,” said the inspector, earnestly.
        「ホームズ氏と共に行動できることを誇りに思います」と、検事は熱心に述べた。
      
    

    
      
        “In that case I should be glad to hear the evidence and to examine the premises without an instant of unnecessary delay.”
        「その場合、証拠を聞き、遅滞なく現場を調査することを喜んで行います」と私は言った。
      
    

    
      
        Inspector Martin had the good sense to allow my friend to do things in his own fashion, and contented himself with carefully noting the results.
        マーティン警部は賢明にも、友人が自分のやり方で物事を行うことを許容し、結果を注意深く記録することに満足していた。
      
      
        The local surgeon, an old, white-haired man, had just come down from Mrs. Hilton Cubitt’s room, and he reported that her injuries were serious, but not necessarily fatal.
        地元の外科医、白髪の老人がヒルトン・キュビット夫人の部屋から降りてきたばかりで、彼女の負傷は深刻だが必ずしも致命的ではないと報告した。
      
      
        The bullet had passed through the front of her brain, and it would probably be some time before she could regain consciousness.
        銃弾は彼女の脳の前部を通過しており、意識を取り戻すまでにはおそらくしばらく時間がかかるだろう。
      
      
        On the question of whether she had been shot or had shot herself, he would not venture to express any decided opinion.
        彼女が撃たれたのか、自ら撃ったのかという問題について、彼は断定的な意見を述べることは遠慮した。
      
      
        Certainly the bullet had been discharged at very close quarters.
        確かに銃弾は非常に近い距離から発射されたものだった。
      
      
        There was only the one pistol found in the room, two barrels of which had been emptied.
        部屋には見つかった拳銃は1丁だけで、その2つの銃身は空になっていた。
      
      
        Mr. Hilton Cubitt had been shot through the heart.
        ヒルトン・キュビット氏は心臓を撃たれていた。
      
      
        It was equally conceivable that he had shot her and then himself, or that she had been the criminal, for the revolver lay upon the floor midway between them.
        彼が彼女を撃ち、その後自らを撃った可能性もあれば、彼女が犯人であった可能性もある。なぜなら、リボルバーは彼らの間の床に横たわっていたからだ。
      
    

    
      
        “Has he been moved?” asked Holmes.
        「彼は移動されましたか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “We have moved nothing except the lady.
        「私たちは女性以外のものは動かしていません。
      
      
        We could not leave her lying wounded upon the floor.”
        床に傷ついたままにしておくわけにはいきませんでした。」
      
    

    
      
        “How long have you been here, Doctor?”
        「ここにいるのはどのくらいですか、医者さん？」
      
    

    
      
        “Since four o’clock.”
        「4時からです」
      
    

    
      
        “Anyone else?”
        「他に誰かいますか？」
      
    

    
      
        “Yes, the constable here.”
        「はい、ここに巡査がいます」。
      
    

    
      
        “And you have touched nothing?”
        「何も触っていませんか？」
      
    

    
      
        “Nothing.”
        「何もありません。」
      
    

    
      
        “You have acted with great discretion.
        「あなたは大変慎重に行動されましたね。
      
      
        Who sent for you?”
        誰があなたを呼びましたか？」
      
    

    
      
        “The housemaid, Saunders.”
        「家政婦、サンダースです」
      
    

    
      
        “Was it she who gave the alarm?”
        「彼女が警報を出したのですか？」
      
    

    
      
        “She and Mrs. King, the cook.”
        「彼女と料理人のキング夫人です」
      
    

    
      
        “Where are they now?”
        「彼らは今どこにいますか？」
      
    

    
      
        “In the kitchen, I believe.”
        「台所にいると思います」。
      
    

    
      
        “Then I think we had better hear their story at once.”
        「では、彼らの話をすぐに聞くべきだと思います」。
      
    

    
      
        The old hall, oak-panelled and high-windowed, had been turned into a court of investigation.
        古いホールはオーク材のパネルで覆われ、高い窓がある。それは捜査のための法廷に変えられていた。
      
      
        Holmes sat in a great, old-fashioned chair, his inexorable eyes gleaming out of his haggard face.
        ホームズは大きな古風な椅子に座っていて、容赦のない目が疲れ切った顔から輝いていた。
      
      
        I could read in them a set purpose to devote his life to this quest until the client whom he had failed to save should at last be avenged.
        私はその目に、彼が救えなかったクライアントがついに報復されるまで、この探求に生涯を捧げるという決意を読み取ることができた。
      
      
        The trim Inspector Martin, the old, grey-headed country doctor, myself, and a stolid village policeman made up the rest of that strange company.
        整った体格のマーティン警部、老齢の灰色頭の田舎医者、私自身、そして無口な村の警官が、その奇妙な一団の残りを構成していた。
      
    

    
      
        The two women told their story clearly enough.
        2人の女性は十分にはっきりと話をした。
      
      
        They had been aroused from their sleep by the sound of an explosion, which had been followed a minute later by a second one.
        2人は爆発音で眠りから覚め、1分後に2度目の爆発音がした。
      
      
        They slept in adjoining rooms, and Mrs. King had rushed in to Saunders.
        2人は隣接する部屋で眠っており、キング夫人がサンダースの部屋に駆け込んだ。
      
      
        Together they had descended the stairs.
        2人で階段を下りた。
      
      
        The door of the study was open, and a candle was burning upon the table.
        書斎のドアは開いており、テーブルの上にはろうそくが燃えていた。
      
      
        Their master lay upon his face in the centre of the room.
        主人は部屋の中央でうつ伏せになっていた。
      
      
        He was quite dead.
        彼は完全に死んでいた。
      
      
        Near the window his wife was crouching, her head leaning against the wall.
        窓の近くで彼の妻がしゃがんでおり、頭を壁にもたせていた。
      
      
        She was horribly wounded, and the side of her face was red with blood.
        彼女はひどく負傷しており、顔の片側が血で赤かった。
      
      
        She breathed heavily, but was incapable of saying anything.
        彼女は荒い呼吸をしていたが、何も言うことができなかった。
      
      
        The passage, as well as the room, was full of smoke and the smell of powder.
        廊下も部屋も、煙と火薬の匂いでいっぱいだった。
      
      
        The window was certainly shut and fastened upon the inside.
        窓は確かに内側から閉められていた。
      
      
        Both women were positive upon the point.
        2人ともその点については断言した。
      
      
        They had at once sent for the doctor and for the constable.
        すぐに医者と警官を呼んだ。
      
      
        Then, with the aid of the groom and the stable-boy, they had conveyed their injured mistress to her room.
        その後、使用人と馬丁の助けを借りて、負傷した女主人を自室に運んだ。
      
      
        Both she and her husband had occupied the bed.
        彼女も夫もベッドに横たわっていた。
      
      
        She was clad in her dress—he in his dressing-gown, over his night-clothes.
        彼女はドレスを着ていたが、彼はパジャマの上にモーニングコートを羽織っていた。
      
      
        Nothing had been moved in the study.
        書斎では何も動かされていなかった。
      
      
        So far as they knew, there had never been any quarrel between husband and wife.
        彼らの知る限り、夫婦の間には決して口論がなかった。
      
      
        They had always looked upon them as a very united couple.
        2人をいつも非常に団結したカップルと見なしていた。
      
    

    
      
        These were the main points of the servants’ evidence.
        これが使用人たちの証言の要点だった。
      
      
        In answer to Inspector Martin, they were clear that every door was fastened upon the inside, and that no one could have escaped from the house.
        マーティン警部の質問に答えると、彼らは全ての扉が内側から施錠されていたこと、そして誰も家から逃げ出すことはできなかったことをはっきりと覚えていた。
      
      
        In answer to Holmes, they both remembered that they were conscious of the smell of powder from the moment that they ran out of their rooms upon the top floor.
        ホームズの質問に答えると、彼らは2人とも、最上階の部屋から飛び出した瞬間から火薬の匂いに気づいていたことを覚えていた。
      
      
        “I commend that fact very carefully to your attention,” said Holmes to his professional colleague.
        「その事実には非常に注意を払っていただきたい」とホームズは同業者に言った。
      
      
        “And now I think that we are in a position to undertake a thorough examination of the room.”
        「そして今、私たちは部屋の徹底的な調査に取り掛かる準備が整ったと思います」。
      
    

    
      
        The study proved to be a small chamber, lined on three sides with books, and with a writing-table facing an ordinary window, which looked out upon the garden.
        書斎は本で三方を囲まれた小さな部屋であり、普通の窓が庭を見下ろすように配置された書き物机があった。
      
      
        Our first attention was given to the body of the unfortunate squire, whose huge frame lay stretched across the room.
        最初に私たちの注意は、不運な地主の体に向けられた。彼の巨大な体は部屋中に横たわっていた。
      
      
        His disordered dress showed that he had been hastily aroused from sleep.
        乱れた服装から、彼が急いで起こされたことがわかった。
      
      
        The bullet had been fired at him from the front, and had remained in his body, after penetrating the heart.
        銃弾は彼に正面から撃たれ、心臓を貫通した後、体内に留まっていた。
      
      
        His death had certainly been instantaneous and painless.
        彼の死は間違いなく瞬時で苦痛を伴わなかった。
      
      
        There was no powder-marking either upon his dressing-gown or on his hands.
        彼のモーニングコートや手に火薬の跡はなかった。
      
      
        According to the country surgeon, the lady had stains upon her face, but none upon her hand.
        田舎の医者によると、女性は顔にシミがあったが、手にはなかったという。
      
    

    
      
        “The absence of the latter means nothing, though its presence may mean everything,” said Holmes.
        「後者の不在は何も意味しないが、その存在はすべてを意味するかもしれません」とホームズは言った。
      
      
        “Unless the powder from a badly fitting cartridge happens to spurt backward, one may fire many shots without leaving a sign.
        「装填がうまくいかない弾薬から火薬が後方に飛び散ることがない限り、何発も撃っても痕跡を残さずに済むでしょう。
      
      
        I would suggest that Mr. Cubitt’s body may now be removed.
        キュビット氏の遺体を今取り除いてもよいと思います。
      
      
        I suppose, Doctor, you have not recovered the bullet which wounded the lady?”
        お医者さん、おそらく女性を傷つけた弾丸は見つかっていないでしょうね？」
      
    

    
      
        “A serious operation will be necessary before that can be done.
        「それを行う前に深刻な手術が必要です。
      
      
        But there are still four cartridges in the revolver.
        しかし、リボルバーにはまだ4つの弾丸が残っています。
      
      
        Two have been fired and two wounds inflicted, so that each bullet can be accounted for.”
        2発が撃たれ、2つの傷が負われたので、各弾丸の行方がわかります。」
      
    

    
      
        “So it would seem,” said Holmes.
        「そう思われます」とホームズが言った。
      
      
        “Perhaps you can account also for the bullet which has so obviously struck the edge of the window?”
        「窓の縁に明らかに当たった弾丸についても説明できるかもしれませんね？」
      
    

    
      
        He had turned suddenly, and his long, thin finger was pointing to a hole which had been drilled right through the lower window-sash, about an inch above the bottom.
        彼は突然振り返り、長く細い指が下の窓枠を貫通して開けられた穴を指さしていた。その穴は、底から約1インチの位置にあった。
      
    

    
      
        “By George!”, cried the inspector. “How ever did you see that?”
        「まさか！」と警部が叫んだ。「どうやってそれに気づいたのだ？」
      
    

    
      
        “Because I looked for it.”
        「それを探していたからです」。
      
    

    
      
        “Wonderful!” said the country doctor.
        「素晴らしい！」と田舎医者が言った。
      
      
        “You are certainly right, sir.
        「確かにその通りです、先生。
      
      
        Then a third shot has been fired, and therefore a third person must have been present.
        ですから3発目の銃声が聞かれたということは、第三の人物がいたはずです。
      
      
        But who could that have been, and how could he have got away?”
        しかし、それは誰だったのか、そしてどうやって逃げたのか？」
      
    

    
      
        “That is the problem which we are now about to solve,” said Sherlock Holmes.
        「それが私たちが今解決しようとしている問題です」とシャーロック・ホームズは言った。
      
      
        “You remember, Inspector Martin, when the servants said that on leaving their room they were at once conscious of a smell of powder, I remarked that the point was an extremely important one?”
        「マーティン警部、使用人たちが自分たちの部屋を出るとすぐに火薬の匂いに気づいたと言ったとき、私はその点が非常に重要だと述べましたね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir; but I confess I did not quite follow you.”
        「はい、先生。でも正直言って、あなたの言っていることが完全に理解できませんでした」と私は言った。
      
    

    
      
        “It suggested that at the time of the firing, the window as well as the door of the room had been open.
        「それは、発砲時に部屋の窓と扉が開いていたことを示唆していました。
      
      
        Otherwise the fumes of powder could not have been blown so rapidly through the house.
        さもなければ、火薬の煙が家中にこんなに迅速に広がることはあり得ませんでした。
      
      
        A draught in the room was necessary for that.
        そのためには部屋に通風が必要でした。
      
      
        Both door and window were only open for a very short time, however.”
        ただし、扉も窓も非常に短い時間だけ開いていました。」
      
    

    
      
        “How do you prove that?”
        「それをどう証明するのですか？」
      
    

    
      
        “Because the candle was not guttered.”
        「ろうそくが消えていなかったからです」。
      
    

    
      
        “Capital!” cried the inspector. “Capital!
        「素晴らしい！」と検査官が叫んだ。「素晴らしい！」
      
    

    
      
        “Feeling sure that the window had been open at the time of the tragedy, I conceived that there might have been a third person in the affair, who stood outside this opening and fired through it.
        「悲劇の時に窓が開いていたと確信し、私は事件に第三者が関与していた可能性を考えました。この開口部の外に立って射撃したのです。
      
      
        Any shot directed at this person might hit the sash.
        この人物に向けられた銃弾は窓枠に当たる可能性があります。
      
      
        I looked, and there, sure enough, was the bullet mark!”
        私は見てみると、そこには確かに銃弾の跡がありました！」
      
    

    
      
        “But how came the window to be shut and fastened?”
        「しかし、窓が閉められ、施錠されたのはどうしてですか？」
      
    

    
      
        “The woman’s first instinct would be to shut and fasten the window.
        女性の第一の本能は窓を閉めて施錠することだろう。
      
      
        But, halloa! What is this?”
        でも、やあ！これは何だ？
      
    

    
      
        It was a lady’s hand-bag which stood upon the study table—a trim little handbag of crocodile-skin and silver.
        研究机の上に置かれていたのは、女性用のハンドバッグだった。それはクロコダイルスキンと銀で作られた小さな手頃なバッグだった。
      
      
        Holmes opened it and turned the contents out.
        ホームズはそれを開けて中身を取り出した。
      
      
        There were twenty fifty-pound notes of the Bank of England, held together by an india-rubber band—nothing else.
        中にはインドゴムでまとめられたイギリス銀行の50ポンド札が20枚入っていた。それ以外は何もなかった。
      
    

    
      
        “This must be preserved, for it will figure in the trial,” said Holmes, as he handed the bag with its contents to the inspector.
        「これは保存しておかねばなりません。裁判で重要な役割を果たすでしょう」とホームズが言いながら、中身を含めたバッグを警部に手渡した。
      
      
        “It is now necessary that we should try to throw some light upon this third bullet, which has clearly, from the splintering of the wood, been fired from inside the room.
        「今、この三番目の弾丸について何らかの手がかりを見つける必要があります。木材の破片から明らかなように、部屋の中から撃たれたものです。
      
      
        I should like to see Mrs. King, the cook, again.
        料理人のキング夫人にもう一度会いたいのです。
      
      
        You said, Mrs. King, that you were awakened by a loud explosion.
        キング夫人、あなたは大きな爆発音で目を覚ましたと言いましたね。
      
      
        When you said that, did you mean that it seemed to you to be louder than the second one?”
        それを言ったとき、それは2番目の音よりも大きく感じられたということですか？」
      
    

    
      
        “Well, sir, it wakened me from my sleep, so it is hard to judge.
        「まあ、おじ様、眠りから目を覚まされたので、判断するのは難しいです。
      
      
        But it did seem very loud.”
        でも、とても大きな音に聞こえました」
      
    

    
      
        “You don’t think that it might have been two shots fired almost at the same instant?”
        「同時にほぼ同時に撃たれた2発の銃弾ではないと思いますか？」
      
    

    
      
        “I am sure I couldn’t say, sir.”
        「私にはわかりません、おじ様」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “I believe that it was undoubtedly so.
        「間違いなくそうだと思います。
      
      
        I rather think, Inspector Martin, that we have now exhausted all that this room can teach us.
        マーティン巡査、私はこの部屋が教えてくれることをすべて尽くしたと思います。
      
      
        If you will kindly step round with me, we shall see what fresh evidence the garden has to offer.”
        もしよろしければ私と一緒に外に出て、庭が提供する新しい証拠を見てみましょう。」
      
    

    
      
        A flower-bed extended up to the study window, and we all broke into an exclamation as we approached it.
        花壇は書斎の窓まで広がっており、私たちはそれに近づくと一斉に驚きの声を上げました。
      
      
        The flowers were trampled down, and the soft soil was imprinted all over with footmarks.
        花は踏みにじられ、柔らかい土は足跡で覆われていました。
      
      
        Large, masculine feet they were, with peculiarly long, sharp toes.
        それらは大きく、男性らしい足で、特に長く鋭いつま先を持っていました。
      
      
        Holmes hunted about among the grass and leaves like a retriever after a wounded bird.
        ホームズは草や葉の間を、傷ついた鳥を追うレトリーバーのように探し回りました。
      
      
        Then, with a cry of satisfaction, he bent forward and picked up a little brazen cylinder.
        そして、満足げに叫びながら、彼は身をかがめて小さな真鍮の筒を拾い上げました。
      
    

    
      
        “I thought so,” said he, “the revolver had an ejector, and here is the third cartridge.
        「やはりそうだったか」と彼は言った。「リボルバーには薬莢排出機がついていて、ここに三番目の薬莢がある。
      
      
        I really think, Inspector Martin, that our case is almost complete.”
        マーティン巡査、私は本当に、我々の事件はほぼ完結したと思います」
      
    

    
      
        The country inspector’s face had shown his intense amazement at the rapid and masterful progress of Holmes’s investigation.
        田舎の警部の顔には、ホームズの迅速かつ巧妙な捜査の進展に対する彼の強烈な驚きが表れていた。
      
      
        At first he had shown some disposition to assert his own position, but now he was overcome with admiration, and ready to follow without question wherever Holmes led.
        最初は自分の立場を主張しようとする気配を見せていたが、今では感嘆に打ちのめされ、ホームズが導く先にどこへでも疑問なくついていく覚悟ができていた。
      
    

    
      
        “Whom do you suspect?” he asked.
        「誰を疑っているのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I’ll go into that later.
        「後で説明するよ。
      
      
        There are several points in this problem which I have not been able to explain to you yet.
        まだ説明できていない問題点がいくつかある。
      
      
        Now that I have got so far, I had best proceed on my own lines, and then clear the whole matter up once and for all.”
        今の段階で、私は自分のやり方で進めるのが一番だ。そして、この問題を一気に解決しよう。」
      
    

    
      
        “Just as you wish, Mr. Holmes, so long as we get our man.”
        「ホームズさんのお望み通り、犯人を捕まえることができればそれでいいです」
      
    

    
      
        “I have no desire to make mysteries, but it is impossible at the moment of action to enter into long and complex explanations.
        「私は謎を作りたいわけではありませんが、行動の瞬間に長くて複雑な説明をすることは不可能です。
      
      
        I have the threads of this affair all in my hand.
        この事件の手綱は全て私の手にあります。
      
      
        Even if this lady should never recover consciousness, we can still reconstruct the events of last night and insure that justice be done.
        たとえこの女性が意識を取り戻さないとしても、昨夜の出来事を再構築し、正義が行われるよう保証できます。
      
      
        First of all, I wish to know whether there is any inn in this neighbourhood known as ‘Elrige’s’?”
        ますます、この近辺に『エルリッジ』という宿屋があるかどうか知りたいのですが。」
      
    

    
      
        The servants were cross-questioned, but none of them had heard of such a place.
        使用人たちは尋問されましたが、そのような場所を知っている者は誰もいませんでした。
      
      
        The stable-boy threw a light upon the matter by remembering that a farmer of that name lived some miles off, in the direction of East Ruston.
        馬丁がその問題に光を当てました。その名前の農夫は数マイル離れた東ラストンの方向に住んでいると思い出しました。
      
    

    
      
        “Is it a lonely farm?”
        「それは孤立した農場ですか？」
      
    

    
      
        “Very lonely, sir.”
        「非常に寂しい場所です、おじ様。」
      
    

    
      
        “Perhaps they have not heard yet of all that happened here during the night?”
        もしかしたら、彼らはまだこの夜起こったこと全てを知らないのかもしれませんね？」
      
    

    
      
        “Maybe not, sir.”
        「たぶんまだ知らないでしょう、おじ様。」
      
    

    
      
        Holmes thought for a little, and then a curious smile played over his face.
        ホームズは少し考えた後、興味深い微笑みが彼の顔に浮かんだ。
      
    

    
      
        “Saddle a horse, my lad,” said he.
        「馬に鞍をつけろ、若者」と彼は言った。
      
      
        “I shall wish you to take a note to Elrige’s Farm.”
        「エルリッジの農場に手紙を届けてほしい」と。
      
    

    
      
        He took from his pocket the various slips of the dancing men.
        彼はポケットから踊る男たちのさまざまな切れ端を取り出した。
      
      
        With these in front of him, he worked for some time at the study-table.
        それらを目の前にして、彼は机でしばらく作業をした。
      
      
        Finally he handed a note to the boy, with directions to put it into the hands of the person to whom it was addressed, and especially to answer no questions of any sort which might be put to him.
        最後に、彼はその手紙を少年に手渡しし、それを宛先の人物の手に渡すよう指示し、特に自分にされた質問には一切答えないようにと伝えた。
      
      
        I saw the outside of the note, addressed in straggling, irregular characters, very unlike Holmes’s usual precise hand.
        私はその手紙の外側を見た。乱れた不規則な文字で宛名が書かれており、ホームズの通常の正確な手書きとは全く異なっていた。
      
      
        It was consigned to Mr. Abe Slaney, Elriges Farm, East Ruston, Norfolk.
        それはノーフォーク州イースト・ラスティンにあるエルリジズ・ファームのエイブ・スレイニー氏宛てに送られるものだった。
      
    

    
      
        “I think, Inspector,” Holmes remarked, “that you would do well to telegraph for an escort, as, if my calculations prove to be correct, you may have a particularly dangerous prisoner to convey to the county jail.
        「インスペクター、もし私の計算が正しいとすれば、あなたは特に危険な囚人を郡刑務所に護送しなければならないかもしれませんので、護衛を電報で手配するのが賢明だと思います」とホームズは述べた。
      
      
        The boy who takes this note could no doubt forward your telegram.
        この手紙を持っていく少年は、きっとあなたの電報を転送できるでしょう。
      
      
        If there is an afternoon train to town, Watson, I think we should do well to take it, as I have a chemical analysis of some interest to finish, and this investigation draws rapidly to a close.”
        もし午後の町へ向かう列車があるなら、ワトソン、私たちはそれに乗るのが良いと思います。私は興味深い化学分析を終える必要があり、この捜査も急速に終わりに近づいています。」
      
    

    
      
        When the youth had been dispatched with the note, Sherlock Holmes gave his instructions to the servants.
        若者が手紙を持って送り出されると、シャーロック・ホームズは使用人たちに指示を与えました。
      
      
        If any visitor were to call asking for Mrs. Hilton Cubitt, no information should be given as to her condition, but he was to be shown at once into the drawing-room.
        もし訪問者がヒルトン・キュビット夫人を尋ねて来たら、彼女の状態については何も情報を与えず、ただちに居間に案内するようにとのことでした。
      
      
        He impressed these points upon them with the utmost earnestness.
        彼はこれらのポイントを最大限の熱意を持って印象づけました。
      
      
        Finally he led the way into the drawing-room, with the remark that the business was now out of our hands, and that we must while away the time as best we might until we could see what was in store for us.
        最後に、彼は「この業務はもはや私たちの手を離れており、私たちは何が待ち受けているのか見るまで、できる限り楽しい時間を過ごさなければならない」と述べながら、居間に向かいました。
      
      
        The doctor had departed to his patients, and only the inspector and myself remained.
        医者は患者のもとに去っていき、検事と私だけが残りました。
      
    

    
      
        “I think that I can help you to pass an hour in an interesting and profitable manner,” said Holmes, drawing his chair up to the table, and spreading out in front of him the various papers upon which were recorded the antics of the dancing men.
        「面白くて有益な時間を過ごすのを手伝えると思いますよ」とホームズは言い、椅子をテーブルに引いて、ダンシングメンの奇行が記録された様々な書類を前に広げました。
      
      
        “As to you, friend Watson, I owe you every atonement for having allowed your natural curiosity to remain so long unsatisfied.
        「そして、ワトソン君、君には、君の自然な好奇心を長らく満たさせないままにしてしまったことを、全て償わねばなりません。
      
      
        To you, Inspector, the whole incident may appeal as a remarkable professional study.
        そして、警部、この一連の出来事は、驚くべき専門的研究として興味深いかもしれません。
      
      
        I must tell you, first of all, the interesting circumstances connected with the previous consultations which Mr. Hilton Cubitt has had with me in Baker Street.” He then shortly recapitulated the facts which have already been recorded.
        ますます、ベイカー街でヒルトン・キュービット氏が私と行った以前の相談に関連する興味深い状況をお話ししなければなりません。そして、すでに記録されている事実を簡単に振り返りました。
      
      
        “I have here in front of me these singular productions, at which one might smile, had they not proved themselves to be the forerunners of so terrible a tragedy.
        「ここには、私の前にこれらの独特な作品があります。これらは、恐ろしい悲劇の前触れであることが証明されていなければ、笑ってしまうかもしれません。
      
      
        I am fairly familiar with all forms of secret writings, and am myself the author of a trifling monograph upon the subject, in which I analyze one hundred and sixty separate ciphers, but I confess that this is entirely new to me.
        私はあらゆる形式の暗号文にかなり精通しており、その分野に関する些細な論文の著者でもあります。その中で、160の別々の暗号を分析していますが、これは私にとって完全に新しいものだと認めます。
      
      
        The object of those who invented the system has apparently been to conceal that these characters convey a message, and to give the idea that they are the mere random sketches of children.
        このシステムを発明した人々の目的は、おそらくこれらの文字がメッセージを伝えていることを隠し、それらが単なる子供の無邪気なスケッチであるという考えを与えることだったようです。
      
    

    
      
        “Having once recognized, however, that the symbols stood for letters, and having applied the rules which guide us in all forms of secret writings, the solution was easy enough.
        「しかし、一度シンボルが文字を表していることに気付き、秘密の文章のすべての形式に適用されるルールを適用したら、解決は非常に簡単でした。
      
      
        The first message submitted to me was so short that it was impossible for me to do more than to say, with some confidence, that the symbol XXX stood for E.
        私に提出された最初のメッセージは非常に短かったため、私ができることは、シンボルXXXがEを表していると自信を持って言うことだけでした。
      
      
        As you are aware, E is the most common letter in the English alphabet, and it predominates to so marked an extent that even in a short sentence one would expect to find it most often.
        ご存知の通り、Eは英語アルファベットで最も一般的な文字であり、その存在感は非常に強いため、短い文章でも最も頻繁に見つかることが期待されます。
      
      
        Out of fifteen symbols in the first message, four were the same, so it was reasonable to set this down as E.
        最初のメッセージには15個のシンボルがあり、そのうち4つが同じだったため、これをEとして設定するのは理にかなっていました。
      
      
        It is true that in some cases the figure was bearing a flag, and in some cases not, but it was probable, from the way in which the flags were distributed, that they were used to break the sentence up into words.
        確かに、いくつかの場合、数字が旗を持っていたり持っていなかったりしましたが、旗が配置されている方法から、それらが文を単語に分割するために使用された可能性が高かったです。
      
      
        I accepted this as a hypothesis, and noted that E was represented by
        私はこれを仮説として受け入れ、Eが表されていることに気づきました。
      
    

    
      
        “But now came the real difficulty of the inquiry.
        「しかし、これからが調査の真の困難がやってきた。
      
      
        The order of the English letters after E is by no means well marked, and any preponderance which may be shown in an average of a printed sheet may be reversed in a single short sentence.
        Eの後の英字の順序は決して明確ではなく、印刷物の平均で示される優越性は、短い一文では逆転する可能性がある。
      
      
        Speaking roughly, T, A, O, I, N, S, H, R, D, and L are the numerical order in which letters occur, but T, A, O, and I are very nearly abreast of each other, and it would be an endless task to try each combination until a meaning was arrived at.
        大まかに言うと、T、A、O、I、N、S、H、R、D、Lが文字が出現する数値順序であり、しかし、T、A、O、Iはほぼ同じ位置にあり、意味がわかるまで各組み合わせを試すのは果てしない作業となるだろう。
      
      
        I therefore waited for fresh material.
        したがって、新しい材料を待つことにした。
      
      
        In my second interview with Mr. Hilton Cubitt he was able to give me two other short sentences and one message, which appeared—since there was no flag—to be a single word.
        ヒルトン・キュビット氏との2回目の面会で、彼は私に他の2つの短い文と1つのメッセージを提供してくれたが、旗がないため、1語であると思われた。
      
      
        Here are the symbols.
        ここに記号がある。
      
      
        Now, in the single word I have already got the two E’s coming second and fourth in a word of five letters.
        今、1語の中で、私はすでに5文字の中で2つのEが2番目と4番目に来ている。
      
      
        It might be ‘sever,’ or ‘lever,’ or ‘never.’
        それは「sever」か「lever」か「never」かもしれない。
      
      
        There can be no question that the latter as a reply to an appeal is far the most probable, and the circumstances pointed to its being a reply written by the lady.
        訴えに対する後者が最もありそうな返答であることに疑問はなく、状況はそれが女性によって書かれた返答であることを示している。
      
      
        Accepting it as correct, we are now able to say that the symbols stand respectively for N, V, and R.
        それを正しいと受け入れると、私たちは今、記号がそれぞれN、V、Rを表していると言える。
      
    

    
      
        “Even now I was in considerable difficulty, but a happy thought put me in possession of several other letters.
        「その時点でも私はかなり困難な状況にあったが、幸運な考えが私に他のいくつかの文字を手に入れさせた。
      
      
        It occurred to me that if these appeals came, as I expected, from someone who had been intimate with the lady in her early life, a combination which contained two E’s with three letters between might very well stand for the name ‘ELSIE.’
        私は、これらの訴えが私が予想した通り、彼女の若い頃に親密だった人物から来たものであれば、2つのEを含む組み合わせが3つの文字を挟んでいる場合、それは十分に名前「ELSIE」を表すかもしれないと思い至った。
      
      
        On examination I found that such a combination formed the termination of the message which was three times repeated.
        調べてみると、そのような組み合わせが3回繰り返されたメッセージの終わりを形成していることがわかった。
      
      
        It was certainly some appeal to ‘Elsie.’
        それは確かに「Elsie」への何らかの訴えだった。
      
      
        In this way I had got my L, S, and I.
        このようにして、私はL、S、Iを手に入れた。
      
      
        But what appeal could it be?
        しかし、それはどんな訴えだろうか？
      
      
        There were only four letters in the word which preceded ‘Elsie,’ and it ended in E.
        「Elsie」の前に来る単語には4つの文字しかなく、Eで終わっていた。
      
      
        Surely the word must be ‘COME.’
        確かにその単語は「COME」であるべきだ。
      
      
        I tried all other four letters ending in E, but could find none to fit the case.
        Eで終わる他の4つの文字を試したが、適合するものは見つからなかった。
      
      
        So now I was in possession of C, O, and M, and I was in a position to attack the first message once more, dividing it into words and putting dots for each symbol which was still unknown.
        そして今、私はC、O、Mを手に入れ、最初のメッセージに再び取り組む準備が整い、それを単語に分割し、まだ未知のシンボルごとにドットを置くことができた。
      
      
        So treated, it worked out in this fashion:
        このように処理すると、次のようになった。
      
    

    
      
        .M .ERE ..E SL.NE.
        私はここにいるスレイン。
      
    

    
      
        “Now the first letter can only be A, which is a most useful discovery, since it occurs no fewer than three times in this short sentence, and the H is also apparent in the second word. Now it becomes:
        「今、最初の文字はAしかありえない。なぜなら、この短い文の中で3回も現れるため、非常に有用な発見だ。そして、2番目の単語でもHが明らかになる。そして、次のようになる：
      
    

    
      
        AM HERE A.E SLANE.
        私はここにいる。A.Eスレイニー。
      
    

    
      
        Or, filling in the obvious vacancies in the name:
        あるいは、名前の明らかな欠けている部分を埋めると:
      
    

    
      
        AM HERE ABE SLANEY.
        私はここにいて、スレイニーです。
      
    

    
      
        I had so many letters now that I could proceed with considerable confidence to the second message, which worked out in this fashion:
        今や私は多くの文字を手に入れており、かなりの自信を持って2つ目のメッセージに取り組むことができた。そのメッセージは次のように解読された:
      
    

    
      
        A. ELRI. ES.
        A. エルリ。 エス。
      
    

    
      
        Here I could only make sense by putting T and G for the missing letters, and supposing that the name was that of some house or inn at which the writer was staying.”
        ここでは、欠けている文字にTとGを入れて意味をなすことができ、筆者が滞在している家や宿の名前であると仮定するしかありません。」
      
    

    
      
        Inspector Martin and I had listened with the utmost interest to the full and clear account of how my friend had produced results which had led to so complete a command over our difficulties.
        マーティン警部と私は、友人がどのようにして私たちの困難に完全な支配をもたらす結果を生み出したかについての詳細で明快な説明に、最大限の興味を持って聞いていた。
      
    

    
      
        “What did you do then, sir?” asked the inspector.
        「では、その後はどうなさったのですか、お巡査さん？」と警部が尋ねた。
      
    

    
      
        “I had every reason to suppose that this Abe Slaney was an American, since Abe is an American contraction, and since a letter from America had been the starting-point of all the trouble.
        「私は、エイブ・スレイニーがアメリカ人であると推測する理由が十分にありました。なぜなら、エイブはアメリカの短縮形であり、トラブルの発端がアメリカからの手紙だったからです。
      
      
        I had also every cause to think that there was some criminal secret in the matter. The lady’s allusions to her past, and her refusal to take her husband into her confidence, both pointed in that direction.
        また、この件には何らかの犯罪的な秘密があると考える理由もありました。女性が過去をほのめかし、夫に信頼を置こうとしないことは、どちらもその方向を指していました。
      
      
        I therefore cabled to my friend, Wilson Hargreave, of the New York Police Bureau, who has more than once made use of my knowledge of London crime.
        そのため、私はニューヨーク警察局の友人ウィルソン・ハーグリーブに電報を打ちました。彼は何度も私のロンドンの犯罪知識を活用しています。
      
      
        I asked him whether the name of Abe Slaney was known to him. Here is his reply: ‘The most dangerous crook in Chicago.’
        彼にエイブ・スレイニーの名前を知っているか尋ねました。彼の返答はこちらです。「シカゴで最も危険な悪党だ」。
      
      
        On the very evening upon which I had his answer, Hilton Cubitt sent me the last message from Slaney. Working with known letters, it took this form:
        彼の返答を受け取ったその夜、ヒルトン・キュービットがスレイニーから最後のメッセージを私に送ってきました。既知の文字を使って、それは次のようになりました：
      
    

    
      
        ELSIE .RE.ARE TO MEET THY GO.
        エルシー。.再会するために行く。
      
    

    
      
        The addition of a P and a D completed a message which showed me that the rascal was proceeding from persuasion to threats, and my knowledge of the crooks of Chicago prepared me to find that he might very rapidly put his words into action.
        PとDの追加により、私はその悪党が説得から脅迫に移行していることを示すメッセージを完成させました。シカゴの悪党に関する知識から、彼が非常に迅速に言葉を実行に移す可能性があることを予想していました。
      
      
        I at once came to Norfolk with my friend and colleague, Dr. Watson, but, unhappily, only in time to find that the worst had already occurred.”
        私はすぐに友人で同僚のワトソン博士とともにノーフォークにやってきましたが、残念ながら、最悪の事態が既に起こっていることを知るには遅すぎました。」
      
    

    
      
        “It is a privilege to be associated with you in the handling of a case,” said the inspector, warmly.
        「事件の処理においてあなたと関われることは光栄です」と、警部は暖かく言った。
      
      
        “You will excuse me, however, if I speak frankly to you.
        しかし、率直に申し上げてもよろしいでしょうか。
      
      
        You are only answerable to yourself, but I have to answer to my superiors.
        あなたは自分自身に責任を負うだけですが、私は上司に責任を負わなければなりません。
      
      
        If this Abe Slaney, living at Elrige’s, is indeed the murderer, and if he has made his escape while I am seated here, I should certainly get into serious trouble.”
        もしもこのエイブ・スレイニーがエルリッジの家に住んでいる殺人犯であり、私がここに座っている間に逃亡したとすれば、私は確かに深刻な問題に巻き込まれるでしょう。」
      
    

    
      
        “You need not be uneasy.
        「安心してください。
      
      
        He will not try to escape.”
        彼は逃げようとはしません。」
      
    

    
      
        “How do you know?”
        「どうしてそれを知っているのですか？」
      
    

    
      
        “To fly would be a confession of guilt.”
        「逃げることは有罪を認めることになるだろう。」
      
    

    
      
        “Then let us go arrest him.”
        「それでは、彼を逮捕しに行きましょう。」
      
    

    
      
        “I expect him here every instant.”
        「今すぐ彼がここに来ると思っている」
      
    

    
      
        “But why should he come?”
        「でも、なぜ彼が来ると思うのですか？」
      
    

    
      
        “Because I have written and asked him.”
        「私が手紙を書いて彼に頼んだからです。」
      
    

    
      
        “But this is incredible, Mr. Holmes!
        「しかし、これは信じられません、ホームズさん！
      
      
        Why should he come because you have asked him?
        なぜあなたが頼んだから彼が来ると思うのですか？
      
      
        Would not such a request rather rouse his suspicions and cause him to fly?”
        そのような頼みごとはむしろ彼の疑念をかき立て、逃げる原因になるのではないでしょうか？」
      
    

    
      
        “I think I have known how to frame the letter,” said Sherlock Holmes.
        「私は手紙の内容を考える方法を知っていると思います」とホームズが言った。
      
      
        “In fact, if I am not very much mistaken, here is the gentleman himself coming up the drive.”
        「実際、私が大いに間違っていなければ、こちらがその紳士自身が通りにやってくるところです」と。
      
    

    
      
        A man was striding up the path which led to the door.
        1人の男が、ドアに続く小道を大股に歩いていた。
      
      
        He was a tall, handsome, swarthy fellow, clad in a suit of grey flannel, with a Panama hat, a bristling black beard, and a great, aggressive hooked nose, and flourishing a cane as he walked.
        彼は背が高く、ハンサムで、日焼けした男だった。灰色のフランネルスーツに身を包み、パナマ帽をかぶり、ブリスリングする黒い髭と大きな攻撃的な鷲鼻を持ち、歩くたびに杖を振り回していた。
      
      
        He swaggered up a path as if the place belonged to him, and we heard his loud, confident peal at the bell.
        彼は、その場所が自分のものであるかのように、大股に小道を歩いていった。そして、彼の大きな自信に満ちたベルの音が聞こえてきた。
      
    

    
      
        “I think, gentlemen,” said Holmes, quietly, “that we had best take up our position behind the door.
        「各位、静かに言いますが、私たちはドアの後ろに位置を取るのが最善だと思います。
      
      
        Every precaution is necessary when dealing with such a fellow.
        このような男と取引する際には、あらゆる注意が必要です。
      
      
        You will need your handcuffs, Inspector.
        手錠が必要になるでしょう、警部。
      
      
        You can leave the talking to me.”
        話し合いは私に任せてください」。
      
    

    
      
        We waited in silence for a minute—one of those minutes which one can never forget.
        私たちは一分間、沈黙の中で待っていた。忘れられないようなそのような一分だ。
      
      
        Then the door opened and the man stepped in.
        その時、ドアが開き、男が入ってきた。
      
      
        In an instant Holmes clapped a pistol to his head, and Martin slipped the handcuffs over his wrists.
        ホームズは一瞬でピストルを男の頭に突きつけ、マーティンは手錠を男の手首にすべらせた。
      
      
        It was all done so swiftly and deftly that the fellow was helpless before he knew that he was attacked.
        全てが非常に迅速かつ巧みに行われたため、男は自分が襲われたことに気づく前に無力化されていた。
      
      
        He glared from one to the other of us with a pair of blazing black eyes.
        男は燃えるような黒い目で私たち一人ひとりをにらみつけた。
      
      
        Then he burst into a bitter laugh.
        そして、彼は苦い笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “Well, gentlemen, you have the drop on me this time.
        さて、紳士方、今回は私が手詰まりのようですね。
      
      
        I seem to have knocked up against something hard.
        どうやら私は困難な状況にぶつかったようです。
      
      
        But I came here in answer to a letter from Mrs. Hilton Cubitt.
        しかし、私はヒルトン・キュビット夫人からの手紙に応じてここに来たのです。
      
      
        Don’t tell me that she is in this?
        彼女も関与していると言うのですか？
      
      
        Don’t tell me that she helped to set a trap for me?”
        私に罠を仕掛ける手伝いをしたのですか？」
      
    

    
      
        “Mrs. Hilton Cubitt was seriously injured, and is at death’s door.”
        「ヒルトン・キュビット夫人は重傷を負い、死の淵にある」と述べた。
      
    

    
      
        The man gave a hoarse cry of grief, which rang through the house.
        男は荒々しい悲鳴を上げ、家中に響き渡った。
      
    

    
      
        “You’re crazy!” he cried, fiercely.
        「お前は狂っている！」と彼は激しく叫んだ。
      
      
        “It was he that was hurt, not she.
        「傷ついたのは彼だ、彼女ではない。
      
      
        Who would have hurt little Elsie?
        誰が小さなエルシーを傷つけるだろう？
      
      
        I may have threatened her—God forgive me!—but I would not have touched a hair of her pretty head.
        脅したかもしれないが、神よ、私を許してくれ！しかし、彼女の美しい頭の毛一本でも触れることはなかった。
      
      
        Take it back—you!
        取り消せ！お前たち！」
      
      
        Say that she is not hurt!”
        彼女が傷ついていないと言え！」
      
    

    
      
        “She was found badly wounded, by the side of her dead husband.”
        「彼女は、亡くなった夫のそばで重傷を負って見つかりました。」
      
    

    
      
        He sank with a deep groan on the settee and buried his face in his manacled hands.
        彼は深いうめき声を上げながらソファに沈み、手錠をされた手で顔を隠した。
      
      
        For five minutes he was silent.
        5分間、彼は黙っていた。
      
      
        Then he raised his face once more, and spoke with the cold composure of despair.
        そして再び顔を上げ、絶望の冷たい落ち着きで話し始めた。
      
    

    
      
        “I have nothing to hide from you, gentlemen,” said he.
        「隠すことは何もありません、紳士方」と彼は言った。
      
      
        “If I shot the man he had his shot at me, and there’s no murder in that.
        「もし私がその男を撃ったとしても、彼も私を撃っていた。それには殺人の罪はない。
      
      
        But if you think I could have hurt that woman, then you don’t know either me or her.
        しかし、もしあの女性を傷つけたと思うなら、君たちは私も彼女もよく知らない。
      
      
        I tell you, there was never a man in this world loved a woman more than I loved her.
        言っておくが、この世に私ほど女性を愛した男はいない。
      
      
        I had a right to her.
        私には彼女に対する権利があった。
      
      
        She was pledged to me years ago.
        彼女は数年前に私に約束されていた。
      
      
        Who was this Englishman that he should come between us?
        このイングランド人は一体何者で、私たちの間に割って入る権利があるというのか？
      
      
        I tell you that I had the first right to her, and that I was only claiming my own.”
        私には彼女に対する最初の権利があったし、私はただ自分の権利を主張していただけだ。」
      
    

    
      
        “She broke away from your influence when she found the man that you are,” said Holmes, sternly.
        「君がどんな男かを知った時、彼女は君の影響から逃れた」と、ホームズは厳しく言った。
      
      
        “She fled from America to avoid you, and she married an honourable gentleman in England.
        「彼女は君を避けるためにアメリカから逃げ、イギリスで誠実な紳士と結婚した。
      
      
        You dogged her and followed her and made her life a misery to her, in order to induce her to abandon the husband whom she loved and respected in order to fly with you, whom she feared and hated.
        君は彼女を尾行し、追いかけ、彼女の人生を地獄に変えた。それは彼女に、愛し尊敬する夫を捨てて君と逃げるよう説得するためだった。
      
      
        You have ended by bringing about the death of a noble man and driving his wife to suicide.
        君は高潔な男の死を招き、彼の妻を自殺に追いやることで終わった。
      
      
        That is your record in this business, Mr. Abe Slaney, and you will answer for it to the law.”
        それが君のこの事件における記録だ、エイブ・スレイニー氏。そして君は法の下で責任を問われるだろう」と。
      
    

    
      
        “If Elsie dies, I care nothing what becomes of me,” said the American.
        アメリカ人は言った。「もしエルシーが死ぬなら、私は自分がどうなろうと構わない」。
      
      
        He opened one of his hands, and looked at a note crumpled up in his palm.
        彼は片手を開き、手のひらにくしゃくしゃになったメモを見つめた。
      
      
        “See here, mister! he cried, with a gleam of suspicion in his eyes, “you’re not trying to scare me over this, are you?
        「こら、おやじ！彼は叫んだ。目に疑念の光を宿しながら、「これで私を怖がらせようとしているんじゃないだろうな？」
      
      
        If the lady is hurt as bad as you say, who was it that wrote this note?”
        もしあなたが言うほどその女性が傷ついているのなら、このメモを書いたのは誰だ？」
      
      
        He tossed it forward on to the table.
        彼はそれをテーブルの上に投げつけた。
      
    

    
      
        “I wrote it, to bring you here.”
        「あなたをここに連れてくるために書いたのです」と彼は言った。
      
    

    
      
        “You wrote it? There was no one on earth outside the Joint who knew the secret of the dancing men.
        「君が書いたのか？ダンシングメンの秘密を知っていたのは、ジョイント以外に地上に誰もいなかったはずだ。
      
      
        How came you to write it?”
        どうしてそれを書いたのか？」
      
    

    
      
        “What one man can invent another can discover,” said Holmes.
        「1人の男が考案できることは、別の男が発見できる」とホームズは言った。
      
      
        “There is a cab coming to convey you to Norwich, Mr. Slaney.
        「ノリッジへ向かうキャブが来ます、スレイニー氏。
      
      
        But meanwhile, you have time to make some small reparation for the injury you have wrought.
        しかし、その間に、あなたが引き起こした傷害に対して少しの償いをする時間があります。
      
      
        Are you aware that Mrs. Hilton Cubitt has herself lain under grave suspicion of the murder of her husband, and that it was only my presence here, and the knowledge which I happened to possess, which has saved her from the accusation?
        ヒルトン・キュビット夫人が夫殺しの疑いをかけられていたこと、そして私の存在と、私が持っていた知識だけが彼女を告発から救ったことを知っていますか？
      
      
        The least that you owe her is to make it clear to the whole world that she was in no way, directly or indirectly, responsible for his tragic end.”
        あなたが彼女に負っている最低限のことは、彼女が彼の悲劇的な最期に直接的または間接的に責任を負っていなかったことを全世界に明らかにすることです。
      
    

    
      
        “I ask nothing better,” said the American.
        「何も望まないよ」とアメリカ人は言った。
      
      
        “I guess the very best case I can make for myself is the absolute naked truth.”
        「自分にとって最善の弁明は、まったくの裸の真実だろう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It is my duty to warn you that it will be used against you,” cried the inspector, with the magnificent fair play of the British criminal law.
        「あなたに対して使用されることになることを警告するのが私の義務です」と、警部は叫んだ。英国の刑法の素晴らしい公正さを持って。
      
    

    
      
        Slaney shrugged his shoulders.
        スレイニーは肩をすくめた。
      
    

    
      
        “I’ll chance that,” said he.
        「それはやってみる価値がある」と彼は言った。
      
      
        “First of all, I want you gentlemen to understand that I have known this lady since she was a child.
        まず最初に、私は皆さんにこの女性を子供の頃から知っていることを理解してもらいたい。
      
      
        There were seven of us in a gang in Chicago, and Elsie’s father was the boss of the Joint.
        シカゴのギャングに私たち7人がいて、エルシーの父親がボスだった。
      
      
        He was a clever man, was old Patrick.
        パトリックは賢い男だった。
      
      
        It was he who invented that writing, which would pass as a child’s scrawl unless you just happened to have the key to it.
        彼がその文字を考案した。鍵を持っていない限り、それは子供のなぐり書きとして通るだろう。
      
      
        Well, Elsie learned some of our ways, but she couldn’t stand the business, and she had a bit of honest money of her own, so she gave us all the slip and got away to London.
        エルシーは私たちのやり方をいくつか学んだが、彼女はその仕事に耐えられなかった。彼女は正直なお金を持っていたので、私たちから逃げ出してロンドンに逃げた。
      
      
        She had been engaged to me, and she would have married me, I believe, if I had taken over another profession, but she would have nothing to do with anything on the cross.
        彼女は私と婚約していたし、もし私が別の職業に就いていたら、おそらく私と結婚していただろう。しかし、彼女は不正なことには何も関わりたくなかった。
      
      
        It was only after her marriage to this Englishman that I was able to find out where she was.
        このイングランド人との結婚後、私は彼女の居場所をついに突き止めることができた。
      
      
        I wrote to her, but got no answer.
        手紙を書いたが、返事はなかった。
      
      
        After that I came over, and, as letters were no use, I put my messages where she could read them.
        その後、私はここにやってきて、手紙が役に立たないとわかったので、彼女が読める場所にメッセージを残した。
      
    

    
      
        “Well, I have been here a month now.
        「さて、私は今ここに1ヶ月滞在しています。
      
      
        I lived in that farm, where I had a room down below, and could get in and out every night, and no one the wiser.
        私はその農場に住んでいました。地下に部屋があり、毎晩出入りでき、誰にも気づかれませんでした。
      
      
        I tried all I could to coax Elsie away.
        私はできる限りエルシーを説得しようとしました。
      
      
        I knew that she read the messages, for once she wrote an answer under one of them.
        彼女がメッセージを読んでいることを知っていました。1つのメッセージの下に返事を書いたことがありました。
      
      
        Then my temper got the better of me, and I began to threaten her.
        その後、私は感情が抑えられず、彼女を脅し始めました。
      
      
        She sent me a letter then, imploring me to go away, and saying that it would break her heart if any scandal should come upon her husband.
        その後、彼女は私に去るよう懇願する手紙を送ってきました。そして、もし何かスキャンダルが夫に及んだら彼女の心が折れるだろうと述べました。
      
      
        She said that she would come down when her husband was asleep at three in the morning, and speak with me through the end window, if I would go away afterwards and leave her in peace.
        彼女は夫が夜3時に眠っているときに降りてきて、最後の窓から私と話すと言いました。その後私が去って彼女を平和にしておくならば。
      
      
        She came down and brought money with her, trying to bribe me to go.
        彼女は降りてきてお金を持参し、私を買収しようとしました。
      
      
        This made me mad, and I caught her arm and tried to pull her through the window.
        これに私は怒り、彼女の腕をつかんで窓から引きずろうとしました。
      
      
        At that moment in rushed the husband with his revolver in his hand.
        その瞬間、夫がリボルバーを手に突入してきました。
      
      
        Elsie had sunk down upon the floor, and we were face to face.
        エルシーは床に沈み、私たちは向かい合っていました。
      
      
        I was heeled also, and I held up my gun to scare him off and let me get away.
        私も銃を持っており、彼を怖がらせて逃げるチャンスを作ろうとしました。
      
      
        He fired and missed me.
        彼は撃ったが私を外した。
      
      
        I pulled off almost at the same instant, and down he dropped.
        私はほぼ同時に引き金を引き、彼は倒れました。
      
      
        I made away across the garden, and as I went I heard the window shut behind me.
        私は庭を横切って逃げました。逃げる途中、後ろで窓が閉まる音が聞こえました。
      
      
        That’s God’s truth, gentlemen, every word of it, and I heard no more about it until that lad came riding up with a note which made me walk in here, like a jay, and give myself into your hands.”
        それが真実です、紳士方、全ての言葉が。そしてその後、その若者が手紙を持ってやってきて、私をここに歩かせ、自分をあなた方の手に引き渡させるまで、そのことについては何も聞いていませんでした。」
      
    

    
      
        A cab had driven up whilst the American had been talking.
        アメリカ人が話している間にキャブが到着した。
      
      
        Two uniformed policemen sat inside.
        制服を着た2人の警官が中に座っていた。
      
      
        Inspector Martin rose and touched his prisoner on the shoulder.
        マーティン警部は立ち上がり、囚人の肩に手を触れた。
      
    

    
      
        “It is time for us to go.”
        「そろそろ行く時間だ」
      
    

    
      
        “Can I see her first?”
        「最初に彼女に会えますか？」
      
    

    
      
        “No, she is not conscious.
        「いいえ、彼女は意識していません。
      
      
        Mr. Sherlock Holmes, I only hope that if ever again I have an important case, I shall have the good fortune to have you by my side.”
        シャーロック・ホームズ氏、もし再び重要な事件に巻き込まれた際には、あなたを味方につける幸運に恵まれることを願っています。」
      
    

    
      
        We stood at the window and watched the cab drive away.
        私たちは窓辺に立って、キャブが去って行くのを見送った。
      
      
        As I turned back, my eye caught the pellet of paper which the prisoner had tossed upon the table.
        振り返ると、囚人がテーブルに投げた紙片が目に入った。
      
      
        It was the note with which Holmes had decoyed him.
        それはホームズが彼をおびき出すために使ったメモだった。
      
    

    
      
        “See if you can read it, Watson,” said he, with a smile.
        「読めるか、ワトソン」と彼は笑顔で言った。
      
    

    
      
        It contained no word, but this little line of dancing men:
        言葉は何もなかったが、踊る男たちの小さな行が描かれていた。
      
    

    
      
        “If you use the code which I have explained,” said Holmes, “you will find that it simply means ‘Come here at once.’
        「私が説明した暗号を使えば、ただ『すぐここに来い』という意味だとわかるでしょう」とホームズが言った。
      
      
        I was convinced that it was an invitation which he would not refuse, since he could never imagine that it could come from anyone but the lady.
        私は、それが彼が断ることのない招待状であると確信していました。なぜなら、彼はその招待が女性以外の誰かから来たとは想像できないからです。
      
      
        And so, my dear Watson, we have ended by turning the dancing men to good when they have so often been the agents of evil, and I think that I have fulfilled my promise of giving you something unusual for your notebook.
        そして、親愛なるワトソン、私たちはしばしば悪の手先であった踊る男たちを善に変えることで終わりました。そして、私はあなたのノートに珍しいものを提供するという約束を果たしたと思います。
      
      
        Three-forty is our train, and I fancy we should be back in Baker Street for dinner.”
        3時40分の列車が出発時刻です。そして、夕食の時間にはベイカー街に戻っていると思います」。
      
    

    
      
        Only one word of epilogue.
        エピローグはたった一言だけ。
      
      
        The American, Abe Slaney, was condemned to death at the winter assizes at Norwich, but his penalty was changed to penal servitude in consideration of mitigating circumstances, and the certainty that Hilton Cubitt had fired the first shot.
        アメリカ人のエイブ・スレイニーはノリッジの冬の裁判で死刑判決を受けたが、軽減事情を考慮して懲役刑に変更され、ヒルトン・キュービットが最初の一発を撃ったことが確定したためだ。
      
      
        Of Mrs. Hilton Cubitt I only know that I have heard she recovered entirely, and that she still remains a widow, devoting her whole life to the care of the poor and to the administration of her husband’s estate.
        ヒルトン・キュービット夫人については、完全に回復したと聞いているだけであり、彼女は未だに未亡人であり、貧しい人々の世話と夫の遺産の管理に一生を捧げているということだけが分かっている。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE SOLITARY CYCLIST
        孤独なサイクリストの冒険
      
    

    
      
        From the years 1894 to 1901 inclusive, Mr. Sherlock Holmes was a very busy man.
        1894年から1901年までの間、シャーロック・ホームズ氏は非常に忙しい日々を送っていた。
      
      
        It is safe to say that there was no public case of any difficulty in which he was not consulted during those eight years, and there were hundreds of private cases, some of them of the most intricate and extraordinary character, in which he played a prominent part.
        この8年間、彼が相談を受けなかった難しい公共の事件はなかったと言っても過言ではない。また、彼は数百の私的な事件に関与し、その中には非常に入り組んでいて特異な性質を持つものもあり、彼が重要な役割を果たした。
      
      
        Many startling successes and a few unavoidable failures were the outcome of this long period of continuous work.
        この長い連続した仕事の期間には、多くの驚くべき成功といくつかの避けられない失敗が生まれた。
      
      
        As I have preserved very full notes of all these cases, and was myself personally engaged in many of them, it may be imagined that it is no easy task to know which I should select to lay before the public.
        私はこれらすべての事件について非常に詳細なメモを残しており、その多くに自らが直接関与していたため、一般の人々の前に提示すべきものを選ぶのは簡単なことではないと想像される。
      
      
        I shall, however, preserve my former rule, and give the preference to those cases which derive their interest not so much from the brutality of the crime as from the ingenuity and dramatic quality of the solution.
        しかし、私は以前の原則を守り、その事件を優先させることにする。それは、その事件が犯罪の残忍さよりも、解決策の巧妙さと劇的な質から興味を引き出すものであるからだ。
      
      
        For this reason I will now lay before the reader the facts connected with Miss Violet Smith, the solitary cyclist of Charlington, and the curious sequel of our investigation, which culminated in unexpected tragedy.
        そのため、私は今、読者の前に、チャーリントンの孤独なサイクリスト、ヴァイオレット・スミスさんに関連する事実と、私たちの調査の興味深い結末、予期せぬ悲劇に至る経緯を提示する。
      
      
        It is true that the circumstance did not admit of any striking illustration of those powers for which my friend was famous, but there were some points about the case which made it stand out in those long records of crime from which I gather the material for these little narratives.
        確かに、その状況は私の友人が有名な力を劇的に示すことを許さなかったが、その事件には、私がこれらの小さな物語のための素材を集める長い犯罪記録の中で際立っている要素がいくつかあった。
      
    

    
      
        On referring to my notebook for the year 1895, I find that it was upon Saturday, the 23rd of April, that we first heard of Miss Violet Smith.
        1895年のノートを参照すると、ヴァイオレット・スミスさんのことを初めて知ったのは4月23日の土曜日だった。
      
      
        Her visit was, I remember, extremely unwelcome to Holmes, for he was immersed at the moment in a very abstruse and complicated problem concerning the peculiar persecution to which John Vincent Harden, the well-known tobacco millionaire, had been subjected.
        彼女の訪問は、私の記憶では、ホームズにとって非常に歓迎されないものでした。なぜなら、ホームズはその時、有名なタバコの大富豪であるジョン・ヴィンセント・ハーデンが受けていた特異な迫害に関する非常に難解で複雑な問題に没頭していたからです。
      
      
        My friend, who loved above all things precision and concentration of thought, resented anything which distracted his attention from the matter in hand.
        私の友人は、何よりも正確さと思考の集中を愛していたため、手元の問題から気を散らすものに対して反感を抱いていました。
      
      
        And yet, without a harshness which was foreign to his nature, it was impossible to refuse to listen to the story of the young and beautiful woman, tall, graceful, and queenly, who presented herself at Baker Street late in the evening, and implored his assistance and advice.
        それでも、彼の性格にはなじまない厳しさなしに、夜遅くベイカー街に現れ、彼の助力と助言を懇願した、若く美しい女性の物語を聞かないわけにはいきませんでした。彼女は背が高く、優雅で女王のようでした。
      
      
        It was vain to urge that his time was already fully occupied, for the young lady had come with the determination to tell her story, and it was evident that nothing short of force could get her out of the room until she had done so.
        彼の時間がすでに十分に埋まっていると主張しても無駄でした。なぜなら、その若い女性は物語を語る決意でやってきたので、彼女がそれを終えるまで、力ずくで部屋から出す以外に手立てはないと明らかでした。
      
      
        With a resigned air and a somewhat weary smile, Holmes begged the beautiful intruder to take a seat, and to inform us what it was that was troubling her.
        ホームズは諦めたような態度とやや疲れた笑顔で、美しい侵入者に席を取るように頼み、彼女が何を悩んでいるのかを私たちに伝えるように頼みました。
      
    

    
      
        “At least it cannot be your health,” said he, as his keen eyes darted over her, “so ardent a bicyclist must be full of energy.”
        「少なくとも健康に問題はないでしょう」と彼は言った。鋭い目が彼女を見つめる。「そんな熱心な自転車乗りは、元気いっぱいでしょう」。
      
    

    
      
        She glanced down in surprise at her own feet, and I observed the slight roughening of the side of the sole caused by the friction of the edge of the pedal.
        彼女は驚きながら自分の足元を見下ろし、私はペダルの端との摩擦によって生じた靴底のわずかなゴツゴツ感を観察した。
      
    

    
      
        “Yes, I bicycle a good deal, Mr. Holmes, and that has something to do with my visit to you to-day.”
        「はい、ホームズさん、私はよく自転車に乗ります。そして、今日あなたを訪ねた理由もそれに関係があります。」
      
    

    
      
        My friend took the lady’s ungloved hand, and examined it with as close an attention and as little sentiment as a scientist would show to a specimen.
        私の友人は、その女性の手袋をはめていない手を取り、科学者が標本に示すような、非常に注意深くかつ感情を持たない態度でそれを調べた。
      
    

    
      
        “You will excuse me, I am sure. It is my business,” said he, as he dropped it.
        「きっとお許しいただけるでしょう。これは私の仕事です」と彼は言い、それを置いた。
      
      
        “I nearly fell into the error of supposing that you were typewriting.
        「あなたがタイプライティングをしていると誤解するところでした。
      
      
        Of course, it is obvious that it is music.
        もちろん、それが音楽であることは明らかです。
      
      
        You observe the spatulate finger-ends, Watson, which is common to both professions?
        ワトソン、あなたは両方の職業に共通する広がった指先に気づきますか？
      
      
        There is a spirituality about the face, however”—she gently turned it towards the light—“which the typewriter does not generate.
        しかし、その顔には霊性があります」と彼女は優しく光に向けてそれを回転させた。「タイプライターは生み出さないものです。
      
      
        This lady is a musician.”
        この女性は音楽家です。
      
    

    
      
        “Yes, Mr. Holmes, I teach music.”
        「はい、ホームズさん、私は音楽を教えています」と女性は言いました。
      
    

    
      
        “In the country, I presume, from your complexion.”
        「お肌の色から見て、田舎にお住まいですね。」
      
    

    
      
        “Yes, sir, near Farnham, on the borders of Surrey.”
        「はい、サリー州の境界近く、ファーナムの近くです。」
      
    

    
      
        “A beautiful neighbourhood, and full of the most interesting associations.
        「美しい近所で、最も興味深い思い出がいっぱいです。
      
      
        You remember, Watson, that it was near there that we took Archie Stamford, the forger.
        ワトソン、あそこで私たちが偽造犯のアーチー・スタンフォードを捕まえたことを覚えていますか。
      
      
        Now, Miss Violet, what has happened to you, near Farnham, on the borders of Surrey?”
        さて、ヴァイオレットさん、サリー州の境界近くで何が起こったのですか？」
      
    

    
      
        The young lady, with great clearness and composure, made the following curious statement:
        若い女性は、非常に明瞭で落ち着いた態度で、次の興味深い声明をしました。
      
    

    
      
        “My father is dead, Mr. Holmes. He was James Smith, who conducted the orchestra at the old Imperial Theatre.
        「父は亡くなりました、ホームズ氏。彼は古いインペリアル劇場のオーケストラを指揮していたジェームズ・スミスです。
      
      
        My mother and I were left without a relation in the world except one uncle, Ralph Smith, who went to Africa twenty-five years ago, and we have never had a word from him since.
        母と私は、アフリカに25年前に行ったラルフ・スミスという叔父以外に、世界に親戚がいなくなりました。その叔父から以来、一度も連絡がありませんでした。
      
      
        When father died, we were left very poor, but one day we were told that there was an advertisement in The Times, inquiring for our whereabouts.
        父が亡くなったとき、私たちは非常に貧しくなりましたが、ある日、私たちの行方を尋ねる広告が『タイムズ』に出ていると教えられました。
      
      
        You can imagine how excited we were, for we thought that someone had left us a fortune.
        誰かが私たちに財産を残してくれたと思い、どれほど興奮したか想像できるでしょう。
      
      
        We went at once to the lawyer whose name was given in the paper.
        私たちはすぐに、新聞に記載されていた弁護士のもとへ行きました。
      
      
        There we met two gentlemen, Mr. Carruthers and Mr. Woodley, who were home on a visit from South Africa.
        そこで、南アフリカからの訪問で帰国中のキャラザーズ氏とウッドリー氏の2人に会いました。
      
      
        They said that my uncle was a friend of theirs, that he had died some months before in great poverty in Johannesburg, and that he had asked them with his last breath to hunt up his relations, and see that they were in no want.
        彼らは、私の叔父が彼らの友人であり、数か月前にヨハネスブルグで大変な貧困の中で亡くなり、最期に彼らに親戚を探し出し、彼らが欠乏しないようにしてほしいと頼んだと言いました。
      
      
        It seemed strange to us that Uncle Ralph, who took no notice of us when he was alive, should be so careful to look after us when he was dead, but Mr. Carruthers explained that the reason was that my uncle had just heard of the death of his brother, and so felt responsible for our fate.”
        生きているときに私たちに注意を払わなかったラルフ叔父が、死んだ後に私たちの世話をするのは奇妙に思えましたが、キャラザーズ氏は、その理由は叔父がちょうど兄の死を知ったばかりであり、私たちの運命に責任を感じていたからだと説明しました。」
      
    

    
      
        “Excuse me,” said Holmes.
        「失礼します」とホームズが言った。
      
      
        “When was this interview?”
        「この面会はいつだったのですか？」
      
    

    
      
        “Last December—four months ago.”
        「去年の12月――4ヶ月前です」
      
    

    
      
        “Pray proceed.”
        「続けてください」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Mr. Woodley seemed to me to be a most odious person.
        「ウッドリー氏は私にとって最も嫌な人物に見えました。
      
      
        He was for ever making eyes at me—a coarse, puffy-faced, red-moustached young man, with his hair plastered down on each side of his forehead.
        彼は私にいつも目配せをしていました。粗野でふくよかな顔をした、赤い髭の若い男で、前髪を両側に固めています。
      
      
        I thought that he was perfectly hateful—and I was sure that Cyril would not wish me to know such a person.”
        彼は完全に嫌だと思いました。そして、シリルは私がそのような人物を知ることを望まないだろうと確信していました。」
      
    

    
      
        “Oh, Cyril is his name!” said Holmes, smiling.
        「ああ、シリルというのが彼の名前なのですね！」とホームズが笑顔で言いました。
      
    

    
      
        The young lady blushed and laughed.
        若い女性は顔を赤らめて笑いました。
      
    

    
      
        “Yes, Mr. Holmes, Cyril Morton, an electrical engineer, and we hope to be married at the end of the summer.
        「はい、ホームズ氏、シリル・モートンと申します。電気技師で、夏の終わりに結婚する予定です。
      
      
        Dear me, how did I get talking about him? What I wished to say was that Mr. Woodley was perfectly odious, but that Mr. Carruthers, who was a much older man, was more agreeable.
        あら、どうして彼の話になってしまったのでしょう。言いたかったのは、ウッドリー氏が完全に嫌な人だったということ、そして年配のカラザーズ氏はより愉快な人だったということです。
      
      
        He was a dark, sallow, clean-shaven, silent person, but he had polite manners and a pleasant smile.
        彼は色黒で、青白い肌で、ヒゲを剃っていて、無口な人でしたが、礼儀正しく、愉快な笑顔を持っていました。
      
      
        He inquired how we were left, and on finding that we were very poor, he suggested that I should come and teach music to his only daughter, aged ten.
        彼は私たちがどうしているか尋ね、私たちが非常に貧しいことを知ると、彼は私に彼の10歳の一人娘に音楽を教えるよう提案しました。
      
      
        I said that I did not like to leave my mother, on which he suggested that I should go home to her every week-end, and he offered me a hundred a year, which was certainly splendid pay.
        私は母を置いて行くのは好きではないと言いました。すると彼は毎週末母のもとに帰るように提案し、年間100ポンドを提示しました。それは確かに素晴らしい給料でした。
      
      
        So it ended by my accepting, and I went down to Chiltern Grange, about six miles from Farnham.
        その結果、私は受け入れることになり、ファーナムから約6マイル離れたチルターングレンジに行きました。
      
      
        Mr. Carruthers was a widower, but he had engaged a lady housekeeper, a very respectable, elderly person, called Mrs. Dixon, to look after his establishment.
        カラザーズ氏は未亡人でしたが、非常に立派な年配の女性であるディクソン夫人を雇い、彼の施設を管理させていました。
      
      
        The child was a dear, and everything promised well.
        その子供は可愛らしく、すべてがうまく進むことを約束していました。
      
      
        Mr. Carruthers was very kind and very musical, and we had most pleasant evenings together.
        カラザーズ氏は非常に親切で音楽好きであり、私たちは一緒にとても楽しい夜を過ごしました。
      
      
        Every week-end I went home to my mother in town.
        毎週末、私は町の母のもとに帰りました。
      
    

    
      
        “The first flaw in my happiness was the arrival of the red-moustached Mr. Woodley.
        「私の幸せに最初の欠点が現れたのは、赤い髭のミスター・ウッドリーがやってきた時でした。
      
      
        He came for a visit of a week, and oh! it seemed three months to me.
        彼は1週間の訪問のためにやってきましたが、ああ！私には3ヶ月も感じられました。
      
      
        He was a dreadful person—a bully to everyone else, but to me something infinitely worse.
        彼は恐ろしい人物で、他の誰に対してはいじめっ子でしたが、私にとっては何よりもひどい存在でした。
      
      
        He made odious love to me, boasted of his wealth, said that if I married him I could have the finest diamonds in London, and finally, when I would have nothing to do with him, he seized me in his arms one day after dinner—he was hideously strong—and swore that he would not let me go until I had kissed him.
        彼は私に嫌悪感を抱かせるような愛の言葉をかけ、富を自慢し、もし私が彼と結婚すればロンドンで最高のダイヤモンドを手に入れられると言いました。最後には、私が彼と関わりたくないと言った時、ある日の夕食後に彼は私を抱きしめ、彼は恐ろしいほど強かったのですが、私にキスするまで離さないと誓いました。
      
      
        Mr. Carruthers came in and tore him from me, on which he turned upon his own host, knocking him down and cutting his face open.
        カルルサーズ氏が入ってきて彼を引き離し、その後彼は自分のホストに襲いかかり、彼を倒して顔を切り裂きました。
      
      
        That was the end of his visit, as you can imagine.
        その後、彼の訪問は終わりました。想像通りですね。
      
      
        Mr. Carruthers apologized to me next day, and assured me that I should never be exposed to such an insult again.
        翌日、カルルサーズ氏は私に謝罪し、再びそのような侮辱を受けることはないと保証してくれました。
      
      
        I have not seen Mr. Woodley since.
        それ以来、ミスター・ウッドリーには会っていません。
      
    

    
      
        “And now, Mr. Holmes, I come at last to the special thing which has caused me to ask your advice to-day.
        「そして、ホームズ氏、ついに今日あなたに助言を求める特別な理由について話します。
      
      
        You must know that every Saturday forenoon I ride on my bicycle to Farnham Station, in order to get the 12:22 to town.
        毎週土曜の午前中、私は自転車でファーナム駅まで行き、町へ向かう12:22の電車に乗ります。
      
      
        The road from Chiltern Grange is a lonely one, and at one spot it is particularly so, for it lies for over a mile between Charlington Heath upon one side and the woods which lie round Charlington Hall upon the other.
        チルターングレンジからの道は孤独な道であり、特に1箇所は特にそうです。チャーリントン・ヒースとチャーリントン・ホールを囲む森の間に1マイル以上続いています。
      
      
        You could not find a more lonely tract of road anywhere, and it is quite rare to meet so much as a cart, or a peasant, until you reach the high road near Crooksbury Hill.
        どこに行ってもこれほど孤独な道を見つけることはできませんし、クルックスバリー・ヒル近くの幹線道路に到達するまで、荷馬車や農民に出会うことは非常に珍しいです。
      
      
        Two weeks ago I was passing this place, when I chanced to look back over my shoulder, and about two hundred yards behind me I saw a man, also on a bicycle.
        2週間前、私はこの場所を通り過ぎていました。すると、偶然にも後ろを振り返ると、私の後ろ約200ヤードに自転車に乗った男性がいるのを見ました。
      
      
        He seemed to be a middle-aged man, with a short, dark beard.
        彼は中年の男性で、短くて濃いひげを生やしているように見えました。
      
      
        I looked back before I reached Farnham, but the man was gone, so I thought no more about it.
        ファーナムに到着する前に振り返りましたが、その男性はいなくなっていたので、それ以上考えませんでした。
      
      
        But you can imagine how surprised I was, Mr. Holmes, when, on my return on the Monday, I saw the same man on the same stretch of road.
        しかし、月曜日に戻ると、同じ道路で同じ男性を見たとき、私がどれほど驚いたか、ホームズ氏は想像できるでしょう。
      
      
        My astonishment was increased when the incident occurred again, exactly as before, on the following Saturday and Monday.
        その後の土曜日と月曜日にも、同じように、事件が再び起こったとき、私の驚きは増しました。
      
      
        He always kept his distance and did not molest me in any way, but still it certainly was very odd.
        彼は常に距離を保ち、何ら私を嫌がらせることはありませんでしたが、それでも確かに非常に奇妙でした。
      
      
        I mentioned it to Mr. Carruthers, who seemed interested in what I said, and told me that he had ordered a horse and trap, so that in future I should not pass over these lonely roads without some companion.
        私はそのことをカルルサーズ氏に話しました。彼は私の話に興味を持ったようで、今後、私が一人でこれらの孤独な道を通らないように、馬とトラップを手配してくれたと言いました。
      
    

    
      
        “The horse and trap were to have come this week, but for some reason they were not delivered, and again I had to cycle to the station.
        「馬車は今週届くはずだったが、何らかの理由で届かず、再び私は駅まで自転車で行かなければならなかった。
      
      
        That was this morning.
        それは今朝のことだ。
      
      
        You can think that I looked out when I came to Charlington Heath, and there, sure enough, was the man, exactly as he had been the two weeks before.
        私がチャーリントン・ヒースに到着したとき、外を見たと思ってください。そこには、確かに、2週間前とまったく同じようにその男がいました。
      
      
        He always kept so far from me that I could not clearly see his face, but it was certainly someone whom I did not know.
        彼はいつも私から遠くにいたので、彼の顔をはっきりと見ることはできませんでしたが、確かに私の知らない誰かでした。
      
      
        He was dressed in a dark suit with a cloth cap.
        彼はダークスーツに布製の帽子を被っていました。
      
      
        The only thing about his face that I could clearly see was his dark beard.
        私がはっきりと見ることができた彼の顔の唯一の特徴は、濃いひげでした。
      
      
        To-day I was not alarmed, but I was filled with curiosity, and I determined to find out who he was and what he wanted.
        今日は驚いたわけではありませんでしたが、好奇心に満ちており、彼が誰で何を求めているのかを突き止めることを決意しました。
      
      
        I slowed down my machine, but he slowed down his.
        私は自転車を遅くしましたが、彼も遅くしました。
      
      
        Then I stopped altogether, but he stopped also.
        それから私は完全に停止しましたが、彼も停止しました。
      
      
        Then I laid a trap for him.
        そして私は彼のために罠を仕掛けました。
      
      
        There is a sharp turning of the road, and I pedalled very quickly round this, and then I stopped and waited.
        その道は急なカーブがあり、私はこれを非常に速く漕いで回り、そして停止して待ちました。
      
      
        I expected him to shoot round and pass me before he could stop.
        彼が素早く回って私を追い抜くと思っていました。
      
      
        But he never appeared.
        しかし、彼は現れませんでした。
      
      
        Then I went back and looked round the corner.
        それから私は引き返して角を曲がって見ました。
      
      
        I could see a mile of road, but he was not on it.
        1マイル先の道路が見えましたが、彼はそこにいませんでした。
      
      
        To make it the more extraordinary, there was no side road at this point down which he could have gone.”
        さらに驚くべきことに、彼が行ってしまった可能性のある側道はこの地点にはありませんでした。」
      
    

    
      
        Holmes chuckled and rubbed his hands.
        ホームズはくすくす笑いながら手をこすりました。
      
      
        “This case certainly presents some features of its own,” said he.
        「この事件には確かに独自の特徴がありますね」と彼は言いました。
      
      
        “How much time elapsed between your turning the corner and your discovery that the road was clear?”
        「角を曲がってから道が空いていることに気づくまでにどれくらいの時間が経ちましたか？」
      
    

    
      
        “Two or three minutes.”
        「2、3分ほどです」
      
    

    
      
        “Then he could not have retreated down the road, and you say that there are no side roads?”
        「では、彼は道を引き返すことはできなかったということですが、あなたは側道がないと言っていますね？」
      
    

    
      
        “None.”
        「なし。」
      
    

    
      
        “Then he certainly took a footpath on one side or the other.”
        「では、彼は確かに片側の小道を進んだのですね」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “It could not have been on the side of the heath, or I should have seen him.”
        「荒地の側にはいなかったはずです。そうでなければ私は彼を見ていたはずです。」
      
    

    
      
        “So, by the process of exclusion, we arrive at the fact that he made his way toward Charlington Hall, which, as I understand, is situated in its own grounds on one side of the road.
        「ですから、排除法により、彼がCharlington Hallに向かったことがわかります。私の理解では、それは道の片側にある独自の敷地に位置しています。」
      
      
        Anything else?”
        他に何かありますか？」
      
    

    
      
        “Nothing, Mr. Holmes, save that I was so perplexed that I felt I should not be happy until I had seen you and had your advice.”
        「何もありません、ホームズ氏、ただ私はとても困惑していたので、あなたに会い、アドバイスを受けるまで幸せになれないと感じました。」
      
    

    
      
        Holmes sat in silence for some little time.
        ホームズはしばらく黙って座っていた。
      
    

    
      
        “Where is the gentleman to whom you are engaged?” he asked at last.
        「あなたが婚約している紳士はどこにいるのですか？」と、彼はついに尋ねた。
      
    

    
      
        “He is in the Midland Electrical Company, at Coventry.”
        「彼はミッドランド電気会社に勤めています、コヴェントリーにあります。」
      
    

    
      
        “He would not pay you a surprise visit?”
        「彼はサプライズ訪問をしないでしょうね？」
      
    

    
      
        “Oh, Mr. Holmes! As if I should not know him!”
        「ああ、ホームズさん！まるで私が彼を知らないかのようです！」
      
    

    
      
        “Have you had any other admirers?”
        「他にも求愛者はいましたか？」
      
    

    
      
        “Several before I knew Cyril.”
        「シリルを知る前にいくつかの求愛者がいました。」
      
    

    
      
        “And since?”
        「それ以降は？」
      
    

    
      
        “There was this dreadful man, Woodley, if you can call him an admirer.”
        「恐ろしい男、ウッドリーという人がいました。彼を求愛者と呼ぶことができるならば。」
      
    

    
      
        “No one else?”
        「他には？」
      
    

    
      
        Our fair client seemed a little confused.
        私たちの美しいクライアントは少し混乱しているようだった。
      
    

    
      
        “Who was he?” asked Holmes.
        「彼は誰だったのですか？」とホームズが尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh, it may be a mere fancy of mine; but it had seemed to me sometimes that my employer, Mr. Carruthers, takes a great deal of interest in me.
        「ああ、それは私の単なる気まぐれかもしれませんが、時々、私の雇い主であるカルルサーズ氏が私に大きな関心を持っているように思えました。
      
      
        We are thrown rather together.
        私たちはかなり一緒にいることが多いです。
      
      
        I play his accompaniments in the evening.
        夜に彼の伴奏を弾いています。
      
      
        He has never said anything.
        彼は何も言ったことがありません。
      
      
        He is a perfect gentleman.
        彼は完璧な紳士です。
      
      
        But a girl always knows.”
        でも、女の子はいつもわかっています。」
      
    

    
      
        “Ha!” Holmes looked grave.
        「ふむ」とホームズは真剣な表情を見せた。
      
      
        “What does he do for a living?”
        「彼は何の仕事をしているのか？」
      
    

    
      
        “He is a rich man.”
        「彼は裕福な男性です。」
      
    

    
      
        “No carriages or horses?”
        「馬車や馬はありませんか？」
      
    

    
      
        “Well, at least he is fairly well-to-do.
        「まあ、少なくとも彼はかなり裕福だ。
      
      
        But he goes into the city two or three times a week.
        でも、週に2、3回は街に出かける。
      
      
        He is deeply interested in South African gold shares.”
        彼は南アフリカの金株に深い関心を持っています。」
      
    

    
      
        “You will let me know any fresh development, Miss Smith.
        「スミスさん、新しい展開があれば私に知らせてください。
      
      
        I am very busy just now, but I will find time to make some inquiries into your case.
        今はとても忙しいが、あなたの件について調査する時間を見つけるだろう。
      
      
        In the meantime, take no step without letting me know.
        その間、私に知らせずに何も行動しないでください。
      
      
        Good-bye, and I trust that we shall have nothing but good news from you.”
        さようなら。私たちにはあなたから良い知らせしか届かないことを信じています。」
      
    

    
      
        “It is part of the settled order of Nature that such a girl should have followers,” said Holmes, he pulled at his meditative pipe, “but for choice not on bicycles in lonely country roads.
        「そのような女性には必ずフォロワーがいる、それは自然の定めだ」とホームズは言い、瞑想的にパイプを吸いながら続けた。「しかし、選ぶならば、孤独な田舎道で自転車に乗っているわけではないだろう。
      
      
        Some secretive lover, beyond all doubt.
        確かに、何か秘密の恋人がいるに違いない。
      
      
        But there are curious and suggestive details about the case, Watson.”
        しかし、この事件には興味深く示唆に富んだ詳細があるんだ、ワトソン」。
      
    

    
      
        “That he should appear only at that point?”
        「彼がその地点にしか現れないのは？」
      
    

    
      
        “Exactly. Our first effort must be to find who are the tenants of Charlington Hall.
        「まさに。最初の取り組みは、チャーリントン・ホールの借り手が誰かを見つけることです。
      
      
        Then, again, how about the connection between Carruthers and Woodley, since they appear to be men of such a different type?
        そして、カルルサーズとウッドリーの間にはどんなつながりがあるのでしょうか？なぜなら、彼らはまったく異なるタイプの男性のようです。
      
      
        How came they both to be so keen upon looking up Ralph Smith’s relations?
        なぜ彼らはともにラルフ・スミスの親戚を調べることに熱心だったのでしょうか？
      
      
        One more point.
        もう1つポイントがあります。
      
      
        What sort of a ménage is it which pays double the market price for a governess but does not keep a horse, although six miles from the station?
        市場価格の2倍の給料を家庭教師に支払うが、駅から6マイルも離れているのに馬を飼っていない家庭はどんな家庭なのでしょうか？
      
      
        Odd, Watson—very odd!”
        不思議だね、ワトソン。とても不思議だ！」
      
    

    
      
        “You will go down?”
        「あなたは下に行くのですか？」
      
    

    
      
        “No, my dear fellow, you will go down.
        いいや、親愛なる友よ、君が行くのだ。
      
      
        This may be some trifling intrigue, and I cannot break my other important research for the sake of it.
        これは些細な陰謀かもしれないが、私は他の重要な研究を中断するわけにはいかない。
      
      
        On Monday you will arrive early at Farnham; you will conceal yourself near Charlington Heath; you will observe these facts for yourself, and act as your own judgment advises.
        月曜日に早くファーナムに到着する。チャーリントン・ヒースの近くに隠れ、これらの事実を自分で観察し、自分の判断に従って行動するのだ。
      
      
        Then, having inquired as to the occupants of the Hall, you will come back to me and report.
        そして、館の住人について尋ねた後、私のもとに戻って報告するのだ。
      
      
        And now, Watson, not another word of the matter until we have a few solid stepping-stones on which we may hope to get across to our solution.”
        そして、ワトソン、私たちが解決策にたどり着くための確かな足場ができるまで、この問題についてはもう一言も口にするな。
      
    

    
      
        We had ascertained from the lady that she went down upon the Monday by the train which leaves Waterloo at 9:50, so I started early and caught the 9:13.
        私たちはその女性から月曜日にウォータールーを出る9:50の列車で下車すると聞いていたので、私は早めに出発して9:13の列車に乗りました。
      
      
        At Farnham Station I had no difficulty in being directed to Charlington Heath.
        ファーナム駅では、チャーリントン・ヒースへの行き方を尋ねるのに問題はありませんでした。
      
      
        It was impossible to mistake the scene of the young lady’s adventure, for the road runs between the open heath on one side and an old yew hedge upon the other, surrounding a park which is studded with magnificent trees.
        その若い女性の冒険の舞台を間違えることは不可能でした。道は片側が開けた荒地で、もう片側は古いイチイの生け垣に囲まれ、壮大な木々が点在する公園を取り囲んでいます。
      
      
        There was a main gateway of lichen-studded stone, each side pillar surmounted by mouldering heraldic emblems, but besides this central carriage drive I observed several points where there were gaps in the hedge and paths leading through them.
        苔むした石でできた中央の門があり、両側の柱には朽ちかけた紋章が飾られていましたが、この中央の車道以外にも、生け垣に隙間がある場所やそれを通る小道がいくつかあるのを私は観察しました。
      
      
        The house was invisible from the road, but the surroundings all spoke of gloom and decay.
        家は道から見えませんでしたが、周囲はすべて暗さと朽ち果てを物語っていました。
      
    

    
      
        The heath was covered with golden patches of flowering gorse, gleaming magnificently in the light of the bright spring sunshine.
        ヒースは、明るい春の陽光の中で輝く、黄金色のゴールデンワットルの花で覆われていた。
      
      
        Behind one of these clumps I took up my position, so as to command both the gateway of the Hall and a long stretch of the road upon either side.
        そのうちの1つの茂みの後ろに立ち、ホールの門と両側の長い道路を見渡すようにしました。
      
      
        It had been deserted when I left it, but now I saw a cyclist riding down it from the opposite direction to that in which I had come.
        私が去った時は誰もいなかったが、今は私が来た方向とは逆の方向から自転車に乗った人が走っているのが見えた。
      
      
        He was clad in a dark suit, and I saw that he had a black beard.
        彼は黒いスーツを着ており、黒い髭を生やしているのが見えた。
      
      
        On reaching the end of the Charlington grounds, he sprang from his machine and led it through a gap in the hedge, disappearing from my view.
        チャーリントンの敷地の端に到達すると、彼は自転車から飛び降り、生け垣の隙間を通って消えていった。
      
    

    
      
        A quarter of an hour passed, and then a second cyclist appeared.
        15分が経過し、その後、2人目のサイクリストが現れた。
      
      
        This time it was the young lady coming from the station.
        今度は駅から来た若い女性だった。
      
      
        I saw her look about her as she came to the Charlington hedge.
        彼女がチャーリントンの生け垣に近づくとき、周囲を見回すのが見えた。
      
      
        An instant later the man emerged from his hiding-place, sprang upon his cycle, and followed her.
        その直後、男が隠れていた場所から現れ、自転車に飛び乗り、彼女の後を追った。
      
      
        In all the broad landscape those were the only moving figures, the graceful girl sitting very straight upon her machine, and the man behind her bending low over his handle-bar with a curiously furtive suggestion in every movement.
        広大な風景の中で、それらは唯一の動く姿だった。優雅な女性は自転車に真っすぐ座り、その後ろの男はハンドルを低く曲げ、どの動作にも奇妙なひそかな意味があった。
      
      
        She looked back at him and slowed her pace.
        彼女は彼を振り返り、ペースを落とした。
      
      
        He slowed also.
        彼もペースを落とした。
      
      
        She stopped.
        彼女は止まった。
      
      
        He at once stopped, too, keeping two hundred yards behind her.
        彼もすぐに止まり、彼女から200ヤード離れたところで立ち止まった。
      
      
        Her next movement was as unexpected as it was spirited.
        彼女の次の動きは、思いがけないだけでなく、元気のよさもあった。
      
      
        She suddenly whisked her wheels round and dashed straight at him.
        彼女は突然ハンドルを切り、彼に向かって突進した。
      
      
        He was as quick as she, however, and darted off in desperate flight.
        しかし、彼も彼女と同じくらい速く、必死に逃げ出した。
      
      
        Presently she came back up the road again, her head haughtily in the air, not deigning to take any further notice of her silent attendant.
        やがて彼女は再び道を戻ってきた。彼女は高慢そうに頭を持ち上げ、黙ってついてくる男に一切気を取らなかった。
      
      
        He had turned also, and still kept his distance until the curve of the road hid them from my sight.
        彼も振り返り、道のカーブが私から彼らを隠すまで距離を保ち続けた。
      
    

    
      
        I remained in my hiding-place, and it was well that I did so, for presently the man reappeared, cycling slowly back.
        私は隠れ場所にとどまっていたが、そのおかげでよかった。やがて男が再び現れ、ゆっくりと自転車で戻ってきた。
      
      
        He turned in at the Hall gates, and dismounted from his machine.
        彼はホールの門に入り、自転車から降りた。
      
      
        For some minutes I could see him standing among the trees. His hands were raised, and he seemed to be settling his necktie.
        数分間、木々の間に立っている彼を見ることができた。彼は手を上げ、ネクタイを整えているようだった。
      
      
        Then he mounted his cycle, and rode away from me down the drive towards the Hall.
        そして彼は自転車にまたがり、私から遠ざかってホールに向かうドライブウェイを下っていった。
      
      
        I ran across the heath and peered through the trees.
        私は荒地を駆け抜け、木々の間から覗き込んだ。
      
      
        Far away I could catch glimpses of the old grey building with its bristling Tudor chimneys, but the drive ran through a dense shrubbery, and I saw no more of my man.
        遠くに、トゥーダー様式の煙突がそびえる古い灰色の建物をちらりと見ることができたが、ドライブウェイは茂みに覆われており、私の男の姿はもう見えなかった。
      
    

    
      
        However, it seemed to me that I had done a fairly good morning’s work, and I walked back in high spirits to Farnham.
        しかし、私にはかなりの朝の仕事を果たしたように思え、私はウキウキとファーナムに歩いて戻りました。
      
      
        The local house agent could tell me nothing about Charlington Hall, and referred me to a well-known firm in Pall Mall.
        地元の不動産業者はチャーリントン・ホールについて何も教えてくれず、私をパリモールの有名な企業に紹介しました。
      
      
        There I halted on my way home, and met with courtesy from the representative.
        そこで私は帰り道で立ち止まり、代理人から礼儀正しい対応を受けました。
      
      
        No, I could not have Charlington Hall for the summer. I was just too late.
        いいえ、夏にチャーリントン・ホールを借りることはできませんでした。私はちょうど遅すぎたのです。
      
      
        It had been let about a month ago. Mr. Williamson was the name of the tenant. He was a respectable, elderly gentleman.
        それは約1か月前に貸し出されていました。テナントの名前はウィリアムソン氏でした。彼は立派な年配の紳士でした。
      
      
        The polite agent was afraid he could say no more, as the affairs of his clients were not matters which he could discuss.
        礼儀正しいエージェントは、彼のクライアントの事柄は彼が議論できるものではないとして、もうこれ以上話すことができないと恐れていました。
      
    

    
      
        Mr. Sherlock Holmes listened with attention to the long report which I was able to present to him that evening, but it did not elicit that word of curt praise which I had hoped for and should have valued.
        シャーロック・ホームズ氏は、その夜私が彼に提示できた長い報告を注意深く聞いていたが、私が期待し、尊重すべき簡潔な賞賛の一言は引き出されなかった。
      
      
        On the contrary, his austere face was even more severe than usual as he commented upon the things that I had done and the things that I had not.
        それどころか、私が行ったことや行わなかったことについて彼がコメントするにつれ、彼の厳格な顔つきはいつもよりもさらに厳しいものとなった。
      
    

    
      
        “Your hiding-place, my dear Watson, was very faulty.
        「ワトソン、お前の隠れ場所は非常に不完全だった。
      
      
        You should have been behind the hedge, then you would have had a close view of this interesting person.
        ハシゴの後ろにいれば、この興味深い人物を間近で見ることができただろう。
      
      
        As it is, you were some hundreds of yards away and can tell me even less than Miss Smith.
        しかし、お前は数百ヤードも離れており、スミスさんよりもさらに少ない情報しか教えてくれない。
      
      
        She thinks she does not know the man; I am convinced she does.
        彼女はその男を知らないと思っているが、私は彼女が知っていると確信している。
      
      
        Why, otherwise, should he be so desperately anxious that she should not get so near him as to see his features?
        さもなければ、なぜ彼は彼女が彼の顔を見るほど近づくことを必死に避けるのか？
      
      
        You describe him as bending over the handle-bar.
        お前は彼がハンドルバーにかがんでいると描写している。
      
      
        Concealment again, you see.
        また隠蔽だ、分かるか。
      
      
        You really have done remarkably badly.
        お前は本当にひどくやってしまった。
      
      
        He returns to the house, and you want to find out who he is.
        彼は家に戻り、お前は彼が誰かを知りたがっている。
      
      
        You come to a London house agent!”
        そしてロンドンの不動産業者にやって来る！」
      
    

    
      
        “What should I have done?” I cried, with some heat.
        「私は何をすべきだったのでしょう？」と私は熱く叫んだ。
      
    

    
      
        “Gone to the nearest public-house. That is the centre of country gossip.
        「最寄りのパブに行った。そこは田舎の噂話の中心だ。
      
      
        They would have told you every name, from the master to the scullery-maid.
        そこでは主人から台所係まで、全員の名前を教えてくれるだろう。
      
      
        Williamson? It conveys nothing to my mind.
        ウィリアムソン？私の頭には何も思い浮かばない。
      
      
        If he is an elderly man he is not this active cyclist who sprints away from that young lady’s athletic pursuit.
        もし彼が年配の男性なら、彼はあの若い女性のアスリートの追跡から猛スピードで逃げるアクティブなサイクリストではない。
      
      
        What have we gained by your expedition?
        あなたの遠征で何を得たのか？
      
      
        The knowledge that the girl’s story is true.
        その女性の話が真実であることを知った。
      
      
        I never doubted it.
        私はそれを疑ったことはない。
      
      
        That there is a connection between the cyclist and the Hall.
        そのサイクリストとホールとのつながりがあること。
      
      
        I never doubted that either.
        それもまた疑ったことはない。
      
      
        That the Hall is tenanted by Williamson.
        ホールがウィリアムソンに賃貸されていること。
      
      
        Who’s the better for that?
        それで誰が得をするのか？
      
      
        Well, well, my dear sir, don’t look so depressed.
        まあ、まあ、親愛なるご主人、そんなに落ち込まないでください。
      
      
        We can do little more until next Saturday, and in the meantime I may make one or two inquiries myself.”
        次の土曜日まであまりできることはありませんが、その間に私自身が1、2件の調査を行うかもしれません。」
      
    

    
      
        Next morning, we had a note from Miss Smith, recounting shortly and accurately the very incidents which I had seen, but the pith of the letter lay in the postscript:
        翌朝、スミスさんから手紙が届き、私が目撃した出来事を簡潔かつ正確に報告していましたが、手紙の要点は追記部分にありました。
      
    

    
      
        “I am sure that you will respect my confidence, Mr. Holmes, when I tell you that my place here has become difficult, owing to the fact that my employer has proposed marriage to me.
        「ホームズ氏、私の信頼を尊重していただけると確信しています。雇い主が私に結婚を申し込んだことにより、私の立場が困難になっています。
      
      
        I am convinced that his feelings are most deep and most honourable.
        彼の気持ちは非常に深く、非常に尊いものだと確信しています。
      
      
        At the same time, my promise is of course given.
        同時に、私の約束はもちろん守られます。
      
      
        He took my refusal very seriously, but also very gently.
        彼は私の拒絶を非常に真剣に受け止めましたが、同時に非常に優しくもありました。
      
      
        You can understand, however, that the situation is a little strained.”
        しかしながら、状況が少々緊張していることは理解していただけるでしょう。」
      
    

    
      
        “Our young friend seems to be getting into deep waters,” said Holmes, thoughtfully, as he finished the letter.
        「若い友人は深みにはまりつつあるようですね」と、ホームズは手紙を読み終えながら考え深げに言った。
      
      
        “The case certainly presents more features of interest and more possibility of development than I had originally thought.
        「この事件は、私が最初に考えていた以上に興味深い要素や発展の可能性を示しています。
      
      
        I should be none the worse for a quiet, peaceful day in the country, and I am inclined to run down this afternoon and test one or two theories which I have formed.”
        静かで平和な一日を田舎で過ごしても損はないでしょうし、私は今日の午後に下りていって、自分が立てた1、2つの理論を試してみようと思っています」。
      
    

    
      
        Holmes’s quiet day in the country had a singular termination, for he arrived at Baker Street late in the evening, with a cut lip and a discoloured lump upon his forehead, besides a general air of dissipation which would have made his own person the fitting object of a Scotland Yard investigation.
        ホームズの静かな田舎での一日は奇妙な終わり方をした。夕方遅くにベイカー街に到着し、切り傷のある唇と額に青アザができていた。さらに、一般的な浮かれた雰囲気が漂っており、彼自身がスコットランドヤードの捜査対象になるほどだった。
      
      
        He was immensely tickled by his own adventures and laughed heartily as he recounted them.
        彼は自らの冒険に大いに興奮し、それを語る際に心から笑い転げた。
      
    

    
      
        “I get so little active exercise that it is always a treat,” said he.
        「私はあまり積極的な運動をしないので、いつも楽しみです」と彼は言った。
      
      
        “You are aware that I have some proficiency in the good old British sport of boxing.
        「あなたは私が古き良きイギリスのボクシングにある程度の熟練を持っていることを知っているでしょう。
      
      
        Occasionally, it is of service; to-day, for example, I should have come to very ignominious grief without it.”
        時折、それは役に立ちます。例えば、今日はそれなしでは非常に恥辱的な失敗をしていたでしょう。」
      
    

    
      
        I begged him to tell me what had occurred.
        私は彼に何が起こったのか教えてくれるよう懇願した。
      
    

    
      
        “I found that country pub which I had already recommended to your notice, and there I made my discreet inquiries.
        「私は以前あなたにお勧めしたあの田舎のパブを見つけ、そこで控えめな調査を行いました。
      
      
        I was in the bar, and a garrulous landlord was giving me all that I wanted.
        私はバーにいて、おしゃべりな店主が私に必要な情報をすべて教えてくれました。
      
      
        Williamson is a white-bearded man, and he lives alone with a small staff of servants at the Hall.
        ウィリアムソンは白ひげの男で、ホールに少数の使用人と一緒に住んでいます。
      
      
        There is some rumour that he is or has been a clergyman, but one or two incidents of his short residence at the Hall struck me as peculiarly unecclesiastical.
        彼が聖職者であるか、あるいは過去に聖職者であったという噂がありますが、ホールでの短い滞在中の1、2の出来事が私には特に聖職的でないと思わせました。
      
      
        I have already made some inquiries at a clerical agency, and they tell me that there was a man of that name in orders, whose career has been a singularly dark one.
        すでに聖職者の代理店でいくつかの調査を行いましたが、その代理店によると、その名前の男性が聖職者であり、その経歴は非常に暗いものだったと教えてもらいました。
      
      
        The landlord further informed me that there are usually week-end visitors—‘a warm lot, sir’—at the Hall, and especially one gentleman with a red moustache, Mr. Woodley by name, who was always there.
        店主はさらに、ホールには通常週末に訪れる客がいると教えてくれました。特に、赤い髭の紳士、ウッドリー氏という方がいつもそこにいるそうです。
      
      
        We had got as far as this, when who should walk in but the gentleman himself, who had been drinking his beer in the tap-room and had heard the whole conversation.
        私たちはここまで話していたところ、タップルームでビールを飲んでいた紳士が入ってきました。彼は全ての会話を聞いていたのです。
      
      
        Who was I? What did I want? What did I mean by asking questions?
        私は誰だ？何が欲しいのか？質問をすることに何の意味があるのか？」
      
      
        He had a fine flow of language, and his adjectives were very vigorous.
        彼は話し上手で、形容詞も非常に力強かったです。
      
      
        He ended a string of abuse by a vicious backhander, which I failed to entirely avoid.
        彼は悪口の一連の言葉を悪意のある裏拳で締めくくり、私は完全に避けることができませんでした。
      
      
        The next few minutes were delicious.
        次の数分間は楽しいものでした。
      
      
        It was a straight left against a slogging ruffian.
        それは直接の左フック対ずさんぐりのならず者の戦いでした。
      
      
        I emerged as you see me.
        私はあなたが見ているような状態で現れました。
      
      
        Mr. Woodley went home in a cart.
        ウッドリー氏は馬車で家に帰りました。
      
      
        So ended my country trip, and it must be confessed that, however enjoyable, my day on the Surrey border has not been much more profitable than your own.”
        こうして私の田舎旅行は終わりを迎えましたが、楽しいとはいえ、サリーの国境での1日はあなたのものとあまり変わらない収益性だったと認めざるを得ません。
      
    

    
      
        The Thursday brought us another letter from our client.
        木曜日には、クライアントからもう1通の手紙が届いた。
      
    

    
      
        You will not be surprised, Mr. Holmes (said she), to hear that I am leaving Mr. Carruthers’s employment.
        ホームズ氏、私がキャラザーズ氏の雇用を辞めることを聞いて驚かれることはないでしょう。
      
      
        Even the high pay cannot reconcile me to the discomforts of my situation.
        高い給料でさえ、私をこの不快な状況と和解させることはできません。
      
      
        On Saturday I come up to town, and I do not intend to return.
        土曜日に町に出て、二度と戻るつもりはありません。
      
      
        Mr. Carruthers has got a trap, and so the dangers of the lonely road, if there ever were any dangers, are now over.
        キャラザーズ氏は馬車を手に入れたので、もしその道に危険があったとしても、それはもう過ぎ去ったことです。
      
      
        As to the special cause of my leaving, it is not merely the strained situation with Mr. Carruthers, but it is the reappearance of that odious man, Mr. Woodley.
        私が去る特別な理由について、それはキャラザーズ氏との緊張した状況だけでなく、あの憎むべき男、ウッドリー氏の再登場です。
      
      
        He was always hideous, but he looks more awful than ever now, for he appears to have had an accident and he is much disfigured.
        彼はいつも醜かったが、今はさらにひどく見える。事故に遭ったようで、顔が大きく傷ついているようだ。
      
      
        I saw him out of the window, but I am glad to say I did not meet him.
        窓から彼を見たが、幸いにも彼には会わなかった。
      
      
        He had a long talk with Mr. Carruthers, who seemed much excited afterwards.
        彼はキャラザーズ氏と長い話をしたが、その後、キャラザーズ氏はとても興奮しているようだった。
      
      
        Woodley must be staying in the neighbourhood, for he did not sleep here, and yet I caught a glimpse of him again this morning, slinking about in the shrubbery.
        ウッドリー氏は近所に滞在しているに違いない。なぜなら、彼はここで寝ていないし、それに今朝もまた、茂みの中をこそこそと動いているのを見かけたからだ。
      
      
        I would sooner have a savage wild animal loose about the place.
        この場所に野生の獰猛な動物が放たれる方がましだ。
      
      
        I loathe and fear him more than I can say.
        彼を言い表せないほど嫌悪し、恐れている。
      
      
        How can Mr. Carruthers endure such a creature for a moment?
        キャラザーズ氏はどうしてあのような生き物を一瞬でも我慢できるのだろうか？
      
      
        However, all my troubles will be over on Saturday.
        しかし、土曜日には私のすべての悩みが終わるでしょう。
      
    

    
      
        “So I trust, Watson, so I trust,” said Holmes, gravely.
        「私もそう信じている、ワトソン」と、ホームズは厳粛に言った。
      
      
        “There is some deep intrigue going on round that little woman, and it is our duty to see that no one molests her upon that last journey.
        「その小さな女性の周りで何か深い陰謀が巡っているようだ。そして、私たちの義務は、彼女が最後の旅で誰にも傷つけられないようにすることだ。
      
      
        I think, Watson, that we must spare time to run down together on Saturday morning and make sure that this curious and inclusive investigation has no untoward ending.”
        ワトソン、私たちは時間を割いて、土曜日の朝一緒に駆けつけて、この興味深く包括的な調査が思わぬ結末を迎えないように確認しなければならないと思う」。
      
    

    
      
        I confess that I had not up to now taken a very serious view of the case, which had seemed to me rather grotesque and bizarre than dangerous.
        私は今までこの事件を非常に深刻に考えたことはなかったと告白します。私にとっては、この事件は危険よりも奇妙で風変わりなものに見えました。
      
      
        That a man should lie in wait for and follow a very handsome woman is no unheard-of thing, and if he has so little audacity that he not only dared not address her, but even fled from her approach, he was not a very formidable assailant.
        男が美しい女性を待ち伏せして追いかけることは珍しいことではありません。そして、彼が彼女に声をかけることさえ恐れ、彼女の接近を逃れるほど度胸がないなら、彼はあまり脅威とはなりません。
      
      
        The ruffian Woodley was a very different person, but, except on one occasion, he had not molested our client, and now he visited the house of Carruthers without intruding upon her presence.
        悪党のウッドリーはまったく別の人物でしたが、1回の例外を除いて、彼は私たちのクライアントに危害を加えたことはなく、今はキャラザーズ氏の家を訪れ、彼女の存在を侵害することなく訪れました。
      
      
        The man on the bicycle was doubtless a member of those week-end parties at the Hall of which the publican had spoken, but who he was, or what he wanted, was as obscure as ever.
        自転車に乗った男は、宿屋の主人が話していたホールでの週末パーティーのメンバーであることは間違いありませんが、彼が誰であり、何を求めていたのかは相変わらず不明でした。
      
      
        It was the severity of Holmes’s manner and the fact that he slipped a revolver into his pocket before leaving our rooms which impressed me with the feeling that tragedy might prove to lurk behind this curious train of events.
        ホームズの態度の厳しさと、私たちの部屋を出る前にホルスターに拳銃を忍ばせた事実が、私にこの奇妙な一連の出来事の背後に悲劇が潜んでいる可能性を感じさせました。
      
    

    
      
        A rainy night had been followed by a glorious morning, and the heath-covered countryside, with the glowing clumps of flowering gorse, seemed all the more beautiful to eyes which were weary of the duns and drabs and slate greys of London.
        雨の夜が続いた後には素晴らしい朝が訪れ、ヒースで覆われた田園風景は、ロンドンのくすんだ色合いに疲れた目にとって、輝くゴースの花々がより美しく映った。
      
      
        Holmes and I walked along the broad, sandy road inhaling the fresh morning air and rejoicing in the music of the birds and the fresh breath of the spring.
        ホームズと私は広い砂利道を歩きながら、新鮮な朝の空気を吸い込み、鳥の歌声と春の新しい息吹に喜びを感じた。
      
      
        From a rise of the road on the shoulder of Crooksbury Hill, we could see the grim Hall bristling out from amidst the ancient oaks, which, old as they were, were still younger than the building which they surrounded.
        クルックスバリー・ヒルの道のりで、道の上りから、古代の樫の木々の中にそびえ立つ厳かなホールが見えた。それらの木々は古いが、それを取り囲む建物よりも若かった。
      
      
        Holmes pointed down the long tract of road which wound, a reddish yellow band, between the brown of the heath and the budding green of the woods.
        ホームズは、ヒースの茶色と木々の新緑の間を赤みがかった黄色の帯として蛇行する長い道を指さした。
      
      
        Far away, a black dot, we could see a vehicle moving in our direction.
        遠く離れた場所に、我々の方向に向かって車両が動いているのが見えた。
      
      
        Holmes gave an exclamation of impatience.
        ホームズは我慢できないとばかりに感嘆の声を上げた。
      
    

    
      
        “I have given a margin of half an hour,” said he.
        「30分の余裕を取っている」と彼は言った。
      
      
        “If that is her trap, she must be making for the earlier train.
        もしそれが彼女の罠なら、彼女は早い列車を目指しているに違いない。
      
      
        I fear, Watson, that she will be past Charlington before we can possibly meet her.”
        恐らく、ワトソン、私たちが彼女に会う前に、彼女はチャーリントンを通り過ぎてしまうだろう。」
      
    

    
      
        From the instant that we passed the rise, we could no longer see the vehicle, but we hastened onward at such a pace that my sedentary life began to tell upon me, and I was compelled to fall behind.
        丘を通過した瞬間から、私たちはその車両が見えなくなりましたが、私たちは急いで前進しました。私の座りがちな生活が影響し始め、私は遅れざるを得ませんでした。
      
      
        Holmes, however, was always in training, for he had inexhaustible stores of nervous energy upon which to draw.
        しかし、ホームズは常にトレーニングをしていました。なぜなら、彼は取り入れることができる疲れ知らずの神経エネルギーを持っていたからです。
      
      
        His springy step never slowed until suddenly, when he was a hundred yards in front of me, he halted, and I saw him throw up his hand with a gesture of grief and despair.
        彼の弾むような歩調は、突然、私の100ヤード前で彼が停止するまで決して遅くなりませんでした。私は彼が手を上げて悲しみと絶望のジェスチャーをするのを見ました。
      
      
        At the same instant an empty dog-cart, the horse cantering, the reins trailing, appeared round the curve of the road and rattled swiftly towards us.
        同時に、馬が速歩きで引く空の馬車が、綱を引きずりながら、道のカーブを回って現れ、私たちに向かって素早く走ってきました。
      
    

    
      
        “Too late, Watson, too late!” cried Holmes, as I ran panting to his side.
        「遅すぎた、ワトソン、遅すぎた！」とホームズが叫ぶと、私は息を切らして彼のそばに駆け寄った。
      
      
        “Fool that I was not to allow for that earlier train! It’s abduction, Watson—abduction! Murder! Heaven knows what! Block the road! Stop the horse! That’s right.
        「あの早い列車を考慮に入れなかった愚か者！誘拐だ、ワトソン―誘拐だ！殺人だ！天知るか！道を塞げ！馬を止めろ！そうだ。
      
      
        Now, jump in, and let us see if I can repair the consequences of my own blunder.”
        さあ、飛び乗れ。私の過ちの結果を修正できるか見てみよう」。
      
    

    
      
        We had sprung into the dog-cart, and Holmes, after turning the horse, gave it a sharp cut with the whip, and we flew back along the road.
        私たちは馬車に飛び乗り、ホームズは馬を振り返った後、鞭で一気に切り、私たちは道を飛び去った。
      
      
        As we turned the curve, the whole stretch of road between the Hall and the heath was opened up.
        カーブを曲がると、館と荒地の間の全区間が広がっていた。
      
      
        I grasped Holmes’s arm.
        私はホームズの腕をつかんだ。
      
    

    
      
        “That’s the man!” I gasped.
        「その人だ！」と私は喘ぎながら言った。
      
    

    
      
        A solitary cyclist was coming towards us.
        一人のサイクリストが私たちに向かってきた。
      
      
        His head was down and his shoulders rounded, as he put every ounce of energy that he possessed on to the pedals.
        彼は頭を下げ、肩を丸め、自分が持つ全てのエネルギーをペダルに注いでいた。
      
      
        He was flying like a racer.
        彼はレーサーのように飛んでいた。
      
      
        Suddenly he raised his bearded face, saw us close to him, and pulled up, springing from his machine.
        突然、彼は髭面を上げ、私たちが近くにいるのを見て、機械から飛び降りて立ち止まった。
      
      
        That coal-black beard was in singular contrast to the pallor of his face, and his eyes were as bright as if he had a fever.
        その漆黒の髭は、彼の顔の青白さとは対照的であり、彼の目はまるで熱病にかかったかのように輝いていた。
      
      
        He stared at us and at the dog-cart.
        彼は私たちと馬車をじっと見つめた。
      
      
        Then a look of amazement came over his face.
        そして驚きの表情が彼の顔に広がった。
      
    

    
      
        “Halloa! Stop there!” he shouted, holding his bicycle to block our road.
        「やあ！そこで止まれ！」彼は叫びながら、自転車を使って私たちの道を塞いでいた。
      
      
        “Where did you get that dog-cart? Pull up, man!” he yelled, drawing a pistol from his side pocket.
        「どこでその馬車を手に入れた？止まれ、男！」と彼は叫び、脇ポケットからピストルを取り出した。
      
      
        “Pull up, I say, or, by George, I’ll put a bullet into your horse.”
        「言う通りに止まれ、さもないと、まったく、馬に弾を撃ち込むぞ」
      
    

    
      
        Holmes threw the reins into my lap and sprang down from the cart.
        ホームズは手綱を私の膝に投げ、馬車から飛び降りた。
      
    

    
      
        “You’re the man we want to see.
        「あなたが私たちに会いたい人物です。
      
      
        Where is Miss Violet Smith?” he said, in his quick, clear way.
        ヴァイオレット・スミスさんはどこにいるのか？」と、彼は素早く明瞭な口調で言った。
      
    

    
      
        “That’s what I’m asking you.
        「それが私の問いです。
      
      
        You’re in her dog-cart.
        あなたは彼女の馬車に乗っています。
      
      
        You ought to know where she is.”
        彼女がどこにいるか知っているはずです。」
      
    

    
      
        “We met the dog-cart on the road.
        「私たちは道で馬車に出会いました。
      
      
        There was no one in it.
        中には誰もいませんでした。
      
      
        We drove back to help the young lady.”
        私たちは若い女性を助けるために引き返しました。」
      
    

    
      
        “Good Lord! Good Lord! What shall I do?”, cried the stranger, in an ecstasy of despair.
        「おやまあ！ おやまあ！ どうしよう！」と見知らぬ男が絶望の悶えを見せて叫んだ。
      
      
        “They’ve got her, that hell-hound Woodley and the blackguard parson.
        「彼女を捕まえた、あの悪魔のようなウッドリーと悪党の牧師が！」
      
      
        Come, man, come, if you really are her friend.
        おい、男よ、本当に彼女の友人なら来い。
      
      
        Stand by me and we’ll save her, if I have to leave my carcass in Charlington Wood.”
        私のそばに立って、彼女を救うんだ。チャーリントンの森で私の死体を残す覚悟が必要でもな。」
      
    

    
      
        He ran distractedly, his pistol in his hand, towards a gap in the hedge.
        彼は拳銃を手に取り、取り乱して生垣の隙間に向かって走った。
      
      
        Holmes followed him, and I, leaving the horse grazing beside the road, followed Holmes.
        ホームズは彼に続いて、私は馬を道脇で草を食ませたままホームズに続いた。
      
    

    
      
        “This is where they came through,” said he, pointing to the marks of several feet upon the muddy path.
        「ここが彼らが通った場所だ」と彼は言い、泥の道に残されたいくつかの足跡を指さした。
      
      
        “Halloa! Stop a minute! Who’s this in the bush?”
        「やあ！ちょっと待て！茂みの中に誰だ？」
      
    

    
      
        It was a young fellow about seventeen, dressed like an ostler, with leather cords and gaiters.
        それは17歳ほどの若者で、馬丁のような格好をしていた。革の紐とゲーターを身につけていた。
      
      
        He lay upon his back, his knees drawn up, a terrible cut upon his head.
        彼は仰向けに横たわり、膝を曲げていた。頭にはひどい切り傷があった。
      
      
        He was insensible, but alive.
        彼は意識を失っていたが、生きていた。
      
      
        A glance at his wound told me that it had not penetrated the bone.
        彼の傷を一目見て、それが骨に達していないことがわかった。
      
    

    
      
        “That’s Peter, the groom,” cried the stranger.
        「あれは馬丁のピーターだ」と見知らぬ男が叫んだ。
      
      
        “He drove her.
        彼が彼女を運転していた。
      
      
        The beasts have pulled him off and clubbed him.
        獣たちが彼を引きずり降ろし、殴りつけた。
      
      
        Let him lie; we can’t do him any good, but we may save her from the worst fate that can befall a woman.”
        彼をそのままにしておこう。彼には何もできないが、彼女を女性にとって最悪の運命から救うことができるかもしれない。
      
    

    
      
        We ran frantically down the path, which wound among the trees.
        私たちは木々の間を曲がる小道を必死で駆け下りた。
      
      
        We had reached the shrubbery which surrounded the house when Holmes pulled up.
        私たちは家を取り囲む灌木の中に到達したとき、ホームズが立ち止まった。
      
    

    
      
        “They didn’t go to the house.
        彼らは家には行かなかった。
      
      
        Here are their marks on the left—here, beside the laurel bushes.
        左側に彼らの跡がある―ここ、ローレルの木のそばに。
      
      
        Ah! I said so.”
        ああ！私が言ったとおりだ。”
      
    

    
      
        As he spoke, a woman’s shrill scream—a scream which vibrated with a frenzy of horror—burst from the thick, green clump of bushes in front of us.
        彼が話している間、女性の鋭い悲鳴が私たちの前の茂みから突然聞こえた。それは恐怖の狂気に震えるような悲鳴だった。
      
      
        It ended suddenly on its highest note with a choke and a gurgle.
        それは突然、最高音で終わり、ゲップとグルグルと音を立てた。
      
    

    
      
        “This way! This way! They are in the bowling-alley,” cried the stranger, darting through the bushes.
        「こちらです！こちらです！ボウリング場にいますよ」と見知らぬ男が叫び、茂みをかき分けて駆けて行った。
      
      
        “Ah, the cowardly dogs! Follow me, gentlemen! Too late! too late! by the living Jingo!”
        「ああ、臆病者どもめ！ついてきてくれ、紳士方！遅すぎる！遅すぎる！生ける神よ！」
      
    

    
      
        We had broken suddenly into a lovely glade of greensward surrounded by ancient trees.
        私たちは突然、古代の木々に囲まれた美しい草地に入っていた。
      
      
        On the farther side of it, under the shadow of a mighty oak, there stood a singular group of three people.
        その向こう側、強大なオークの木の影には、3人の特異なグループが立っていた。
      
      
        One was a woman, our client, drooping and faint, a handkerchief round her mouth.
        1人は女性で、私たちのクライアントであり、うつむいて弱々しく、口元にハンカチを当てていた。
      
      
        Opposite her stood a brutal, heavy-faced, red-moustached young man, his gaitered legs parted wide, one arm akimbo, the other waving a riding crop, his whole attitude suggestive of triumphant bravado.
        彼女の向かいには、残忍で重厚な顔立ちの赤い髭の若い男が立っており、ゲーターをはいた脚を広げ、片手を腰に当て、もう片方の手で乗馬用のムチを振り回していた。彼の全体的な態度は勝利を誇示するものだった。
      
      
        Between them an elderly, grey-bearded man, wearing a short surplice over a light tweed suit, had evidently just completed the wedding service, for he pocketed his prayer-book as we appeared, and slapped the sinister bridegroom upon the back in jovial congratulation.
        彼らの間には、軽いツイードスーツの上に短い祭服を着た、老齢で灰色のひげを生やした男がいた。明らかに彼は結婚式を終えたばかりで、私たちが現れると祈祷書をポケットにしまい、邪悪な花婿の背中を陽気に祝福した。
      
    

    
      
        “They’re married!” I gasped.
        「結婚したのよ！」と私は息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        “Come on!” cried our guide, “come on!”
        「さあ！」と私たちの案内人が叫びました。「さあ！」 彼は草地を駆け抜け、ホームズと私たちも後に続きました。
      
      
        He rushed across the glade, Holmes and I at his heels.
        彼は草地を駆け抜け、ホームズと私は彼の後に続きました。
      
      
        As we approached, the lady staggered against the trunk of the tree for support.
        私たちが近づくと、女性は木の幹によろめいて支えを求めました。
      
      
        Williamson, the ex-clergyman, bowed to us with mock politeness, and the bully, Woodley, advanced with a shout of brutal and exultant laughter.
        元聖職者のウィリアムソンは皮肉っぽい礼儀で私たちにお辞儀し、暴力的で陽気な笑い声をあげながら、いじめっ子のウッドリーが前進してきました。
      
    

    
      
        “You can take your beard off, Bob,” said he.
        「ボブ、髭を取ってもいいぞ」と彼は言った。
      
      
        “I know you, right enough.
        「君を知っているよ、確かに。
      
      
        Well, you and your pals have just come in time for me to be able to introduce you to Mrs. Woodley.”
        さて、君たちと仲間たちはちょうどいいタイミングで、私がウッドリー夫人を紹介できるようになった」。
      
    

    
      
        Our guide’s answer was a singular one.
        案内人の答えは非常に特異なものだった。
      
      
        He snatched off the dark beard which had disguised him and threw it on the ground, disclosing a long, sallow, clean-shaven face below it.
        彼は自分を変装させていた黒いひげをひったくり、地面に投げ捨てた。その下には長い、青白い、剃りこぼれた顔が現れた。
      
      
        Then he raised his revolver and covered the young ruffian, who was advancing upon him with his dangerous riding-crop swinging in his hand.
        そして彼はリボルバーを取り出し、危険な乗馬用の鞭を手にした若いならず者に向けて照準を合わせた。
      
    

    
      
        “Yes,” said our ally, “I am Bob Carruthers, and I’ll see this woman righted, if I have to swing for it.
        「はい」と味方は言った。「私はボブ・キャラザーズだ。この女性を正しい立場に戻す。たとえそれが私を絞首刑にすることになってもだ。」
      
      
        I told you what I’d do if you molested her, and, by the Lord! I’ll be as good as my word.”
        「もし彼女を傷つけたら何をするか言ったはずだ。そして、主の名において！私は言葉通りに行動するつもりだ。」
      
    

    
      
        “You’re too late. She’s my wife.”
        「遅すぎるよ。彼女は僕の妻だ」と言った。
      
    

    
      
        “No, she’s your widow.”
        「いや、彼女はあなたの未亡人だ。」
      
    

    
      
        His revolver cracked, and I saw the blood spurt from the front of Woodley’s waistcoat.
        彼のリボルバーが鳴り、ウッドリーの胸元から血が噴き出るのが見えた。
      
      
        He spun round with a scream and fell upon his back, his hideous red face turning suddenly to a dreadful mottled pallor.
        彼は悲鳴を上げて身を回し、背中に倒れた。恐ろしい赤い顔が突然、恐ろしい斑の入った青白さに変わった。
      
      
        The old man, still clad in his surplice, burst into such a string of foul oaths as I have never heard, and pulled out a revolver of his own, but, before he could raise it, he was looking down the barrel of Holmes’s weapon.
        老人はまだ法衣を身につけたまま、私が今まで聞いたことのないほどの悪態をつき、自分のリボルバーを取り出したが、それを持ち上げる前に、ホームズの銃口を見つめていた。
      
    

    
      
        “Enough of this,” said my friend, coldly.
        「もう十分だ」と、冷たく言った友人。
      
      
        “Drop that pistol! Watson, pick it up! Hold it to his head. Thank you.
        「そのピストルを置け！ワトソン、拾え！彼の頭に向けろ。ありがとう。
      
      
        You, Carruthers, give me that revolver.
        カルルサーズ、そのリボルバーを私に渡せ。
      
      
        We’ll have no more violence.
        もう暴力はやめだ。
      
      
        Come, hand it over!”
        さあ、それを渡せ！」
      
    

    
      
        “Who are you, then?”
        「あなたは一体誰なのですか？」
      
    

    
      
        “My name is Sherlock Holmes.”
        「私の名前はシャーロック・ホームズです。」
      
    

    
      
        “Good Lord!”
        「まさか！」
      
    

    
      
        “You have heard of me, I see.
        「私のことを聞いたことがあるようだ。
      
      
        I will represent the official police until their arrival.
        私は公式警察を代表している。
      
      
        Here, you!” he shouted to a frightened groom, who had appeared at the edge of the glade.
        ここだ！」と彼は怯えた馬丁に叫んだ。
      
      
        “Come here.
        こっちに来い。
      
      
        Take this note as hard as you can ride to Farnham.”
        これを持ってファーナムまで一気に駆けろ。
      
      
        He scribbled a few words upon a leaf from his notebook.
        彼は自分のノートから葉っぱに数語を書き留めた。
      
      
        “Give it to the superintendent at the police-station.
        これを警察署の署長に渡せ。
      
      
        Until he comes, I must detain you all under my personal custody.”
        彼が来るまで、私は皆を私個人の監視下に置かねばならない。
      
    

    
      
        The strong, masterful personality of Holmes dominated the tragic scene, and all were equally puppets in his hands.
        ホームズの強く、主導的な人格が悲劇的な場面を支配し、全員が彼の手の中の人形となった。
      
      
        Williamson and Carruthers found themselves carrying the wounded Woodley into the house, and I gave my arm to the frightened girl.
        ウィリアムソンとキャラザーズは負傷したウッドリーを家に運び込むことになり、私は怯えた少女に腕を差し出した。
      
      
        The injured man was laid on his bed, and at Holmes’s request I examined him.
        負傷した男はベッドに横たえられ、ホームズの要請で私が彼を診察した。
      
      
        I carried my report to where he sat in the old tapestry-hung dining-room with his two prisoners before him.
        私は報告書を持って、彼が古いタペストリーで飾られたダイニングルームに座り、前に2人の囚人を置いている場所に行った。
      
    

    
      
        “He will live,” said I.
        「彼は生き延びるでしょう」と私が言った。
      
    

    
      
        “What!” cried Carruthers, springing out of his chair.
        「なんだって！？」とキャラザーズが椅子から飛び上がった。
      
      
        “I’ll go upstairs and finish him first.
        「俺が上に行って、最初に彼を片付ける。
      
      
        Do you tell me that that angel, is to be tied to Roaring Jack Woodley for life?”
        あの天使が、生涯を轟くジャック・ウッドリーと縛られるって言うのか？」
      
    

    
      
        “You need not concern yourself about that,” said Holmes.
        「そのことを気にする必要はありません」とホームズが言った。
      
      
        “There are two very good reasons why she should, under no circumstances, be his wife.
        「彼女が彼の妻になるべき理由は2つあります。
      
      
        In the first place, we are very safe in questioning Mr. Williamson’s right to solemnize a marriage.”
        まず第一に、ウィリアムソン氏が結婚を執り行う権利を疑問視しても全く問題ありません」と。
      
    

    
      
        “I have been ordained,” cried the old rascal.
        「私は叙階されている」と老いぼれが叫んだ。
      
    

    
      
        “And also unfrocked.”
        「そして聖職を解かれた」とも。
      
    

    
      
        “Once a clergyman, always a clergyman.”
        “聖職者である限り、いつまでも聖職者だ。”
      
    

    
      
        “I think not.
        「そうは思いません。
      
      
        How about the license?”
        ライセンスはどうですか？」
      
    

    
      
        “We had a license for the marriage. I have it here in my pocket.”
        「結婚のための許可証を持っていた。ここにポケットに入れてあるよ」
      
    

    
      
        “Then you got it by trick.
        「それを手に入れたのはイカサマだ。
      
      
        But, in any case a forced marriage is no marriage, but it is a very serious felony, as you will discover before you have finished.
        しかし、とにかく強制結婚は結婚ではなく、あなたが終わる前に発見するであろう非常に深刻な重罪だ。
      
      
        You’ll have time to think the point out during the next ten years or so, unless I am mistaken.
        あなたは、私が間違っていなければ、次の10年ほどその点を考える時間があるだろう。
      
      
        As to you, Carruthers, you would have done better to keep your pistol in your pocket.”
        カラザーズ、あなたは拳銃をポケットにしまっておく方が良かったでしょう。」
      
    

    
      
        “I begin to think so, Mr. Holmes, but when I thought of all the precaution I had taken to shield this girl—for I loved her, Mr. Holmes, and it is the only time that ever I knew what love was—it fairly drove me mad to think that she was in the power of the greatest brute and bully in South Africa—a man whose name is a holy terror from Kimberley to Johannesburg.
        「ホームズ氏、そう思い始めましたが、この少女を守るために取ったあらゆる用心を考えると、私は彼女を愛していたのです、ホームズ氏、そして愛を知った唯一の時でした。彼女が南アフリカで最も凶暴で恐ろしい男の力に晒されていると思うと、私は正気を失いそうになりました。その男の名前はキンバリーからヨハネスブルグまで恐れられています。
      
      
        Why, Mr. Holmes, you’ll hardly believe it, but ever since that girl has been in my employment I never once let her go past this house, where I knew the rascals were lurking, without following her on my bicycle, just to see that she came to no harm.
        ホームズ氏、信じられないかもしれませんが、その少女が私の雇用下にいる以来、私は彼女を一度もこの家の前を通すことを許しませんでした。ここには悪党たちが潜んでいることを知っていたので、彼女が無事であることを確認するため、自転車で後をつけました。
      
      
        I kept my distance from her, and I wore a beard, so that she should not recognize me, for she is a good and high-spirited girl, and she wouldn’t have stayed in my employment long if she had thought that I was following her about the country roads.”
        私は彼女から距離を置き、髭を生やしていました。彼女に私が誰だか気づかれないようにしていたのです。彼女は善良で気高い少女であり、もし私が彼女を田舎道々で尾行していると知っていたら、長く私の雇用に留まってはくれなかったでしょう。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you tell her of her danger?”
        「なぜ彼女に危険を伝えなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Because then, again, she would have left me, and I couldn’t bear to face that.
        「なぜなら、もし彼女に危険を知らせたら、彼女は私を去ってしまい、それを受け入れられなかったからです。
      
      
        Even if she couldn’t love me, it was a great deal to me just to see her dainty form about the house, and to hear the sound of her voice.”
        彼女が私を愛せなくても、家の中で彼女の優美な姿を見たり、彼女の声を聞くだけでも、私にとっては大きな喜びでした。」
      
    

    
      
        “Well,” said I, “you call that love, Mr. Carruthers, but I should call it selfishness.”
        「まあ」と私は言った。「カラザーズ氏、あなたはそれを愛と呼びますが、私はそれを利己主義と呼ぶでしょう。」
      
    

    
      
        “Maybe the two things go together.
        「おそらく、その2つは関連している。
      
      
        Anyhow, I couldn’t let her go.
        とにかく、彼女を放っておけなかった。
      
      
        Besides, with this crowd about, it was well that she should have someone near to look after her.
        それに、この辺りには人が多いから、彼女を見守る誰かが近くにいるのはよかった。
      
      
        Then, when the cable came, I knew they were bound to make a move.”
        そして、ケーブルが届いたとき、彼らが動きを見せるだろうとわかっていた。」
      
    

    
      
        “What cable?”
        「どんな電報ですか？」
      
    

    
      
        Carruthers took a telegram from his pocket.
        キャラザーズはポケットから電報を取り出した。
      
    

    
      
        “That’s it,” said he.
        「それだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        It was short and concise:
        それは短く簡潔だった:
      
    

    
      
        The old man is dead.
        老人は死んでいた。
      
    

    
      
        “Hum!” said Holmes.
        「ふむ」とホームズが言った。
      
      
        “I think I see how things worked, and I can understand how this message would, as you say, bring them to a head.
        「事の成り行きが見えてきた。そして、このメッセージが、あなたが言うように、事態を頂点に導くことが理解できます。
      
      
        But while you wait, you might tell me what you can.”
        しかし、待つ間に、できる限り話していただけますか」と彼は言った。
      
    

    
      
        The old reprobate with the surplice burst into a volley of bad language.
        シュプリースを着た老いぼれが悪態をついて怒鳴り散らした。
      
    

    
      
        “By heaven!” said he, “if you squeal on us, Bob Carruthers, I’ll serve you as you served Jack Woodley.
        「天罰を！」と彼は言った。「もしもお前が俺たちを密告するなら、ボブ・キャルサーズ、お前がジャック・ウッドリーに仕えたように俺もお前に仕えるぞ。
      
      
        You can bleat about the girl to your heart’s content, for that’s your own affair, but if you round on your pals to this plain-clothes copper, it will be the worst day’s work that ever you did.”
        お前がその少女のことを心行くまで言いふらしても構わない、それはお前の問題だが、もしもお前が仲間たちをこの私服警官に売り渡すなら、それはお前が今までやった中で最悪の行いになるだろう。」
      
    

    
      
        “Your reverence need not be excited,” said Holmes, lighting a cigarette.
        「興奮する必要はありませんよ」とホームズが言いながら、タバコに火をつけた。
      
      
        “The case is clear enough against you, and all I ask is a few details for my private curiosity.
        「あなたに対する証拠は十分に明らかです。私が求めているのは、私の個人的な好奇心のためのわずかな詳細だけです。
      
      
        However, if there’s any difficulty in your telling me, I’ll do the talking, and then you will see how far you have a chance of holding back your secrets.
        しかし、もしあなたが話すのに困難があるなら、私が話します。そうすれば、あなたがどれだけ秘密を守るチャンスがあるかがわかるでしょう。
      
      
        In the first place, three of you came from South Africa on this game—you Williamson, you Carruthers, and Woodley.”
        まず最初に、あなたたち3人がこの計画のために南アフリカから来たこと―ウィリアムソン、カラザーズ、ウッドリー―を語ってください」。
      
    

    
      
        “Lie number one,” said the old man; “I never saw either of them until two months ago, and I have never been in Africa in my life, so you can put that in your pipe and smoke it, Mr. Busybody Holmes!”
        「嘘その1だ」と老人が言った。「2か月前まで彼らのどちらも見たことがなく、生涯アフリカに行ったこともない。だから、それを君のパイプに詰めて吸ってくれ、おせっかいなホームズ氏！」
      
    

    
      
        “What he says is true,” said Carruthers.
        「彼が言うことは本当だ」とカルサーズが言った。
      
    

    
      
        “Well, well, two of you came over.
        「まあ、まあ、2人がやってきた。
      
      
        His reverence is our own homemade article.
        彼の尊厳は我々の手作り品だ。
      
      
        You had known Ralph Smith in South Africa.
        あなたは南アフリカでラルフ・スミスを知っていた。
      
      
        You had reason to believe he would not live long.
        彼が長生きしないと思う理由があった。
      
      
        You found out that his niece would inherit his fortune.
        彼の姪が彼の財産を相続することを知りました。
      
      
        How’s that—eh?”
        どうだい、それは？」
      
    

    
      
        Carruthers nodded and Williamson swore.
        キャラザーズはうなずき、ウィリアムソンは罵りました。
      
    

    
      
        “She was next of kin, no doubt, and you were aware that the old fellow would make no will.”
        「彼女は確かに最も近い親族であり、あなたはその老人が遺言を残さないだろうと知っていた。」
      
    

    
      
        “Couldn’t read or write,” said Carruthers.
        「読み書きができなかった」とカルサーズが言った。
      
    

    
      
        “So you came over, the two of you, and hunted up the girl.
        「だから、2人でやってきて、その娘を探し出した。
      
      
        The idea was that one of you was to marry her, and the other have a share of the plunder.
        一人は彼女と結婚し、もう一人は戦利品の分け前をもらうというのが計画だった。
      
      
        For some reason, Woodley was chosen as the husband.
        何らかの理由で、ウッドリーが夫として選ばれた。
      
      
        Why was that?”
        なぜそうなったのか？」
      
    

    
      
        “We played cards for her on the voyage. He won.”
        「船の旅で彼女を賭けにカードをした。彼が勝った。」
      
    

    
      
        “I see. You got the young lady into your service, and there Woodley was to do the courting.
        「なるほど。あなたはその若い女性を雇い入れ、そこでウッドリーが口説く役目だったのですね。
      
      
        She recognized the drunken brute that he was, and would have nothing to do with him.
        彼が酔っ払った野蛮人だと彼女は認識し、彼とは何の関わりも持ちたくなかったのです。
      
      
        Meanwhile, your arrangement was rather upset by the fact that you had yourself fallen in love with the lady.
        一方、あなたがその女性に恋をしてしまったことで、あなたたちの計画はかなり狂ってしまったのです。
      
      
        You could no longer bear the idea of this ruffian owning her?”
        もはやこのならず者が彼女を所有するという考えに耐えられなくなったのですか？」
      
    

    
      
        “No, by George, I couldn’t!”
        「いや、まさか、僕はできなかったよ！」
      
    

    
      
        “There was a quarrel between you.
        「あなたたちの間に口論がありました。
      
      
        He left you in a rage, and began to make his own plans independently of you.”
        彼は怒りであなたを去り、独自の計画を立て始めました。」
      
    

    
      
        “It strikes me, Williamson, there isn’t very much that we can tell this gentleman,” cried Carruthers, with a bitter laugh.
        「ウィリアムソン、この紳士に話すことはあまりないようだね」とカルサーズが苦笑いしながら叫んだ。
      
      
        “Yes, we quarreled, and he knocked me down. I am level with him on that, anyhow.
        「そう、喧嘩になって彼に殴られた。とにかく、その点では彼と同じだ」
      
      
        Then I lost sight of him. That was when he picked up with this outcast padre here.
        その後、彼を見失った。その時、彼はこの追放された神父と一緒になったんだ。
      
      
        I found that they had set up housekeeping together at this place on the line that she had to pass for the station.
        彼らが彼女が駅に向かう際に通る線路沿いのこの場所で一緒に暮らしていることを知った。
      
      
        I kept my eye on her after that, for I knew there was some devilry in the wind.
        その後、彼女を見張り続けた。何か悪巧みがあると感じたからだ。
      
      
        I saw them from time to time, for I was anxious to know what they were after.
        彼らを時折見かけた。彼らが何を企んでいるのか知りたくて不安だったからだ。
      
      
        Two days ago Woodley came up to my house with this cable, which showed that Ralph Smith was dead.
        2日前、ウッドリーが私の家にその電報を持ってやってきた。それにはラルフ・スミスが死んだことが書かれていた。
      
      
        He asked me if I would stand by the bargain. I said I would not.
        彼は私に約束を守るかどうか尋ねた。私は拒否した。
      
      
        He asked me if I would marry the girl myself and give him a share. I said I would willingly do so, but that she would not have me.
        彼は私に自分でその女性と結婚し、彼にも分け前をやるかどうか尋ねた。私は喜んでそうすると答えたが、彼女は私を受け入れないだろうと言った。
      
      
        He said, ‘Let us get her married first and after a week or two she may see things a bit different.’
        彼は言った、「まず彼女を結婚させよう。1、2週間経てば彼女も考えが変わるかもしれない」。
      
      
        I said I would have nothing to do with violence.
        私は暴力には関わらないと言った。
      
      
        So he went off cursing, like the foul-mouthed blackguard that he was, and swearing that he would have her yet.
        そして、彼は悪態をつきながら去っていった。彼は彼女を手に入れると誓っていた。
      
      
        She was leaving me this week-end, and I had got a trap to take her to the station, but I was so uneasy in my mind that I followed her on my bicycle.
        彼女は今週末私を去るつもりで、私は彼女を駅まで連れて行くための馬車を用意していたが、心配で自転車で彼女を追いかけた。
      
      
        She had got a start, however, and before I could catch her, the mischief was done.
        しかし、彼女は先を越されており、私が追いつく前に事件は起こってしまった。
      
      
        The first thing I knew about it was when I saw you two gentlemen driving back in her dog-cart.”
        私がそのことを知った最初は、あなたたち2人が彼女の馬車で戻ってくるのを見た時だった」
      
    

    
      
        Holmes rose and tossed the end of his cigarette into the grate.
        ホームズは立ち上がり、タバコの吸い殻を炉の中に投げ入れた。
      
      
        “I have been very obtuse, Watson,” said he.
        「私は非常に鈍感だった、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “When in your report you said that you had seen the cyclist as you thought arrange his necktie in the shrubbery, that alone should have told me all.
        「あなたが報告書で、自転車に乗った男が生垣でネクタイを整えるのを見たと言った時点で、それだけで私に全てを教えてくれたはずだ。
      
      
        However, we may congratulate ourselves upon a curious and, in some respects, a unique case.
        しかし、私たちは興味深く、ある面ではユニークな事件に関して自分たちを祝福できるでしょう。
      
      
        I perceive three of the county constabulary in the drive, and I am glad to see that the little ostler is able to keep pace with them, so it is likely that neither he nor the interesting bridegroom will be permanently damaged by their morning’s adventures.
        私は通りに郡の警察官3人を見ており、小さな馬丁が彼らと同じペースでついていけるのを見て嬉しいです。そのため、彼も興味深い新郎も、朝の冒険で永久的な損傷を受けることはないでしょう。
      
      
        I think, Watson, that in your medical capacity, you might wait upon Miss Smith and tell her that if she is sufficiently recovered, we shall be happy to escort her to her mother’s home.
        ワトソン、あなたの医学的な能力を考えると、スミスさんのもとを訪れ、彼女が十分に回復しているなら、私たちが彼女を母親の家までエスコートすることを喜んで行うでしょう。
      
      
        If she is not quite convalescent you will find that a hint that we were about to telegraph to a young electrician in the Midlands would probably complete the cure.
        もし彼女がまだ完全に回復していない場合、ミッドランド地方の若い電気技師に電報を打つつもりだというほのめかしは、おそらく治療を完了させるでしょう。
      
      
        As to you, Mr. Carruthers, I think that you have done what you could to make amends for your share in an evil plot.
        カルルサーズ氏、あなたは悪巧みに関わったあなたの役割を償うためにできる限りのことをしたと思います。
      
      
        There is my card, sir, and if my evidence can be of help in your trial, it shall be at your disposal.”
        私の名刺です、もし私の証言があなたの裁判に役立つなら、自由にお使いください」。
      
    

    
      
        In the whirl of our incessant activity, it has often been difficult for me, as the reader has probably observed, to round off my narratives, and to give those final details which the curious might expect.
        私たちの絶え間ない活動の中で、読者がおそらく気づいているように、私にとって物語をまとめることや、好奇心旺盛な人々が期待する最後の詳細を提供することはしばしば難しかった。
      
      
        Each case has been the prelude to another, and the crisis once over, the actors have passed for ever out of our busy lives.
        各事件は別の事件への前奏曲となり、危機が過ぎると、登場人物たちは永遠に私たちの忙しい生活から去っていきました。
      
      
        I find, however, a short note at the end of my manuscript dealing with this case, in which I have put it upon record that Miss Violet Smith did indeed inherit a large fortune, and that she is now the wife of Cyril Morton, the senior partner of Morton & Kennedy, the famous Westminster electricians.
        しかし、この事件に関する私の原稿の最後に、ヴァイオレット・スミスさんが実際に大きな財産を相続し、現在はウェストミンスターの有名な電気技師会社、モートン＆ケネディのシニアパートナーであるサイリル・モートン氏の妻であることを記録した短いメモを見つけました。
      
      
        Williamson and Woodley were both tried for abduction and assault, the former getting seven years the latter ten.
        ウィリアムソンとウッドリーはともに誘拐と暴行の罪で裁かれ、前者は7年、後者は10年の刑を受けました。
      
      
        Of the fate of Carruthers, I have no record, but I am sure that his assault was not viewed very gravely by the court, since Woodley had the reputation of being a most dangerous ruffian, and I think that a few months were sufficient to satisfy the demands of justice.
        キャラザーズの運命については記録がありませんが、彼の暴行が裁判所にあまり重く見られなかったことは確かです。なぜなら、ウッドリーは最も危険なならず者として評判があり、数か月で正義の要求を満たすのに十分だったと思います。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE PRIORY SCHOOL
        寄宿学校事件
      
    

    
      
        We have had some dramatic entrances and exits upon our small stage at Baker Street, but I cannot recollect anything more sudden and startling than the first appearance of Thorneycroft Huxtable, M.A., Ph.D., etc.
        ベイカー街の小さな舞台で、劇的な登場や退場はいくつかありましたが、サーンクロフト・ハクスタブル博士の初登場ほど突然で驚くべきものは思い出せません。
      
      
        His card, which seemed too small to carry the weight of his academic distinctions, preceded him by a few seconds, and then he entered himself—so large, so pompous, and so dignified that he was the very embodiment of self-possession and solidity.
        彼の名刺は、彼の学術的な称号の重みを担うには小さすぎるように見えましたが、数秒前に彼の名刺が先行し、そして彼自身が入ってきました。彼は非常に大きく、堂々としており、自己抑制と堅実さの具現でした。
      
      
        And yet his first action, when the door had closed behind him, was to stagger against the table, whence he slipped down upon the floor, and there was that majestic figure prostrate and insensible upon our bearskin hearth-rug.
        しかし、ドアが閉まった後、彼の最初の行動は、テーブルによろめき、床に滑り落ちることでした。そして、そこには我々のクマの毛皮の暖炉敷物の上に、その威厳ある姿が伏せられ、意識を失っていました。
      
    

    
      
        We had sprung to our feet, and for a few moments we stared in silent amazement at this ponderous piece of wreckage, which told of some sudden and fatal storm far out on the ocean of life.
        私たちは立ち上がり、しばらくの間、この重い破片を黙って驚きながら見つめました。それは人生の大洋の遠くで起こった突然の致命的な嵐の痕跡を物語っていました。
      
      
        Then Holmes hurried with a cushion for his head, and I with brandy for his lips.
        その後、ホームズは彼の頭の下にクッションを持って急いで行き、私は彼の唇にブランデーを持って行きました。
      
      
        The heavy, white face was seamed with lines of trouble, the hanging pouches under the closed eyes were leaden in colour, the loose mouth drooped dolorously at the corners, the rolling chins were unshaven.
        その重い白い顔には、悩みのしわが刻まれており、閉じた目の下のたるんだ袋は鉛色で、ゆるんだ口は角で悲しげに垂れ下がり、丸いあごは剃っていなかった。
      
      
        Collar and shirt bore the grime of a long journey, and the hair bristled unkempt from the well-shaped head.
        襟とシャツには長い旅の汚れがついており、整った頭からは乱れた髪がぼさぼさと生えていました。
      
      
        It was a sorely stricken man who lay before us.
        私たちの前に横たわっているのは、ひどく打ちのめされた男でした。
      
    

    
      
        “What is it, Watson?” asked Holmes.
        「ワトソン、何事だ？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “Absolute exhaustion—possibly mere hunger and fatigue,” said I, with my finger on the thready pulse, where the stream of life trickled thin and small.
        「完全な疲労―おそらく単なる空腹と疲労」と私は言った。私は指を脈を感じる場所に当て、生命の流れが薄く小さく滴るのを感じた。
      
    

    
      
        “Return ticket from Mackleton, in the north of England,” said Holmes, drawing it from the watch-pocket.
        「イングランド北部のマックルトンからの往復切符です」とホームズが言いながら、それを懐中から取り出した。
      
      
        “It is not twelve o’clock yet. He has certainly been an early starter.”
        「まだ12時を過ぎていません。確かに早出していたようですね」と。
      
    

    
      
        The puckered eyelids had begun to quiver, and now a pair of vacant grey eyes looked up at us.
        しわの寄ったまぶたが震え始め、今度は空虚な灰色の目が私たちを見上げた。
      
      
        An instant later the man had scrambled on to his feet, his face crimson with shame.
        その直後、男は慌てて立ち上がり、顔は恥ずかしさで真っ赤になっていた。
      
    

    
      
        “Forgive this weakness, Mr. Holmes, I have been a little overwrought.
        「この弱さを許してください、ホームズさん、私は少し過労気味です。
      
      
        Thank you, if I might have a glass of milk and a biscuit, I have no doubt that I should be better.
        牛乳とビスケットをいただければ、きっと元気になるでしょう。
      
      
        I came personally, Mr. Holmes, in order to insure that you would return with me.
        ホームズさん、あなたが私と一緒に戻ってくれることを確認するために、私自身が来ました。
      
      
        I feared that no telegram would convince you of the absolute urgency of the case.”
        電報ではこの事態の絶対的な緊急性を説得できないと心配していました。」
      
    

    
      
        “When you are quite restored——”
        「回復したら——」
      
    

    
      
        “I am quite well again.
        「私は完全に回復しました。
      
      
        I cannot imagine how I came to be so weak.
        なぜこんなに弱ってしまったのか、全く想像がつきません。
      
      
        I wish you, Mr. Holmes, to come to Mackleton with me by the next train.”
        ホームズ氏には、次の電車で私と一緒にマックルトンに来てほしいのです。」
      
    

    
      
        My friend shook his head.
        友人は首を振った。
      
    

    
      
        “My colleague, Dr. Watson, could tell you that we are very busy at present.
        「私の同僚であるワトソン博士がお伝えできると思いますが、現在私たちは非常に忙しいのです。
      
      
        I am retained in this case of the Ferrers Documents, and the Abergavenny murder is coming up for trial.
        フェラーズ文書の事件に関わっており、アバーガヴェニー殺人事件の裁判が控えています。
      
      
        Only a very important issue could call me from London at present.”
        現在、ロンドンから私を呼び出すに値するのは非常に重要な問題だけです。」
      
    

    
      
        “Important!” Our visitor threw up his hands.
        「重要です！」と訪問者が手を挙げました。
      
      
        “Have you heard nothing of the abduction of the only son of the Duke of Holdernesse?”
        「ホールダネス公爵の唯一の息子が誘拐されたことを聞いたことはありませんか？」
      
    

    
      
        “What! the late Cabinet Minister?”
        「何！ 亡くなった内閣大臣？」
      
    

    
      
        “Exactly. We had tried to keep it out of the papers, but there was some rumour in the Globe last night.
        「まさに。新聞には出さないようにしていたのですが、昨夜グローブ紙に噂が出ていました。」
      
      
        I thought it might have reached your ears.”
        あなたの耳に届いているかと思いました。」
      
    

    
      
        Holmes shot out his long, thin arm and picked out Volume “H” in his encyclopædia of reference.
        ホームズは長く細い腕を伸ばし、参考図書館の百科事典から“H”の巻を取り出した。
      
    

    
      
        “‘Holdernesse, 6th Duke, K.G., P.C.’—half the alphabet!
        「ホールダネス、第6代公爵、K.G.、P.C.」—アルファベットの半分だ！
      
      
        ‘Baron Beverley, Earl of Carston’—dear me, what a list!
        「バロン・ビバリー、カーストン伯爵」—まあ、なんてリストなんだ！
      
      
        ‘Lord Lieutenant of Hallamshire since 1900. Married Edith, daughter of Sir Charles Appledore, 1888. Heir and only child, Lord Saltire. Owns about two hundred and fifty thousand acres. Minerals in Lancashire and Wales. Address: Carlton House Terrace; Holdernesse Hall, Hallamshire; Carston Castle, Bangor, Wales. Lord of the Admiralty, 1872; Chief Secretary of State for——’ Well, well, this man is certainly one of the greatest subjects of the Crown!”
        「1900年以来ハラムシャーの副知事。1888年、サー・チャールズ・アップルドア卿の娘エディスと結婚。相続人かつ唯一の子、サルタイア卿。約25万エーカーの土地を所有。ランカシャーとウェールズに鉱物資源。住所：カールトン・ハウス・テラス；ホールダネス・ホール、ハラムシャー；カーストン城、バンゴール、ウェールズ。海軍大臣、1872年；首相秘書官——」まあまあ、この男は確かに王冠の最高の臣民の一人だ！」
      
    

    
      
        “The greatest and perhaps the wealthiest.
        最も偉大であり、おそらく最も裕福な人物。
      
      
        I am aware, Mr. Holmes, that you take a very high line in professional matters, and that you are prepared to work for the work’s sake.
        私は、ホームズ氏が専門的な問題に非常に高い姿勢を取り、仕事のために働く用意があることを承知しています。
      
      
        I may tell you, however, that his Grace has already intimated that a check for five thousand pounds will be handed over to the person who can tell him where his son is, and another thousand to him who can name the man or men who have taken him.”
        しかしながら、彼の貴族がすでに、息子の居場所を知っている人には5000ポンドの小切手が渡され、彼を連れ去った男性または男性たちの名前を挙げられる人にはさらに1000ポンドが支払われると示唆しています。
      
    

    
      
        “It is a princely offer,” said Holmes.
        「それは王侯貴族の申し出だ」とホームズが言った。
      
      
        “Watson, I think that we shall accompany Dr. Huxtable back to the north of England.
        「ワトソン、私たちはハクステーブル博士を北イングランドに同行することになると思います。
      
      
        And now, Dr. Huxtable, when you have consumed that milk, you will kindly tell me what has happened, when it happened, how it happened, and, finally, what Dr. Thorneycroft Huxtable, of the Priory School, near Mackleton, has to do with the matter, and why he comes three days after an event—the state of your chin gives the date—to ask for my humble services.”
        そして、ハクステーブル博士、その牛乳を飲み終えたら、何が起こったか、いつ起こったか、どのように起こったか、そして最後に、マックルトン近くのプライオリー・スクールのサーンクロフト・ハクステーブル博士がその問題に関わっているのか、そしてなぜ彼が事件の3日後に（あなたのあごの状態がその日付を示している）私に謙虚なサービスを求めるのか、親切に教えていただけますか」。
      
    

    
      
        Our visitor had consumed his milk and biscuits.
        訪問者は牛乳とビスケットを食べ終えた。
      
      
        The light had come back to his eyes and the colour to his cheeks, as he set himself with great vigour and lucidity to explain the situation.
        彼の目には輝きが戻り、頬には色が戻っていた。彼は大きな活力と明晰さを持って状況を説明しようとしていた。
      
    

    
      
        “I must inform you, gentlemen, that the Priory is a preparatory school, of which I am the founder and principal.
        「紳士方にお知らせしなければなりませんが、プライオリーは私が創設者兼校長を務める予備学校です。
      
      
        Huxtable’s Sidelights on Horace may possibly recall my name to your memories.
        ハクステーブルの『ホラティウス論』が私の名前を思い出させるかもしれません。
      
      
        The Priory is, without exception, the best and most select preparatory school in England.
        プライオリーは、英国で最高かつ最も選ばれた予備学校です。
      
      
        Lord Leverstoke, the Earl of Blackwater, Sir Cathcart Soames—they all have intrusted their sons to me.
        レバーストーク卿、ブラックウォーター伯爵、カーソート・ソームズ卿―彼らは皆、息子たちを私に託しています。
      
      
        But I felt that my school had reached its zenith when, weeks ago, the Duke of Holdernesse sent Mr. James Wilder, his secretary, with intimation that young Lord Saltire, ten years old, his only son and heir, was about to be committed to my charge.
        しかし、数週間前、ホールダネス公爵が書記のジェームズ・ワイルダーを送り、10歳の息子で唯一の跡継ぎであるサルタイア卿が私のもとに預けられることを知らせてきたとき、私は学校が頂点に達したと感じました。
      
      
        Little did I think that this would be the prelude to the most crushing misfortune of my life.
        このことが私の人生で最も悲惨な不幸の序章となるとは、私は少しも考えていませんでした。
      
    

    
      
        “On May 1st the boy arrived, that being the beginning of the summer term.
        5月1日、少年が到着しました。それは夏学期の始まりでした。
      
      
        He was a charming youth, and he soon fell into our ways.
        彼は魅力的な若者で、すぐに私たちのやり方に馴染んでいきました。
      
      
        I may tell you—I trust that I am not indiscreet, but half-confidences are absurd in such a case—that he was not entirely happy at home.
        お話ししてもよろしいでしょうか。失礼なことをしていないことを信じていますが、このような場合には半分の秘密はばかげています。彼は家庭で完全に幸せではなかったのです。
      
      
        It is an open secret that the Duke’s married life had not been a peaceful one, and the matter had ended in a separation by mutual consent, the Duchess taking up her residence in the south of France.
        公然の秘密となっているのは、公爵の結婚生活が平穏ではなかったことであり、その問題は互いの同意による別居で終わり、公爵夫人はフランス南部に居を構えました。
      
      
        This had occurred very shortly before, and the boy’s sympathies are known to have been strongly with his mother.
        これはごく最近起こったことであり、少年の共感は母親に強く向けられていたことが知られています。
      
      
        He moped after her departure from Holdernesse Hall, and it was for this reason that the Duke desired to send him to my establishment.
        ホールダネス・ホールを去った後、彼はふさぎ込んでいました。そして、この理由から公爵は彼を私の施設に送りたいと思ったのです。
      
      
        In a fortnight the boy was quite at home with us and was apparently absolutely happy.
        2週間後、その少年は私たちと完全に打ち解け、明らかに幸せそうでした。
      
    

    
      
        “He was last seen on the night of May 13th—that is, the night of last Monday.
        「彼は5月13日の夜に最後に見られました―つまり、先週の月曜日の夜です。
      
      
        His room was on the second floor and was approached through another larger room, in which two boys were sleeping.
        彼の部屋は2階にあり、もう1つの大きな部屋を通ってアプローチされました。その部屋には2人の少年が寝ていました。
      
      
        These boys saw and heard nothing, so that it is certain that young Saltire did not pass out that way.
        これらの少年は何も見聞きしておらず、したがって、ソルタイア少年がそちらを通って出て行ったということは確実ではありません。
      
      
        His window was open, and there is a stout ivy plant leading to the ground.
        彼の窓は開いており、地面に続く太いツタがあります。
      
      
        We could trace no footmarks below, but it is sure that this is the only possible exit.
        私たちは下に足跡をたどることはできませんでしたが、これが唯一の可能な出口であることは確かです。
      
    

    
      
        “His absence was discovered at seven o’clock on Tuesday morning.
        「彼の不在が火曜日の朝7時に発覚しました。
      
      
        His bed had been slept in.
        彼のベッドは使用されていました。
      
      
        He had dressed himself fully, before going off, in his usual school suit of black Eton jacket and dark grey trousers.
        彼は通常の学校の制服である黒いイートンジャケットと濃い灰色のズボンに身を包んでから、出かけたようです。
      
      
        There were no signs that anyone had entered the room, and it is quite certain that anything in the nature of cries or a struggle would have been heard, since Caunter, the elder boy in the inner room, is a very light sleeper.
        誰かが部屋に入った形跡はなく、叫び声やもみ合いのような音があったはずがないと確信できます。なぜなら、内側の部屋にいる年上の少年であるコンターは非常に軽い眠りだからです。
      
    

    
      
        “When Lord Saltire’s disappearance was discovered, I at once called a roll of the whole establishment—boys, masters, and servants.
        「ソルタイア卿の失踪が発覚すると、私はすぐに全従業員―生徒、教師、使用人を呼び出しました。
      
      
        It was then that we ascertained that Lord Saltire had not been alone in his flight.
        その時、ソルタイア卿が単独で逃げたわけではないことが判明しました。
      
      
        Heidegger, the German master, was missing.
        ドイツ人教師ハイデッガーも行方不明でした。
      
      
        His room was on the second floor, at the farther end of the building, facing the same way as Lord Saltire’s.
        彼の部屋は建物の2階にあり、ソルタイア卿の部屋と同じ方向を向いていました。
      
      
        His bed had also been slept in, but he had apparently gone away partly dressed, since his shirt and socks were lying on the floor.
        彼のベッドも使われていましたが、彼は部分的に着衣したまま出かけたようで、シャツと靴下が床に置かれていました。
      
      
        He had undoubtedly let himself down by the ivy, for we could see the marks of his feet where he had landed on the lawn.
        彼は明らかにつたを使って降りたので、彼が芝生に着地した場所に足跡が見えました。
      
      
        His bicycle was kept in a small shed beside this lawn, and it also was gone.
        彼の自転車はこの芝生の隣にある小さな小屋に保管されていましたが、それもなくなっていました。
      
    

    
      
        “He had been with me for two years, and came with the best references, but he was a silent, morose man, not very popular either with masters or boys.
        「彼は私と2年間一緒にいました。最高の推薦状を持ってきましたが、彼は無口で陰気な男であり、先生たちや生徒たちにもあまり人気がありませんでした。
      
      
        No trace could be found of the fugitives, and now, on Thursday morning, we are as ignorant as we were on Tuesday.
        逃亡者の手がかりは見つかりませんでした。そして、木曜日の朝、私たちは火曜日と同じくらい無知です。
      
      
        Inquiry was, of course, made at once at Holdernesse Hall.
        もちろん、ホールダネス・ホールですぐに調査が行われました。
      
      
        It is only a few miles away, and we imagined that, in some sudden attack of homesickness, he had gone back to his father, but nothing had been heard of him.
        それはわずか数マイルしか離れておらず、突然のホームシックに襲われたのか、彼が父のもとに戻ったと想像しましたが、彼の消息は全く聞こえてきませんでした。
      
      
        The Duke is greatly agitated, and, as to me, you have seen yourselves the state of nervous prostration to which the suspense and the responsibility have reduced me.
        公爵は非常に動揺しており、私に関しては、あなたたち自身が見てきたように、この緊張と責任が私を追い詰めた神経衰弱の状態です。
      
      
        Mr. Holmes, if ever you put forward your full powers, I implore you to do so now, for never in your life could you have a case which is more worthy of them.”
        ホームズ氏、もしあなたが全力を尽くすべき時があるとすれば、今がその時です。あなたの人生でこれほどそれに値する事件はないでしょう。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes had listened with the utmost intentness to the statement of the unhappy schoolmaster.
        シャーロック・ホームズは、不幸な教師の話を最大限の集中力で聞いていた。
      
      
        His drawn brows and the deep furrow between them showed that he needed no exhortation to concentrate all his attention upon a problem which, apart from the tremendous interests involved must appeal so directly to his love of the complex and the unusual.
        引っ張られた眉とその間の深いしわは、彼が問題に全注意を集中するように説得を必要としないことを示していた。この問題は、巨大な利害が関わっているだけでなく、複雑さと異常さへの彼の愛に直接訴えるものである。
      
      
        He now drew out his notebook and jotted down one or two memoranda.
        彼は今、ノートを取り出して1、2の覚え書きを取った。
      
    

    
      
        “You have been very remiss in not coming to me sooner,” said he, severely.
        「あなたは私のもとに早く来なかったことが非常に遺憾です」と、厳しく言った。
      
      
        “You start me on my investigation with a very serious handicap.
        「あなたは私の調査を非常に深刻なハンデで始めさせました。
      
      
        It is inconceivable, for example, that this ivy and this lawn would have yielded nothing to an expert observer.”
        たとえば、このつたやこの芝生が熟練した観察者に何も示さなかったとは考えられません。」
      
    

    
      
        “I am not to blame, Mr. Holmes.
        「私は悪くありません、ホームズさん。
      
      
        His Grace was extremely desirous to avoid all public scandal.
        公衆のスキャンダルを避けたがっていたのは、その御公爵様でした。
      
      
        He was afraid of his family unhappiness being dragged before the world.
        家族の不幸が世間に引きずり出されることを恐れていました。
      
      
        He has a deep horror of anything of the kind.”
        そのようなことに対して深い恐怖心を抱いています」。
      
    

    
      
        “But there has been some official investigation?”
        「しかし、公式の捜査は行われていますか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, and it has proved most disappointing.
        「はい、先生、そしてそれは非常に失望させられるものでした。
      
      
        An apparent clue was at once obtained, since a boy and a young man were reported to have been seen leaving a neighbouring station by an early train.
        明らかな手がかりがすぐに得られました。なぜなら、少年と若者が近くの駅を早朝の列車で出発したと報告されたからです。
      
      
        Only last night we had news that the couple had been hunted down in Liverpool, and they prove to have no connection whatever with the matter in hand.
        昨夜、そのカップルがリバプールで追跡されたというニュースを受け取りましたが、彼らは何の関係もないことが判明しました。
      
      
        Then it was that in my despair and disappointment, after a sleepless night, I came straight to you by the early train.”
        そして、絶望と失望の中、眠れぬ夜を過ごした後、私は早朝の列車で直接あなたのもとにやってきたのです。」
      
    

    
      
        “I suppose the local investigation was relaxed while this false clue was being followed up?”
        「偽の手がかりを追っている間、地元の捜査は緩められたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “It was entirely dropped.”
        「完全に放棄されました。」
      
    

    
      
        “So that three days have been wasted.
        だから3日が無駄になった。
      
      
        The affair has been most deplorably handled.”
        この事件は非常に遺憾なやり方で処理されてきた。
      
    

    
      
        “I feel it and admit it.”
        「私はそれを感じ、認めます」と彼は言った。
      
    

    
      
        “And yet the problem should be capable of ultimate solution.
        「それでもこの問題は最終的に解決できるはずです。
      
      
        I shall be very happy to look into it.
        それを調査することをとても喜んで行います。
      
      
        Have you been able to trace any connection between the missing boy and this German master?”
        行方不明の少年とこのドイツ人教師の間に何らかのつながりを見つけることができましたか？」
      
    

    
      
        “None at all.”
        「まったくありません。」
      
    

    
      
        “Was he in the master’s class?”
        「彼はその先生のクラスにいたのですか？」
      
    

    
      
        “No, he never exchanged a word with him, so far as I know.”
        「いいえ、私の知る限りでは、彼は彼と一言も交わしたことはありません。」
      
    

    
      
        “That is certainly very singular.
        「それは確かに非常に奇妙ですね。
      
      
        Had the boy a bicycle?”
        その少年は自転車を持っていましたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Was any other bicycle missing?”
        「他に自転車が盗まれたという情報はありますか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Is that certain?”
        「それは確かですか？」
      
    

    
      
        “Quite.”
        「まったくその通りです」
      
    

    
      
        “Well, now, you do not mean to seriously suggest that this German rode off upon a bicycle in the dead of the night, bearing the boy in his arms?”
        「さて、今、本気でこのドイツ人が夜中に自転車に乗って、少年を抱えて立ち去ったと提案しているつもりはないのですよね？」
      
    

    
      
        “Certainly not.”
        「まったくそんなことはありません」
      
    

    
      
        “Then what is the theory in your mind?”
        「それでは、あなたの考える理論は何ですか？」
      
    

    
      
        “The bicycle may have been a blind.
        「その自転車は偽装かもしれない。
      
      
        It may have been hidden somewhere, and the pair gone off on foot.”
        どこかに隠され、2人は徒歩で立ち去ったかもしれない。」
      
    

    
      
        “Quite so, but it seems rather an absurd blind, does it not?
        「その通りですが、それはかなりばかげた隠れみのように思えませんか？」
      
      
        Were there other bicycles in this shed?”
        この小屋に他の自転車はありましたか？」
      
    

    
      
        “Several.”
        「いくつかありました。」
      
    

    
      
        “Would he not have hidden a couple, had he desired to give the idea that they had gone off upon them?”
        「もし彼が彼らがその自転車で立ち去ったという印象を与えたかったのなら、もう少し自転車を隠していたのではないでしょうか？」
      
    

    
      
        “I suppose he would.”
        「彼はそうするだろうな。」
      
    

    
      
        “Of course he would. The blind theory won’t do.
        「もちろんそうだろう。盲目的な理論は通用しない。
      
      
        But the incident is an admirable starting-point for an investigation.
        しかし、この出来事は調査の優れた出発点だ。
      
      
        After all, a bicycle is not an easy thing to conceal or to destroy.
        結局のところ、自転車は隠したり破壊したりするのは簡単なことではない。
      
      
        One other question.
        もう1つ質問があります。
      
      
        Did anyone call to see the boy on the day before he disappeared?”
        少年が消える前の日に、誰かが少年を訪ねたことはありますか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Did he get any letters?”
        「彼は手紙を受け取りましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, one letter.”
        「はい、1通の手紙がありました」
      
    

    
      
        “From whom?”
        「誰からですか？」
      
    

    
      
        “From his father.”
        「父からです。」
      
    

    
      
        “Do you open the boys’ letters?”
        「少年たちの手紙を開封しますか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “How do you know it was from the father?”
        「それが父からだとわかったのはどうしてですか？」
      
    

    
      
        “The coat of arms was on the envelope, and it was addressed in the Duke’s peculiar stiff hand.
        「封筒には紋章があり、公爵独特の硬い手書きで宛名が書かれていた。
      
      
        Besides, the Duke remembers having written.”
        その上、公爵は書いたことを覚えている。」
      
    

    
      
        “When had he a letter before that?”
        「その前に彼はいつ手紙を受け取ったのか？」
      
    

    
      
        “Not for several days.”
        「数日前からです」
      
    

    
      
        “Had he ever one from France?”
        「彼は以前、フランスからの手紙を受け取ったことがありますか？」
      
    

    
      
        “No, never.
        「いいえ、決してありません。
      
    

    
      
        “You see the point of my questions, of course.
        もちろん、私の質問の意図がお分かりですよね。
      
      
        Either the boy was carried off by force or he went of his own free will.
        少年が無理やり連れ去られたか、自らの意志で去ったかのどちらかです。
      
      
        In the latter case, you would expect that some prompting from outside would be needed to make so young a lad do such a thing.
        後者の場合、そんな行動をとるには外部からの誘因が必要だと思います。
      
      
        If he has had no visitors, that prompting must have come in letters; hence I try to find out who were his correspondents.”
        もし彼が訪問者がいないのであれば、その誘因は手紙によって来たに違いありません。だから私は彼の文通相手が誰だったかを調べようとしているのです。
      
    

    
      
        “I fear I cannot help you much.
        「申し訳ありませんが、あまりお役に立てそうにありません。
      
      
        His only correspondent, so far as I know, was his own father.”
        私の知る限り、彼の唯一の文通相手は彼自身の父親だけでした。」
      
    

    
      
        “Who wrote to him on the very day of his disappearance.
        彼の失踪の当日に彼に手紙を書いたのは誰だったのか。
      
      
        Were the relations between father and son very friendly?”
        父と息子の関係は非常に友好的だったのですか？」
      
    

    
      
        “His Grace is never very friendly with anyone. He is completely immersed in large public questions, and is rather inaccessible to all ordinary emotions. But he was always kind to the boy in his own way.”
        “彼の貴族は誰に対してもあまり親しくありません。彼は大きな公共問題に完全に没頭しており、すべての普通の感情にはかなりアクセスできません。しかし、彼は自分なりのやり方でいつもその少年に親切でした。”
      
    

    
      
        “But the sympathies of the latter were with the mother?”
        「しかし、後者の感情は母親に向いていたのですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Did he say so?”
        「彼はそう言ったのか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “The Duke, then?”
        「では、公爵は？」
      
    

    
      
        “Good Heavens, no!”
        「まさか、そんなことはない！」
      
    

    
      
        “Then how could you know?”
        「では、どうしてあなたはそれを知っていたのですか？」
      
    

    
      
        “I have had some confidential talks with Mr. James Wilder, his Grace’s secretary.
        「私はジェームズ・ワイルダー氏、公爵の秘書と機密話をいくつかしています。
      
      
        It was he who gave me the information about Lord Saltire’s feelings.”
        彼が私にサルタイア卿の気持ちについての情報を教えてくれたのです。」
      
    

    
      
        “I see.
        なるほど。
      
      
        By the way, that last letter of the Duke’s—was it found in the boy’s room after he was gone?”
        ところで、公爵の最後の手紙は、少年が去った後に彼の部屋で見つかったのですか？
      
    

    
      
        “No, he had taken it with him.
        「いいえ、彼はそれを持っていったのです。
      
      
        I think, Mr. Holmes, it is time that we were leaving for Euston.”
        ホームズ氏、ユーストン駅に向かう時間だと思います。」
      
    

    
      
        “I will order a four-wheeler.
        「四輪馬車を手配します。
      
      
        In a quarter of an hour, we shall be at your service.
        15分後にはお手伝いできるでしょう。
      
      
        If you are telegraphing home, Mr. Huxtable, it would be well to allow the people in your neighbourhood to imagine that the inquiry is still going on in Liverpool, or wherever else that red herring led your pack.
        もしハクステーブル氏が家に電報を打つなら、ご近所の人々に、調査がリバプールなどでまだ続いていると思わせるのがよいでしょう。
      
      
        In the meantime I will do a little quiet work at your own doors, and perhaps the scent is not so cold but that two old hounds like Watson and myself may get a sniff of it.”
        その間、私はあなたの玄関先で少し静かに仕事をします。おそらく、ワトソンと私のような古い猟犬二匹がそのにおいをかぎつけるにはまだ遅くないかもしれません。」
      
    

    
      
        That evening found us in the cold, bracing atmosphere of the Peak country, in which Dr. Huxtable’s famous school is situated.
        その夜、私たちはピーク地方の冷たく爽やかな空気の中にいました。ここはハクステーブル博士の有名な学校がある場所です。
      
      
        It was already dark when we reached it.
        私たちが到着した時にはすでに暗くなっていました。
      
      
        A card was lying on the hall table, and the butler whispered something to his master, who turned to us with agitation in every heavy feature.
        玄関のテーブルにはカードが置かれており、執事が主人に何か囁いた。主人は私たちに向き直り、重々しい表情で動揺していた。
      
    

    
      
        “The Duke is here,” said he.
        「公爵がこちらにいらっしゃいます」と彼は言った。
      
      
        “The Duke and Mr. Wilder are in the study.
        「公爵とワイルダー氏が書斎にいます。
      
      
        Come, gentlemen, and I will introduce you.”
        おいでください、紳士方、ご紹介いたします」。
      
    

    
      
        I was, of course, familiar with the pictures of the famous statesman, but the man himself was very different from his representation.
        もちろん、その有名な政治家の肖像画は知っていましたが、その人物自体はその描写とはかなり異なっていました。
      
      
        He was a tall and stately person, scrupulously dressed, with a drawn, thin face, and a nose which was grotesquely curved and long.
        彼は背が高く、堂々とした人で、慎重に身なりを整え、引き締まった細い顔と、奇妙に湾曲した長い鼻を持っていました。
      
      
        His complexion was of a dead pallor, which was more startling by contrast with a long, dwindling beard of vivid red, which flowed down over his white waistcoat with his watch-chain gleaming through its fringe.
        彼の肌の色は青白く、その色合いは、鮮やかな赤い長いひげと対照的に、さらに際立っていました。そのひげは白い背広の上に流れ、その中から時計の鎖が光っていました。
      
      
        Such was the stately presence who looked stonily at us from the centre of Dr. Huxtable’s hearthrug.
        それが、ハクステーブル博士の暖炉敷物の中央から私たちをじっと見つめる堂々とした存在でした。
      
      
        Beside him stood a very young man, whom I understood to be Wilder, the private secretary.
        彼の隣には、私が理解したところによると、私書箱の秘書である非常に若い男性が立っていました。
      
      
        He was small, nervous, alert with intelligent light-blue eyes and mobile features.
        彼は小柄で神経質で、知的な空色の目と表情豊かな特徴を持っていました。
      
      
        It was he who at once, in an incisive and positive tone, opened the conversation.
        彼こそが、即座に鋭い断定的な口調で会話を始めたのでした。
      
    

    
      
        “I called this morning, Dr. Huxtable, too late to prevent you from starting for London.
        「ハクステーブル博士、今朝お電話しましたが、ロンドンに向かう前には遅すぎました。
      
      
        I learned that your object was to invite Mr. Sherlock Holmes to undertake the conduct of this case.
        あなたの目的は、シャーロック・ホームズ氏にこの事件の捜査を依頼することだと知りました。
      
      
        His Grace is surprised, Dr. Huxtable, that you should have taken such a step without consulting him.”
        ハクステーブル博士、あなたが彼に相談せずにそのような行動を取ったことに、彼は驚いています。」
      
    

    
      
        “When I learned that the police had failed——”
        「警察が失敗したと知ったとき──」
      
    

    
      
        “His Grace is by no means convinced that the police have failed.”
        「公爵閣下は、決して警察が失敗したとは確信していません」とハクステーブル博士は言った。
      
    

    
      
        “But surely, Mr. Wilder——”
        「でも、ウィルダーさん、確かに——」
      
    

    
      
        “You are well aware, Dr. Huxtable, that his Grace is particularly anxious to avoid all public scandal.
        「ハクステーブル博士、あなたもよくご存知の通り、公爵は公然のスキャンダルを避けることに特に気を配っています。
      
      
        He prefers to take as few people as possible into his confidence.”
        彼はできるだけ少ない人々に信頼を置くことを好みます。」
      
    

    
      
        “The matter can be easily remedied,” said the brow-beaten doctor;
        「問題は簡単に解決できます」と、屈辱を受けた博士が言いました；
      
      
        “Mr. Sherlock Holmes can return to London by the morning train.”
        「シャーロック・ホームズ氏は朝の列車でロンドンに戻ることができます」。
      
    

    
      
        “Hardly that, Doctor, hardly that,” said Holmes, in his blandest voice.
        「そんなことはない、博士、そんなことはない」と、ホームズは穏やかな声で言った。
      
      
        “This northern air is invigorating and pleasant, so I propose to spend a few days upon your moors, and to occupy my mind as best I may.
        「この北国の空気は活力に満ち、心地よいので、数日間あなたの荒野で過ごし、できる限り心を静めるつもりです。
      
      
        Whether I have the shelter of your roof or of the village inn is, of course, for you to decide.”
        あなたの屋根の下か村の宿に泊まるかは、もちろんあなたが決めることです」。
      
    

    
      
        I could see that the unfortunate doctor was in the last stage of indecision, from which he was rescued by the deep, sonorous voice of the red-bearded Duke, which boomed out like a dinner-gong.
        不運な博士が最後の迷いの段階にあるのがわかった。その状況から救われたのは、赤ひげの公爵の深い、重々しい声だった。それは夕食のゴングのように鳴り響いた。
      
    

    
      
        “I agree with Mr. Wilder, Dr. Huxtable, that you would have done wisely to consult me.
        「ワイルダー氏と同意します、ハクステーブル博士。私に相談するのは賢明だったでしょう。
      
      
        But since Mr. Holmes has already been taken into your confidence, it would indeed be absurd that we should not avail ourselves of his services.
        しかし、ホームズ氏がすでにあなたに信頼されているので、彼のサービスを利用しないのは確かに馬鹿げているでしょう。
      
      
        Far from going to the inn, Mr. Holmes, I should be pleased if you would come and stay with me at Holdernesse Hall.”
        インに行くどころか、ホームズ氏、私はHoldernesse Hallで私と一緒に滞在していただければ幸いです。」
      
    

    
      
        “I thank your Grace.
        「お言葉に感謝いたします。
      
      
        For the purposes of my investigation, I think that it would be wiser for me to remain at the scene of the mystery.”
        調査のためには、謎の現場に留まる方が賢明だと考えます。」
      
    

    
      
        “Just as you like, Mr. Holmes.
        「お好きにどうぞ、ホームズさん。
      
      
        Any information which Mr. Wilder or I can give you is, of course, at your disposal.”
        ワイルダー氏や私が提供できる情報は、もちろんあなたのご利用になります。」
      
    

    
      
        “It will probably be necessary for me to see you at the Hall,” said Holmes.
        「おそらく私がホールであなたに会う必要があるでしょう」とホームズは言った。
      
      
        “I would only ask you now, sir, whether you have formed any explanation in your own mind as to the mysterious disappearance of your son?”
        「今、あなたがお子さんの神秘的な失踪について自分の中で何らかの説明を立てたかどうか、お尋ねしてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “No, sir, I have not.”
        「いいえ、私はしていません。」
      
    

    
      
        “Excuse me if I allude to that which is painful to you, but I have no alternative.
        申し訳ありませんが、あなたにとって痛ましい話題を取り上げることになりますが、他に方法がありません。
      
      
        Do you think that the Duchess had anything to do with the matter?”
        公爵夫人がこの件に関与していた可能性は考えられますか？」
      
    

    
      
        The great minister showed perceptible hesitation.
        偉大な大臣ははっきりとしたためらいを見せた。
      
    

    
      
        “I do not think so,” he said, at last.
        「そうは思いません」と、最後に彼は言った。
      
    

    
      
        “The other most obvious explanation is that the child has been kidnapped for the purpose of levying ransom.
        「もう1つの最も明らかな説明は、子供が身代金を要求する目的で誘拐された可能性です。
      
      
        You have not had any demand of the sort?”
        そのような要求はありませんでしたか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、殿下。」
      
    

    
      
        “One more question, your Grace.
        “もう1つ質問があります、閣下。
      
      
        I understand that you wrote to your son upon the day when this incident occurred.”
        この事件が起きた日に、息子に手紙を書かれたと伺いました。”
      
    

    
      
        “No, I wrote upon the day before.”
        「いいえ、私は前日に書きました。」
      
    

    
      
        “Exactly.
        「まさに。
      
      
        But he received it on that day?”
        しかし、彼はその日にそれを受け取ったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Was there anything in your letter which might have unbalanced him or induced him to take such a step?”
        「あなたの手紙に、彼を動揺させたり、そのような行動を取らせる要因となるものはありましたか？」
      
    

    
      
        “No, sir, certainly not.”
        「いいえ、もちろんそんなことはありません」と公爵は答えた。
      
    

    
      
        “Did you post that letter yourself?”
        「その手紙はあなたが自ら投函しましたか？」
      
    

    
      
        The nobleman’s reply was interrupted by his secretary, who broke in with some heat.
        貴族の返答は、彼の秘書によって激しく遮られた。
      
    

    
      
        “His Grace is not in the habit of posting letters himself,” said he.
        「公爵閣下は自ら手紙を投函する習慣はございません」と彼は言った。
      
      
        “This letter was laid with others upon the study table, and I myself put them in the post-bag.”
        「この手紙は他の手紙と一緒に書斎のテーブルに置かれ、私が郵袋に入れました」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “You are sure this one was among them?”
        「あなたはこの手紙がその中に含まれていたことを確認したのですね？」
      
    

    
      
        “Yes, I observed it.”
        「はい、私はそれに気づきました」。
      
    

    
      
        “How many letters did your Grace write that day?”
        「その日、公爵閣下は何通の手紙を書かれたのですか？」
      
    

    
      
        “Twenty or thirty. I have a large correspondence.
        「20から30通。私は多くの文通をしています。
      
      
        But surely this is somewhat irrelevant?”
        でも、これは少し関係ないのではないでしょうか？」
      
    

    
      
        “Not entirely,” said Holmes.
        「完全にではない」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “For my own part,” the Duke continued, “I have advised the police to turn their attention to the south of France.
        「私としては」と公爵は続けた。「警察に南フランスに注意を向けるよう助言しました。
      
      
        I have already said that I do not believe that the Duchess would encourage so monstrous an action, but the lad had the most wrong-headed opinions, and it is possible that he may have fled to her, aided and abetted by this German.
        すでに述べた通り、私は公爵夫人がそんな凶悪な行為を助長するとは思っていませんが、その少年は非常に頑固な意見を持っていました。そして、このドイツ人に助けられて彼女のもとに逃げた可能性があります。
      
      
        I think, Dr. Huxtable, that we will now return to the Hall.”
        フックステーブル博士、私たちは今、館に戻ることにしましょう。」
      
    

    
      
        I could see that there were other questions which Holmes would have wished to put, but the nobleman’s abrupt manner showed that the interview was at an end.
        ホームズが尋ねたかった他の質問があることがわかったが、公爵の突然の態度から、面談は終わりだということが分かった。
      
      
        It was evident that to his intensely aristocratic nature this discussion of his intimate family affairs with a stranger was most abhorrent, and that he feared lest every fresh question would throw a fiercer light into the discreetly shadowed corners of his ducal history.
        彼の極度に貴族的な性格から、この見知らぬ人との親密な家族の事柄についての議論は最も忌まわしいものであり、彼は、新たな質問ごとに、彼の公爵の歴史の控えめに隠された部分により強い光が当たることを恐れていたのは明らかだった。
      
    

    
      
        When the nobleman and his secretary had left, my friend flung himself at once with characteristic eagerness into the investigation.
        公爵とその秘書が去った後、私の友人は特徴的な熱意を持ってすぐに捜査に取り掛かった。
      
    

    
      
        The boy’s chamber was carefully examined, and yielded nothing save the absolute conviction that it was only through the window that he could have escaped.
        少年の部屋は注意深く調べられ、窓からしか逃げられなかったという絶対の確信以外は何も見つからなかった。
      
      
        The German master’s room and effects gave no further clue.
        ドイツ人の教師の部屋や持ち物からはさらなる手がかりは得られなかった。
      
      
        In his case a trailer of ivy had given way under his weight, and we saw by the light of a lantern the mark on the lawn where his heels had come down.
        彼の場合、つたの支柱が彼の体重で折れ、私たちはランタンの光で、彼のかかとが着地した芝生の跡を見た。
      
      
        That one dint in the short, green grass was the only material witness left of this inexplicable nocturnal flight.
        その短くて緑の芝生についた一つの凹みが、この理解できない夜間の飛行の唯一の物的証拠だった。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes left the house alone, and only returned after eleven.
        シャーロック・ホームズは一人で家を出て、11時過ぎに戻ってきた。
      
      
        He had obtained a large ordnance map of the neighbourhood, and this he brought into my room, where he laid it out on the bed, and, having balanced the lamp in the middle of it, he began to smoke over it, and occasionally to point out objects of interest with the reeking amber of his pipe.
        彼は近隣地域の大きな軍用地図を手に入れ、それを私の部屋に持ち込んだ。ベッドに広げ、ランプを中央に置いてから、その上でたばこを吸い始め、時折、たばこの煙を使って興味深い場所を指し示した。
      
    

    
      
        “This case grows upon me, Watson,” said he.
        「この事件は私にとってますます興味深くなってきますね、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “There are decidedly some points of interest in connection with it.
        これに関連して興味深い点がいくつかあります。
      
      
        In this early stage, I want you to realize those geographical features which may have a good deal to do with our investigation.
        この初期段階では、私は私たちの調査にかなり関わる可能性のある地理的特徴を認識してもらいたいと思います。
      
    

    
      
        HOLMES’ MAP OF THE NEIGHBOURHOOD OF THE SCHOOL.
        学校の近隣地域のホームズの地図。
      
    

    
      
        “Look at this map. This dark square is the Priory School. I’ll put a pin in it.
        「この地図を見てごらん。この暗い四角がプライオリー校だ。ピンを刺しておくよ。
      
      
        Now, this line is the main road. You see that it runs east and west past the school, and you see also that there is no side road for a mile either way.
        さて、この線が主要道路だ。学校の前を東西に走っているのがわかるだろう。そして、どちらにも1マイルも横道がないのもわかる。
      
      
        If these two folk passed away by road, it was this road.”
        もしもこの2人が道を通って去ったなら、この道だった。」
      
    

    
      
        “Exactly.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “By a singular and happy chance, we are able to some extent to check what passed along this road during the night in question.
        「奇妙で幸運な偶然により、私たちはある程度、疑問の夜にこの道を通ったものを確認することができます。
      
      
        At this point, where my pipe is now resting, a county constable was on duty from twelve to six.
        ここ、私のパイプが置かれている場所では、郡の警官が午前12時から午前6時まで勤務していました。
      
      
        It is, as you perceive, the first cross-road on the east side.
        ご覧の通り、これは東側の最初の交差点です。
      
      
        This man declares that he was not absent from his post for an instant, and he is positive that neither boy nor man could have gone that way unseen.
        この男は、自分が瞬時でも職務を怠ったことはないと宣言し、誰もがその道を見えずに通過したことはないと断言しています。
      
      
        I have spoken with this policeman to-night and he appears to me to be a perfectly reliable person.
        今夜、この警官と話をしましたが、彼は完全に信頼できる人物に見えます。
      
      
        That blocks this end.
        それでこの方面は封鎖されます。
      
      
        We have now to deal with the other.
        今度はもう片方に取り組む必要があります。
      
      
        There is an inn here, the Red Bull, the landlady of which was ill.
        ここにはレッドブルという宿屋がありますが、女主人が病気でした。
      
      
        She had sent to Mackleton for a doctor, but he did not arrive until morning, being absent at another case.
        彼女はマックルトンに医者を呼びましたが、別の症例で不在だったため、朝まで到着しませんでした。
      
      
        The people at the inn were alert all night, awaiting his coming, and one or other of them seems to have continually had an eye upon the road.
        宿屋の人々は一晩中警戒して、彼の到着を待っていました。そして、そのうちの誰かが道路を常に見張っていたようです。
      
      
        They declare that no one passed.
        彼らは誰も通過しなかったと証言しています。
      
      
        If their evidence is good, then we are fortunate enough to be able to block the west, and also to be able to say that the fugitives did not use the road at all.”
        もし彼らの証言が信頼できるなら、私たちは西側を封鎖できる幸運に恵まれており、また逃亡者が道を通らなかったことを言えるでしょう。」
      
    

    
      
        “But the bicycle?” I objected.
        「でも、自転車は？」と私は異議を唱えた。
      
    

    
      
        “Quite so. We will come to the bicycle presently.
        「まさにその通り。自転車については後で話しましょう。
      
      
        To continue our reasoning: if these people did not go by the road, they must have traversed the country to the north of the house or to the south of the house. That is certain.
        推論を続けます。もしこれらの人々が道を通らなかったなら、家の北側か南側を横断したに違いありません。それは確かです。
      
      
        Let us weigh the one against the other. On the south of the house is, as you perceive, a large district of arable land, cut up into small fields, with stone walls between them.
        一方を他方と比較しましょう。家の南側には、ご覧の通り、小さな畑に分かれた広大な耕作地があり、それらの間には石の壁があります。
      
      
        There, I admit that a bicycle is impossible. We can dismiss the idea.
        そこでは、自転車は不可能だと認めます。その考えを捨てましょう。
      
      
        We turn to the country on the north. Here there lies a grove of trees, marked as the ‘Ragged Shaw,’ and on the farther side stretches a great rolling moor, Lower Gill Moor, extending for ten miles and sloping gradually upward.
        次に北側の地域に目を向けます。ここには「Ragged Shaw」として示された木立があり、その向こうには10マイルにわたり緩やかに上昇する大きな起伏のある荒野、Lower Gill Moorが広がっています。
      
      
        Here, at one side of this wilderness, is Holdernesse Hall, ten miles by road, but only six across the moor.
        この荒野の片側には、Holdernesse Hallがあります。道路で10マイルですが、荒野を横切ると6マイルしかありません。
      
      
        It is a peculiarly desolate plain. A few moor farmers have small holdings, where they rear sheep and cattle.
        それは非常に荒涼とした平原です。数人の荒野農家が羊や牛を育てる小さな農場を持っています。
      
      
        Except these, the plover and the curlew are the only inhabitants until you come to the Chesterfield high road.
        これら以外には、チドリとカモメだけが住んでおり、チェスターフィールド高速道路に至るまでです。
      
      
        There is a church there, you see, a few cottages, and an inn. Beyond that the hills become precipitous.
        そこには教会があり、数軒の小さな家と宿屋があります。その先は丘が険しくなります。
      
      
        Surely it is here to the north that our quest must lie.”
        確かに、私たちの探求はここ、北にあるべきです。」
      
    

    
      
        “But the bicycle?” I persisted.
        「でも、自転車は？」と私はしつこく尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, well!” said Holmes, impatiently.
        「まあ、まあ！」とホームズは我慢できずに言った。
      
      
        “A good cyclist does not need a high road.
        「優れたサイクリストは高速道路など必要としない。
      
      
        The moor is intersected with paths, and the moon was at the full.
        荒野には小道が交差しており、月は満ちていた。
      
      
        Halloa! what is this?”
        ほら！これは何だ？」
      
    

    
      
        There was an agitated knock at the door, and an instant afterwards Dr. Huxtable was in the room.
        ドアに興奮したノックがあり、すぐにハクステーブル博士が部屋に入ってきた。
      
      
        In his hand he held a blue cricket-cap with a white chevron on the peak.
        彼は手に青いクリケット帽を持っていて、つばに白い矢じりがついていた。
      
    

    
      
        “At last we have a clue!” he cried.
        「やっと手がかりを手に入れたぞ！」彼は叫んだ。
      
      
        “Thank heaven! at last we are on the dear boy’s track!
        「感謝だ！やっと愛しい少年の足取りをつかんだ！
      
      
        It is his cap.”
        これは彼の帽子だ。」
      
    

    
      
        “Where was it found?”
        「それはどこで見つかったのですか？」
      
    

    
      
        “In the van of the gipsies who camped on the moor.
        「モーアにキャンプをしたジプシー団の先頭にいた。
      
      
        They left on Tuesday.
        彼らは火曜日に去った。
      
      
        To-day the police traced them down and examined their caravan.
        今日、警察が彼らを追跡し、彼らのキャラバンを調べた。
      
      
        This was found.”
        これが見つかった。」
      
    

    
      
        “How do they account for it?”
        「それをどう説明しているのか？」
      
    

    
      
        “They shuffled and lied—said that they found it on the moor on Tuesday morning.
        「彼らはごまかし、嘘をついた――火曜日の朝、モーアで見つけたと言った。
      
      
        They know where he is, the rascals!
        やつらは彼がどこにいるか知っている！
      
      
        Thank goodness, they are all safe under lock and key.
        神様に感謝、彼らは全員が施錠された安全な状態だ。
      
      
        Either the fear of the law or the Duke’s purse will certainly get out of them all that they know.”
        法の恐怖か公爵の財布か、彼らが知っていることをすべて引き出すだろう。」
      
    

    
      
        “So far, so good,” said Holmes, when the doctor had at last left the room.
        「これまでのところ、順調だ」とホームズは言った。医者がついに部屋を出て行った時だった。
      
      
        “It at least bears out the theory that it is on the side of the Lower Gill Moor that we must hope for results.
        「少なくとも、我々が結果を期待すべき場所はローワー・ギル・ムーアの方であるという理論を裏付けている。
      
      
        The police have really done nothing locally, save the arrest of these gipsies.
        警察は、これらのジプシーを逮捕する以外、地元では実際に何もしていない。
      
      
        Look here, Watson! There is a watercourse across the moor.
        ここを見ろ、ワトソン！ムーアを横切る水路がある。
      
      
        You see it marked here in the map.
        地図にはここにマークされているのが見えるだろう。
      
      
        In some parts it widens into a morass.
        一部では沼地に広がっている。
      
      
        This is particularly so in the region between Holdernesse Hall and the school.
        特にホールダネス・ホールと学校の間の地域ではそうだ。
      
      
        It is vain to look elsewhere for tracks in this dry weather, but at that point there is certainly a chance of some record being left.
        この乾燥した天候では他の場所で足跡を探しても無駄だが、その地点では確かに何らかの記録が残される可能性がある。
      
      
        I will call you early to-morrow morning, and you and I will try if we can throw some little light upon the mystery.”
        明日の朝早くに君を呼び、君と一緒にその謎に少しでも光を当てられるか試してみよう。」
      
    

    
      
        The day was just breaking when I woke to find the long, thin form of Holmes by my bedside.
        目が覚めると、ホームズの細長い姿がベッドのそばに立っていた。
      
      
        He was fully dressed, and had apparently already been out.
        彼は完全な服装であり、既に外出していたようだった。
      
    

    
      
        “I have done the lawn and the bicycle shed,” said he.
        「芝生と自転車小屋は片付けた」と彼は言った。
      
      
        “I have also had a rumble through the Ragged Shaw.
        「そして、ラギッド・ショーをちょっと歩いてきた。
      
      
        Now, Watson, there is cocoa ready in the next room.
        さあ、ワトソン、隣の部屋にココアが用意されている。
      
      
        I must beg you to hurry, for we have a great day before us.”
        急いでくれるようお願いしたい。なぜなら、今日は大忙しの予定だからだ」。
      
    

    
      
        His eyes shone, and his cheek was flushed with the exhilaration of the master workman who sees his work lie ready before him.
        彼の目は輝き、頬は仕事が目の前に完了している職人の興奮で紅潮していた。
      
      
        A very different Holmes, this active, alert man, from the introspective and pallid dreamer of Baker Street.
        この活発で警戒心の強い男、ベーカー街の内省的で青白い夢見る者とはまったく異なるホームズだ。
      
      
        I felt, as I looked upon that supple figure, alive with nervous energy, that it was indeed a strenuous day that awaited us.
        私は、その神経のエネルギーに満ちたしなやかな姿を見つめながら、私たちを待っているのは確かに過酷な1日だと感じた。
      
    

    
      
        And yet it opened in the blackest disappointment.
        しかし、それは最も暗い失望につながった。
      
      
        With high hopes we struck across the peaty, russet moor, intersected with a thousand sheep paths, until we came to the broad, light-green belt which marked the morass between us and Holdernesse.
        高い期待を抱いて、私たちは泥炭で覆われた赤褐色の荒野を横切り、何千もの羊の道が交差する中を進み、ついに私たちはホールダネスと私たちの間にある広大で淡い緑色の帯に到達した。
      
      
        Certainly, if the lad had gone homeward, he must have passed this, and he could not pass it without leaving his traces.
        確かに、もし少年が家に帰る途中だったなら、彼はこれを通過したはずであり、彼の跡を残さずに通過することはできなかった。
      
      
        But no sign of him or the German could be seen.
        しかし、彼やドイツ人の兆候は見当たらなかった。
      
      
        With a darkening face my friend strode along the margin, eagerly observant of every muddy stain upon the mossy surface.
        友人は暗い表情で縁を歩き、苔むした地面のどんな泥の mancha にも熱心に注意を払っていた。
      
      
        Sheep-marks there were in profusion, and at one place, some miles down, cows had left their tracks.
        羊の足跡がたくさんあり、数マイル下には牛が足跡を残していた。
      
      
        Nothing more.
        それ以上何もなかった。
      
    

    
      
        “Check number one,” said Holmes, looking gloomily over the rolling expanse of the moor.
        「チェックナンバーワン」とホームズが言い、転がるような広大な荒野を陰気に見つめた。
      
      
        “There is another morass down yonder, and a narrow neck between.
        「あそこにもう1つ沼地があり、その間には細い首がある。
      
      
        Halloa! halloa! halloa! what have we here?”
        ハロー！ハロー！ハロー！ここには何があるのか？」
      
    

    
      
        We had come on a small black ribbon of pathway.
        私たちは小さな黒い小道に出くわした。
      
      
        In the middle of it, clearly marked on the sodden soil, was the track of a bicycle.
        その中央には、びしょ濡れの土壌にはっきりと印された自転車の轍があった。
      
    

    
      
        “Hurrah!” I cried.
        「万歳！」と私は叫んだ。
      
      
        “We have it.”
        「見つけたぞ」と。
      
    

    
      
        But Holmes was shaking his head, and his face was puzzled and expectant rather than joyous.
        しかし、ホームズは首を振り、彼の顔は喜びよりも困惑し、期待に満ちていた。
      
    

    
      
        “A bicycle, certainly, but not the bicycle,” said he.
        「確かに自転車だが、それは彼の自転車ではない」と彼は言った。
      
      
        “I am familiar with forty-two different impressions left by tires.
        「私はタイヤが残す42種類の痕跡に精通している。
      
      
        This, as you perceive, is a Dunlop, with a patch upon the outer cover.
        これは、お分かりの通り、ダンロップ製で外装にパッチが貼られている。
      
      
        Heidegger’s tires were Palmer’s, leaving longitudinal stripes.
        ハイデッガーのタイヤはパーマー製で、縦縞を残す。
      
      
        Aveling, the mathematical master, was sure upon the point.
        数学の先生であるアヴェリングはその点について確信を持っていた。
      
      
        Therefore, it is not Heidegger’s track.”
        したがって、これはハイデッガーの痕跡ではない」と彼は言った。
      
    

    
      
        “The boy’s, then?”
        「それならば、少年のものか？」
      
    

    
      
        “Possibly, if we could prove a bicycle to have been in his possession.
        「もし彼が自転車を所有していたことを証明できれば、可能性はあるかもしれません。
      
      
        But this we have utterly failed to do.
        しかし、それは私たちが完全に失敗したことです。
      
      
        This track, as you perceive, was made by a rider who was going from the direction of the school.”
        この足跡は、学校の方向から来たライダーによって作られたものです。」
      
    

    
      
        “Or towards it?”
        「それと向かっているのか？」
      
    

    
      
        “No, no, my dear Watson.
        「いいえ、いいえ、親愛なるワトソンよ。
      
      
        The more deeply sunk impression is, of course, the hind wheel, upon which the weight rests.
        もちろん、より深く沈んだ印象は後輪であり、その上に重さがかかっています。
      
      
        You perceive several places where it has passed across and obliterated the more shallow mark of the front one.
        前輪のより浅い跡を横切り消している場所がいくつか見て取れます。
      
      
        It was undoubtedly heading away from the school.
        それは間違いなく学校から遠ざかっていたのです。
      
      
        It may or may not be connected with our inquiry, but we will follow it backwards before we go any farther.”
        それが私たちの調査と関連しているかどうかはわかりませんが、さらに進む前にそれを逆にたどってみましょう。」
      
    

    
      
        We did so, and at the end of a few hundred yards lost the tracks as we emerged from the boggy portion of the moor.
        私たちはそのようにして、数百ヤード進んだところで、湿地帯から出てきたためにトラックを見失いました。
      
      
        Following the path backwards, we picked out another spot, where a spring trickled across it.
        逆方向に道をたどると、別の場所を見つけました。そこでは泉が流れていました。
      
      
        Here, once again, was the mark of the bicycle, though nearly obliterated by the hoofs of cows.
        ここでも、自転車の跡がありましたが、ほとんどが牛のひづめによって消されていました。
      
      
        After that there was no sign, but the path ran right on into Ragged Shaw, the wood which backed on to the school.
        その後、兆候はなくなりましたが、道はまっすぐに続いてラギッド・ショー、学校に背を向けた森へと続いていました。
      
      
        From this wood the cycle must have emerged.
        この森から自転車が出てきたに違いありません。
      
      
        Holmes sat down on a boulder and rested his chin in his hands.
        ホームズは岩に座り、顎を手で支えました。
      
      
        I had smoked two cigarettes before he moved.
        彼が動く前に、私は2本のタバコを吸いました。
      
    

    
      
        “Well, well,” said he, at last.
        「まあ、まあ」と彼はついに言った。
      
      
        “It is, of course, possible that a cunning man might change the tires of his bicycle in order to leave unfamiliar tracks.
        もちろん、巧妙な男が自転車のタイヤを交換して見慣れない足跡を残すことは可能です。
      
      
        A criminal who was capable of such a thought is a man whom I should be proud to do business with.
        そんな考えができる犯罪者は、私が誇りに思うべき男です。
      
      
        We will leave this question undecided and hark back to our morass again, for we have left a good deal unexplored.”
        この問題は未解決のままにして、再び我々の沼地に戻りましょう。未調査の部分が多く残っていますから。」
      
    

    
      
        We continued our systematic survey of the edge of the sodden portion of the moor, and soon our perseverance was gloriously rewarded.
        私たちは湿った沼地の端を体系的に調査を続け、やがて私たちの忍耐が栄光に報われました。
      
      
        Right across the lower part of the bog lay a miry path.
        沼地の下部には泥だらけの小道が横たわっていました。
      
      
        Holmes gave a cry of delight as he approached it.
        ホームズはそれに近づくと歓喜の声を上げました。
      
      
        An impression like a fine bundle of telegraph wires ran down the centre of it.
        それの中央を細い電信線の束のような印象が走っていました。
      
      
        It was the Palmer tires.
        それはパーマーのタイヤだったのです。
      
    

    
      
        “Here is Herr Heidegger, sure enough!” cried Holmes, exultantly.
        「ここには確かにハイデッガー氏がいます！」とホームズが歓喜の声を上げた。
      
      
        “My reasoning seems to have been pretty sound, Watson.”
        「ワトソン、私の推理はかなり正しかったようだね」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “I congratulate you.”
        「おめでとうございます。」
      
    

    
      
        “But we have a long way still to go.
        「しかし、まだ長い道のりが残っています。
      
      
        Kindly walk clear of the path.
        道から離れて歩いてください。
      
      
        Now let us follow the trail.
        さあ、その足跡を追いましょう。
      
      
        I fear that it will not lead very far.”
        それがあまり遠くには続かないと恐れます。」
      
    

    
      
        We found, however, as we advanced that this portion of the moor is intersected with soft patches, and, though we frequently lost sight of the track, we always succeeded in picking it up once more.
        しかし、進んでいくうちに、この荒野の一部には柔らかい部分が交差していることがわかりました。時々トラックを見失うことがありましたが、必ず再びそれを見つけることができました。
      
    

    
      
        “Do you observe,” said Holmes, “that the rider is now undoubtedly forcing the pace?
        「気づいたかい、」とホームズが言った。「騎手は明らかにペースを上げているだろう？」
      
      
        There can be no doubt of it.
        それに疑いはない。
      
      
        Look at this impression, where you get both tires clear.
        ここに注目してみろ、両方のタイヤがはっきりと見える。
      
      
        The one is as deep as the other.
        片方は他方と同じくらい深い。
      
      
        That can only mean that the rider is throwing his weight on to the handle-bar, as a man does when he is sprinting.
        それは、騎手がハンドルに体重をかけていることを意味するしかない。男が疾走するときのように。
      
      
        By Jove! he has had a fall.”
        まさか！彼は転倒したようだ。」
      
    

    
      
        There was a broad, irregular smudge covering some yards of the track.
        道のりのいくつかのヤードを覆う広い不規則なにじみがあった。
      
      
        Then there were a few footmarks, and the tire reappeared once more.
        その後、いくつかの足跡があり、タイヤが再び現れた。
      
    

    
      
        “A side-slip,” I suggested.
        「サイドスリップですね」と私は提案した。
      
    

    
      
        Holmes held up a crumpled branch of flowering gorse.
        ホームズは、花の咲いたイヌツゲの折れた枝を持ち上げた。
      
      
        To my horror I perceived that the yellow blossoms were all dabbled with crimson.
        私は恐ろしさを感じ、黄色い花がすべて赤く染まっているのに気づいた。
      
      
        On the path, too, and among the heather were dark stains of clotted blood.
        小道にも、ヒースの中にも、凝固した血の濃い染みがあった。
      
    

    
      
        “Bad!” said Holmes.
        「悪い！」とホームズが言った。
      
      
        “Bad! Stand clear, Watson! Not an unnecessary footstep!
        「悪い！立ち去れ、ワトソン！不必要な足跡は一つも残すな！
      
      
        What do I read here?
        ここに何を読み取るのか？
      
      
        He fell wounded—he stood up—he remounted—he proceeded.
        彼は負傷して転倒した―立ち上がった―再び乗り直した―進んだ。
      
      
        But there is no other track.
        しかし他の足跡はない。
      
      
        Cattle on this side path.
        この小道には家畜がいる。
      
      
        He was surely not gored by a bull? Impossible!
        彼は確かに雄牛に角で突かれたわけではないだろう？不可能だ！
      
      
        But I see no traces of anyone else.
        しかし他の誰かの痕跡は見当たらない。
      
      
        We must push on, Watson.
        進まねばならない、ワトソン。
      
      
        Surely, with stains as well as the track to guide us, he cannot escape us now.”
        きっと、足跡と血痕が案内してくれるだろう、彼はもはや逃れられない。」
      
    

    
      
        Our search was not a very long one.
        私たちの捜索はそれほど長くはありませんでした。
      
      
        The tracks of the tire began to curve fantastically upon the wet and shining path.
        タイヤの跡が濡れて光る小道に奇妙な曲線を描き始めました。
      
      
        Suddenly, as I looked ahead, the gleam of metal caught my eye from amid the thick gorse-bushes.
        突然、前を見ると、茂みの中から金属のきらめきが目に留まりました。
      
      
        Out of them we dragged a bicycle, Palmer-tired, one pedal bent, and the whole front of it horribly smeared and slobbered with blood.
        その中から私たちは自転車を引きずり出しました。パーマータイヤが付いており、ペダルが曲がっていて、前部全体が恐ろしく血で汚れていました。
      
      
        On the other side of the bushes a shoe was projecting.
        茂みの向こう側には靴が突き出ていました。
      
      
        We ran round, and there lay the unfortunate rider.
        私たちは走って回り、そこには不幸な乗り手が横たわっていました。
      
      
        He was a tall man, full-bearded, with spectacles, one glass of which had been knocked out.
        彼は背の高い男で、ひげをたくわえ、眼鏡をかけていましたが、片方のレンズが外れていました。
      
      
        The cause of his death was a frightful blow upon the head, which had crushed in part of his skull.
        彼の死因は頭部に受けた恐ろしい一撃であり、頭蓋骨の一部が押し潰されていました。
      
      
        That he could have gone on after receiving such an injury said much for the vitality and courage of the man.
        そのような怪我を受けた後も彼が進んでいけたことは、その男の生命力と勇気について多くを物語っていました。
      
      
        He wore shoes, but no socks, and his open coat disclosed a nightshirt beneath it.
        彼は靴を履いていましたが、靴下は履いておらず、開いたコートの下にはナイトシャツが見えていました。
      
      
        It was undoubtedly the German master.
        それは間違いなくドイツ人の先生でした。
      
    

    
      
        Holmes turned the body over reverently, and examined it with great attention.
        ホームズは敬意を持って遺体をひっくり返し、注意深く調べた。
      
      
        He then sat in deep thought for a time, and I could see by his ruffled brow that this grim discovery had not, in his opinion, advanced us much in our inquiry.
        その後、彼はしばらく深く考え込んで座り、彼のしわの寄った額から、この厳しい発見が私たちの調査をあまり進展させていないと彼が考えていることがわかった。
      
    

    
      
        “It is a little difficult to know what to do, Watson,” said he, at last.
        「ワトソン、どうするべきか少々難しいな」と、彼はついに言った。
      
      
        “My own inclinations are to push this inquiry on, for we have already lost so much time that we cannot afford to waste another hour.
        「私の考えでは、この調査を進めるべきだ。もう多くの時間を失っており、さらに1時間も無駄にする余裕はない。
      
      
        On the other hand, we are bound to inform the police of the discovery, and to see that this poor fellow’s body is looked after.”
        一方で、この発見を警察に知らせ、この可哀想な男の遺体がきちんと扱われるようにしなければならない」。
      
    

    
      
        “I could take a note back.”
        「私が手紙を持って戻ります」と言いました。
      
    

    
      
        “But I need your company and assistance.
        「しかし、あなたの協力と同行が必要だ。
      
      
        Wait a bit!
        ちょっと待っていてくれ！
      
      
        There is a fellow cutting peat up yonder.
        向こうで泥炭を切っている男がいる。
      
      
        Bring him over here, and he will guide the police.”
        彼をこちらに連れてきて、警察を案内させよう。」
      
    

    
      
        I brought the peasant across, and Holmes dispatched the frightened man with a note to Dr. Huxtable.
        私は農民を連れてきて、ホームズは怯えた男にハクスタブル博士宛ての手紙を渡しました。
      
    

    
      
        “Now, Watson,” said he, “we have picked up two clues this morning.
        「さて、ワトソン」と彼は言った。「今朝、2つの手がかりをつかんだ。
      
      
        One is the bicycle with the Palmer tire, and we see what that has led to.
        1つはパーマー・タイヤの自転車だ。それがどこにつながったか見ている。
      
      
        The other is the bicycle with the patched Dunlop.
        もう1つはパッチのあるダンロップの自転車だ。
      
      
        Before we start to investigate that, let us try to realize what we do know, so as to make the most of it, and to separate the essential from the accidental.”
        それを調査し始める前に、私たちが知っていることを把握し、それを最大限に活用し、本質と偶然を分けるようにしよう。」
      
    

    
      
        “First of all, I wish to impress upon you that the boy certainly left of his own free-will.
        まず最初に、私は君に強調したい。その少年は確かに自らの意志で去った。
      
      
        He got down from his window and he went off, either alone or with someone.
        彼は窓から降りて、一人か誰かと一緒に去っていった。
      
      
        That is sure.”
        それは確かだ。”
      
    

    
      
        I assented.
        私は同意した。
      
    

    
      
        “Well, now, let us turn to this unfortunate German master.
        さて、ではこの不運なドイツ人の先生に話を向けましょう。
      
      
        The boy was fully dressed when he fled.
        その少年は逃げる際に完全な服装でした。
      
      
        Therefore, he foresaw what he would do.
        したがって、彼は自分が何をするか予測していたのです。
      
      
        But the German went without his socks.
        しかし、そのドイツ人は靴下を履かずに出かけました。
      
      
        He certainly acted on very short notice.”
        彼は確かに非常に短い予告で行動したのです。
      
    

    
      
        “Undoubtedly.”
        「間違いないでしょう」
      
    

    
      
        “Why did he go? Because, from his bedroom window, he saw the flight of the boy, because he wished to overtake him and bring him back.
        なぜ彼は行ったのか？なぜなら、彼は自分の寝室の窓から少年の逃走を見て、彼を追いつき、連れ戻したかったからだ。
      
      
        He seized his bicycle, pursued the lad, and in pursuing him met his death.”
        彼は自転車を取り、少年を追いかけ、その追跡中に死を迎えた。
      
    

    
      
        “So it would seem.”
        「そう思われますね」と私は言った。
      
    

    
      
        “Now I come to the critical part of my argument.
        さて、私の議論の肝心な部分に入ります。
      
      
        The natural action of a man in pursuing a little boy would be to run after him.
        男が少年を追う際の自然な行動は、彼の後を追うことでしょう。
      
      
        He would know that he could overtake him.
        彼は自分が彼を追いつけることを知っているでしょう。
      
      
        But the German does not do so.
        しかし、そのドイツ人はそうしません。
      
      
        He turns to his bicycle.
        彼は自転車に向かいます。
      
      
        I am told that he was an excellent cyclist.
        彼は優れたサイクリストだったと聞いています。
      
      
        He would not do this, if he did not see that the boy had some swift means of escape.”
        もし少年が素早く逃げる手段を持っているのを見ていなかったら、彼はこれをしなかったでしょう。
      
    

    
      
        “The other bicycle.”
        「もう1台の自転車。」
      
    

    
      
        “Let us continue our reconstruction.
        「再構築を続けましょう。
      
      
        He meets his death five miles from the school—not by a bullet, mark you, which even a lad might conceivably discharge, but by a savage blow dealt by a vigorous arm.
        彼は学校から5マイル離れた場所で死亡します。銃弾ではなく、注意してください、少年でも発射できる可能性がある銃弾ではなく、力強い腕によって与えられた凶暴な一撃によってです。
      
      
        The lad, then, had a companion in his flight.
        その少年には逃走の仲間がいたのです。
      
      
        And the flight was a swift one, since it took five miles before an expert cyclist could overtake them.
        そして逃走は迅速なものでした。なぜなら、熟練したサイクリストでも彼らを追い抜くまでに5マイルかかったからです。
      
      
        Yet we survey the ground round the scene of the tragedy.
        しかし、我々は悲劇の現場周辺の地面を調査します。
      
      
        What do we find?
        何を見つけるでしょうか？
      
      
        A few cattle-tracks, nothing more.
        わずかな牛の足跡、それ以上のものはありません。
      
      
        I took a wide sweep round, and there is no path within fifty yards.
        広い範囲を見回しましたが、50ヤード以内に道はありません。
      
      
        Another cyclist could have had nothing to do with the actual murder, nor were there any human foot-marks.”
        別のサイクリストは実際の殺人とは何の関係もなかったでしょうし、人間の足跡もありませんでした。」
      
    

    
      
        “Holmes,” I cried, “this is impossible.”
        「ホームズ、これはありえない」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Admirable!” he said.
        「素晴らしい！」と彼は言った。
      
      
        “A most illuminating remark.
        「非常に示唆に富んだ発言だ。
      
      
        It is impossible as I state it, and therefore I must in some respect have stated it wrong.
        私が述べた通りには不可能であり、したがって、私は何らかの点で誤って述べたに違いない。
      
      
        Yet you saw for yourself.
        しかし、あなた自身が見たはずだ。
      
      
        Can you suggest any fallacy?”
        どんな誤謬が考えられますか？」
      
    

    
      
        “He could not have fractured his skull in a fall?”
        「彼は転倒して頭蓋骨を骨折することはあり得ないだろう？」
      
    

    
      
        “In a morass, Watson?”
        「泥沼の中、ワトソン？」
      
    

    
      
        “I am at my wits’ end.”
        「私は手詰まりです」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Tut, tut, we have solved some worse problems.
        「ちっ、ちっ、もっと難しい問題も解決してきた。
      
      
        At least we have plenty of material, if we can only use it.
        少なくとも、使えるだけの情報はたくさんある。
      
      
        Come, then, and, having exhausted the Palmer, let us see what the Dunlop with the patched cover has to offer us.”
        それでは、パーマーを使い果たしたら、補修されたカバーのダンロップが何を提供してくれるか見てみよう。」
      
    

    
      
        We picked up the track and followed it onward for some distance, but soon the moor rose into a long, heather-tufted curve, and we left the watercourse behind us.
        私たちはトラックを拾い、それをしばらく追跡しましたが、やがて荒野が長いヒースで湾曲し、水路を後にしました。
      
      
        No further help from tracks could be hoped for.
        トラックからのさらなる手がかりは期待できません。
      
      
        At the spot where we saw the last of the Dunlop tire it might equally have led to Holdernesse Hall, the stately towers of which rose some miles to our left, or to a low, grey village which lay in front of us and marked the position of the Chesterfield high road.
        ダンロップのタイヤの最後を見た場所では、それは同じくらいHoldernesse Hallに通じていたかもしれません。その堂々とした塔は左手に数マイル離れてそびえていました。または、私たちの前に広がる低い灰色の村に通じていたかもしれません。それはチェスターフィールド高速道路の位置を示していました。
      
    

    
      
        As we approached the forbidding and squalid inn, with the sign of a game-cock above the door, Holmes gave a sudden groan, and clutched me by the shoulder to save himself from falling.
        荒涼とした宿に近づくと、ドアの上にゲームコックの看板が掲げられていました。ホームズは突然うめき声を上げ、倒れないように肩をつかんでくれました。
      
      
        He had had one of those violent strains of the ankle which leave a man helpless.
        彼は足首を激しく痛め、男を無力にするようなものでした。
      
      
        With difficulty he limped up to the door, where a squat, dark, elderly man was smoking a black clay pipe.
        彼は苦労してドアに引きずり上げられ、そこには腰が低く、暗い、年配の男が黒い粘土パイプを吸っていました。
      
    

    
      
        “How are you, Mr. Reuben Hayes?”
        「ご機嫌いかがですか、ルーベン・ヘイズさん？」
      
      
        said Holmes.
        とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Who are you, and how do you get my name so pat?”, the countryman answered, with a suspicious flash of a pair of cunning eyes.
        「あなたは誰で、どうして私の名前をそんなに手早く知っているのか？」と、その田舎者は疑い深そうな目つきで答えた。
      
    

    
      
        “Well, it’s printed on the board above your head.
        「まあ、あなたの頭上の看板に書いてありますよ。
      
      
        It’s easy to see a man who is master of his own house.
        自分の家の主である男を見分けるのは簡単です。
      
      
        I suppose you haven’t such a thing as a carriage in your stables?”
        あなたの馬小屋には馬車などないでしょう？」
      
    

    
      
        “No, I have not.”
        「いいえ、持っていません。」
      
    

    
      
        “I can hardly put my foot to the ground.”
        「足を地面につけるのがほとんどできません。」
      
    

    
      
        “Don’t put it to the ground.”
        「地面につけるな。」
      
    

    
      
        “But I can’t walk.”
        「でも、歩けないんだ」
      
    

    
      
        “Well, then hop.”
        「じゃあ、跳ねてみろ。」
      
    

    
      
        Mr. Reuben Hayes’s manner was far from gracious, but Holmes took it with admirable good-humour.
        ルーベン・ヘイズ氏の態度は決して親切とは言えなかったが、ホームズはそれを見事なユーモアで受け止めた。
      
    

    
      
        “Look here, my man,” said he.
        「こら、おい」と彼は言った。
      
      
        “This is really rather an awkward fix for me.
        「これは実際、私にとってかなり厄介な状況だ。
      
      
        I don’t mind how I get on.”
        どうやって進めるかは気にしない」。
      
    

    
      
        “Neither do I,” said the morose landlord.
        「私もだ」と、陰気な大家が言った。
      
    

    
      
        “The matter is very important.
        「この件は非常に重要です。
      
      
        I would offer you a sovereign for the use of a bicycle.”
        自転車の使用に対して金貨1枚を提供します。」
      
    

    
      
        The landlord pricked up his ears.
        地主は耳をそばだてた。
      
    

    
      
        “Where do you want to go?”
        「どこに行きたいのですか？」
      
    

    
      
        “To Holdernesse Hall.”
        「ホールダネス・ホールへ。」
      
    

    
      
        “Pals of the Dook, I suppose?”, said the landlord, surveying our mud-stained garments with ironical eyes.
        「公爵の仲間か？」と地主が皮肉な目で、泥汚れた服を見ながら言った。
      
    

    
      
        Holmes laughed good-naturedly.
        ホームズは心のこもった笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “He’ll be glad to see us, anyhow.”
        「とにかく彼は私たちを喜ぶだろう」。
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “Because we bring him news of his lost son.”
        「彼の失踪した息子の消息を持っているからです。」
      
    

    
      
        The landlord gave a very visible start.
        地主ははっとして顔をゆがめた。
      
    

    
      
        “What, you’re on his track?”
        「何、彼の行方を追っているのか？」
      
    

    
      
        “He has been heard of in Liverpool.
        「リバプールで彼の消息が聞かれている。
      
      
        They expect to get him every hour.”
        彼をすぐに捕まえると期待しているそうだ。」
      
    

    
      
        Again a swift change passed over the heavy, unshaven face.
        再び、その重い、ヒゲを剃っていない顔に素早い変化が訪れた。
      
      
        His manner was suddenly genial.
        彼の態度は突然親しげになった。
      
    

    
      
        “I’ve less reason to wish the Dook well than most men,” said he, “for I was head coachman once, and cruel bad he treated me.
        「私はかつて主馬丁だったので、他の人よりもデュークに幸せを願う理由が少ない」と彼は言った。彼は私を残酷に扱った。
      
      
        It was him that sacked me without a character on the word of a lying corn-chandler.
        嘘つきの穀物商人の言葉を信じて、彼が私を証明書なしで解雇したのだ。
      
      
        But I’m glad to hear that the young lord was heard of in Liverpool, and I’ll help you to take the news to the Hall.”
        しかし、リバプールで若い領主の消息が知らされたことを聞いて嬉しい。そして私はあなたがホールにその知らせを伝えるのを手伝うつもりだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Thank you,” said Holmes.
        「ありがとう」とホームズが言った。
      
      
        “We’ll have some food first.
        まず食事をとりましょう。
      
      
        Then you can bring round the bicycle.”
        その後、自転車を持ってきてもらえます。」
      
    

    
      
        “I haven’t got a bicycle.”
        「自転車は持っていません」と言いました。
      
    

    
      
        Holmes held up a sovereign.
        ホームズは主権を掲げた。
      
    

    
      
        “I tell you, man, that I haven’t got one.
        「言っておくが、自転車は持っていない。
      
      
        I’ll let you have two horses as far as the Hall.”
        ホールまで馬を2頭貸してやるよ」
      
    

    
      
        “Well, well,” said Holmes, “we’ll talk about it when we’ve had something to eat.”
        「まあ、まあ」とホームズが言った。「何か食べた後で話そう。」
      
    

    
      
        When we were left alone in the stone-flagged kitchen, it was astonishing how rapidly that sprained ankle recovered.
        私たち2人きりになった石畳の台所で、捻挫した足首が驚くほど速く回復したのは驚くべきことだった。
      
      
        It was nearly nightfall, and we had eaten nothing since early morning, so that we spent some time over our meal.
        夕暮れ近くで、朝早くから何も食べていなかったので、食事には時間をかけた。
      
      
        Holmes was lost in thought, and once or twice he walked over to the window and stared earnestly out.
        ホームズは考え込んでいて、1、2度窓に歩いて行き、真剣な表情で外をじっと見つめた。
      
      
        It opened on to a squalid courtyard.
        窓は汚い中庭に面していた。
      
      
        In the far corner was a smithy, where a grimy lad was at work.
        遠い隅には鍛冶屋があり、そこで汚れた少年が働いていた。
      
      
        On the other side were the stables.
        反対側には馬小屋があった。
      
      
        Holmes had sat down again after one of these excursions, when he suddenly sprang out of his chair with a loud exclamation.
        ホームズはこれらの散策の1つの後に再び座り込んでいたが、突然大きな声で椅子から飛び上がった。
      
    

    
      
        “By heaven, Watson, I believe that I’ve got it!” he cried.
        「天に誓って、ワトソン、わかったぞ！」彼は叫んだ。
      
      
        “Yes, yes, it must be so.
        「そうだ、そうだ。
      
      
        Watson, do you remember seeing any cow-tracks to-day?”
        ワトソン、今日牛の足跡を見たか覚えているか？」
      
    

    
      
        “Yes, several.”
        「はい、いくつか見ました」。
      
    

    
      
        “Where?”
        「どこで？」
      
    

    
      
        “Well, everywhere.
        「いたるところです。
      
      
        They were at the morass, and again on the path, and again near where poor Heidegger met his death.”
        沼地にもいましたし、また小道にもいましたし、またハイデッガー氏が亡くなった近くにもいました。」
      
    

    
      
        “Exactly.
        「まさに。
      
      
        Well, now, Watson, how many cows did you see on the moor?”
        さて、ワトソン、モーアで何頭の牛を見ましたか？」
      
    

    
      
        “I don’t remember seeing any.”
        「特に覚えていません。」
      
    

    
      
        “Strange, Watson, that we should see tracks all along our line, but never a cow on the whole moor.
        「不思議だね、ワトソン、僕たちが通る道には一面に牛の足跡があるのに、一頭も牛が見当たらないなんて。
      
      
        Very strange, Watson, eh?”
        とても不思議だね、ワトソン、ね？」
      
    

    
      
        “Yes, it is strange.”
        「はい、それは奇妙ですね。」
      
    

    
      
        “Now, Watson, make an effort, throw your mind back.
        さあ、ワトソン、努力して、思い出してごらん。
      
      
        Can you see those tracks upon the path?”
        その小道についていた足跡が見えますか？」
      
    

    
      
        “Yes, I can.”
        「はい、できます」
      
    

    
      
        “Can you recall that the tracks were sometimes like that, Watson,”—he arranged a number of breadcrumbs in this fashion—: : : : :—“and sometimes like this”—: . : . : . : .—“and occasionally like this”—.・.・.・. “Can you remember that?”
        「ワトソン、そのときの足跡がこうだったことを思い出せるか」と彼はパンくずをこのように並べた。「そして時々こうだった」。 「そして時折こうだった」。それを覚えているか？」
      
    

    
      
        “No, I cannot.”
        「いいえ、できません。」
      
    

    
      
        “But I can. I could swear to it.
        「でも、私はできます。それを誓ってもいいくらいです。
      
      
        However, we will go back at our leisure and verify it.
        しかし、ゆっくりと戻って確認します。
      
      
        What a blind beetle I have been, not to draw my conclusion.”
        結論を導かなかった私は、なんて愚かな虫だったのだろう。」
      
    

    
      
        “And what is your conclusion?”
        「そして、あなたの結論は何ですか？」
      
    

    
      
        “Only that it is a remarkable cow which walks, canters, and gallops.
        「ただし、歩いたり、キャンターしたり、ギャロップしたりする驚くべき牛だけだ。
      
      
        By George! Watson, it was no brain of a country publican that thought out such a blind as that.
        まさか、ワトソン、それを考え出したのは田舎の酒場の主人の頭ではないだろう。
      
      
        The coast seems to be clear, save for that lad in the smithy.
        海岸は見通しがいいようだ、鍛冶屋にいるあの若者以外は。
      
      
        Let us slip out and see what we can see.”
        こっそり出て、何が見えるか見てみよう。」
      
    

    
      
        There were two rough-haired, unkempt horses in the tumble-down stable.
        崩れかかった納屋には、毛並みの乱れた馬が2頭いた。
      
      
        Holmes raised the hind leg of one of them and laughed aloud.
        ホームズはそのうちの1頭の後ろ足を持ち上げ、大声で笑った。
      
    

    
      
        “Old shoes, but newly shod—old shoes, but new nails.
        「古い靴だが新しく靴ひもを通している―古い靴だが新しい釘が打たれている。
      
      
        This case deserves to be a classic.
        この事件は名案に値する。
      
      
        Let us go across to the smithy.”
        鍛冶屋に向かおう。」
      
    

    
      
        The lad continued his work without regarding us.
        若者は私たちを無視して仕事を続けた。
      
      
        I saw Holmes’s eye darting to right and left among the litter of iron and wood which was scattered about the floor.
        私は、ホームズが床に散らばる鉄や木のゴミの中を右往左往する様子を見た。
      
      
        Suddenly, however, we heard a step behind us, and there was the landlord, his heavy eyebrows drawn over his savage eyes, his swarthy features convulsed with passion.
        しかし突然、後ろで足音が聞こえ、地主が現れた。厳つい目に重い眉を寄せ、激情に顔を歪めていた。
      
      
        He held a short, metal-headed stick in his hand, and he advanced in so menacing a fashion that I was right glad to feel the revolver in my pocket.
        彼は手に短い金属製の棒を持ち、脅威的な態度で近づいてきたため、私はポケットに入れたリボルバーを持っていて安心した。
      
    

    
      
        “You infernal spies!” the man cried.
        「おまえたちののろいのスパイめ！」と男が叫んだ。
      
      
        “What are you doing there?”
        「何をそこでしている？」
      
    

    
      
        “Why, Mr. Reuben Hayes,” said Holmes, coolly, “one might think that you were afraid of our finding something out.”
        「なぜだ、ルーベン・ヘイズ氏」とホームズが冷静に言った。「我々が何かを見つけることを恐れているとでも思っているのかね」。
      
    

    
      
        The man mastered himself with a violent effort, and his grim mouth loosened into a false laugh, which was more menacing than his frown.
        男は激しい努力で自制し、険しい口元が偽りの笑いに緩んだ。その笑いは、彼の眉ひとつ動かさない表情よりも脅威的だった。
      
    

    
      
        “You’re welcome to all you can find out in my smithy,” said he.
        「鍛冶屋で見つけられるものは何でも好きなだけ見ていい」と彼は言った。
      
      
        “But look here, mister, I don’t care for folk poking about my place without my leave, so the sooner you pay your score and get out of this the better I shall be pleased.”
        「でもね、おやじ、俺は許可なしに俺の場所をうろつく奴は好きじゃないんだ。だから早く代金を払って出ていくほうが、俺は喜ぶぜ」。
      
    

    
      
        “All right, Mr. Hayes, no harm meant,” said Holmes.
        「大丈夫ですよ、ヘイズさん、悪気はありません」とホームズが言った。
      
      
        “We have been having a look at your horses, but I think I’ll walk, after all.
        「馬を見に来ただけですが、やはり歩いて行くことにします。
      
      
        It’s not far, I believe.”
        遠くはないと思いますよ」。
      
    

    
      
        “Not more than two miles to the Hall gates. That’s the road to the left.” He watched us with sullen eyes until we had left his premises.
        「ホールの門まで2マイルもない。左に進むんだ」彼は不機嫌そうな目で私たちを見つめ、私たちが彼の敷地を離れるまで見送った。
      
    

    
      
        We did not go very far along the road, for Holmes stopped the instant that the curve hid us from the landlord’s view.
        私たちは道をあまり遠くまで行かなかった。なぜなら、ホームズは、曲がり角で鍛冶屋の地主から見えなくなるとすぐに立ち止まった。
      
    

    
      
        “We were warm, as the children say, at that inn,” said he.
        「あの宿では暖かかったね、子供たちが言うように」と彼は言った。
      
      
        “I seem to grow colder every step that I take away from it.
        「離れるたびに、ますます冷えていくようだ。
      
      
        No, no, I can’t possibly leave it.”
        いや、いや、絶対に離れられないよ」。
      
    

    
      
        “I am convinced,” said I, “that this Reuben Hayes knows all about it.
        「私は確信しています」と私は言いました。「このルーベン・ヘイズが全てを知っていると」。
      
      
        A more self-evident villain I never saw.”
        より自明の悪党を私は見たことがありません」。
      
    

    
      
        “Oh! he impressed you in that way, did he?
        「ああ！彼はそんな風にあなたに印象を与えたのか？」
      
      
        There are the horses, there is the smithy.
        馬がいるし、鍛冶屋もある。
      
      
        Yes, it is an interesting place, this Fighting Cock.
        そうだ、このファイティング・コックは興味深い場所だ。
      
      
        I think we shall have another look at it in an unobtrusive way.”
        控えめな方法でもう一度見てみると思うよ。」
      
    

    
      
        A long, sloping hillside, dotted with grey limestone boulders, stretched behind us.
        私たちの後ろには、灰色の石灰岩の巨礫が点在する長い斜面が広がっていた。
      
      
        We had turned off the road, and were making our way up the hill, when, looking in the direction of Holdernesse Hall, I saw a cyclist coming swiftly along.
        私たちは道を外れ、丘を登りながら、ホールダネス・ホールの方向を見ると、サイクリストが急速に近づいてくるのが見えた。
      
    

    
      
        “Get down, Watson!” cried Holmes, with a heavy hand upon my shoulder.
        「しゃがめ、ワトソン！」とホームズが叫び、私の肩に重い手を置いた。
      
      
        We had hardly sunk from view when the man flew past us on the road.
        私たちが姿を隠したばかりに、その男が道を疾走して通り過ぎた。
      
      
        Amid a rolling cloud of dust, I caught a glimpse of a pale, agitated face—a face with horror in every lineament, the mouth open, the eyes staring wildly in front.
        転がる塵の雲の中で、私は青白く動揺した顔をちらりと見た―あらゆる輪郭に恐怖が滲む顔、口を開き、目は前方に野生的に見開かれていた。
      
      
        It was like some strange caricature of the dapper James Wilder whom we had seen the night before.
        それは、前夜に見たきちんとしたジェームズ・ワイルダーの奇妙な風刺画のようだった。
      
    

    
      
        “The Duke’s secretary!” cried Holmes.
        「公爵の秘書だ！」とホームズが叫んだ。
      
      
        “Come, Watson, let us see what he does.”
        「さあ、ワトソン、彼が何をするか見てみよう」。
      
    

    
      
        We scrambled from rock to rock, until in a few moments we had made our way to a point from which we could see the front door of the inn.
        私たちは岩から岩へとよじ登り、数分後には宿の正面ドアが見える場所までたどり着いた。
      
      
        Wilder’s bicycle was leaning against the wall beside it.
        ワイルダーの自転車は壁に寄りかかっていた。
      
      
        No one was moving about the house, nor could we catch a glimpse of any faces at the windows.
        家の周りには誰も動いておらず、窓から顔をうかがうこともできなかった。
      
      
        Slowly the twilight crept down as the sun sank behind the high towers of Holdernesse Hall.
        夕暮れがゆっくりと訪れ、太陽がホールダネス・ホールの高い塔の後ろに沈んでいった。
      
      
        Then, in the gloom, we saw the two side-lamps of a trap light up in the stable-yard of the inn, and shortly afterwards heard the rattle of hoofs, as it wheeled out into the road and tore off at a furious pace in the direction of Chesterfield.
        そして、薄明かりの中で、宿の馬小屋でトラップの両側灯が灯り、その後すぐに蹄の音が聞こえ、トラップが道に出てチェスターフィールド方面へと猛スピードで走り去っていった。
      
    

    
      
        “What do you make of that, Watson?” Holmes whispered.
        「ワトソン、これについてどう思う？」ホームズがささやいた。
      
    

    
      
        “It looks like a flight.”
        「逃亡のようだな」とホームズは囁いた。
      
    

    
      
        “A single man in a dog-cart, so far as I could see.
        「私が見た限りでは、一人の男が馬車に乗っていました。
      
      
        Well, it certainly was not Mr. James Wilder, for there he is at the door.”
        まあ、確かにジェームズ・ワイルダー氏ではありませんね、なぜなら彼はドアのところにいますから。」
      
    

    
      
        A red square of light had sprung out of the darkness.
        赤い光の四角が暗闇から飛び出した。
      
      
        In the middle of it was the black figure of the secretary, his head advanced, peering out into the night.
        その中央には書記の黒い姿があり、彼の頭が前に出て、夜をのぞき込んでいた。
      
      
        It was evident that he was expecting someone.
        彼は誰かを待っていることが明らかだった。
      
      
        Then at last there were steps in the road, a second figure was visible for an instant against the light, the door shut, and all was black once more.
        そしてついに道に足音が聞こえ、光に対して一瞬第二の姿が見え、ドアが閉まり、再びすべてが暗闇に包まれた。
      
      
        Five minutes later a lamp was lit in a room upon the first floor.
        5分後、1階の部屋でランプが点灯した。
      
    

    
      
        “It seems to be a curious class of custom that is done by the Fighting Cock,” said Holmes.
        「ファイティング・コックが行っているのは、奇妙なクラスの風習のようですね」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “The bar is on the other side.”
        「バーは向こう側ですよ」
      
    

    
      
        “Quite so.
        「なるほど。
      
      
        These are what one may call the private guests.
        これらは一般的にはプライベートゲストと呼ばれるものです。
      
      
        Now, what in the world is Mr. James Wilder doing in that den at this hour of night, and who is the companion who comes to meet him there?
        さて、夜遅くにジェームズ・ワイルダー氏がその場所で何をしているのか、そして彼に会いに来る同伴者は誰なのか？
      
      
        Come, Watson, we must really take a risk and try to investigate this a little more closely.”
        さあ、ワトソン、私たちは本当にリスクを冒して、これをもう少し詳しく調査しなければなりません。」
      
    

    
      
        Together we stole down to the road and crept across to the door of the inn.
        一緒に私たちは道路に忍び寄り、宿の扉に忍び寄った。
      
      
        The bicycle still leaned against the wall.
        自転車はまだ壁に寄りかかっていた。
      
      
        Holmes struck a match and held it to the back wheel, and I heard him chuckle as the light fell upon a patched Dunlop tire.
        ホームズはマッチを擦り、それを後輪に当て、私は光が補修されたダンロップタイヤに当たると彼がクスッと笑うのが聞こえた。
      
      
        Up above us was the lighted window.
        私たちの上には明かりのついた窓があった。
      
    

    
      
        “I must have a peep through that, Watson.
        「それをちょっと覗かねばなりません、ワトソン。
      
      
        If you bend your back and support yourself upon the wall, I think that I can manage.”
        もし背中を曲げて壁に寄りかかり、私を支えてくれれば、なんとかなると思います」。
      
    

    
      
        An instant later, his feet were on my shoulders, but he was hardly up before he was down again.
        その直後、彼の足が私の肩に乗ったが、彼はまだ立ち上がる前に再び倒れた。
      
    

    
      
        “Come, my friend,” said he, “our day’s work has been quite long enough.
        「さあ、友よ」と彼は言った。「今日の仕事は十分長い。
      
      
        I think that we have gathered all that we can.
        私たちが集められるだけの情報はすべて集めたと思う。
      
      
        It’s a long walk to the school, and the sooner we get started the better.”
        学校までの道のりは長い。早く出発した方がいいだろう」。
      
    

    
      
        He hardly opened his lips during that weary trudge across the moor, nor would he enter the school when he reached it, but went on to Mackleton Station, whence he could send some telegrams.
        彼は荒れ地を疲れ果てながら歩く間、ほとんど口を開かず、学校に到着しても入ることを拒否し、代わりにテレグラムを送れるマックルトン駅に向かった。
      
      
        Late at night I heard him consoling Dr. Huxtable, prostrated by the tragedy of his master’s death, and later still he entered my room as alert and vigorous as he had been when he started in the morning.
        夜遅く、主人の死の悲劇に打ちひしがれたハクステーブル博士を慰める彼の声が聞こえ、さらに後には、朝出発したときと同じくらい警戒心を持ち、元気な姿で私の部屋に入ってきた。
      
      
        “All goes well, my friend,” said he. “I promise that before to-morrow evening we shall have reached the solution of the mystery.”
        「すべて順調だ、友よ」と彼は言った。「明日の夕方までには、謎の解決にたどり着いているだろうと約束する」。
      
    

    
      
        At eleven o’clock next morning my friend and I were walking up the famous yew avenue of Holdernesse Hall.
        翌朝11時、私と友人はホールダネス・ホールの有名なイチイ並木道を歩いていました。
      
      
        We were ushered through the magnificent Elizabethan doorway and into his Grace’s study.
        私たちは壮大なエリザベス朝の玄関を通り、公爵の書斎に案内されました。
      
      
        There we found Mr. James Wilder, demure and courtly, but with some trace of that wild terror of the night before still lurking in his furtive eyes and in his twitching features.
        そこで、ジェームズ・ワイルダー氏を見つけました。控えめで礼儀正しく、しかし昨夜の狂気の恐怖の痕跡がまだ彼のそっけない目とひきつるような表情に潜んでいるのがわかりました。
      
    

    
      
        “You have come to see his Grace? I am sorry, but the fact is that the Duke is far from well. He has been very much upset by the tragic news. We received a telegram from Dr. Huxtable yesterday afternoon, which told us of your discovery.”
        「公爵に会いに来たのですね？申し訳ありませんが、実際のところ公爵は体調が思わしくありません。その悲劇的な知らせに非常に動揺しています。昨日の午後、ハクステーブル博士からあなたの発見についての電報を受け取りました。」
      
    

    
      
        “I must see the Duke, Mr. Wilder.”
        「公爵に会わねばなりません、ワイルダー氏。」
      
    

    
      
        “But he is in his room.”
        “でも、彼は自分の部屋にいます。”
      
    

    
      
        “Then I must go to his room.”
        「それなら彼の部屋に行かねばなりません。」
      
    

    
      
        “I believe he is in his bed.”
        「彼はベッドにいると思います」と私は言った。
      
    

    
      
        “I will see him there.”
        「私はそこで彼に会うつもりだ」
      
    

    
      
        Holmes’s cold and inexorable manner showed the secretary that it was useless to argue with him.
        ホームズの冷たく容赦のない態度は、秘書に彼と議論することが無駄であることを示していた。
      
    

    
      
        “Very good, Mr. Holmes, I will tell him that you are here.”
        「非常によろしい、ホームズ氏、私はお伝えします。あなたがここにいることを。」
      
    

    
      
        After an hour’s delay, the great nobleman appeared.
        1時間の遅れの後、偉大な貴族が現れた。
      
      
        His face was more cadaverous than ever, his shoulders had rounded, and he seemed to me to be an altogether older man than he had been the morning before.
        彼の顔はこれまで以上に死人のようであり、肩は丸くなり、私には前日の朝よりも全体的に年を取ったように見えた。
      
      
        He greeted us with a stately courtesy and seated himself at his desk, his red beard streaming down on the table.
        彼は威厳ある礼儀で私たちを迎え、机に座り、赤い髭がテーブルに垂れ下がっていた。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes?” said he.
        「さて、ホームズ氏？」と彼が言った。
      
    

    
      
        But my friend’s eyes were fixed upon the secretary, who stood by his master’s chair.
        しかし、私の友人は主人の椅子のそばに立つ秘書に目を留めていた。
      
    

    
      
        “I think, your Grace, that I could speak more freely in Mr. Wilder’s absence.”
        「あなたの御身、ワイルダー氏が不在の方が、私はより自由に話すことができると思います」。
      
    

    
      
        The man turned a shade paler and cast a malignant glance at Holmes.
        その男は少し青ざめ、ホームズに悪意を込めた視線を投げかけた。
      
    

    
      
        “If your Grace wishes——”
        「もしご希望であれば――」
      
    

    
      
        “Yes, yes, you had better go.
        「はい、はい、あなたは行った方がいいでしょう。
      
      
        Now, Mr. Holmes, what have you to say?”
        さて、ホームズ氏、何か言うことはありますか？」
      
    

    
      
        My friend waited until the door had closed behind the retreating secretary.
        友人は、退去する秘書の後ろ姿がドアに閉じるのを待っていた。
      
    

    
      
        “The fact is, your Grace,” said he, “that my colleague, Dr. Watson, and myself had an assurance from Dr. Huxtable that a reward had been offered in this case.
        「実は、お殿様」と彼は言った。「私たちの同僚であるワトソン博士と私は、ハクステーブル博士からこの事件で報酬が提示されているという保証を受けていました。
      
      
        I should like to have this confirmed from your own lips.”
        そのことを貴殿のお口から確認したいのです」。
      
    

    
      
        “Certainly, Mr. Holmes.”
        「もちろんです、ホームズ氏。」
      
    

    
      
        “It amounted, if I am correctly informed, to five thousand pounds to anyone who will tell you where your son is?”
        「私の情報が正しいなら、あなたの息子の居場所を教える者には5000ポンド支払われるということですね？」
      
    

    
      
        “Exactly.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “And another thousand to the man who will name the person or persons who keep him in custody?”
        「そして、彼を拘束している人物または人物たちの名前を教える男性にもう1,000ポンド？」
      
    

    
      
        “Exactly.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “Under the latter heading is included, no doubt, not only those who may have taken him away, but also those who conspire to keep him in his present position?”
        「後者には、おそらく、彼を連れ去った可能性のある者だけでなく、彼を現在の立場に留めておこうとしている者も含まれるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, yes,” cried the Duke, impatiently.
        「はい、はい」と公爵は我慢できずに叫んだ。
      
      
        “If you do your work well, Mr. Sherlock Holmes, you will have no reason to complain of niggardly treatment.”
        「仕事をきちんとやってくれれば、シャーロック・ホームズ氏、吝嗇な扱いを文句する理由はないでしょう」と公爵は言った。
      
    

    
      
        My friend rubbed his thin hands together with an appearance of avidity which was a surprise to me, who knew his frugal tastes.
        私の友人は、節約家である彼を知っている私にとって驚きの表情で、熱心そうに痩せた手をこすり合わせた。
      
    

    
      
        “I fancy that I see your Grace’s check-book upon the table,” said he.
        「おそらく卓上に公爵閣下の小切手帳が見えますね」と彼は言った。
      
      
        “I should be glad if you would make me out a check for six thousand pounds.
        「6000ポンドの小切手を作成していただけると嬉しいのですが。
      
      
        It would be as well, perhaps, for you to cross it.
        それに、交差する方が良いかもしれません。
      
      
        The Capital and Counties Bank, Oxford Street branch are my agents.”
        キャピタル・アンド・カウンティーズ銀行、オックスフォードストリート支店が私の代理店です」。
      
    

    
      
        His Grace sat very stern and upright in his chair and looked stonily at my friend.
        公爵は椅子に非常に厳格で真っすぐに座り、友人を冷たい目で見つめた。
      
    

    
      
        “Is this a joke, Mr. Holmes? It is hardly a subject for pleasantry.”
        「冗談ですか、ホームズ氏？それは冗談にするにはふさわしくない話題ですよ」
      
    

    
      
        “Not at all, your Grace. I was never more earnest in my life.”
        「全くその通りです、陛下。私は人生でこれほど真剣だったことはありません」。
      
    

    
      
        “What do you mean, then?”
        「それはどういう意味ですか？」
      
    

    
      
        “I mean that I have earned the reward.
        「私は報酬を稼いだという意味です。
      
      
        I know where your son is, and I know some, at least, of those who are holding him.”
        あなたの息子がどこにいるか知っていますし、彼を拘束している人の中には少なくともいくつかを知っています。」
      
    

    
      
        The Duke’s beard had turned more aggressively red than ever against his ghastly white face.
        公爵のひげは、彼の青白い顔に対して、これまで以上に攻撃的な赤さを帯びていた。
      
    

    
      
        “Where is he?” he gasped.
        「彼はどこにいる？」と彼は息も絶え絶えに尋ねた。
      
    

    
      
        “He is, or was last night, at the Fighting Cock Inn, about two miles from your park gate.”
        「彼は、昨夜、あなたの公園の門から約2マイル離れたファイティング・コック・インにいる、あるいはいた。」
      
    

    
      
        The Duke fell back in his chair.
        公爵は椅子に後ずさりした。
      
    

    
      
        “And whom do you accuse?”
        「そして、あなたは誰を告発するのですか？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes’s answer was an astounding one.
        シャーロック・ホームズの答えは驚くべきものだった。
      
      
        He stepped swiftly forward and touched the Duke upon the shoulder.
        彼は素早く前に出て、公爵の肩に触れた。
      
    

    
      
        “I accuse you,” said he.
        「あなたを告発します」と彼は言った。
      
      
        “And now, your Grace, I’ll trouble you for that check.”
        「では、あなたのお気持ちで、その小切手をお願いします」と彼は続けた。
      
    

    
      
        Never shall I forget the Duke’s appearance as he sprang up and clawed with his hands, like one who is sinking into an abyss.
        公爵が飛び上がり、手で引っかいた様子は、深淵に沈む者のようであった。この光景は決して忘れられない。
      
      
        Then, with an extraordinary effort of aristocratic self-command, he sat down and sank his face in his hands.
        そして、貴族らしい自制心の驚くべき努力をして、彼は座り込み、顔を手で覆った。
      
      
        It was some minutes before he spoke.
        彼が話すまでには数分かかった。
      
    

    
      
        “How much do you know?” he asked at last, without raising his head.
        最後に彼は頭を上げずに尋ねました。「どれくらい知っているのだ？」
      
    

    
      
        “I saw you together last night.”
        「昨夜、あなたたちを一緒に見かけました」。
      
    

    
      
        “Does anyone else beside your friend know?”
        「友人以外に誰か知っている人はいますか？」
      
    

    
      
        “I have spoken to no one.”
        「誰にも話していません」と答えた。
      
    

    
      
        The Duke took a pen in his quivering fingers and opened his check-book.
        公爵は震える指でペンを取り、小切手帳を開いた。
      
    

    
      
        “I shall be as good as my word, Mr. Holmes.
        「私は約束を守ります、ホームズ氏。
      
      
        I am about to write your check, however unwelcome the information which you have gained may be to me.
        たとえあなたが得た情報が私にとって歓迎されないものであっても、私はあなたの小切手を書くつもりです。
      
      
        When the offer was first made, I little thought the turn which events might take.
        最初に申し出があったとき、私は出来事がどのような展開を見せるか考えもしませんでした。
      
      
        But you and your friend are men of discretion, Mr. Holmes?”
        しかし、あなたとあなたの友人は慎重な人物ですね、ホームズ氏？」
      
    

    
      
        “I hardly understand your Grace.”
        「お気持ちはよくわかりません、グレース殿」
      
    

    
      
        “I must put it plainly, Mr. Holmes.
        「ハッキリ言わせていただきます、ホームズ氏。
      
      
        If only you two know of this incident, there is no reason why it should go any farther.
        もしこの出来事を知っているのがあなた方だけなら、これ以上広まる理由はありません。
      
      
        I think twelve thousand pounds is the sum that I owe you, is it not?”
        私がお支払いすべき金額は1万2千ポンドだと思いますが、そうでしょうか？」
      
    

    
      
        But Holmes smiled and shook his head.
        しかし、ホームズは微笑んで首を横に振った。
      
    

    
      
        “I fear, your Grace, that matters can hardly be arranged so easily.
        「恐れ入りますが、Grace様、事態はそんなに簡単には解決できません。
      
      
        There is the death of this schoolmaster to be accounted for.”
        この学校教師の死については説明しなければなりません。」
      
    

    
      
        “But James knew nothing of that.
        「しかし、ジェームズはそのことを知りませんでした。
      
      
        You cannot hold him responsible for that.
        彼をそのことの責任を問うことはできません。
      
      
        It was the work of this brutal ruffian whom he had the misfortune to employ.”
        それは、彼が不運にも雇ったこの残忍なならず者の仕業です。」
      
    

    
      
        “I must take the view, your Grace, that when a man embarks upon a crime, he is morally guilty of any other crime which may spring from it.”
        「あなたのお考えを受け入れざるを得ません、陛下。犯罪に手を染めた時点で、その行為から生じる他の犯罪にも道義的に責任を負うものと考えます」。
      
    

    
      
        “Morally, Mr. Holmes. No doubt you are right.
        「道徳的には、ホームズ氏。疑いなくあなたは正しい。
      
      
        But surely not in the eyes of the law.
        しかし、法の視点では違うでしょう。
      
      
        A man cannot be condemned for a murder at which he was not present, and which he loathes and abhors as much as you do.
        人は、自分が立ち会っていない殺人で有罪とされることはできません。そして、あなたが嫌悪し憎むほどです。
      
      
        The instant that he heard of it he made a complete confession to me, so filled was he with horror and remorse.
        彼はそれを聞いた瞬間、私に完全な告白をしました。彼は恐怖と後悔でいっぱいだったからです。
      
      
        He lost not an hour in breaking entirely with the murderer.
        彼は、すぐに殺人者と完全に縁を切りました。
      
      
        Oh, Mr. Holmes, you must save him—you must save him!
        ああ、ホームズ氏、彼を救わなければなりません―彼を救わなければなりません！
      
      
        I tell you that you must save him!” The Duke had dropped the last attempt at self-command, and was pacing the room with a convulsed face and with his clenched hands raving in the air.
        あなたに彼を救ってもらわなければならないと言っています！」公爵は最後の自制心を失い、部屋を歩き回り、顔をひきつらせ、拳を握りしめて空中で狂ったように叫んでいた。
      
      
        At last he mastered himself and sat down once more at his desk.
        ついに彼は自制心を取り戻し、再び机に座りました。
      
      
        “I appreciate your conduct in coming here before you spoke to anyone else,” said he.
        「他の誰にも話す前にここに来てくれたあなたの行動を評価します」と彼は言った。
      
      
        “At least, we may take counsel how far we can minimize this hideous scandal.”
        「少なくとも、この恐ろしいスキャンダルをどれだけ最小限に抑えられるかについて協議できるでしょう。」
      
    

    
      
        “Exactly,” said Holmes.
        「まさにその通りです」とホームズが言った。
      
      
        “I think, your Grace, that this can only be done by absolute frankness between us.
        「あなたのお気持ちはよくわかりますが、この問題は私たちの間で絶対的な率直さによってのみ解決できると思います。
      
      
        I am disposed to help your Grace to the best of my ability, but, in order to do so, I must understand to the last detail how the matter stands.
        私はできる限りの力であなたをお手伝いしたいと思っていますが、そのためには、この問題がどのような状況にあるのか、最後の詳細まで理解しなければなりません。
      
      
        I realize that your words applied to Mr. James Wilder, and that he is not the murderer.”
        あなたの言葉がジェームズ・ワイルダー氏に当てはまること、そして彼が殺人犯ではないことを理解しています」とホームズは述べた。
      
    

    
      
        “No, the murderer has escaped.”
        「いいえ、殺人犯は逃げてしまいました。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes smiled demurely.
        シャーロック・ホームズは控えめに微笑んだ。
      
    

    
      
        “Your Grace can hardly have heard of any small reputation which I possess, or you would not imagine that it is so easy to escape me.
        「陛下は私のわずかな評判を聞いたことがあるはずがありません。そうでなければ、私を簡単に逃れられるとは考えないでしょう。
      
      
        Mr. Reuben Hayes was arrested at Chesterfield, on my information, at eleven o’clock last night.
        昨夜11時にチェスターフィールドで私の情報に基づいてルーベン・ヘイズ氏が逮捕されました。
      
      
        I had a telegram from the head of the local police before I left the school this morning.”
        今朝学校を出る前に、地元警察の責任者から電報を受け取りました。」
      
    

    
      
        The Duke leaned back in his chair and stared with amazement at my friend.
        公爵は椅子にもたれて友人を驚きながらじっと見つめた。
      
    

    
      
        “You seem to have powers that are hardly human,” said he.
        「あなたは人間離れした力を持っているようですね」と彼は言った。
      
      
        “So Reuben Hayes is taken?
        「では、ルーベン・ヘイズは捕まったのですか？
      
      
        I am right glad to hear it, if it will not react upon the fate of James.”
        それを聞いてとても嬉しいですが、ジェームズの運命に影響を及ぼさないことを祈ります」。
      
    

    
      
        “Your secretary?”
        「あなたの秘書？」
      
    

    
      
        “No, sir, my son.”
        「いいえ、殿下、私の息子です。」
      
    

    
      
        It was Holmes’s turn to look astonished.
        ホームズが驚いた表情を見せる番だった。
      
    

    
      
        “I confess that this is entirely new to me, your Grace.
        「これは完全に新しい情報です、閣下。
      
      
        I must beg you to be more explicit.”
        もう少し具体的に説明していただけますか」と私はお願い申し上げます。
      
    

    
      
        “I will conceal nothing from you. I agree with you that complete frankness, however painful it may be to me, is the best policy in this desperate situation to which James’s folly and jealousy have reduced us.
        「何も隠すつもりはありません。ジェームズの愚かさと嫉妬心によって私たちが追い込まれたこの絶望的な状況において、私は完全な率直さが最善の方策であるとあなたと同意します。」
      
      
        When I was a very young man, Mr. Holmes, I loved with such a love as comes only once in a lifetime. I offered the lady marriage, but she refused it on the grounds that such a match might mar my career.
        「私がまだ非常に若い頃、ホームズ氏、私は一生に一度しか訪れないような愛をしたことがありました。その女性に結婚を申し込みましたが、彼女は私のキャリアを傷つける可能性があるという理由でそれを拒否しました。」
      
      
        Had she lived, I would certainly never have married anyone else. She died, and left this one child, whom for her sake I have cherished and cared for.
        「もし彼女が生きていたら、私は確かに他の誰とも結婚しなかったでしょう。彼女は亡くなり、この1人の子供を残してくれました。彼女のために私は彼を大切にし、世話をしてきました。」
      
      
        I could not acknowledge the paternity to the world, but I gave him the best of educations, and since he came to manhood I have kept him near my person.
        「私はその子供の父親であることを世間に認めることはできませんでしたが、彼に最高の教育を施し、彼が成人すると私の近くに置いてきました。」
      
      
        He surmised my secret, and has presumed ever since upon the claim which he has upon me, and upon his power of provoking a scandal which would be abhorrent to me.
        「彼は私の秘密を推測し、それ以来、私に対する彼の権利と、私にとって忌まわしいスキャンダルを引き起こす力に基づいて、常に横柄な態度を取ってきました。」
      
      
        His presence had something to do with the unhappy issue of my marriage.
        「彼の存在が私の結婚の不幸な結末に何らかの関係があった。」
      
      
        Above all, he hated my young legitimate heir from the first with a persistent hatred.
        「何よりも、彼は最初から私の若い正当な相続人を執拗な憎しみを持って憎んでいました。」
      
      
        You may well ask me why, under these circumstances, I still kept James under my roof.
        「このような状況下で、なぜ私がまだジェームズを屋根の下に置いていたのか、あなたが尋ねるのは当然です。」
      
      
        I answer that it was because I could see his mother’s face in his, and that for her dear sake there was no end to my long-suffering.
        「私が彼の顔に彼の母親の面影を見ることができたからであり、彼女のために私の忍耐は限りがないという理由です。」
      
      
        All her pretty ways too—there was not one of them which he could not suggest and bring back to my memory.
        「彼女の魅力的な仕草も、彼が私の記憶に思い起こさせることのできないものは一つもありませんでした。」
      
      
        I could not send him away.
        「私は彼を追い出すことができませんでした。」
      
      
        But I feared so much lest he should do Arthur—that is, Lord Saltire—a mischief, that I dispatched him for safety to Dr. Huxtable’s school.
        「しかし、彼がアーサー、つまりソルタイア卿に危害を加えるのではないかと非常に恐れたため、私は彼を安全のためにハクステーブル博士の学校に送り出しました。」
      
    

    
      
        “James came into contact with this fellow Hayes, because the man was a tenant of mine, and James acted as agent.
        「ジェームズは、その男が私の借家人であり、ジェームズが代理人として行動していたため、このヘイズと接触しました。
      
      
        The fellow was a rascal from the beginning, but, in some extraordinary way, James became intimate with him.
        その男は最初から悪党でしたが、何らかの非凡な方法でジェームズは彼と親しくなりました。
      
      
        He had always a taste for low company.
        彼は常に卑しい仲間を好んでいました。
      
      
        When James determined to kidnap Lord Saltire, it was of this man’s service that he availed himself.
        ジェームズがロード・ソルタイアを誘拐することを決めたとき、彼はこの男の手を借りました。
      
      
        You remember that I wrote to Arthur upon that last day.
        最後の日に私がアーサーに手紙を書いたことを覚えていますね。
      
      
        Well, James opened the letter and inserted a note asking Arthur to meet him in a little wood called the Ragged Shaw, which is near to the school.
        さて、ジェームズはその手紙を開封し、アーサーに学校の近くにあるラギッド・ショーという小さな森で会うよう頼むメモを挿入しました。
      
      
        He used the Duchess’s name, and in that way got the boy to come.
        彼は公爵夫人の名前を使い、その方法で少年を誘い出しました。
      
      
        That evening James bicycled over—I am telling you what he has himself confessed to me—and he told Arthur, whom he met in the wood, that his mother longed to see him, that she was awaiting him on the moor, and that if he would come back into the wood at midnight he would find a man with a horse, who would take him to her.
        その夜、ジェームズは自転車でやってきました―私は彼が私に自ら告白したことを話しています―そして彼は森で出会ったアーサーに、母親が彼に会いたがっており、彼女が荒野で彼を待っていると伝え、真夜中に再び森に戻れば馬に乗った男が待っており、彼を母親の元へ連れて行くだろうと言いました。
      
      
        Poor Arthur fell into the trap.
        可哀想なアーサーは罠にかかりました。
      
      
        He came to the appointment, and found this fellow Hayes with a led pony.
        彼は約束の場所に来て、このヘイズと馬に乗ったポニーを見つけました。
      
      
        Arthur mounted, and they set off together.
        アーサーは乗り込み、2人は一緒に出発しました。
      
      
        It appears—though this James only heard yesterday—that they were pursued, that Hayes struck the pursuer with his stick, and that the man died of his injuries.
        昨日ジェームズが初めて聞いたところによると、彼らは追われ、ヘイズが杖で追っ手を打ち、その男が負った傷がもとで死亡したようです。
      
      
        Hayes brought Arthur to his public-house, the Fighting Cock, where he was confined in an upper room, under the care of Mrs. Hayes, who is a kindly woman, but entirely under the control of her brutal husband.
        ヘイズはアーサーを自分の宿屋であるファイティング・コックに連れて行き、アーサーはヘイズ夫人の世話のもと、上の部屋に監禁されました。ヘイズ夫人は親切な女性ですが、完全に残忍な夫の支配下にあります。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, that was the state of affairs when I first saw you two days ago.
        「さて、ホームズ氏、私が2日前に初めてあなたに会った時の状況です。
      
      
        I had no more idea of the truth than you.
        私もあなたと同じく真相を知りませんでした。
      
      
        You will ask me what was James’s motive in doing such a deed.
        あなたは私に尋ねるでしょう、ジェームズがそのような行為をした動機は何だったのかと。
      
      
        I answer that there was a great deal which was unreasoning and fanatical in the hatred which he bore my heir.
        私は答えます、彼が私の相続人に抱いていた憎しみには合理性を欠き、狂信的な部分が多かったのです。
      
      
        In his view he should himself have been heir of all my estates, and he deeply resented those social laws which made it impossible.
        彼の考えでは、彼自身が私の全財産の相続人であるべきであり、それを不可能にした社会的な法律に深い憤りを感じていました。
      
      
        At the same time, he had a definite motive also.
        同時に、彼には明確な動機もありました。
      
      
        He was eager that I should break the entail, and he was of opinion that it lay in my power to do so.
        彼は私に代々相続権を破棄するよう熱望し、それが私の権限にあると考えていました。
      
      
        He intended to make a bargain with me—to restore Arthur if I would break the entail, and so make it possible for the estate to be left to him by will.
        彼は私と取引をしようと考えていました―私が代々相続権を破棄すればアーサーを元に戻すという条件で、遺言で財産を彼に残せるようにすると。
      
      
        He knew well that I should never willingly invoke the aid of the police against him.
        彼はよく分かっていました、私が決して警察の助けを彼に対して求めることはないだろうと。
      
      
        I say that he would have proposed such a bargain to me, but he did not actually do so, for events moved too quickly for him, and he had not time to put his plans into practice.
        彼は私にそのような取引を持ちかけるつもりだったと言いますが、実際にはそうしませんでした。なぜなら、出来事が彼にとって速すぎて、計画を実行する時間がなかったからです。
      
    

    
      
        “What brought all his wicked scheme to wreck was your discovery of this man Heidegger’s dead body.
        「彼の悪巧みを台無しにしたのは、あなたがハイデッガー氏の死体を発見したことでした。
      
      
        James was seized with horror at the news.
        ジェームズはその知らせに恐怖を覚えました。
      
      
        It came to us yesterday, as we sat together in this study.
        私たちがこの書斎で一緒に座っているとき、昨日私たちに知らされました。
      
      
        Dr. Huxtable had sent a telegram.
        ハクステーブル博士が電報を送ってきました。
      
      
        James was so overwhelmed with grief and agitation that my suspicions, which had never been entirely absent, rose instantly to a certainty, and I taxed him with the deed.
        ジェームズは悲しみと動揺で圧倒され、私の疑念は完全に消えたことがなかったが、即座に確信に変わり、私は彼にその行為を問い詰めました。
      
      
        He made a complete voluntary confession.
        彼は完全な自白をしました。
      
      
        Then he implored me to keep his secret for three days longer, so as to give his wretched accomplice a chance of saving his guilty life.
        そして、彼は3日間だけ彼の情けない共犯者が有罪の命を救う機会を与えるために、彼の秘密をさらに3日間守るように懇願しました。
      
      
        I yielded—as I have always yielded—to his prayers, and instantly James hurried off to the Fighting Cock to warn Hayes and give him the means of flight.
        私は彼の祈りにいつも従ってきたように譲歩し、ジェームズはすぐにヘイズに警告し、逃走手段を与えるためにファイティング・コックに急いで行きました。
      
      
        I could not go there by daylight without provoking comment, but as soon as night fell I hurried off to see my dear Arthur.
        昼間にそこに行くことは非難を招くことになるので、夜が訪れるとすぐに私は愛するアーサーに会いに急ぎました。
      
      
        I found him safe and well, but horrified beyond expression by the dreadful deed he had witnessed.
        彼は無事で健康だったが、目撃した恐ろしい行為に言葉を失うほど驚いていた。
      
      
        In deference to my promise, and much against my will, I consented to leave him there for three days, under the charge of Mrs. Hayes, since it was evident that it was impossible to inform the police where he was without telling them also who was the murderer, and I could not see how that murderer could be punished without ruin to my unfortunate James.
        私の約束に敬意を表して、そして私の意志に反して、私は3日間彼をヘイズ夫人の監督下に置くことに同意しました。なぜなら、彼がどこにいるか警察に知らせることは、誰が殺人者であるかも教えなければならないことが明らかであり、私の不運なジェームズに被害が及ぶことなしにその殺人者を罰する方法が見当たらなかったからです。
      
      
        You asked for frankness, Mr. Holmes, and I have taken you at your word, for I have now told you everything without an attempt at circumlocution or concealment.
        ホームズ氏、あなたは率直さを求めましたが、私はあなたの言葉を受け入れました。なぜなら、私は今、遠回しや隠し事をせずにすべてを話したからです。
      
      
        Do you in turn be as frank with me.”
        あなたも私に対して同じように率直でいてください。」
      
    

    
      
        “I will,” said Holmes.
        「了解しました」とホームズが言った。
      
      
        “In the first place, your Grace, I am bound to tell you that you have placed yourself in a most serious position in the eyes of the law.
        ますます重要なことですが、陛下、法の視点から見て、あなたは非常に深刻な立場に置かれていることをお伝えしなければなりません。
      
      
        You have condoned a felony, and you have aided the escape of a murderer, for I cannot doubt that any money which was taken by James Wilder to aid his accomplice in his flight came from your Grace’s purse.”
        あなたは重罪を黙認し、殺人犯の逃亡を助けたのです。ジェームズ・ワイルダーが共犯者の逃走を助けるために持ち去った金銭が、陛下の財布から出たものであることを疑う余地はありません。」
      
    

    
      
        The Duke bowed his assent.
        公爵は頷いた。
      
    

    
      
        “This is, indeed, a most serious matter.
        「これは確かに非常に深刻な問題です。
      
      
        Even more culpable in my opinion, your Grace, is your attitude towards your younger son.
        私の意見では、もっと非難すべきは、若き公爵殿、貴方がご次男に対する態度です。
      
      
        You leave him in this den for three days.”
        貴方は彼をこの巣穴に3日間も放置しているのです。」
      
    

    
      
        “Under solemn promises——”
        “厳粛な約束のもとに——”
      
    

    
      
        “What are promises to such people as these?
        “このような人々にとって約束とは何ですか？
      
      
        You have no guarantee that he will not be spirited away again.
        彼が再び連れ去られない保証はありません。
      
      
        To humour your guilty elder son, you have exposed your innocent younger son to imminent and unnecessary danger.
        罪のある長男を喜ばせるために、無実の次男を差し迫った無用な危険にさらしています。
      
      
        It was a most unjustifiable action.”
        それは極めて正当化できない行為でした。”
      
    

    
      
        The proud lord of Holdernesse was not accustomed to be so rated in his own ducal hall.
        ホールダネスの誇り高き公爵は、自らの公爵の館でこのように評価されることには慣れていなかった。
      
      
        The blood flushed into his high forehead, but his conscience held him dumb.
        彼の高い額に血が巡り、しかし彼の良心が彼を黙らせた。
      
    

    
      
        “I will help you, but on one condition only.
        「手伝ってやるが、ただ1つ条件がある。
      
      
        It is that you ring for the footman and let me give such orders as I like.”
        それは、使用人を呼んで私が好きなように指示を出させてもらうことだ」
      
    

    
      
        Without a word, the Duke pressed the electric bell.
        公爵は一言も発せずに電気ベルを押した。
      
      
        A servant entered.
        召使いが入ってきた。
      
    

    
      
        “You will be glad to hear,” said Holmes, “that your young master is found.
        「喜んでいただけるでしょう」とホームズが言いました。
      
      
        It is the Duke’s desire that the carriage shall go at once to the Fighting Cock Inn to bring Lord Saltire home.
        公爵は、すぐに馬車を使ってファイティング・コック・インに行き、ソルタイア卿を連れて帰るようにと望んでいます。
      
    

    
      
        “Now,” said Holmes, when the rejoicing lackey had disappeared, “having secured the future, we can afford to be more lenient with the past.
        「さて」とホームズが言った。喜びに満ちた召使が姿を消すと、「未来を確保した今、過去に対してもっと寛大でいられるでしょう。」
      
      
        I am not in an official position, and there is no reason, so long as the ends of justice are served, why I should disclose all that I know.
        私は公式の立場にはないし、正義が果たされる限り、私が知っていることをすべて明かす理由はありません。
      
      
        As to Hayes, I say nothing.
        ヘイズについては何も言いません。
      
      
        The gallows awaits him, and I would do nothing to save him from it.
        絞首台が彼を待っており、私はそれから彼を救うために何もしません。
      
      
        What he will divulge I cannot tell, but I have no doubt that your Grace could make him understand that it is to his interest to be silent.
        彼が暴露する内容は私にはわかりませんが、あなたの御殿下が彼に黙っていることが彼の利益になることを理解させることができると疑いはありません。
      
      
        From the police point of view he will have kidnapped the boy for the purpose of ransom.
        警察の視点からは、彼は身代金目的で少年を誘拐したと見なされるでしょう。
      
      
        If they do not themselves find it out, I see no reason why I should prompt them to take a broader point of view.
        彼ら自身がそれに気づかないのであれば、私が彼らにより広い視点を持つよう促す理由は見当たりません。
      
      
        I would warn your Grace, however, that the continued presence of Mr. James Wilder in your household can only lead to misfortune.”
        ただし、御殿下に警告しておきますが、ジェームズ・ワイルダー氏が貴族の御屋敷に留まり続けることは不幸を招くだけです。」
      
    

    
      
        “I understand that, Mr. Holmes, and it is already settled that he shall leave me forever, and go to seek his fortune in Australia.”
        「わかりました、ホームズ氏。すでに彼は私を永遠に去り、オーストラリアで幸運を探すことになっています」と公爵は述べた。
      
    

    
      
        “In that case, your Grace, since you have yourself stated that any unhappiness in your married life was caused by his presence, I would suggest that you make such amends as you can to the Duchess, and that you try to resume those relations which have been so unhappily interrupted.”
        「そのような場合、陛下、貴殿自身が結婚生活における不幸が彼の存在によるものであると述べた以上、私は陛下ができる限りの償いを公爵夫人になさり、不幸ながら中断された関係を再開してみることを提案いたします。」
      
    

    
      
        “That also I have arranged, Mr. Holmes.
        「それも私が手配しました、ホームズ氏。
      
      
        I wrote to the Duchess this morning.”
        今朝、公爵夫人に手紙を書きました」
      
    

    
      
        “In that case,” said Holmes, rising, “I think that my friend and I can congratulate ourselves upon several most happy results from our little visit to the North.
        「その場合は」とホームズが立ち上がり言った。「私たちの小さな北方への訪問から、私と友人はいくつか非常に幸せな結果を自分たちで祝福できると思います。
      
      
        There is one other small point upon which I desire some light.
        もう1つ、私が少し明かりを求めたい小さな点があります。
      
      
        This fellow Hayes had shod his horses with shoes which counterfeited the tracks of cows.
        このヘイズという男は、自分の馬に牛の足跡を模倣した靴を履かせていました。
      
      
        Was it from Mr. Wilder that he learned so extraordinary a device?”
        彼がそんな非凡な手法を学んだのはワイルダー氏からだったのでしょうか？」
      
    

    
      
        The Duke stood in thought for a moment, with a look of intense surprise on his face.
        公爵はしばらく考え込んでいたが、顔には強い驚きの表情が浮かんでいた。
      
      
        Then he opened a door and showed us into a large room furnished as a museum.
        そして、彼はドアを開けて私たちを博物館として整えられた大部屋に案内した。
      
      
        He led the way to a glass case in a corner, and pointed to the inscription.
        彼は角にあるガラスケースに案内し、銘板を指さした。
      
    

    
      
        “These shoes,” it ran, “were dug up in the moat of Holdernesse Hall.
        「これらの靴は、ホールダネス・ホールの堀から掘り出されました。
      
      
        They are for the use of horses, but they are shaped below with a cloven foot of iron, so as to throw pursuers off the track.
        馬用の靴ですが、下部は鉄の割れた足で形作られており、追跡者を追いかけるために作られています。
      
      
        They are supposed to have belonged to some of the marauding Barons of Holdernesse in the Middle Ages.”
        これらは中世のホールダネスの略奪バロンのいくつかに属していたとされています。」
      
    

    
      
        Holmes opened the case, and moistening his finger he passed it along the shoe.
        ホームズはケースを開け、指を湿らせて靴に沿って通した。
      
      
        A thin film of recent mud was left upon his skin.
        薄い泥の膜が彼の肌に残った。
      
    

    
      
        “Thank you,” said he, as he replaced the glass.
        「ありがとうございます」と彼は言い、ガラスを元に戻した。
      
      
        “It is the second most interesting object that I have seen in the North.”
        「これは北で見た中で2番目に興味深いものです」と彼は言った。
      
    

    
      
        “And the first?”
        「では、一番興味深いものは何ですか？」
      
    

    
      
        Holmes folded up his check and placed it carefully in his notebook.
        ホームズは小切手を折り畳み、注意深く手帳にしまい込んだ。
      
      
        “I am a poor man,” said he, as he patted it affectionately, and thrust it into the depths of his inner pocket.
        「私は貧乏人だ」と彼は言いながら、愛情を込めてそっと叩き、それを内ポケットの奥に押し込んだ。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF BLACK PETER
        ブラック・ピーターの冒険
      
    

    
      
        I have never known my friend to be in better form, both mental and physical, than in the year ’95.
        私は友人が95年に精神的にも肉体的にもこれほど良い状態であったことを知らない。
      
      
        His increasing fame had brought with it an immense practice, and I should be guilty of an indiscretion if I were even to hint at the identity of some of the illustrious clients who crossed our humble threshold in Baker Street.
        彼の増大する名声は膨大な仕事をもたらし、私がベイカー街のわずかな門構えを越えて訪れたいくつかの著名な顧客の正体をほのめかすことさえも、私は不品行であると感じるだろう。
      
      
        Holmes, however, like all great artists, lived for his art’s sake, and, save in the case of the Duke of Holdernesse, I have seldom known him claim any large reward for his inestimable services.
        しかし、ホームズはすべての偉大な芸術家と同様に、自らの芸術のために生きており、ホールダネス公爵の場合を除いて、私は彼が自らの尊いサービスに対して大きな報酬を要求することはめったにないと知っている。
      
      
        So unworldly was he—or so capricious—that he frequently refused his help to the powerful and wealthy where the problem made no appeal to his sympathies, while he would devote weeks of most intense application to the affairs of some humble client whose case presented those strange and dramatic qualities which appealed to his imagination and challenged his ingenuity.
        彼は非世俗的であるか、あるいは気まぐれであるかのどちらかであり、問題が彼の共感を引きつけない場合、彼はしばしば力強く裕福な人々に助けを拒否し、一方で、彼は自分の想像力を引きつけ、彼の独創性に挑戦する奇妙で劇的な要素を持つ謙虚なクライアントの事件に最も集中して数週間を費やすことがあった。
      
    

    
      
        In this memorable year ’95, a curious and incongruous succession of cases had engaged his attention, ranging from his famous investigation of the sudden death of Cardinal Tosca—an inquiry which was carried out by him at the express desire of His Holiness the Pope—down to his arrest of Wilson, the notorious canary-trainer, which removed a plague-spot from the East End of London.
        この記念すべき95年に、奇妙で矛盾した一連の事件が彼の注意を引きつけていた。それは、有名なカーディナル・トスカの突然の死の調査から始まり、その調査は教皇陛下の明確な希望によって彼によって行われたものであり、ロンドン東部の疫病地を取り除いた悪名高いカナリア調教師ウィルソンの逮捕まで広がっていた。
      
      
        Close on the heels of these two famous cases came the tragedy of Woodman’s Lee, and the very obscure circumstances which surrounded the death of Captain Peter Carey.
        これら2つの有名な事件に続いて、ウッドマンズ・リーの悲劇と、キャプテン・ピーター・ケアリーの死を取り巻く非常に不明瞭な状況が訪れた。
      
      
        No record of the doings of Mr. Sherlock Holmes would be complete which did not include some account of this very unusual affair.
        シャーロック・ホームズ氏の活動の記録には、この非常に異例な事件についてのいくつかの記述が含まれていない限り、完全ではないだろう。
      
    

    
      
        During the first week of July, my friend had been absent so often and so long from our lodgings that I knew he had something on hand.
        7月の最初の週、私の友人は私たちの下宿から頻繁に長時間不在だったため、彼には何か用事があるとわかっていました。
      
      
        The fact that several rough-looking men called during that time and inquired for Captain Basil made me understand that Holmes was working somewhere under one of the numerous disguises and names with which he concealed his own formidable identity.
        その期間に何人かの荒っぽい男たちが訪ねてきてバジル船長を尋ねた事実から、ホームズが自らの恐るべき正体を隠すために使用する数々の変装や偽名の下でどこかで働いていることがわかりました。
      
      
        He had at least five small refuges in different parts of London, in which he was able to change his personality.
        彼はロンドンのさまざまな場所に少なくとも5つの小さな避難所を持ち、そこで自分の人格を変えることができました。
      
      
        He said nothing of his business to me, and it was not my habit to force a confidence.
        彼は自分の仕事について私に何も言わず、私は人に無理に秘密を明かす習慣はありませんでした。
      
      
        The first positive sign which he gave me of the direction which his investigation was taking was an extraordinary one.
        彼が自らの捜査が進んでいる方向を私に示した最初の明確な兆候は非常に特異なものでした。
      
      
        He had gone out before breakfast, and I had sat down to mine when he strode into the room, his hat upon his head and a huge barbed-headed spear tucked like an umbrella under his arm.
        彼は朝食前に外出していたが、私は自分の朝食をとっているときに、彼が帽子をかぶり、巨大な鋭い先の槍を傘のように腕の下に挟んで部屋に大股で入ってきた。
      
    

    
      
        “Good gracious, Holmes!” I cried.
        「まあ、ホームズ！」と私は叫んだ。
      
      
        “You don’t mean to say that you have been walking about London with that thing?”
        「ロンドンをあの物を持って歩いていたというのですか？」
      
    

    
      
        “I drove to the butcher’s and back.”
        「精肉店に行って、戻ってきたんだ」
      
    

    
      
        “The butcher’s?”
        「肉屋？」
      
    

    
      
        “And I return with an excellent appetite.
        「そして、素晴らしい食欲で帰ってきた。
      
      
        There can be no question, my dear Watson, of the value of exercise before breakfast.
        朝食前の運動の価値については、問題ありません、親愛なるワトソン。
      
      
        But I am prepared to bet that you will not guess the form that my exercise has taken.”
        しかし、私の運動の形を当てることはできないということに賭けてもいいですよ。」
      
    

    
      
        “I will not attempt it.”
        「私は試みません。」
      
    

    
      
        He chuckled as he poured out the coffee.
        彼はコーヒーを注ぎながらクスクス笑った。
      
    

    
      
        “If you could have looked into Allardyce’s back shop, you would have seen a dead pig swung from a hook in the ceiling, and a gentleman in his shirt sleeves furiously stabbing at it with this weapon.
        もしアラディスの奥の部屋を覗けたなら、天井からぶら下がる死んだ豚と、シャツの袖をまくった紳士がこの武器で激しく突き刺しているのが見えたでしょう。
      
      
        I was that energetic person, and I have satisfied myself that by no exertion of my strength can I transfix the pig with a single blow.
        私がその活発な人物であり、自分の力を尽くしても一撃で豚を突き刺すことはできないことを確信しました。
      
      
        Perhaps you would care to try?”
        お試しいただけますか？」
      
    

    
      
        “Not for worlds.
        「絶対にやりません。
      
      
        But why were you doing this?”
        でも、なぜそれをしていたのですか？」
      
    

    
      
        “Because it seemed to me to have an indirect bearing upon the mystery of Woodman’s Lee.
        「それは私にとって、ウッドマンズ・リーの謎に間接的な関係があると思われたからです。
      
      
        Ah, Hopkins, I got your wire last night, and I have been expecting you.
        ああ、ホプキンス、昨夜あなたの電報を受け取り、あなたを待っていました。
      
      
        Come and join us.”
        こちらに来て一緒にいてください。」
      
    

    
      
        Our visitor was an exceedingly alert man, thirty years of age, dressed in a quiet tweed suit, but retaining the erect bearing of one who was accustomed to official uniform.
        私たちの訪問者は、非常に機敏な男性で、30歳の静かなツイードスーツを着ていましたが、公式の制服に慣れた人のようなまっすぐな態度を保っていました。
      
      
        I recognized him at once as Stanley Hopkins, a young police inspector, for whose future Holmes had high hopes, while he in turn professed the admiration and respect of a pupil for the scientific methods of the famous amateur.
        私はすぐに彼がスタンリー・ホプキンスであることを認識しました。彼は若い警部補であり、ホームズは彼の将来に高い期待を寄せていました。一方、ホプキンスは有名なアマチュアの科学的手法に対する弟子のような敬慕と尊敬を表明していました。
      
      
        Hopkins’s brow was clouded, and he sat down with an air of deep dejection.
        ホプキンスの額には曇りが見え、彼は深い落胆の表情で座りました。
      
    

    
      
        “No, thank you, sir.
        「いいえ、結構です、先生。
      
      
        I breakfasted before I came round.
        私は回りに来る前に朝食をとりました。
      
      
        I spent the night in town, for I came up yesterday to report.”
        私は町で一晩過ごしました。昨日報告するために上がってきたのです。」
      
    

    
      
        “And what had you to report?”
        「そして、あなたは何を報告するのですか？」
      
    

    
      
        “Failure, sir, absolute failure.”
        「失敗です、先生、完全な失敗です。」
      
    

    
      
        “You have made no progress?”
        「進展はありませんでしたか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「なし。」
      
    

    
      
        “Dear me! I must have a look at the matter.”
        「まあまあ！その件を見てみねばなりませんね」
      
    

    
      
        “I wish to heavens that you would, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、お願いだから来てくれ。
      
      
        It’s my first big chance, and I am at my wits’ end.
        これが私の初めての大チャンスで、途方に暮れているんだ。
      
      
        For goodness’ sake, come down and lend me a hand.”
        どうかお願いだから、駆けつけて手を貸してくれ。」
      
    

    
      
        “Well, well, it just happens that I have already read all the available evidence, including the report of the inquest, with some care.
        「まあ、実は私はすでに、検死報告書を含むすべての証拠を注意深く読んでいます。
      
      
        By the way, what do you make of that tobacco pouch, found on the scene of the crime?
        ところで、犯行現場で見つかったタバコ入れについてどう思いますか？
      
      
        Is there no clue there?”
        そこに手がかりはないのですか？」
      
    

    
      
        Hopkins looked surprised.
        ホプキンスは驚いた表情を見せた。
      
    

    
      
        “It was the man’s own pouch, sir.
        「それはその男のポーチでした、おじ様。
      
      
        His initials were inside it.
        中には彼のイニシャルが入っていました。
      
      
        And it was of sealskin,—and he was an old sealer.”
        それはアザラシの皮でできていました―そして彼は古いシーラーだったのです。」
      
    

    
      
        “But he had no pipe.”
        「しかし、彼はパイプを持っていませんでした。」
      
    

    
      
        “No, sir, we could find no pipe.
        「いいえ、先生、パイプは見つかりませんでした。
      
      
        Indeed, he smoked very little, and yet he might have kept some tobacco for his friends.”
        実際、彼はほとんど喫煙しませんでしたが、友人のためにタバコを持っていたかもしれません。」
      
    

    
      
        “No doubt.
        「疑いない。
      
      
        I only mention it because, if I had been handling the case, I should have been inclined to make that the starting-point of my investigation.
        私が事件を担当していたなら、その点を調査の出発点にする傾向があったから、それだけを述べたのです。
      
      
        However, my friend, Dr. Watson, knows nothing of this matter, and I should be none the worse for hearing the sequence of events once more.
        ただし、私の友人であるワトソン博士はこの件について何も知らないので、事件の経過をもう一度聞いても損はないでしょう。
      
      
        Just give us some short sketches of the essentials.”
        要点を簡潔に説明してください。」
      
    

    
      
        Stanley Hopkins drew a slip of paper from his pocket.
        スタンリー・ホプキンスはポケットから紙片を取り出した。
      
    

    
      
        “I have a few dates here which will give you the career of the dead man, Captain Peter Carey.
        「ここにいくつかの日付があります。これらは亡くなった男、ピーター・キャリー船長の経歴を示しています。
      
      
        He was born in ’45—fifty years of age.
        彼は’45年に生まれ、50歳でした。
      
      
        He was a most daring and successful seal and whale fisher.
        彼は非常に勇敢で成功したアザラシとクジラの漁師でした。
      
      
        In 1883 he commanded the steam sealer Sea Unicorn, of Dundee.
        1883年にはダンディーのスチームシーラー「シー・ユニコーン」を指揮しました。
      
      
        He had then had several successful voyages in succession, and in the following year, 1884, he retired.
        その後、成功を収めた航海を何度か続け、翌年の1884年に引退しました。
      
      
        After that he travelled for some years, and finally he bought a small place called Woodman’s Lee, near Forest Row, in Sussex.
        その後、数年間旅をし、最終的にサセックス州のフォレスト・ロウ近くにある「ウッドマンズ・リー」という小さな場所を購入しました。
      
      
        There he has lived for six years, and there he died just a week ago to-day.
        そこで6年間暮らし、ちょうど1週間前の今日亡くなりました。
      
    

    
      
        “There were some most singular points about the man.
        「その男には非常に特異な点がいくつかあった。
      
      
        In ordinary life, he was a strict Puritan—a silent, gloomy fellow.
        普段の生活では、彼は厳格なピューリタンで、無口で陰気な男だった。
      
      
        His household consisted of his wife, his daughter, aged twenty, and two female servants.
        彼の家族は妻と、20歳の娘、そして女中2人で構成されていた。
      
      
        These last were continually changing, for it was never a very cheery situation, and sometimes it became past all bearing.
        最後の2人は絶えず変わっていた。明るい状況ではなく、時には我慢できないほどになったこともあった。
      
      
        The man was an intermittent drunkard, and when he had the fit on him he was a perfect fiend.
        その男は断続的な酒浸りで、発作が起きるとまさに悪魔のようだった。
      
      
        He has been known to drive his wife and daughter out of doors in the middle of the night and flog them through the park until the whole village outside the gates was aroused by their screams.
        彼は夜中に妻と娘を追い出し、公園を通り抜けさせ、その悲鳴で門の外の村全体が騒然となることがあった。
      
    

    
      
        “He was summoned once for a savage assault upon the old vicar, who had called upon him to remonstrate with him upon his conduct.
        「彼はかつて、自分の振る舞いを戒めるために彼のもとを訪れた老牧師に対する凶暴な襲撃で召喚されたことがある。
      
      
        In short, Mr. Holmes, you would go far before you found a more dangerous man than Peter Carey, and I have heard that he bore the same character when he commanded his ship.
        要するに、ホームズ氏、ピーター・ケアリーよりも危険な男を見つけるには遠くまで行かねばならないでしょう。私は、彼が船を指揮していたときも同じような性格だったと聞いています。
      
      
        He was known in the trade as Black Peter, and the name was given him, not only on account of his swarthy features and the colour of his huge beard, but for the humours which were the terror of all around him.
        彼は業界ではブラック・ピーターとして知られており、その名前は彼の黒っぽい容姿や巨大なひげの色だけでなく、周囲の誰もが恐れるその気まぐれのために与えられました。
      
      
        I need not say that he was loathed and avoided by every one of his neighbours, and that I have not heard one single word of sorrow about his terrible end.
        彼は隣人たちから嫌われ、避けられていたことは言うまでもありません。そして、彼の恐ろしい最期について悲しむ言葉を一つも聞いたことがありません。
      
    

    
      
        “You must have read in the account of the inquest about the man’s cabin, Mr. Holmes, but perhaps your friend here has not heard of it.
        「ホームズ氏、あなたは事件の調査報告書で男の小屋について読んだことがあるはずですが、お友達の方は知らないかもしれません。
      
      
        He had built himself a wooden outhouse—he always called it the ‘cabin’—a few hundred yards from his house, and it was here that he slept every night.
        彼は自分で木造の小屋を建てました―彼はいつもそれを『小屋』と呼んでいました―彼の家から数百ヤード離れた場所に、そしてここで彼は毎晩眠っていました。
      
      
        It was a little, single-roomed hut, sixteen feet by ten.
        それは小さな、一部屋の小屋で、縦16フィート、横10フィートでした。
      
      
        He kept the key in his pocket, made his own bed, cleaned it himself, and allowed no other foot to cross the threshold.
        彼は鍵をポケットに入れ、自分でベッドを整え、自分で掃除をし、他の誰の足も敷居を越えさせませんでした。
      
      
        There are small windows on each side, which were covered by curtains and never opened.
        両側に小さな窓があり、カーテンで覆われていて、決して開かれることはありませんでした。
      
      
        One of these windows was turned towards the high road, and when the light burned in it at night the folk used to point it out to each other and wonder what Black Peter was doing in there.
        これらの窓の1つは幹線道路に向けられており、夜に光が灯ると、人々はお互いにそれを指し示し、ブラック・ピーターが中で何をしているのかと不思議に思っていました。
      
      
        That’s the window, Mr. Holmes, which gave us one of the few bits of positive evidence that came out at the inquest.
        それが、ホームズ氏、事件調査で出てきた数少ない確かな証拠の1つを私たちに提供してくれた窓です。
      
    

    
      
        “You remember that a stonemason, named Slater, walking from Forest Row about one o’clock in the morning—two days before the murder—stopped as he passed the grounds and looked at the square of light still shining among the trees.
        「あなたは、殺人事件の2日前の午前1時頃、フォレスト・ロウから歩いてきた石工のスレーターという男が、敷地を通り過ぎる際に立ち止まり、木々の間に光る明かりを見たということを覚えています。
      
      
        He swears that the shadow of a man’s head turned sideways was clearly visible on the blind, and that this shadow was certainly not that of Peter Carey, whom he knew well.
        彼は、男の頭部の影が横を向いてはっきりとブラインドに映っており、この影が間違いなく彼がよく知るピーター・ケアリーのものではないと証言しています。
      
      
        It was that of a bearded man, but the beard was short and bristled forward in a way very different from that of the captain.
        それは髭の生えた男のものでしたが、その髭は短く、船長のものとは非常に異なる前に突き出た形でした。
      
      
        So he says, but he had been two hours in the public-house, and it is some distance from the road to the window.
        彼はそう言いますが、彼はパブに2時間いたし、道路から窓までの距離もかなりあります。
      
      
        Besides, this refers to the Monday, and the crime was done upon the Wednesday.
        その上、これは月曜日のことであり、犯行は水曜日に行われました。
      
    

    
      
        “On the Tuesday, Peter Carey was in one of his blackest moods, flushed with drink and as savage as a dangerous wild beast.
        「火曜日、ピーター・ケアリーは最も暗い気分の1つにあり、酒に酔って危険な野獣のように荒々しかった。
      
      
        He roamed about the house, and the women ran for it when they heard him coming.
        彼は家の中をうろつき回り、女性たちは彼が近づくと逃げ出した。
      
      
        Late in the evening, he went down to his own hut.
        夜遅く、彼は自分の小屋に下りた。
      
      
        About two o’clock the following morning, his daughter, who slept with her window open, heard a most fearful yell from that direction, but it was no unusual thing for him to bawl and shout when he was in drink, so no notice was taken.
        翌朝2時頃、窓を開けたまま眠っていた娘が、その方向から恐ろしい叫び声を聞いたが、彼が酔っているときに大声を上げることは珍しいことではなかったので、特に気に留められなかった。
      
      
        On rising at seven, one of the maids noticed that the door of the hut was open, but so great was the terror which the man caused that it was midday before anyone would venture down to see what had become of him.
        朝7時に起きると、メイドの1人が小屋の扉が開いているのに気づいたが、その男が引き起こす恐怖が非常に大きかったため、彼の様子を見に下に降りるのは昼前になってからだった。
      
      
        Peeping into the open door, they saw a sight which sent them flying, with white faces, into the village.
        開いた扉から覗き込むと、彼らは白い顔で村へ飛び出す光景を目にした。
      
      
        Within an hour, I was on the spot and had taken over the case.
        1時間以内に私は現場に到着し、事件を引き継いだ。
      
    

    
      
        “Well, I have fairly steady nerves, as you know, Mr. Holmes, but I give you my word, that I got a shake when I put my head into that little house.
        「私はかなり神経がしっかりしている方です、ホームズ氏ご存知の通りですが、その小屋に頭を突っ込んだとき、正直言って震えが走りました。
      
      
        It was droning like a harmonium with the flies and bluebottles, and the floor and walls were like a slaughter-house.
        その中はハモンドニウムのようにハエやクモバエがブンブンと飛び交い、床や壁は屠殺場のようでした。
      
      
        He had called it a cabin, and a cabin it was, sure enough, for you would have thought that you were in a ship.
        彼はそれを小屋と呼んでいましたが、本当に小屋でした。船の中にいるかのような錯覚を覚えるでしょう。
      
      
        There was a bunk at one end, a sea-chest, maps and charts, a picture of the Sea Unicorn, a line of logbooks on a shelf, all exactly as one would expect to find it in a captain’s room.
        一端には二段ベッドがあり、海の宝箱、地図や海図、海のユニコーンの絵、棚には一連の航海日誌が並んでいました。全ては船長の部屋に期待される通りでした。
      
      
        And there, in the middle of it, was the man himself—his face twisted like a lost soul in torment, and his great brindled beard stuck upward in his agony.
        そして、その中央には男自身がいました――彼の顔は苦悶の中で迷い子のように歪み、大きな斑入りの髭は苦痛の中で上を向いていました。
      
      
        Right through his broad breast a steel harpoon had been driven, and it had sunk deep into the wood of the wall behind him.
        彼の広い胸を真っ二つに貫いて、鋼の銛が突き刺さっており、その先は彼の後ろの壁の木に深く食い込んでいました。
      
      
        He was pinned like a beetle on a card.
        彼はカードの上に留められたカブト虫のようでした。
      
      
        Of course, he was quite dead, and had been so from the instant that he had uttered that last yell of agony.
        もちろん、彼は完全に死んでおり、最後の苦悶の叫びを上げた瞬間からそうでした。
      
    

    
      
        “I know your methods, sir, and I applied them.
        「私はあなたの手法を知っており、それを適用しました。
      
      
        Before I permitted anything to be moved, I examined most carefully the ground outside, and also the floor of the room.
        何も動かす前に、外の地面と部屋の床を非常に注意深く調べました。
      
      
        There were no footmarks.”
        足跡はありませんでした。」
      
    

    
      
        “Meaning that you saw none?”
        「つまり、何も見えなかったというのか？」
      
    

    
      
        “I assure you, sir, that there were none.”
        「確かに、足跡はありませんでした」と私は保証します。
      
    

    
      
        “My good Hopkins, I have investigated many crimes, but I have never yet seen one which was committed by a flying creature.
        「ホプキンス、私は多くの犯罪を調査してきましたが、まだ飛ぶ生物による犯罪を見たことがありません。
      
      
        As long as the criminal remains upon two legs so long must there be some indentation, some abrasion, some trifling displacement which can be detected by the scientific searcher.
        犯人が二本の脚の上にいる限り、科学的な捜査者によって検出されるであろう何らかの凹み、擦り傷、些細な変位が存在しなければなりません。
      
      
        It is incredible that this blood-bespattered room contained no trace which could have aided us.
        この血で汚れた部屋に私たちを助ける可能性のある痕跡が一切なかったことは信じられません。
      
      
        I understand, however, from the inquest that there were some objects which you failed to overlook?”
        しかし、裁判である特定の物を見逃したということは理解していますが？」
      
    

    
      
        The young inspector winced at my companion’s ironical comments.
        若い警部補は、私の仲間の皮肉なコメントに顔をしかめた。
      
    

    
      
        “I was a fool not to call you in at the time Mr. Holmes.
        「その時にホームズ氏を呼ばなかったのは愚かでした。
      
      
        However, that’s past praying for now.
        しかし、今となっては遅いです。
      
      
        Yes, there were several objects in the room which called for special attention.
        はい、部屋には特別な注意を要するいくつかの物がありました。
      
      
        One was the harpoon with which the deed was committed.
        そのうちの1つは、犯行に使われた銛でした。
      
      
        It had been snatched down from a rack on the wall.
        それは壁のラックから引き下ろされたものでした。
      
      
        Two others remained there, and there was a vacant place for the third.
        他に2つがそこに残っており、3つ目のための空きスペースがありました。
      
      
        On the stock was engraved ‘SS. Sea Unicorn, Dundee.’
        柄には「SS. Sea Unicorn, Dundee.」と刻まれていました。
      
      
        This seemed to establish that the crime had been done in a moment of fury, and that the murderer had seized the first weapon which came in his way.
        これは犯行が激情の瞬間に行われ、犯人が手近にあった最初の武器を掴んだことを示しているようです。
      
      
        The fact that the crime was committed at two in the morning, and yet Peter Carey was fully dressed, suggested that he had an appointment with the murderer, which is borne out by the fact that a bottle of rum and two dirty glasses stood upon the table.”
        犯行が午前2時に行われたという事実と、それにもかかわらずピーター・ケアリーが完全な服装であったことは、彼が犯人との約束をしていた可能性を示唆しており、そのことはラム酒のボトルと汚れたグラスがテーブルの上に置かれていたという事実で裏付けられています。」
      
    

    
      
        “Yes,” said Holmes; “I think that both inferences are permissible.
        「はい」とホームズは言った。「両方の推論は許容されると思います。
      
      
        Was there any other spirit but rum in the room?”
        部屋にはラム酒以外の精神飲料はありましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, there was a tantalus containing brandy and whisky on the sea-chest.
        「はい、シーチェストの上にブランデーとウイスキーが入ったタンタラスがありました。
      
      
        It is of no importance to us, however, since the decanters were full, and it had therefore not been used.”
        しかし、デキャンタは満杯だったため、それは使用されていないので、私たちには重要ではありません。」
      
    

    
      
        “For all that, its presence has some significance,” said Holmes.
        「それでも、その存在には何らかの意味がある」とホームズは言った。
      
      
        “However, let us hear some more about the objects which do seem to you to bear upon the case.”
        「しかし、あなたにとって事件に関連すると思われる物についてもう少し聞かせてください」と言った。
      
    

    
      
        “There was this tobacco-pouch upon the table.”
        「テーブルの上にタバコ入れがありました」。
      
    

    
      
        “What part of the table?”
        「テーブルのどの部分ですか？」
      
    

    
      
        “It lay in the middle.
        「真ん中に置かれていました。
      
      
        It was of coarse sealskin—the straight-haired skin, with a leather thong to bind it.
        粗いアザラシの皮でできていました――まっすぐな毛皮で、革のひもで縛られています。
      
      
        Inside was ‘P.C.’ on the flap.
        中にはフラップに『P.C.』と書かれていました。
      
      
        There was half an ounce of strong ship’s tobacco in it.”
        中には半オンスの強い船用タバコが入っていました」と。
      
    

    
      
        “Excellent! What more?”
        「素晴らしい！他には？」
      
    

    
      
        Stanley Hopkins drew from his pocket a drab-covered notebook.
        スタンリー・ホプキンスはポケットから茶色い表紙のノートを取り出した。
      
      
        The outside was rough and worn, the leaves discoloured.
        表紙は粗くて摩耗しており、ページは変色していた。
      
      
        On the first page were written the initials “J.H.N.” and the date “1883.”
        最初のページには「J.H.N.」というイニシャルと「1883年」という日付が書かれていた。
      
      
        Holmes laid it on the table and examined it in his minute way, while Hopkins and I gazed over each shoulder.
        ホームズはそれをテーブルに置いて、ホプキンスと私が肩越しに見つめる中、細部にわたって調べた。
      
      
        On the second page were the printed letters “C.P.R.,” and then came several sheets of numbers.
        2ページ目には「C.P.R.」と印刷された文字があり、その後に数枚の数字のシートが続いた。
      
      
        Another heading was “Argentine,” another “Costa Rica,” and another “San Paulo,” each with pages of signs and figures after it.
        別の見出しには「アルゼンチン」、「コスタリカ」、「サンパウロ」とあり、それぞれの後に記号や数字のページが続いていた。
      
    

    
      
        “What do you make of these?” asked Holmes.
        「これらについてどう思いますか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “They appear to be lists of Stock Exchange securities.
        「これらは証券取引所の証券のリストのようです。
      
      
        I thought that ‘J.H.N.’ were the initials of a broker, and that ‘C.P.R.’ may have been his client.”
        私は『J.H.N.』がブローカーのイニシャルであり、『C.P.R.』がその顧客かもしれないと考えました。」
      
    

    
      
        “Try Canadian Pacific Railway,” said Holmes.
        「カナディアン・パシフィック鉄道を試してみてください」とホームズが言った。
      
    

    
      
        Stanley Hopkins swore between his teeth, and struck his thigh with his clenched hand.
        スタンリー・ホプキンスは歯を食いしばりながら罵声を浴びせ、拳を握りしめて太ももを打った。
      
    

    
      
        “What a fool I have been!” he cried.
        「なんて愚か者だったんだ！」彼は叫んだ。
      
      
        “Of course, it is as you say.
        「もちろん、君の言う通りだ。
      
      
        Then ‘J.H.N.’ are the only initials we have to solve.
        では、解決しなければならないのは‘J.H.N.’だけだ。
      
      
        I have already examined the old Stock Exchange lists, and I can find no one in 1883, either in the house or among the outside brokers, whose initials correspond with these.
        私はすでに古い証券取引所のリストを調べましたが、1883年には、このイニシャルに一致する人物は家の中にも外部のブローカーの中にも見当たりませんでした。
      
      
        Yet I feel that the clue is the most important one that I hold.
        それでも、この手がかりが私が持っている中で最も重要なものだと感じています。
      
      
        You will admit, Mr. Holmes, that there is a possibility that these initials are those of the second person who was present—in other words, of the murderer.
        ホームズ氏、これらのイニシャルが現れたのは2人目の人物、つまり殺人犯の可能性があることを認めるでしょう。
      
      
        I would also urge that the introduction into the case of a document relating to large masses of valuable securities gives us for the first time some indication of a motive for the crime.”
        また、貴重な証券に関連する文書が事件に導入されたことで、犯罪の動機について初めて何らかの手がかりが得られたと主張したい。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes’s face showed that he was thoroughly taken aback by this new development.
        シャーロック・ホームズの顔からは、この新展開に完全に驚いている様子がうかがえた。
      
    

    
      
        “I must admit both your points,” said he.
        「あなたの指摘の両方に同意せざるを得ません」と彼は言った。
      
      
        “I confess that this notebook, which did not appear at the inquest, modifies any views which I may have formed.
        「この手帳は、検死で登場しなかったもので、私が立てていた見解を修正します。
      
      
        I had come to a theory of the crime in which I can find no place for this.
        この手帳には収まらない犯罪の理論に至っていました。
      
      
        Have you endeavoured to trace any of the securities here mentioned?”
        ここで言及されている証券のいずれかを追跡しようとしましたか？」
      
    

    
      
        “Inquiries are now being made at the offices, but I fear that the complete register of the stockholders of these South American concerns is in South America, and that some weeks must elapse before we can trace the shares.”
        「現在、事務所で調査が行われていますが、これらの南米企業の株主の完全な登録簿が南米にあるため、株を追跡するには数週間かかる恐れがあります。」
      
    

    
      
        Holmes had been examining the cover of the notebook with his magnifying lens.
        ホームズは拡大鏡で手帳の表紙を調べていた。
      
    

    
      
        “Surely there is some discolouration here,” said he.
        「ここには確かに変色が見られますね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, sir, it is a blood-stain.
        「はい、先生、これは血痕です。
      
      
        I told you that I picked the book off the floor.”
        私が床からその手帳を拾ったことをお話ししました。」
      
    

    
      
        “Was the blood-stain above or below?”
        「血痕は上にありましたか、それとも下にありましたか？」
      
    

    
      
        “On the side next the boards.”
        「表紙の内側です」
      
    

    
      
        “Which proves, of course, that the book was dropped after the crime was committed.”
        「もちろん、それは犯行後に本が落とされたことを証明しています。」
      
    

    
      
        “Exactly, Mr. Holmes.
        「まさに、ホームズ氏。
      
      
        I appreciated that point, and I conjectured that it was dropped by the murderer in his hurried flight.
        私はその点を理解し、それが殺人犯が急いで逃げる中で落としたものだと推測しました。
      
      
        It lay near the door.”
        それはドアの近くに置かれていました」
      
    

    
      
        “I suppose that none of these securities have been found among the property of the dead man?”
        「これらの証券は、死んだ男の財産の中に見つかったということはないでしょうか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、先生。」
      
    

    
      
        “Have you any reason to suspect robbery?”
        「強盗の疑いを持つ理由はありますか？」
      
    

    
      
        “No, sir. Nothing seemed to have been touched.”
        「いいえ、何も触られた形跡はありませんでした」と答えた。
      
    

    
      
        “Dear me, it is certainly a very interesting case.
        「まあ、確かに非常に興味深い事件ですね。
      
      
        Then there was a knife, was there not?”
        それからナイフがあったのですね？」
      
    

    
      
        “A sheath-knife, still in its sheath.
        「鞘に収められたままのナイフ。
      
      
        It lay at the feet of the dead man.
        それは死んだ男の足元に置かれていました。
      
      
        Mrs. Carey has identified it as being her husband’s property.”
        ケアリー夫人はそれを夫の所有物と確認しました。」
      
    

    
      
        Holmes was lost in thought for some time.
        ホームズはしばらく考え込んでいた。
      
    

    
      
        “Well,” said he, at last, “I suppose I shall have to come out and have a look at it.”
        「さて」と彼はついに言った。「おそらく私は出向いてそれを見てくる必要があるでしょう」。
      
    

    
      
        Stanley Hopkins gave a cry of joy.
        スタンリー・ホプキンスは喜びの声を上げた。
      
    

    
      
        “Thank you, sir.
        「ありがとうございます、先生。
      
      
        That will, indeed, be a weight off my mind.”
        それは確かに私の心の重荷を取り除いてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        Holmes shook his finger at the inspector.
        ホームズは検査官に指を振りました。
      
    

    
      
        “It would have been an easier task a week ago,” said he.
        「1週間前なら簡単な任務だったでしょう」と彼は言った。
      
      
        “But even now my visit may not be entirely fruitless.
        しかし、今回の訪問も全く無駄ではないかもしれません。
      
      
        Watson, if you can spare the time, I should be very glad of your company.
        ワトソン、もし時間が取れるなら、あなたの同行をとても喜ぶでしょう。
      
      
        If you will call a four-wheeler, Hopkins, we shall be ready to start for Forest Row in a quarter of an hour.”
        ホプキンス、4輪馬車を呼んでいただければ、15分後にフォレスト・ロウに向けて出発できますよ」と言った。
      
    

    
      
        Alighting at the small wayside station, we drove for some miles through the remains of widespread woods, which were once part of that great forest which for so long held the Saxon invaders at bay—the impenetrable “weald,” for sixty years the bulwark of Britain.
        小さな駅で降りてから、私たちはいくつかのマイルを走り、かつてサクソン人の侵入者を長い間阻止していた偉大な森の一部であった広大な森林の跡を通り抜けました。それは60年間イギリスの防壁であった不可侵の「ウィールド」でした。
      
      
        Vast sections of it have been cleared, for this is the seat of the first iron-works of the country, and the trees have been felled to smelt the ore.
        その多くの部分が伐採されています。なぜなら、ここは国内初の製鉄所がある地域であり、木々は鉱石を溶かすために切り倒されています。
      
      
        Now the richer fields of the North have absorbed the trade, and nothing save these ravaged groves and great scars in the earth show the work of the past.
        今や北部の豊かな畑がその取引を吸収し、これらの荒廃した森林と大きな地球の傷跡以外に、過去の業績を示すものは何もありません。
      
      
        Here, in a clearing upon the green slope of a hill, stood a long, low, stone house, approached by a curving drive running through the fields.
        ここ、丘の緑の斜面にある空き地には、曲がりくねった道が畑を通って続く、長く低い石造りの家が立っていました。
      
      
        Nearer the road, and surrounded on three sides by bushes, was a small outhouse, one window and the door facing in our direction.
        道に近く、周囲を三方向から茂みに囲まれた小さな納屋があり、窓と扉は私たちの方向を向いていました。
      
      
        It was the scene of the murder.
        それが殺人事件の現場でした。
      
    

    
      
        Stanley Hopkins led us first to the house, where he introduced us to a haggard, grey-haired woman, the widow of the murdered man, whose gaunt and deep-lined face, with the furtive look of terror in the depths of her red-rimmed eyes, told of the years of hardship and ill-usage which she had endured.
        スタンリー・ホプキンスはまず私たちを家に案内し、殺された男の未亡人であるやつれた灰色の髪の女性を紹介してくれました。彼女のやせ細った深いしわだらけの顔と、赤みを帯びた目の奥に潜む恐怖の視線は、彼女が受けた年月の苦難と虐待を物語っていました。
      
      
        With her was her daughter, a pale, fair-haired girl, whose eyes blazed defiantly at us as she told us that she was glad that her father was dead, and that she blessed the hand which had struck him down.
        彼女の娘も一緒で、青白い金髪の少女でした。彼女は私たちに、父が死んで嬉しいと言い、彼を倒した手を祝福していると語る一方、私たちに反抗的な目を向けていました。
      
      
        It was a terrible household that Black Peter Carey had made for himself, and it was with a sense of relief that we found ourselves in the sunlight again and making our way along a path which had been worn across the fields by the feet of the dead man.
        ブラック・ピーター・ケアリーが自ら築いたのは恐ろしい家庭でした。再び日光の中にいて、死んだ男の足跡でできた道を進むことで、私たちは安堵の念を覚えました。
      
    

    
      
        The outhouse was the simplest of dwellings, wooden-walled, shingle-roofed, one window beside the door and one on the farther side.
        納屋は、木製の壁と木片の屋根で、ドアの横に1つ、向こう側に1つ窓がある、最も簡素な住居だった。
      
      
        Stanley Hopkins drew the key from his pocket and had stooped to the lock, when he paused with a look of attention and surprise upon his face.
        スタンリー・ホプキンスはポケットから鍵を取り出し、錠に身をかがめようとしたとき、彼は驚きと注目の表情を浮かべて立ち止まった。
      
    

    
      
        “Someone has been tampering with it,” he said.
        「誰かがいじっていたようだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        There could be no doubt of the fact.
        その事実に疑いはなかった。
      
      
        The woodwork was cut, and the scratches showed white through the paint, as if they had been that instant done.
        木工は切られ、傷は塗料を通して白く見え、まるで今その瞬間にされたかのようだった。
      
      
        Holmes had been examining the window.
        ホームズは窓を調べていた。
      
    

    
      
        “Someone has tried to force this also.
        「これも誰かが強引に開こうとしたようだ。」
      
      
        Whoever it was has failed to make his way in.
        だれであろうとも、中に侵入することに失敗したようだ。
      
      
        He must have been a very poor burglar.”
        彼は非常に下手な泥棒だったに違いない。」
      
    

    
      
        “This is a most extraordinary thing,” said the inspector, “I could swear that these marks were not here yesterday evening.”
        「これは非常に異常なことです」と警部は言った。「昨日の夕方までには、この傷跡はなかったと断言できます」。
      
    

    
      
        “Some curious person from the village, perhaps,” I suggested.
        「おそらく村の誰か興味津々な人物でしょう」と私は提案した。
      
    

    
      
        “Very unlikely.
        「非常にありそうにない。
      
      
        Few of them would dare to set foot in the grounds, far less try to force their way into the cabin.
        彼らのうちほとんどが敷地内に足を踏み入れることすら恐れ、ましてや小屋に侵入しようとすることはありません。
      
      
        What do you think of it, Mr. Holmes?”
        ホームズ氏、どう思われますか？」
      
    

    
      
        “I think that fortune is very kind to us.”
        「私は幸運が私たちにとても親切だと思います」。
      
    

    
      
        “You mean that the person will come again?”
        「その人はまた来るということですか？」
      
    

    
      
        “It is very probable.
        「非常にありそうです。
      
      
        He came expecting to find the door open.
        彼はドアが開いていると期待してやってきました。
      
      
        He tried to get in with the blade of a very small penknife.
        非常に小さなペンナイフの刃で中に入ろうとしました。
      
      
        He could not manage it.
        うまくいきませんでした。
      
      
        What would he do?”
        彼はどうするでしょうか？」
      
    

    
      
        “Come again next night with a more useful tool.”
        「次の夜、もっと役立つ道具を持ってまた来い」。
      
    

    
      
        “So I should say.
        「そうだろうな。
      
      
        It will be our fault if we are not there to receive him.
        もし我々が彼を迎えにいないとしたら、それは私たちの責任だ。
      
      
        Meanwhile, let me see the inside of the cabin.”
        その間、私に小屋の中を見せてくれないか。」
      
    

    
      
        The traces of the tragedy had been removed, but the furniture within the little room still stood as it had been on the night of the crime.
        悲劇の痕跡は取り除かれていたが、小さな部屋の家具は侵入事件が起きた夜と同じようにそのまま残っていた。
      
      
        For two hours, with most intense concentration, Holmes examined every object in turn, but his face showed that his quest was not a successful one.
        2時間にわたり、極めて集中してホームズは一つずつすべての物を調べたが、彼の顔からはその探求が成功しなかったことがうかがえた。
      
      
        Once only he paused in his patient investigation.
        ただ1度、彼は忍耐強く調査を中断した。
      
    

    
      
        “Have you taken anything off this shelf, Hopkins?”
        「ホプキンス、この棚から何か取りましたか？」
      
    

    
      
        “No, I have moved nothing.”
        「いいえ、私は何も動かしていません。」
      
    

    
      
        “Something has been taken. There is less dust in this corner of the shelf than elsewhere.
        何かが取られています。この棚のこの隅には他の場所よりもほこりが少ないです。
      
      
        It may have been a book lying on its side. It may have been a box.
        横になっていた本かもしれません。箱かもしれません。
      
      
        Well, well, I can do nothing more.
        まあ、まあ、これ以上は何もできません。
      
      
        Let us walk in these beautiful woods, Watson, and give a few hours to the birds and the flowers.
        ワトソン、この美しい森を歩きましょう。鳥や花に数時間を捧げましょう。
      
      
        We shall meet you here later, Hopkins, and see if we can come to closer quarters with the gentleman who has paid this visit in the night.”
        後でここで会いましょう、ホプキンス。そして、夜にこの訪問をした紳士ともっと接近できるかどうかを見てみましょう。
      
    

    
      
        It was past eleven o’clock when we formed our little ambuscade.
        私たちが小さな待ち伏せを始めたのは11時を過ぎてからだった。
      
      
        Hopkins was for leaving the door of the hut open, but Holmes was of the opinion that this would rouse the suspicions of the stranger.
        ホプキンスは小屋の扉を開けたままにしておくべきだと主張したが、ホームズはそれが侵入者の疑念をかき立てると考えていた。
      
      
        The lock was a perfectly simple one, and only a strong blade was needed to push it back.
        その錠は非常に単純なもので、強い刃物さえあれば押し戻すことができた。
      
      
        Holmes also suggested that we should wait, not inside the hut, but outside it, among the bushes which grew round the farther window.
        ホームズはまた、私たちは小屋の中ではなく、遠くの窓の周りに生えている茂みの中で待つべきだと提案した。
      
      
        In this way we should be able to watch our man if he struck a light, and see what his object was in this stealthy nocturnal visit.
        こうすれば、もし彼が灯りをつけたらその男を見張ることができ、この夜の忍び込みの目的が何かを見極めることができるだろう。
      
    

    
      
        It was a long and melancholy vigil, and yet brought with it something of the thrill which the hunter feels when he lies beside the water-pool, and waits for the coming of the thirsty beast of prey.
        それは長く憂鬱な待ち時間だったが、水たまりのそばに横たわり、渇いた獲物の到来を待つ猟師が感じる興奮の一部をもたらしていた。
      
      
        What savage creature was it which might steal upon us out of the darkness?
        それはどんな野蛮な生物が暗闇から我々に忍び寄るのか？
      
      
        Was it a fierce tiger of crime, which could only be taken fighting hard with flashing fang and claw, or would it prove to be some skulking jackal, dangerous only to the weak and unguarded?
        それは、鋭い牙と爪で激しく戦わなければならない凶暴な犯罪の虎だろうか、それとも、弱い者や無防備な者にのみ危険な、ひそひそするジャッカルだろうか？
      
    

    
      
        In absolute silence we crouched amongst the bushes, waiting for whatever might come.
        私たちは絶対の沈黙の中、茂みの中にしゃがみ込み、何がやってくるかを待っていた。
      
      
        At first the steps of a few belated villagers, or the sound of voices from the village, lightened our vigil, but one by one these interruptions died away, and an absolute stillness fell upon us, save for the chimes of the distant church, which told us of the progress of the night, and for the rustle and whisper of a fine rain falling amid the foliage which roofed us in.
        最初は遅れて帰る村人の足音や村からの声が、私たちの待ち伏せを軽くしたが、これらの中断が次々に消え去り、遠くの教会の鐘の音だけが進む夜の情報を伝え、私たちには微かな雨の音や、葉っぱの間に降り注ぐ細かな雨のささやきが聞こえるまで、絶対の静けさが私たちに訪れた。
      
    

    
      
        Half-past two had chimed, and it was the darkest hour which precedes the dawn, when we all started as a low but sharp click came from the direction of the gate.
        午前2時半が鳴り、夜明け前の最も暗い時間だった。その時、門の方から低く鋭いカチッという音が聞こえ、私たちはみんな驚いた。
      
      
        Someone had entered the drive.
        誰かが通路に入ってきた。
      
      
        Again there was a long silence, and I had begun to fear that it was a false alarm, when a stealthy step was heard upon the other side of the hut, and a moment later a metallic scraping and clinking.
        再び長い沈黙が続き、誤報かと恐れ始めた矢先、小気味よい足音が小屋の反対側から聞こえ、そのしばらく後に金属の擦れる音とカチンという音がした。
      
      
        The man was trying to force the lock.
        その男は錠をこじ開けようとしていた。
      
      
        This time his skill was greater or his tool was better, for there was a sudden snap and the creak of the hinges.
        今回は彼の技量が上がったのか、使っている道具が良かったのか、突然カチンと音がして蝶番がきしんだ。
      
      
        Then a match was struck, and next instant the steady light from a candle filled the interior of the hut.
        そしてマッチが擦られ、次の瞬間にはキャンドルの明かりが小屋の内部を満たした。
      
      
        Through the gauze curtain our eyes were all riveted upon the scene within.
        私たちの目はすべて、ガーゼのカーテン越しに小屋の中の光景に釘付けになった。
      
    

    
      
        The nocturnal visitor was a young man, frail and thin, with a black moustache, which intensified the deadly pallor of his face.
        夜の訪問者は、黒い髭が彼の顔の死人のような青白さを強調する、痩せた若い男だった。
      
      
        He could not have been much above twenty years of age.
        彼は20歳を超えていなかったに違いない。
      
      
        I have never seen any human being who appeared to be in such a pitiable fright, for his teeth were visibly chattering, and he was shaking in every limb.
        彼の歯が見えるほどに震え、全身が震えている様子を見たことがない。彼は非常に哀れな恐怖に見舞われているように見えた。
      
      
        He was dressed like a gentleman, in Norfolk jacket and knickerbockers, with a cloth cap upon his head.
        彼はノーフォークジャケットとニッカーボッカーを着て、頭に布製の帽子を被っていた。紳士のように身なりを整えていた。
      
      
        We watched him staring round with frightened eyes.
        私たちは彼が恐れた目で見回すのを見守った。
      
      
        Then he laid the candle-end upon the table and disappeared from our view into one of the corners.
        そして、彼はキャンドルの端をテーブルに置き、私たちの視界から片隅に姿を消した。
      
      
        He returned with a large book, one of the logbooks which formed a line upon the shelves.
        彼は大きな本を持って戻ってきた。それは棚に並んでいたログブックの1つだった。
      
      
        Leaning on the table, he rapidly turned over the leaves of this volume until he came to the entry which he sought.
        テーブルに寄りかかり、彼はその本のページを素早くめくり、求めていた項目にたどり着くまで続けた。
      
      
        Then, with an angry gesture of his clenched hand, he closed the book, replaced it in the corner, and put out the light.
        そして、怒りのこもった拳を振り上げ、本を閉じ、片隅に戻し、灯りを消した。
      
      
        He had hardly turned to leave the hut when Hopkin’s hand was on the fellow’s collar, and I heard his loud gasp of terror as he understood that he was taken.
        彼が小屋を出ようとした瞬間、ホプキンスの手が男の襟元にかかり、私は男が捕まったことを悟ると、彼が恐怖で大きな息をつくのが聞こえた。
      
      
        The candle was relit, and there was our wretched captive, shivering and cowering in the grasp of the detective.
        キャンドルが再び灯され、そこには私たちの哀れな捕虜がいて、探偵に捕まって震えながら身を縮めていた。
      
      
        He sank down upon the sea-chest, and looked helplessly from one of us to the other.
        彼は海のチェストに沈み込み、私たちの一人からもう一人へと無力そうに見つめた。
      
    

    
      
        “Now, my fine fellow,” said Stanley Hopkins, “who are you, and what do you want here?”
        「さて、お前、君は誰で、ここで何を求めているのか」とスタンリー・ホプキンスが言った。
      
    

    
      
        The man pulled himself together, and faced us with an effort at self-composure.
        男は気を取り直し、自己を取り繕おうとして私たちに向き直った。
      
    

    
      
        “You are detectives, I suppose?” said he.
        「あなたたちは探偵ですね？」と彼は言った。
      
      
        “You imagine I am connected with the death of Captain Peter Carey.
        「あなたたちは私がピーター・ケアリー船長の死と関係があると思っているのですね。
      
      
        I assure you that I am innocent.”
        私は無実であることを保証します。」
      
    

    
      
        “We’ll see about that,” said Hopkins.
        「それは後で見てみる」とホプキンスが言った。
      
      
        “First of all, what is your name?”
        「まず最初に、君の名前は何だ？」
      
    

    
      
        “It is John Hopley Neligan.”
        「ジョン・ホプリー・ネリガンです」。
      
    

    
      
        I saw Holmes and Hopkins exchange a quick glance.
        ホプキンスが侵入者に名前を尋ねる場面。侵入者は自らをジョン・ホプリー・ネリガンと名乗る。
      
    

    
      
        “What are you doing here?”
        「ここで何をしているんだい？」
      
    

    
      
        “Can I speak confidentially?”
        「機密情報を話してもいいですか？」
      
    

    
      
        “No, certainly not.”
        「いいえ、決してそんなことはありません」。
      
    

    
      
        “Why should I tell you?”
        「なぜ私があなたに話さなければならないのですか？」
      
    

    
      
        “If you have no answer, it may go badly with you at the trial.”
        「答えがなければ、裁判であなたにとって良い結果にならないかもしれませんよ」
      
    

    
      
        The young man winced.
        若者は身をすくめた。
      
    

    
      
        “Well, I will tell you,” he said.
        「さて、話そう」と彼は言った。
      
      
        “Why should I not?
        なぜ話さないのか？
      
      
        And yet I hate to think of this old scandal gaining a new lease of life.
        しかし、この古いスキャンダルが再び注目されることを考えると嫌だ。
      
      
        Did you ever hear of Dawson and Neligan?”
        ドーソンとネリガンのことを聞いたことがあるか？」
      
    

    
      
        I could see, from Hopkins’s face, that he never had, but Holmes was keenly interested.
        ホプキンスの顔から、彼が聞いたことがないことがわかったが、ホームズは強い興味を持っていた。
      
    

    
      
        “You mean the West Country bankers,” said he.
        「西部の銀行家のことですね」と彼は言った。
      
      
        “They failed for a million, ruined half the county families of Cornwall, and Neligan disappeared.”
        「100万ポンドの借金を抱えて破綻し、コーンウォール郡の半分の家族を破滅させ、ネリガンは姿を消しました」。
      
    

    
      
        “Exactly. Neligan was my father.”
        「その通り。ネリガンは私の父親だったのです。」
      
    

    
      
        At last we were getting something positive, and yet it seemed a long gap between an absconding banker and Captain Peter Carey pinned against the wall with one of his own harpoons.
        ついに何か具体的な情報が手に入ったが、逃亡した銀行家と、自分の銛で壁に突き刺さったキャプテン・ピーター・ケアリーの間には長い隔たりがあるように思えた。
      
      
        We all listened intently to the young man’s words.
        私たちは皆、その若者の言葉に熱心に耳を傾けた。
      
    

    
      
        “It was my father who was really concerned.
        「実際に心配していたのは父でした。
      
      
        Dawson had retired.
        ドーソンは引退していました。
      
      
        I was only ten years of age at the time, but I was old enough to feel the shame and horror of it all.
        その時私はたった10歳でしたが、その全ての恥辱と恐怖を感じるには十分な年齢でした。
      
      
        It has always been said that my father stole all the securities and fled.
        父が全ての証券を盗んで逃げたと言われてきました。
      
      
        It is not true.
        それは事実ではありません。
      
      
        It was his belief that if he were given time in which to realize them, all would be well and every creditor paid in full.
        彼は、もし時間を与えられれば、全てがうまくいき、全ての債権者が完全に支払われると信じていました。
      
      
        He started in his little yacht for Norway just before the warrant was issued for his arrest.
        彼は逮捕状が発行される直前に、小さなヨットでノルウェーに向けて出発しました。
      
      
        I can remember that last night when he bade farewell to my mother.
        彼が母に別れを告げた最後の夜を覚えています。
      
      
        He left us a list of the securities he was taking, and he swore that he would come back with his honour cleared, and that none who had trusted him would suffer.
        彼は私たちに持っていく証券のリストを残し、自分の名誉を清めて戻ってくることを誓い、彼を信じた者は誰も苦しまないだろうと誓いました。
      
      
        Well, no word was ever heard from him again.
        さて、彼からの消息は二度と聞かれませんでした。
      
      
        Both the yacht and he vanished utterly.
        ヨットも彼も完全に消えました。
      
      
        We believed, my mother and I, that he and it, with the securities that he had taken with him, were at the bottom of the sea.
        私と母は、彼とヨット、そして彼が持っていった証券が海の底にあると信じていました。
      
      
        We had a faithful friend, however, who is a business man, and it was he who discovered some time ago that some of the securities which my father had with him had reappeared on the London market.
        しかし、私たちには忠実な友人がいました。彼はビジネスマンであり、以前に父が持っていたいくつかの証券がロンドン市場に再登場していることを発見したのは彼でした。
      
      
        You can imagine our amazement.
        驚きを想像してください。
      
      
        I spent months in trying to trace them, and at last, after many doubtings and difficulties, I discovered that the original seller had been Captain Peter Carey, the owner of this hut.
        私はそれらを追跡するのに数ヶ月を費やし、最後に、多くの疑問や困難の末、元の売り手がこの小屋の所有者であるピーター・ケアリー船長であることを発見しました。
      
    

    
      
        “Naturally, I made some inquiries about the man.
        「当然ながら、その男についていくつかの問い合わせをしました。
      
      
        I found that he had been in command of a whaler which was due to return from the Arctic seas at the very time when my father was crossing to Norway.
        彼は父がノルウェーに向かっていた時期に、北極海から帰還する予定だった捕鯨船の指揮を執っていたことがわかりました。
      
      
        The autumn of that year was a stormy one, and there was a long succession of southerly gales.
        その年の秋は嵐が続き、南風の強い嵐が続いていました。
      
      
        My father’s yacht may well have been blown to the north, and there met by Captain Peter Carey’s ship.
        父のヨットは北に吹き飛ばされ、そこでピーター・ケアリー船長の船と出会ったかもしれません。
      
      
        If that were so, what had become of my father?
        もしそうだとすれば、父はどうなったのでしょうか？
      
      
        In any case, if I could prove from Peter Carey’s evidence how these securities came on the market it would be a proof that my father had not sold them, and that he had no view to personal profit when he took them.
        いずれにせよ、もしピーター・ケアリーの証言からこれらの証券が市場に出回った経緯を証明できれば、それは父がそれらを売却しておらず、取得時に個人的な利益を考えていなかったことの証拠となるでしょう。
      
    

    
      
        “I came down to Sussex with the intention of seeing the captain, but it was at this moment that his terrible death occurred.
        「私は船長に会うつもりでサセックスにやってきたが、その時に彼の恐ろしい死が起こった。」
      
      
        I read at the inquest a description of his cabin, in which it stated that the old logbooks of his vessel were preserved in it.
        私は検死で、彼の船室の説明を読んだ。そこには彼の船の古い航海日誌が保存されていると記されていた。
      
      
        It struck me that if I could see what occurred in the month of August, 1883, on board the Sea Unicorn, I might settle the mystery of my father’s fate.
        1883年8月にSea Unicorn号で何が起こったのかを見ることができれば、父の運命の謎を解くことができるかもしれないと思った。
      
      
        I tried last night to get at these logbooks, but was unable to open the door.
        昨夜、その航海日誌にアクセスしようとしたが、ドアを開けることができなかった。
      
      
        To-night I tried again and succeeded, but I find that the pages which deal with that month have been torn from the book.
        今夜再び試みて成功したが、その月に関するページが本から引き裂かれていることがわかった。
      
      
        It was at that moment I found myself a prisoner in your hands.”
        その時、私はあなたの手の中で囚われの身となった。」
      
    

    
      
        “Is that all?” asked Hopkins.
        「それで全部ですか？」とホプキンスが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, that is all.”
        「はい、それだけです。」
      
      
        His eyes shifted as he said it.
        彼はそう言うと目をそらした。
      
    

    
      
        “You have nothing else to tell us?”
        「他に話すことは何もないのですか？」
      
    

    
      
        He hesitated.
        彼はためらった。
      
    

    
      
        “No, there is nothing.”
        「いいえ、何もありません」。
      
    

    
      
        “You have not been here before last night?”
        「昨夜以前にここに来たことはありませんか？」
      
    

    
      
        “No.
        「いいえ。
      
    

    
      
        “Then how do you account for that?” cried Hopkins, as he held up the damning notebook, with the initials of our prisoner on the first leaf and the blood-stain on the cover.
        「それをどう説明するのか？」とホプキンスが叫び、有罪の手帳を差し出した。囚人のイニシャルが最初のページにあり、表紙には血痕がついていた。
      
    

    
      
        The wretched man collapsed.
        惨めな男は崩れ落ちた。
      
      
        He sank his face in his hands, and trembled all over.
        彼は顔を両手で覆い、全身震えた。
      
    

    
      
        “Where did you get it?” he groaned.
        「それはどこで手に入れたのか？」と彼はうめいた。
      
      
        “I did not know. I thought I had lost it at the hotel.”
        「わからない。ホテルで失くしたと思っていた」と彼は言った。
      
    

    
      
        “That is enough,” said Hopkins, sternly.
        「それで十分だ」とホプキンスが厳しく言った。
      
      
        “Whatever else you have to say, you must say in court.
        「他に何か言うことがあれば、法廷で述べる必要がある。
      
      
        You will walk down with me now to the police-station.
        今すぐ私と一緒に警察署に向かう。
      
      
        Well, Mr. Holmes, I am very much obliged to you and to your friend for coming down to help me.
        さて、ホームズ氏、あなたとあなたの友人が私を助けるために来てくれて、とても感謝しています。
      
      
        As it turns out your presence was unnecessary, and I would have brought the case to this successful issue without you, but, none the less, I am grateful.
        結局、あなたの存在は不要だったようですが、あなたなしでもこの事件を成功裏に終えることができました。それでも、感謝しています。
      
      
        Rooms have been reserved for you at the Brambletye Hotel, so we can all walk down to the village together.”
        ブランブルタイ・ホテルに部屋が予約されていますので、一緒に村まで歩いていけます。」
      
    

    
      
        “Well, Watson, what do you think of it?” asked Holmes, as we travelled back next morning.
        「さて、ワトソン、どう思う？」とホームズが翌朝の帰り道に尋ねた。
      
    

    
      
        “I can see that you are not satisfied.”
        「あなたが満足していないのはわかります」。
      
    

    
      
        “Oh, yes, my dear Watson, I am perfectly satisfied.
        「ああ、そうだよ、親愛なるワトソン、僕は完全に満足している。
      
      
        At the same time, Stanley Hopkins’s methods do not commend themselves to me.
        同時に、スタンリー・ホプキンスの手法は僕には賛成できない。
      
      
        I am disappointed in Stanley Hopkins.
        スタンリー・ホプキンスにはがっかりだ。
      
      
        I had hoped for better things from him.
        彼からもっと良い結果を期待していた。
      
      
        One should always look for a possible alternative, and provide against it.
        常に可能な代替案を探し、それに備えるべきだ。
      
      
        It is the first rule of criminal investigation.”
        それが犯罪捜査の第一のルールだ。」
      
    

    
      
        “What, then, is the alternative?”
        「では、代替案は何ですか？」
      
    

    
      
        “The line of investigation which I have myself been pursuing.
        私自身が追求してきた捜査の方針です。
      
      
        It may give us nothing.
        何も得られないかもしれません。
      
      
        I cannot tell.
        私にはわかりません。
      
      
        But at least I shall follow it to the end.”
        少なくとも最後までそれを追求します。
      
    

    
      
        Several letters were waiting for Holmes at Baker Street.
        ベイカー街のホームズのもとにはいくつかの手紙が待っていた。
      
      
        He snatched one of them up, opened it, and burst out into a triumphant chuckle of laughter.
        彼はそのうちの1通を手に取り、開封してから、勝利の笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “Excellent, Watson! The alternative develops.
        「素晴らしい、ワトソン！ 代替案が進展している。
      
      
        Have you telegraph forms?
        電報用紙はあるか？
      
      
        Just write a couple of messages for me: ‘Sumner, Shipping Agent, Ratcliff Highway. Send three men on, to arrive ten to-morrow morning.—Basil.’ That’s my name in those parts.
        私のためにメッセージを2つ書いてくれ：『サムナー、船荷業者、ラットクリフ・ハイウェイ。明日の朝10時に到着するよう3人を派遣してくれ。―バジル』 それが私のその辺りでの名前だ。
      
      
        The other is: ‘Inspector Stanley Hopkins, 46 Lord Street, Brixton. Come breakfast to-morrow at nine-thirty. Important. Wire if unable to come.—Sherlock Holmes.’
        もう1つは：『スタンリー・ホプキンス警部、ロード・ストリート46番地、ブリクストン。明日の朝9時半に朝食に来てくれ。重要。来られない場合は電報を送れ。―シャーロック・ホームズ』。
      
      
        There, Watson, this infernal case has haunted me for ten days.
        ワトソン、この地獄のような事件が10日間私を悩ませてきた。
      
      
        I hereby banish it completely from my presence.
        私はここにそれを完全に追放する。
      
      
        To-morrow, I trust that we shall hear the last of it forever.”
        明日、私は永遠にそれについて最後のことを聞くことを信じている。」
      
    

    
      
        Sharp at the hour named Inspector Stanley Hopkins appeared, and we sat down together to the excellent breakfast which Mrs. Hudson had prepared.
        指定された時間に正確にスタンリー・ホプキンス警部が現れ、私たちはハドソン夫人が用意してくれた素晴らしい朝食を一緒に食べました。
      
      
        The young detective was in high spirits at his success.
        その若い刑事は成功に e きて、大いに気分が高揚していました。
      
    

    
      
        “You really think that your solution must be correct?” asked Holmes.
        「あなたは本当に、自分の解決策が正しいと確信しているのですか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “I could not imagine a more complete case.”
        「これ以上完璧な事件を想像することができませんでした。」
      
    

    
      
        “It did not seem to me conclusive.”
        「それは私には決定的ではないように思えた。」
      
    

    
      
        “You astonish me, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、驚かせるな」
      
      
        What more could one ask for?”
        「もっと何を求めるべきでしょうか？」
      
    

    
      
        “Does your explanation cover every point?”
        「あなたの説明はすべての点をカバーしていますか？」
      
    

    
      
        “Undoubtedly. I find that young Neligan arrived at the Brambletye Hotel on the very day of the crime.
        「間違いありません。私は、若いネリガンが犯罪が起きたその日にブランブルタイ・ホテルに到着したことを突き止めました。
      
      
        He came on the pretence of playing golf.
        彼はゴルフをするという口実でやってきました。
      
      
        His room was on the ground-floor, and he could get out when he liked.
        彼の部屋は1階にあり、好きな時に出入りできました。
      
      
        That very night he went down to Woodman’s Lee, saw Peter Carey at the hut, quarrelled with him, and killed him with the harpoon.
        その夜、彼はウッドマンズ・リーに行き、小屋でピーター・ケアリーに会い、口論となり、銛で彼を殺しました。
      
      
        Then, horrified by what he had done, he fled out of the hut, dropping the notebook which he had brought with him in order to question Peter Carey about these different securities.
        そして、自分がしたことに恐怖を感じ、小屋から逃げ出し、ピーター・ケアリーにこれらの異なる証券について質問するために持参した手帳を落としました。
      
      
        You may have observed that some of them were marked with ticks, and the others—the great majority—were not.
        おそらく気づいたかもしれませんが、いくつかはチェックマークが付いていましたが、他のほとんどはそうではありませんでした。
      
      
        Those which are ticked have been traced on the London market, but the others, presumably, were still in the possession of Carey, and young Neligan, according to his own account, was anxious to recover them in order to do the right thing by his father’s creditors.
        チェックが付いているものはロンドン市場で追跡されていますが、他のものはおそらくまだケアリーの所有物であり、若いネリガンは、自分の話によれば、父の債権者に正しいことをするためにそれらを回収したいと思っていました。
      
      
        After his flight he did not dare to approach the hut again for some time, but at last he forced himself to do so in order to obtain the information which he needed.
        逃亡後、彼はしばらくの間小屋に近づく勇気がありませんでしたが、最終的に必要な情報を得るために自分をそこに向かわせました。
      
      
        Surely that is all simple and obvious?”
        これは確かにすべてが簡単で明らかですよね？」
      
    

    
      
        Holmes smiled and shook his head.
        ホームズは微笑んで首を横に振った。
      
    

    
      
        “It seems to me to have only one drawback, Hopkins, and that is that it is intrinsically impossible.
        「ホプキンス、それには1つだけ欠点があると思います。それは、本質的に不可能だということです。
      
      
        Have you tried to drive a harpoon through a body?
        あなたは体に銛を突き刺すことを試みたことがありますか？
      
      
        No? Tut, tut my dear sir, you must really pay attention to these details.
        いいえ？ふん、ふん、親愛なるお方、これらの細部に本当に注意を払わねばなりません。
      
      
        My friend Watson could tell you that I spent a whole morning in that exercise.
        私の友人ワトソンが、私がその訓練に1つの朝を費やしたことをあなたに話してくれるでしょう。
      
      
        It is no easy matter, and requires a strong and practised arm.
        それは簡単なことではなく、強く練習された腕が必要です。
      
      
        But this blow was delivered with such violence that the head of the weapon sank deep into the wall.
        しかし、この一撃は非常な暴力で与えられ、武器の頭部が壁に深く沈んだ。
      
      
        Do you imagine that this anæmic youth was capable of so frightful an assault?
        この貧血の若者がそんな恐ろしい攻撃を行うことができると思いますか？
      
      
        Is he the man who hobnobbed in rum and water with Black Peter in the dead of the night?
        彼は真夜中にブラック・ピーターとラムと水で親しく交流していた男でしょうか？
      
      
        Was it his profile that was seen on the blind two nights before?
        2晩前にブラインドに見られたのは彼のプロフィールでしょうか？
      
      
        No, no, Hopkins, it is another and more formidable person for whom we must seek.”
        いいえ、いいえ、ホプキンス、我々が探さねばならないのは別の、より手ごわい人物です。」
      
    

    
      
        The detective’s face had grown longer and longer during Holmes’s speech.
        ホームズの話を聞いている間、探偵の顔はますます長くなっていた。
      
      
        His hopes and his ambitions were all crumbling about him.
        彼の希望や野望はすべて彼の周りで崩れ去っていた。
      
      
        But he would not abandon his position without a struggle.
        しかし、彼は闘わずに立場を放棄することはしなかった。
      
    

    
      
        “You can’t deny that Neligan was present that night, Mr. Holmes.
        「ネリガンがその夜現れていたことを否定できません、ホームズ氏。
      
      
        The book will prove that. I fancy that I have evidence enough to satisfy a jury, even if you are able to pick a hole in it.
        そのことは書物が証明します。陪審員を納得させる証拠が十分あると思います、たとえあなたがそれに矛盾を見つけられたとしても。
      
      
        Besides, Mr. Holmes, I have laid my hand upon my man. As to this terrible person of yours, where is he?”
        それに、ホームズ氏、私は犯人をつかんでいます。あなたの言う恐ろしい人物については、どこにいるのですか？」
      
    

    
      
        “I rather fancy that he is on the stair,” said Holmes, serenely.
        「彼は階段にいると思いますよ」と、ホームズは穏やかに言った。
      
      
        “I think, Watson, that you would do well to put that revolver where you can reach it.”
        「ワトソン、そのリボルバーを手の届くところに置いておくといいでしょう」と思います。
      
      
        He rose and laid a written paper upon a side-table.
        彼は立ち上がり、書かれた紙をサイドテーブルに置いた。
      
      
        “Now we are ready,” said he.
        「さて、準備が整いました」と彼は言った。
      
    

    
      
        There had been some talking in gruff voices outside, and now Mrs. Hudson opened the door to say that there were three men inquiring for Captain Basil.
        外で荒々しい声で話があった後、ハドソン夫人がドアを開けて、バジル船長を尋ねる3人の男性がいると伝えた。
      
    

    
      
        “Show them in one by one,” said Holmes.
        「1人ずつ中に案内してください」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “The first who entered was a little Ribston pippin of a man, with ruddy cheeks and fluffy white side-whiskers.
        「最初に入ってきたのは、りんごの品種「リブストン・ピピン」のような小柄な男で、頬は真っ赤でフワフワの白いサイドウィスカーを生やしていた。
      
      
        Holmes had drawn a letter from his pocket.
        ホームズはポケットから手紙を取り出していた。
      
    

    
      
        “What name?” he asked.
        「お名前は？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “James Lancaster.”
        「ジェームズ・ランカスターです」
      
    

    
      
        “I am sorry, Lancaster, but the berth is full.
        申し訳ありませんが、ランカスターさん、その席は満席です。
      
      
        Here is half a sovereign for your trouble.
        手間をかけさせて申し訳ありませんが、半ソブリンを差し上げます。
      
      
        Just step into this room and wait there for a few minutes.”
        この部屋に入って、数分お待ちください。
      
    

    
      
        The second man was a long, dried-up creature, with lank hair and sallow cheeks.
        2人目は、やせこけた長身の男で、さらさらの髪と青白い頬を持っていた。
      
      
        His name was Hugh Pattins.
        彼の名前はヒュー・パティンズであった。
      
      
        He also received his dismissal, his half-sovereign, and the order to wait.
        彼も解雇通知と半ソブリン、そして待機命令を受け取った。
      
    

    
      
        The third applicant was a man of remarkable appearance.
        三番目の応募者は非常に特徴的な容姿の男性だった。
      
      
        A fierce bull-dog face was framed in a tangle of hair and beard, and two bold, dark eyes gleamed behind the cover of thick, tufted, overhung eyebrows.
        彼は、髪とひげの絡まった中で、凶暴なブルドッグのような顔を持ち、厚くて毛深く垂れ下がった眉の下には、大胆で暗い目が輝いていた。
      
      
        He saluted and stood sailor-fashion, turning his cap round in his hands.
        彼は敬礼をし、船乗りのように立ち、帽子を手で回していた。
      
    

    
      
        “Your name?” asked Holmes.
        「お名前は？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “Patrick Cairns.”
        「パトリック・ケアンズです」
      
    

    
      
        “Harpooner?”
        「捕鯨士？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.
        「はい、お客様。
      
      
        Twenty-six voyages.”
        26回の航海です。」
      
    

    
      
        “Dundee, I suppose?”
        「ダンディーですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “And ready to start with an exploring ship?”
        「探検船と一緒に出発できる準備ができていますか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “What wages?”
        「賃金は？」
      
    

    
      
        “Eight pounds a month.”
        「月に8ポンドです」
      
    

    
      
        “Could you start at once?”
        「今すぐ出発できますか？」
      
    

    
      
        “As soon as I get my kit.”
        「荷物をまとめ次第です」
      
    

    
      
        “Have you your papers?”
        「書類は持っていますか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、旦那様。」
      
      
        He took a sheaf of worn and greasy forms from his pocket.
        彼はポケットから使い古されて油で汚れた書類の束を取り出した。
      
      
        Holmes glanced over them and returned them.
        ホームズはそれらにざっと目を通し、返した。
      
    

    
      
        “You are just the man I want,” said he.
        「君こそ私が求めていた男だ」と彼は言った。
      
      
        “Here’s the agreement on the side-table.
        こちらがサイドテーブルにある契約書だ。
      
      
        If you sign it the whole matter will be settled.”
        これにサインすれば全てが解決するだろう」
      
    

    
      
        The seaman lurched across the room and took up the pen.
        船員は部屋をよろめきながら歩き、ペンを手に取った。
      
    

    
      
        “Shall I sign here?” he asked, stooping over the table.
        「ここにサインすればいいですか？」と彼はテーブルに身をかがめながら尋ねた。
      
    

    
      
        Holmes leaned over his shoulder and passed both hands over his neck.
        ホームズは彼の肩越しに身を乗り出し、両手で彼の首をなでました。
      
    

    
      
        “This will do,” said he.
        「これでいい」と彼は言った。
      
    

    
      
        I heard a click of steel and a bellow like an enraged bull.
        鉄のカチッという音と、怒った雄牛のような怒号が聞こえた。
      
      
        The next instant Holmes and the seaman were rolling on the ground together.
        次の瞬間、ホームズと船員は一緒に地面を転がっていた。
      
      
        He was a man of such gigantic strength that, even with the handcuffs which Holmes had so deftly fastened upon his wrists, he would have very quickly overpowered my friend had Hopkins and I not rushed to his rescue.
        彼は非常に巨大な力を持つ男だった。ホームズが巧みに手錠を彼の手首にはめたにもかかわらず、もしホプキンスと私が駆けつけなかったら、彼はすぐに友人を圧倒していただろう。
      
      
        Only when I pressed the cold muzzle of the revolver to his temple did he at last understand that resistance was vain.
        拳銃の冷たい銃口を彼のこめかみに押し当てた時、彼は遂に抵抗が無駄であることを理解した。
      
      
        We lashed his ankles with cord, and rose breathless from the struggle.
        私たちは彼の足首を紐で縛り、息を切らして立ち上がった。
      
    

    
      
        “I must really apologize, Hopkins,” said Sherlock Holmes.
        「本当に申し訳ありません、ホプキンス」とホームズは言った。
      
      
        “I fear that the scrambled eggs are cold.
        「目玉焼きが冷めてしまったようですが。
      
      
        However, you will enjoy the rest of your breakfast all the better, will you not, for the thought that you have brought your case to a triumphant conclusion.”
        しかし、あなたは朝食の残りを uml 、あなたが事件を勝利に導いたという思いによって、より楽しむでしょうね」。
      
    

    
      
        Stanley Hopkins was speechless with amazement.
        スタンリー・ホプキンスは驚きで言葉を失った。
      
    

    
      
        “I don’t know what to say, Mr. Holmes,” he blurted out at last, with a very red face.
        「何と言っていいかわかりません、ホームズさん」と彼は最後に赤面しながら口ごもった。
      
      
        “It seems to me that I have been making a fool of myself from the beginning.
        「最初から自分を馬鹿にしていたようです。
      
      
        I understand now, what I should never have forgotten, that I am the pupil and you are the master.
        今や、私が弟子であり、あなたが師であることを忘れてはならないことが理解できます。
      
      
        Even now I see what you have done, but I don’t know how you did it or what it signifies.”
        今でもあなたが何をしたかは見えますが、どのようにそれを成し遂げたのか、それが何を意味するのかはわかりません」。
      
    

    
      
        “Well, well,” said Holmes, good-humouredly.
        「まあまあ」とホームズは愛想よく言った。
      
      
        “We all learn by experience, and your lesson this time is that you should never lose sight of the alternative.
        私たちは皆経験から学びます。そして今回のあなたの教訓は、常に選択肢を見失わないことです。
      
      
        You were so absorbed in young Neligan that you could not spare a thought to Patrick Cairns, the true murderer of Peter Carey.”
        あなたは若いネリガンに夢中になりすぎて、ピーター・ケアリーの真の殺人犯であるパトリック・ケアンズに思いを馳せる余裕がありませんでした。」
      
    

    
      
        The hoarse voice of the seaman broke in on our conversation.
        船乗りのしわがれ声が、私たちの会話に割り込んできた。
      
    

    
      
        “See here, mister,” said he, “I make no complaint of being man-handled in this fashion, but I would have you call things by their right names.
        「こら、おやじ」と彼は言った。「このやり方で手荒く扱われることに文句はないが、物事を正しく呼んでほしい。
      
      
        You say I murdered Peter Carey, I say I killed Peter Carey, and there’s all the difference.
        お前は私がピーター・ケアリーを殺したと言うが、私はピーター・ケアリーを殺したと言う。その違いは大きい。
      
      
        Maybe you don’t believe what I say.
        お前は私の言うことを信じないかもしれない。
      
      
        Maybe you think I am just slinging you a yarn.”
        お前は私がたわごとを言っていると思うかもしれない」。
      
    

    
      
        “Not at all,” said Holmes.
        「全然です」とホームズが言った。
      
      
        “Let us hear what you have to say.”
        「あなたの言い分を聞かせてください」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “It’s soon told, and, by the Lord, every word of it is truth.
        「話はすぐに終わる。そして、主の名において、そのすべてが真実だ。
      
      
        I knew Black Peter, and when he pulled out his knife I whipped a harpoon through him sharp, for I knew that it was him or me.
        私はブラック・ピーターを知っていた。彼がナイフを取り出したとき、私はすぐに鋭い銛を突き刺した。彼か私か、それが分かっていたからだ。
      
      
        That’s how he died. You can call it murder.
        それが彼が死んだ経緯だ。それを殺人と呼んでもいい。
      
      
        Anyhow, I’d as soon die with a rope round my neck as with Black Peter’s knife in my heart.”
        とにかく、私は首にロープを巻かれるよりも、ブラック・ピーターのナイフを心臓に受けるほうがましだ。」
      
    

    
      
        “How came you there?”
        「どうしてそこにいたのですか？」
      
      
        asked Holmes.
        ホームズが尋ねました。
      
    

    
      
        “I’ll tell it you from the beginning. Just sit me up a little, so as I can speak easy.
        最初から話すよ。ちょっと起こしてくれ、話しやすいように。
      
      
        It was in ’83 that it happened—August of that year.
        それが起きたのは'83年のことだった―その年の8月。
      
      
        Peter Carey was master of the Sea Unicorn, and I was spare harpooner.
        ピーター・ケアリーはシーユニコーン号の船長で、私は予備の捕鯨手だった。
      
      
        We were coming out of the ice-pack on our way home, with head winds and a week’s southerly gale, when we picked up a little craft that had been blown north.
        帰路について氷の塊から出てきたとき、向かい風と1週間続いた南風の嵐の中で、北に吹き飛ばされた小さな船を拾った。
      
      
        There was one man on her—a landsman.
        その船には1人の男がいた―陸っぱりの人だ。
      
      
        The crew had thought she would founder and had made for the Norwegian coast in the dinghy.
        乗組員は彼女が沈むと思い、救命ボートでノルウェー海岸を目指した。
      
      
        I guess they were all drowned.
        おそらく彼らは全員溺れたんだろう。
      
      
        Well, we took him on board, this man, and he and the skipper had some long talks in the cabin.
        まあ、私たちはその男を乗せ、彼と船長は船室で長い話をした。
      
      
        All the baggage we took off with him was one tin box.
        彼と一緒に持ち出した荷物は1つのブリキ箱だけだった。
      
      
        So far as I know, the man’s name was never mentioned, and on the second night he disappeared as if he had never been.
        私の知る限り、その男の名前は一度も出てこなかったし、2日目の夜にはまるで存在しなかったかのように姿を消した。
      
      
        It was given out that he had either thrown himself overboard or fallen overboard in the heavy weather that we were having.
        彼が自ら海に飛び込んだか、私たちが経験していた激しい天候の中で海に落ちたということになった。
      
      
        Only one man knew what had happened to him, and that was me, for, with my own eyes, I saw the skipper tip up his heels and put him over the rail in the middle watch of a dark night, two days before we sighted the Shetland Lights.
        彼に何が起きたかを知っていたのは1人だけで、それが私だった。なぜなら、私自身の目で、真夜中の中間見張りの暗い夜に、船長が彼のかかとを持ち上げ、シェトランド諸島の灯台を目にする2日前に彼を船から投げ落とすのを見たからだ。
      
      
        Well, I kept my knowledge to myself, and waited to see what would come of it.
        まあ、私はその知識を自分だけのものにして、どうなるか見守っていた。
      
      
        When we got back to Scotland it was easily hushed up, and nobody asked any questions.
        スコットランドに戻ったとき、それは簡単に封印され、誰も質問をしなかった。
      
      
        A stranger died by accident and it was nobody’s business to inquire.
        見知らぬ人が事故死しただけで、誰も尋ねる権利はなかった。
      
      
        Shortly after Peter Carey gave up the sea, and it was long years before I could find where he was.
        ピーター・ケアリーが海をやめた直後、彼の行方を突き止めるまで長い年月がかかった。
      
      
        I guessed that he had done the deed for the sake of what was in that tin box, and that he could afford now to pay me well for keeping my mouth shut.
        彼がそのブリキ箱の中身のためにその行動を起こしたと推測し、今では私が黙っていることに対して十分な報酬を支払えるだけの余裕があると思った。
      
      
        I found out where he was through a sailor man that had met him in London, and down I went to squeeze him.
        彼の居場所を知ったのは、ロンドンで彼に会った船乗りからだった。そして私は彼を追い詰めるために向かった。
      
      
        The first night he was reasonable enough, and was ready to give me what would make me free of the sea for life.
        最初の夜は彼も理解があり、私を一生海から解放するものを与える用意があった。
      
      
        We were to fix it all two nights later.
        2日後にすべてを決めることになっていた。
      
      
        When I came, I found him three parts drunk and in a vile temper.
        私が来たとき、彼は3分の1酔っ払っており、ひどい機嫌だった。
      
      
        We sat down and we drank and we yarned about old times, but the more he drank the less I liked the look on his face.
        座って飲み、昔のことについて話し合ったが、彼が飲むほど、私は彼の顔つきが好きにならなかった。
      
      
        I spotted that harpoon upon the wall, and I thought I might need it before I was through.
        壁にかかっている銛を見つけ、最後まで行く前にそれが必要になるかもしれないと思った。
      
      
        Then at last he broke out at me, spitting and cursing, with murder in his eyes and a great clasp-knife in his hand.
        そしてついに彼は私に向かって怒鳴り散らし、唾を吐き、呪いをかけ、目には殺意が宿り、手には大きな折り畳みナイフを持っていた。
      
      
        He had not time to get it from the sheath before I had the harpoon through him.
        彼はそれを鞘から取り出す時間がなかった。私が銛を突き刺した時には。
      
      
        Heavens! what a yell he gave! and his face gets between me and my sleep.
        天啓よ！彼がどんな叫び声を上げたか！そして彼の顔が私と私の眠りの間に立ちはだかる。
      
      
        I stood there, with his blood splashing round me, and I waited for a bit, but all was quiet, so I took heart once more.
        私はそこに立って、彼の血が周りに飛び散るのを見て、しばらく待ったが、すべてが静かだったので、再び勇気を出した。
      
      
        I looked round, and there was the tin box on the shelf.
        周りを見回すと、棚の上にブリキ箱があった。
      
      
        I had as much right to it as Peter Carey, anyhow, so I took it with me and left the hut.
        とにかく、私にはピーター・ケアリーと同じくらいの権利があったので、それを持って小屋を出た。
      
      
        Like a fool I left my baccy-pouch upon the table.
        愚か者のように、私はたばこ入れをテーブルの上に置き忘れた。
      
    

    
      
        “Now I’ll tell you the queerest part of the whole story.
        さて、この物語の最も奇妙な部分を話そう。
      
      
        I had hardly got outside the hut when I heard someone coming, and I hid among the bushes.
        小屋から出たばかりで誰かが近づく音が聞こえ、私は茂みに隠れた。
      
      
        A man came slinking along, went into the hut, gave a cry as if he had seen a ghost, and legged it as hard as he could run until he was out of sight.
        男がこっそりと近づき、小屋に入り、幽霊を見たかのように叫び、見えなくなるまで全力で走って逃げた。
      
      
        Who he was or what he wanted is more than I can tell.
        彼が誰で何を求めていたのか、私にはわからない。
      
      
        For my part I walked ten miles, got a train at Tunbridge Wells, and so reached London, and no one the wiser.
        私は自分の分を歩いて10マイル、トンブリッジ・ウェルズで列車に乗り、そしてロンドンに到着しました。誰も気づかなかった。
      
    

    
      
        “Well, when I came to examine the box I found there was no money in it, and nothing but papers that I would not dare to sell.
        「さて、その箱を調べたところ、中にはお金はなく、私が売る勇気のない書類しか入っていませんでした。
      
      
        I had lost my hold on Black Peter and was stranded in London without a shilling.
        私はブラック・ピーターを手放し、一文無しでロンドンに立ち往生していました。
      
      
        There was only my trade left.
        私に残されたのは、ただ職業だけでした。
      
      
        I saw these advertisements about harpooners, and high wages, so I went to the shipping agents, and they sent me here.
        私は捕鯨士と高給に関する広告を見て、船会社に行き、彼らが私をここに送ってくれました。
      
      
        That’s all I know, and I say again that if I killed Black Peter, the law should give me thanks, for I saved them the price of a hempen rope.”
        これが私の知っている全てです。もう一度言いますが、もし私がブラック・ピーターを殺したのなら、法律は私に感謝すべきであり、彼らは麻の縄の代金を節約できたのです。」
      
    

    
      
        “A very clear statement said Holmes,” rising and lighting his pipe.
        「非常に明確な供述だ」とホームズが言い、立ち上がってパイプに火をつけた。
      
      
        “I think, Hopkins, that you should lose no time in conveying your prisoner to a place of safety.
        「ホプキンス、囚人を安全な場所に移送するのに時間を失ってはいけないと思う。
      
      
        This room is not well adapted for a cell, and Mr. Patrick Cairns occupies too large a proportion of our carpet.”
        この部屋は牢獄としては適しておらず、パトリック・ケアリーンズ氏は私たちのカーペットの面積の割合が大きすぎる。」
      
    

    
      
        “Mr. Holmes,” said Hopkins, “I do not know how to express my gratitude.
        「ホームズさん」とホプキンスが言った。「感謝の気持ちをどう表現すればいいのかわかりません。
      
      
        Even now I do not understand how you attained this result.”
        今でも、どうやってこの結果を得たのか理解できません」
      
    

    
      
        “Simply by having the good fortune to get the right clue from the beginning.
        最初から正しい手がかりを得る幸運に恵まれたからです。
      
      
        It is very possible if I had known about this notebook it might have led away my thoughts, as it did yours.
        もし私がこの手帳について知っていたら、あなたのように私の考えをそらす可能性があります。
      
      
        But all I heard pointed in the one direction.
        しかし、私が聞いたことはすべて一つの方向を指していました。
      
      
        The amazing strength, the skill in the use of the harpoon, the rum and water, the sealskin tobacco-pouch with the coarse tobacco—all these pointed to a seaman, and one who had been a whaler.
        驚異的な力、銛の使い方の巧みさ、ラムと水、粗いたばこ入れのアザラシの皮製品―これらすべてが船員、そして捕鯨船員であることを示していました。
      
      
        I was convinced that the initials ‘P.C.’ upon the pouch were a coincidence, and not those of Peter Carey, since he seldom smoked, and no pipe was found in his cabin.
        たばこ入れにある「P.C.」のイニシャルはピーター・ケアリーのものではなく、偶然の一致だと確信していました。なぜなら彼はめったに喫煙せず、彼の部屋にはパイプが見つかりませんでした。
      
      
        You remember that I asked whether whisky and brandy were in the cabin.
        私が部屋にウイスキーとブランデーがあるか尋ねたことを覚えていますか。
      
      
        You said they were.
        あなたはそう言いました。
      
      
        How many landsmen are there who would drink rum when they could get these other spirits?
        他の酒が手に入るときにラムを飲む陸上人はどれくらいいるでしょうか？
      
      
        Yes, I was certain it was a seaman.”
        はい、私はそれが船員であることを確信していました。
      
    

    
      
        “And how did you find him?”
        「では、彼をどうやって見つけたのですか？」
      
    

    
      
        “My dear sir, the problem had become a very simple one.
        「私の親愛なるご主人、問題は非常に単純なものになっていました。
      
      
        If it were a seaman, it could only be a seaman who had been with him on the Sea Unicorn.
        もし船員であるなら、それはSea Unicorn号で彼と一緒だった船員に他なりません。
      
      
        So far as I could learn he had sailed in no other ship.
        私が調べた限りでは、彼は他の船に乗ったことがなかったようです。
      
      
        I spent three days in wiring to Dundee, and at the end of that time I had ascertained the names of the crew of the Sea Unicorn in 1883.
        私はダンディーに電報を送り、その3日後には1883年のSea Unicorn号の乗組員の名前を突き止めていました。
      
      
        When I found Patrick Cairns among the harpooners, my research was nearing its end.
        私がハープーナーの中にパトリック・ケアンズを見つけたとき、私の調査は終盤に差し掛かっていました。
      
      
        I argued that the man was probably in London, and that he would desire to leave the country for a time.
        その男はおそらくロンドンにいると推測し、一時的に国を離れたいと思うだろうと論じました。
      
      
        I therefore spent some days in the East End, devised an Arctic expedition, put forth tempting terms for harpooners who would serve under Captain Basil—and behold the result!”
        そのため、私は東部で数日を過ごし、北極探検を企画し、バジル船長の下で勤務するハープーナーに魅力的な条件を提示しました―そしてその結果をご覧ください！」
      
    

    
      
        “Wonderful!” cried Hopkins.
        「素晴らしい！」とホプキンスが叫んだ。
      
      
        “Wonderful!”
        「素晴らしい！」
      
    

    
      
        “You must obtain the release of young Neligan as soon as possible,” said Holmes.
        「できるだけ早くネリガン氏の釈放を取り付けなければなりません」とホームズが言った。
      
      
        “I confess that I think you owe him some apology.
        「彼には謝罪が必要だと思います。
      
      
        The tin box must be returned to him, but, of course, the securities which Peter Carey has sold are lost forever.
        錫の箱は彼に返却されなければなりませんが、もちろん、ピーター・ケアリーが売却した有価証券は永遠に失われてしまいます。
      
      
        There’s the cab, Hopkins, and you can remove your man.
        キャブがあります、ホプキンス、あなたの男を連れて行ってください。
      
      
        If you want me for the trial, my address and that of Watson will be somewhere in Norway—I’ll send particulars later.”
        もし裁判で私が必要なら、私とワトソンの住所はノルウェーのどこかにあるでしょう―後で詳細を送ります」。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF CHARLES AUGUSTUS MILVERTON
        チャールズ・オーガスタス・ミルバートンの冒険
      
    

    
      
        It is years since the incidents of which I speak took place, and yet it is with diffidence that I allude to them.
        私が話す出来事から数年が経過していますが、それにもかかわらず、それに言及することには慎重さがあります。
      
      
        For a long time, even with the utmost discretion and reticence, it would have been impossible to make the facts public, but now the principal person concerned is beyond the reach of human law, and with due suppression the story may be told in such fashion as to injure no one.
        長い間、最大限の慎重さと口を閉ざすことでも、事実を公にすることは不可能でしたが、今や関係する主要な人物は人間の法の及ぶ範囲外におり、適切な抑制をもって、誰も傷つけることなく物語を語ることができます。
      
      
        It records an absolutely unique experience in the career both of Mr. Sherlock Holmes and of myself.
        これはシャーロック・ホームズ氏と私の両方のキャリアにおいてまったくユニークな経験を記録しています。
      
      
        The reader will excuse me if I conceal the date or any other fact by which he might trace the actual occurrence.
        読者の皆様には、実際の出来事を追跡できる可能性のある日付やその他の事実を隠すことをお許しいただきます。
      
    

    
      
        We had been out for one of our evening rambles, Holmes and I, and had returned about six o’clock on a cold, frosty winter’s evening.
        私たちはホームズと私が夕方の散歩に出かけ、寒く霜の降りる冬の夜の6時頃に戻ってきた。
      
      
        As Holmes turned up the lamp the light fell upon a card on the table.
        ホームズがランプをつけると、光がテーブルの上のカードに当たった。
      
      
        He glanced at it, and then, with an ejaculation of disgust, threw it on the floor.
        彼はそれをちらりと見て、そして嫌悪の声を漏らしながら、床に投げつけた。
      
      
        I picked it up and read:
        私はそれを拾い上げて読んだ：
      
    

    
      
        CHARLES AUGUSTUS MILVERTON, Appledore Towers, Hampstead. Agent.
        チャールズ・オーガスタス・ミルバートン、アップルドア・タワーズ、ハムステッド。代理人。
      
    

    
      
        “Who is he?” I asked.
        「彼は誰ですか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “The worst man in London,” Holmes answered, as he sat down and stretched his legs before the fire.
        「ロンドンで最悪の男だ」とホームズは答え、火の前で座り脚を伸ばした。
      
      
        “Is anything on the back of the card?”
        「カードの裏に何か書いてありますか？」
      
    

    
      
        I turned it over.
        私はそれを裏返した。
      
    

    
      
        “Will call at 6:30—C.A.M.,” I read.
        「6時30分に訪問予定―C.A.M.」と書いてあります。
      
    

    
      
        “Hum! He’s about due.
        「ふむ！ 彼はもうすぐ来るだろう。
      
      
        Do you feel a creeping, shrinking sensation, Watson, when you stand before the serpents in the Zoo, and see the slithery, gliding, venomous creatures, with their deadly eyes and wicked, flattened faces?
        ワトソン、動物園のヘビの前に立って、その滑るように進む毒蛇たちを見るとき、あなたは身の毛がよだつような感覚を覚えますか？その致命的な目と邪悪な平らな顔を持つ毒蛇たちを見るとき、
      
      
        Well, that’s how Milverton impresses me.
        それがミルバートンが私に与える印象です。
      
      
        I’ve had to do with fifty murderers in my career, but the worst of them never gave me the repulsion which I have for this fellow.
        私はこれまでに50人の殺人犯と関わってきましたが、その中でも最悪の者たちは、この男に対する私の嫌悪感を決して抱かせませんでした。
      
      
        And yet I can’t get out of doing business with him—indeed, he is here at my invitation.”
        それでも私は彼との取引から逃れることができません―実際、彼は私の招待でここにいるのです。」
      
    

    
      
        “But who is he?”
        「でも、彼は誰なの？」
      
    

    
      
        “I’ll tell you, Watson. He is the king of all the blackmailers.
        「話そう、ワトソン。彼はすべての恐喝者の王だ。
      
      
        Heaven help the man, and still more the woman, whose secret and reputation come into the power of Milverton!
        ミルバートンの力に秘密や評判が委ねられた男性、特に女性には、天が助けてくれるでしょう！」
      
      
        With a smiling face and a heart of marble, he will squeeze and squeeze until he has drained them dry.
        彼は笑顔でありながら、冷徹な心を持ち、彼らをしぼりつくすまでしぼりつくすだろう。
      
      
        The fellow is a genius in his way, and would have made his mark in some more savoury trade.
        彼は自分のやり方で天才であり、より品のある仕事で成功していたかもしれない。
      
      
        His method is as follows: He allows it to be known that he is prepared to pay very high sums for letters which compromise people of wealth and position.
        彼の手口は次の通りです：彼は裕福で地位のある人々を揺さぶる手紙に高額を支払う用意があることを知らせます。
      
      
        He receives these wares not only from treacherous valets or maids, but frequently from genteel ruffians, who have gained the confidence and affection of trusting women.
        彼はこれらの品物を裏切り者の従者やメイドだけでなく、信頼する女性たちの信頼と愛情を得た上品なならず者からも頻繁に受け取ります。
      
      
        He deals with no niggard hand.
        彼はけちな手を使いません。
      
      
        I happen to know that he paid seven hundred pounds to a footman for a note two lines in length, and that the ruin of a noble family was the result.
        私は偶然、彼が2行のメモに700ポンドを支払い、高貴な家族の破滅が結果として訪れたことを知っています。
      
      
        Everything which is in the market goes to Milverton, and there are hundreds in this great city who turn white at his name.
        市場にあるすべてのものがミルバートンに行き、この大都市には彼の名前を聞いて顔色を変える人が何百人もいます。
      
      
        No one knows where his grip may fall, for he is far too rich and far too cunning to work from hand to mouth.
        彼の影響が及ぶかどうかは誰もわかりません。なぜなら、彼はあまりにも裕福であまりにも狡猾で、手当たり次第に行動することはありません。
      
      
        He will hold a card back for years in order to play it at the moment when the stake is best worth winning.
        彼は最も勝ちが見込める瞬間にそれをプレイするために、何年もカードを隠し持っています。
      
      
        I have said that he is the worst man in London, and I would ask you how could one compare the ruffian, who in hot blood bludgeons his mate, with this man, who methodically and at his leisure tortures the soul and wrings the nerves in order to add to his already swollen money-bags?”
        私は彼がロンドンで最悪の男だと言いましたが、あなたに尋ねます。熱い血の中で仲間を殴りつけるならず者と、すでに膨らんだ財布に追加するために、体系的かつ余裕を持って魂を苦しめ、神経をねじり取るこの男をどうやって比較できるでしょうか？」
      
    

    
      
        I had seldom heard my friend speak with such intensity of feeling.
        友人がこれほど感情を込めて語るのを滅多に聞いたことがなかった。
      
    

    
      
        “But surely,” said I, “the fellow must be within the grasp of the law?”
        「でも、確かに」と私が言うと、「その男は法の手の届く範囲にいるはずですよね？」
      
    

    
      
        “Technically, no doubt, but practically not.
        「技術的には疑いないが、実際にはそうではない。
      
      
        What would it profit a woman, for example, to get him a few months’ imprisonment if her own ruin must immediately follow?
        たとえば、女性が彼を数か月の投獄に追い込んでも、自らの破滅が直ちに続くのであれば、それは彼女に何の利益があるだろうか？
      
      
        His victims dare not hit back.
        彼の被害者たちは反撃することができない。
      
      
        If ever he blackmailed an innocent person, then indeed we should have him, but he is as cunning as the Evil One.
        もし彼が決して罪のない人を脅迫したなら、その時こそ私たちは彼を捕まえるべきだが、彼は悪魔のように狡猾だ。
      
      
        No, no, we must find other ways to fight him.”
        いや、いや、私たちは彼と戦う他の方法を見つけなければならない。
      
    

    
      
        “And why is he here?”
        「では、彼は何故ここにいるのですか？」
      
    

    
      
        “Because an illustrious client has placed her piteous case in my hands.
        「著名な依頼人が私に彼女の哀れな事情を託してきたからだ。
      
      
        It is the Lady Eva Blackwell, the most beautiful débutante of last season.
        それは昨シーズン最も美しいデビュタント、レディ・エヴァ・ブラックウェルだ。
      
      
        She is to be married in a fortnight to the Earl of Dovercourt.
        彼女は2週間後にドーバーコート伯爵と結婚する予定だ。
      
      
        This fiend has several imprudent letters—imprudent, Watson, nothing worse—which were written to an impecunious young squire in the country.
        この悪党は、田舎の金のない若い地主に宛てられたいくつかの無分別な手紙を持っている。無分別な手紙、ワトソン、それ以上でもそれ以下でもない。
      
      
        They would suffice to break off the match.
        それらは結婚を破談にするのに十分だろう。
      
      
        Milverton will send the letters to the Earl unless a large sum of money is paid him.
        ミルバートンは、多額の金銭が支払われない限り、その手紙を伯爵に送るつもりだ。
      
      
        I have been commissioned to meet him, and—to make the best terms I can.”
        私は彼と会うように依頼されており、最善の条件を提示するつもりだ。」
      
    

    
      
        At that instant there was a clatter and a rattle in the street below.
        その瞬間、下の通りでガタガタと音が鳴りました。
      
      
        Looking down I saw a stately carriage and pair, the brilliant lamps gleaming on the glossy haunches of the noble chestnuts.
        下を見ると、堂々とした馬車と馬があり、立派なランプが高貴な栗毛の光沢ある腰に輝いていました。
      
      
        A footman opened the door, and a small, stout man in a shaggy astrakhan overcoat descended.
        従者がドアを開け、毛皮のアストラカンコートを着た小柄でがっしりした男が降りてきました。
      
      
        A minute later he was in the room.
        1分後、彼は部屋の中にいました。
      
    

    
      
        Charles Augustus Milverton was a man of fifty, with a large, intellectual head, a round, plump, hairless face, a perpetual frozen smile, and two keen grey eyes, which gleamed brightly from behind broad, gold-rimmed glasses.
        チャールズ・オーガスタス・ミルバートンは50歳の男性で、大きな知的な頭、丸いふっくらとした無毛の顔、絶え間なく凍りついた笑顔、そして広く金の縁取りの眼鏡の奥から輝く2つの鋭い灰色の目を持っていた。
      
      
        There was something of Mr. Pickwick’s benevolence in his appearance, marred only by the insincerity of the fixed smile and by the hard glitter of those restless and penetrating eyes.
        彼の容姿にはピクウィック氏の慈愛が漂っていたが、固定された笑顔の不誠実さと、そわそわと鋭い眼差しの冷たい輝きによってだけが台無しにされていた。
      
      
        His voice was as smooth and suave as his countenance, as he advanced with a plump little hand extended, murmuring his regret for having missed us at his first visit.
        彼の声は彼の表情と同様に滑らかで上品であり、ふっくらとした小さな手を差し出しながら、最初の訪問で私たちに会えなかったことを残念がるように進んできた。
      
      
        Holmes disregarded the outstretched hand and looked at him with a face of granite.
        ホームズは差し出された手を無視し、花崗岩のような表情で彼を見つめた。
      
      
        Milverton’s smile broadened, he shrugged his shoulders removed his overcoat, folded it with great deliberation over the back of a chair, and then took a seat.
        ミルバートンの笑顔が広がり、彼は肩をすくめてコートを脱ぎ、それを椅子の背もたれに丁寧に畳み、そして座った。
      
    

    
      
        “This gentleman?” said he, with a wave in my direction. “Is it discreet? Is it right?”
        「この紳士？」と彼は私の方に手を振りながら言った。「慎重か？正しいか？」
      
    

    
      
        “Dr. Watson is my friend and partner.”
        「ワトソン博士は私の友人でありパートナーです」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “Very good, Mr. Holmes.
        “非常によろしい、ホームズさん。
      
      
        It is only in your client’s interests that I protested.
        私が異議を唱えたのは、あなたのクライアントの利益のためだけです。
      
      
        The matter is so very delicate——”
        この件は非常に微妙なものですが——”
      
    

    
      
        “Dr. Watson has already heard of it.”
        「ワトソン博士はすでにそれを聞いています」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Then we can proceed to business.
        「それでは、業務に移りましょう。
      
      
        You say that you are acting for Lady Eva.
        あなたはレディ・エヴァの代理を務めていると言いますね。
      
      
        Has she empowered you to accept my terms?”
        彼女は私の条件を受け入れる権限を与えていますか？」
      
    

    
      
        “What are your terms?”
        「条件は何ですか？」
      
    

    
      
        “Seven thousand pounds.”
        「7000ポンドです」
      
    

    
      
        “And the alternative?”
        「では、代替案は？」
      
    

    
      
        “My dear sir, it is painful for me to discuss it, but if the money is not paid on the 14th, there certainly will be no marriage on the 18th.”
        「おやおや、話すのはつらいが、14日までに金が支払われなければ、18日の結婚はありえませんよ」と彼は言った。
      
      
        His insufferable smile was more complacent than ever.
        彼の我慢ならない笑みは、今まで以上に満足げだった。
      
    

    
      
        Holmes thought for a little.
        ホームズは少し考えました。
      
    

    
      
        “You appear to me,” he said, at last, “to be taking matters too much for granted.
        「最後になりますが、あなたは事態をあまり当然のこととして受け止めすぎているように思えます。
      
      
        I am, of course, familiar with the contents of these letters.
        もちろん、私はこれらの手紙の内容をよく知っています。
      
      
        My client will certainly do what I may advise.
        私のクライアントは、私がアドバイスすることを確実に実行するでしょう。
      
      
        I shall counsel her to tell her future husband the whole story and to trust to his generosity.”
        彼女には将来の夫に全てを話し、彼の寛大さを信じるよう助言しようと思います。」
      
    

    
      
        Milverton chuckled.
        ミルヴァートンはくすくす笑った。
      
    

    
      
        “You evidently do not know the Earl,” said he.
        「明らかにあなたは伯爵を知らないようだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        From the baffled look upon Holmes’s face, I could see clearly that he did.
        ホームズの顔に見られる困惑した表情から、彼がそうしたことがわかった。
      
    

    
      
        “What harm is there in the letters?” he asked.
        「手紙にはどんな害があるのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “They are sprightly—very sprightly,” Milverton answered.
        「それらは活気に満ちています―非常に活気に満ちています」とミルバートンは答えた。
      
      
        “The lady was a charming correspondent.
        「その女性は魅力的な文通相手でした。
      
      
        But I can assure you that the Earl of Dovercourt would fail to appreciate them.
        しかし、ダバーコート伯爵はそれらを評価することができないでしょう。
      
      
        However, since you think otherwise, we will let it rest at that.
        しかし、あなたがそう考えるのであれば、それで終わりにしましょう。
      
      
        It is purely a matter of business.
        これは純粋にビジネスの問題です。
      
      
        If you think that it is in the best interests of your client that these letters should be placed in the hands of the Earl, then you would indeed be foolish to pay so large a sum of money to regain them.”
        もしあなたが、これらの手紙を伯爵の手に渡すことがクライアントの最善の利益にかなうと考えるのであれば、それらを取り戻すためにそんなに多額の金を支払うのは愚かなことでしょう。」
      
      
        He rose and seized his astrakhan coat.
        彼は立ち上がり、アストラカンコートを取った。
      
    

    
      
        Holmes was grey with anger and mortification.
        ホームズは怒りと屈辱で顔が青ざめていた。
      
    

    
      
        “Wait a little,” he said.
        「ちょっと待ってください」と彼は言った。
      
      
        “You go too fast.
        「あなたは速すぎます。
      
      
        We should certainly make every effort to avoid scandal in so delicate a matter.”
        このような繊細な問題では、スキャンダルを避けるために最大限の努力をしなければなりません。」
      
    

    
      
        Milverton relapsed into his chair.
        ミルバートンは椅子にもたれ返った。
      
    

    
      
        “I was sure that you would see it in that light,” he purred.
        「あなたがそのように考えると確信していましたよ」と彼は甘い声で言った。
      
    

    
      
        “At the same time,” Holmes continued, “Lady Eva is not a wealthy woman.
        「同時に」、ホームズは続けた。「エヴァ夫人は裕福な女性ではありません。
      
      
        I assure you that two thousand pounds would be a drain upon her resources, and that the sum you name is utterly beyond her power.
        2,000ポンドは彼女の資産に負担となることを保証します。そして、あなたが名指しする金額は彼女の力を遥かに超えています。
      
      
        I beg, therefore, that you will moderate your demands, and that you will return the letters at the price I indicate, which is, I assure you, the highest that you can get.”
        ですから、あなたにお願いします。要求を控えて、私が提示する価格で手紙を返していただくように。それが、お約束します、あなたが得られる最高の価格です。」
      
    

    
      
        Milverton’s smile broadened and his eyes twinkled humorously.
        ミルバートンの笑顔が広がり、ユーモラスに目が輝いた。
      
    

    
      
        “I am aware that what you say is true about the lady’s resources,” said he.
        「貴女の言うことは、その女性の資産に関して真実であることは承知しております」と彼は言った。
      
      
        “At the same time you must admit that the occasion of a lady’s marriage is a very suitable time for her friends and relatives to make some little effort upon her behalf.
        同時に、女性の結婚の機会は、彼女の友人や親戚が彼女のために少し努力をするのに非常に適した時期であると認めざるを得ません。
      
      
        They may hesitate as to an acceptable wedding present.
        彼らは適切な結婚祝いについて迷うかもしれません。
      
      
        Let me assure them that this little bundle of letters would give more joy than all the candelabra and butter-dishes in London.”
        この手紙の束が、ロンドンのすべてのキャンドルスタンドやバターディッシュよりも多くの喜びをもたらすことを保証させてください」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It is impossible,” said Holmes.
        「それは不可能です」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Dear me, dear me, how unfortunate!” cried Milverton, taking out a bulky pocketbook.
        「まあまあ、まあまあ、どんなに不運なことでしょう！」とミルバートンが大きな財布を取り出して叫んだ。
      
      
        “I cannot help thinking that ladies are ill-advised in not making an effort.
        「女性が努力をしないことは賢明でないと思わずにはいられません。
      
      
        Look at this!” He held up a little note with a coat-of-arms upon the envelope.
        これを見てください！」と言って、彼は封筒に紋章のついた小さなメモを持ち上げた。
      
      
        “That belongs to—well, perhaps it is hardly fair to tell the name until to-morrow morning.
        「それは〜まあ、おそらく明日の朝まで名前を言うのは公平ではないかもしれません。
      
      
        But at that time it will be in the hands of the lady’s husband.
        しかし、その時にはそのメモは女性の夫の手に渡っているでしょう。
      
      
        And all because she will not find a beggarly sum which she could get by turning her diamonds into paste.
        それはすべて、彼女が自分のダイヤモンドをペーストに変えることで手に入れることができるわずかな金額を見つけないからです。
      
      
        It is such a pity!
        それはとても残念です！
      
      
        Now, you remember the sudden end of the engagement between the Honourable Miss Miles and Colonel Dorking?
        さて、名誉あるミス・マイルズとダーキング大佐の婚約が突然終わったことを覚えていますか？
      
      
        Only two days before the wedding, there was a paragraph in the Morning Post to say that it was all off.
        結婚式のわずか2日前、モーニング・ポストにはすべてが中止になったという記事がありました。
      
      
        And why?
        そしてなぜでしょうか？
      
      
        It is almost incredible, but the absurd sum of twelve hundred pounds would have settled the whole question.
        信じられないことに、たった1200ポンドというばかげた金額で全てが解決できたでしょう。
      
      
        Is it not pitiful?
        それは悲しいことではありませんか？
      
      
        And here I find you, a man of sense, boggling about terms, when your client’s future and honour are at stake.
        そして、あなた、理性のある人間が、クライアントの将来と名誉がかかっているときに条件についてためらっているのを見つけるとは驚きです。
      
      
        You surprise me, Mr. Holmes.”
        ホームズ氏、あなたは私を驚かせますね」と言った。
      
    

    
      
        “What I say is true,” Holmes answered.
        「私が言うことは真実です」とホームズは答えた。
      
      
        “The money cannot be found.
        お金は見つかりません。
      
      
        Surely it is better for you to take the substantial sum which I offer than to ruin this woman’s career, which can profit you in no way?”
        私が提供する実質的な金額を受け取る方が、この女性のキャリアを台無しにするよりも、あなたにとって有益ではないでしょう？」
      
    

    
      
        “There you make a mistake, Mr. Holmes.
        「そこであなたは間違っています、ホームズ氏。
      
      
        An exposure would profit me indirectly to a considerable extent.
        暴露は私に間接的にかなりの利益をもたらすでしょう。
      
      
        I have eight or ten similar cases maturing.
        私には8〜10の同様の事例が進行中です。
      
      
        If it was circulated among them that I had made a severe example of the Lady Eva, I should find all of them much more open to reason.
        もし私がエヴァ夫人に厳しい措置を取ったということが彼らの間で広まれば、彼ら全員が理性的な対応をするでしょう。
      
      
        You see my point?”
        私の言いたいことがわかりますか？」
      
    

    
      
        Holmes sprang from his chair.
        ホームズは椅子から飛び上がった。
      
    

    
      
        “Get behind him, Watson! Don’t let him out! Now, sir, let us see the contents of that notebook.”
        「ワトソン、彼の後ろに回れ！逃がすな！さあ、紳士、その手帳の内容を見せてもらおう。」
      
    

    
      
        Milverton had glided as quick as a rat to the side of the room and stood with his back against the wall.
        ミルバートンは部屋の隅に素早く移動し、壁に背中を預けて立っていた。
      
    

    
      
        “Mr. Holmes, Mr. Holmes,” he said, turning the front of his coat and exhibiting the butt of a large revolver, which projected from the inside pocket.
        「ホームズ氏、ホームズ氏」と彼は言いながら、コートの前を向き、内ポケットから突き出た大きなリボルバーの銃床を見せつけた。
      
      
        “I have been expecting you to do something original.
        「あなたには何か斬新なことをすると期待していました。
      
      
        This has been done so often, and what good has ever come from it?
        これは何度も行われてきましたが、それが何の良い結果をもたらしたことがありますか？
      
      
        I assure you that I am armed to the teeth, and I am perfectly prepared to use my weapons, knowing that the law will support me.
        私は武装しており、法律が私を支持することを知っているので、武器を使用する準備が整っています。
      
      
        Besides, your supposition that I would bring the letters here in a notebook is entirely mistaken.
        それに、私が手紙をノートに持ってくるというあなたの推測は完全に誤っています。
      
      
        I would do nothing so foolish.
        私はそんな愚かなことはしません。
      
      
        And now, gentlemen, I have one or two little interviews this evening, and it is a long drive to Hampstead.”
        さて、紳士方、今晩は1、2回の小さな面会があり、ハムステッドまでの長いドライブです。
      
      
        He stepped forward, took up his coat, laid his hand on his revolver, and turned to the door.
        彼は前に進み、コートを取り、リボルバーに手を置き、ドアに向かいました。
      
      
        I picked up a chair, but Holmes shook his head, and I laid it down again.
        私は椅子を取り上げましたが、ホームズが首を振ると、私はそれを置きました。
      
      
        With bow, a smile, and a twinkle, Milverton was out of the room, and a few moments after we heard the slam of the carriage door and the rattle of the wheels as he drove away.
        お辞儀をして微笑み、目を輝かせながら、ミルバートンは部屋を出て行き、数分後には馬車のドアがバタンと閉まる音と、車輪のカタカタという音が聞こえました。
      
    

    
      
        Holmes sat motionless by the fire, his hands buried deep in his trouser pockets, his chin sunk upon his breast, his eyes fixed upon the glowing embers.
        ホームズは火のそばで動かずに座っていた。手はズボンのポケットに深く突っ込んでおり、顎は胸に沈み、目は燃える燃える炭に注がれていた。
      
      
        For half an hour he was silent and still.
        半時間、彼は黙って静かに座っていた。
      
      
        Then, with the gesture of a man who has taken his decision, he sprang to his feet and passed into his bedroom.
        そして、決断を下した男の仕草で、彼は立ち上がり、寝室に向かって歩いていった。
      
      
        A little later a rakish young workman, with a goatee beard and a swagger, lit his clay pipe at the lamp before descending into the street.
        やがて、ずんぐりした若い作業員が、ランプで自分の粘土パイプに火をつけ、通りに下りる前に、その道化けのような男はランプで自分の粘土パイプに火をつけた。
      
      
        “I’ll be back some time, Watson,” said he, and vanished into the night.
        「いつか戻ってくるよ、ワトソン」と彼は言って、夜の中に消えていった。
      
      
        I understood that he had opened his campaign against Charles Augustus Milverton, but I little dreamed the strange shape which that campaign was destined to take.
        私は彼がチャールズ・オーガスタス・ミルバートンに対する戦いを始めたことを理解していたが、その戦いがどのような奇妙な形を取る運命にあるか、私は少しも夢見ていなかった。
      
    

    
      
        For some days Holmes came and went at all hours in this attire, but beyond a remark that his time was spent at Hampstead, and that it was not wasted, I knew nothing of what he was doing.
        数日間、ホームズはこの服装で何度も出入りしていましたが、彼がハムステッドで時間を過ごしているという一言以外には、何をしているのか全く知りませんでした。
      
      
        At last, however, on a wild, tempestuous evening, when the wind screamed and rattled against the windows, he returned from his last expedition, and having removed his disguise he sat before the fire and laughed heartily in his silent inward fashion.
        しかし、ついに、風が窓を叩きつける荒れ狂った夜、彼は最後の遠征から帰還し、変装を解いた後、火のそばに座って、内に秘めた笑いを堪能しました。
      
    

    
      
        “You would not call me a marrying man, Watson?”
        「結婚する男だとは思わないでしょう、ワトソン？」
      
    

    
      
        “No, indeed!”
        「いいえ、全くそうではありません！」
      
    

    
      
        “You’ll be interested to hear that I’m engaged.”
        「私が婚約したと聞いて興味を持つだろうね。」
      
    

    
      
        “My dear fellow! I congrat——”
        「おい、友よ！おめで——」
      
    

    
      
        “To Milverton’s housemaid.”
        「ミルバートンの家政婦に。」
      
    

    
      
        “Good heavens, Holmes!”
        「まあ、ホームズ！」
      
    

    
      
        “I wanted information, Watson.”
        「情報が欲しかったのだ、ワトソン」
      
    

    
      
        “Surely you have gone too far?”
        「きっとあなたは行き過ぎていますね？」
      
    

    
      
        “It was a most necessary step.
        「それは非常に必要な一歩だった。
      
      
        I am a plumber with a rising business, Escott, by name.
        私はエスコットという名前の、急成長している配管工だ。
      
      
        I have walked out with her each evening, and I have talked with her.
        私は毎晩彼女と散歩し、彼女と話をした。
      
      
        Good heavens, those talks!
        まったくもって、あの話し合い！
      
      
        However, I have got all I wanted.
        しかし、私は求めていた情報を全て手に入れた。
      
      
        I know Milverton’s house as I know the palm of my hand.”
        私はミルバートンの家を手のひらのようによく知っている。」
      
    

    
      
        “But the girl, Holmes?”
        「でも、その娘はどうなるのですか、ホームズ？」
      
    

    
      
        He shrugged his shoulders.
        彼は肩をすくめた。
      
    

    
      
        “You can’t help it, my dear Watson.
        「仕方がありませんよ、親愛なるワトソン。
      
      
        You must play your cards as best you can when such a stake is on the table.
        そんな大事な賭けがある時は、できる限り手札を最大限に活かさなければなりません。
      
      
        However, I rejoice to say that I have a hated rival, who will certainly cut me out the instant that my back is turned.
        しかし、喜ばしいことに、私には嫌われたライバルがいて、私の背を向けた瞬間に私を出し抜くでしょう。
      
      
        What a splendid night it is!”
        なんて素晴らしい夜なのでしょう！」
      
    

    
      
        “You like this weather?”
        「この天気、気に入っている？」
      
    

    
      
        “It suits my purpose.
        「それは私の目的に合っています。
      
      
        Watson, I mean to burgle Milverton’s house to-night.”
        ワトソン、今夜ミルバートンの家を強盗するつもりだ。」
      
    

    
      
        I had a catching of the breath, and my skin went cold at the words, which were slowly uttered in a tone of concentrated resolution.
        私は息をのむような感覚を覚え、その言葉がゆっくりと集中した決意の表情で語られると、肌が冷たくなった。
      
      
        As a flash of lightning in the night shows up in an instant every detail of a wild landscape, so at one glance I seemed to see every possible result of such an action—the detection, the capture, the honoured career ending in irreparable failure and disgrace, my friend himself lying at the mercy of the odious Milverton.
        夜の稲妻が一瞬で荒れた風景のすべての詳細を浮かび上がらせるように、一目見ると、その行動の可能な結果すべてを見るようだった―発覚、捕獲、名誉あるキャリアが修復不可能な失敗と不名誉で終わり、友人自身が卑劣なミルバートンの手にかかる。
      
    

    
      
        “For heaven’s sake, Holmes, think what you are doing,” I cried.
        「天のために、ホームズ、何をしているのか考えてください」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “My dear fellow, I have given it every consideration.
        「親愛なる友よ、私はこれを十分に考慮してきました。」
      
      
        I am never precipitate in my actions, nor would I adopt so energetic and, indeed, so dangerous a course, if any other were possible.
        私は行動を急ぐことはありませんし、他に可能な手段があるなら、このような果敢で、実際には危険な行動を取ることもありません。
      
      
        Let us look at the matter clearly and fairly.
        この問題を明確かつ公平に考えてみましょう。
      
      
        I suppose that you will admit that the action is morally justifiable, though technically criminal.
        おそらく、その行動が道徳的に正当化されていると認めるでしょうが、技術的には犯罪です。
      
      
        To burgle his house is no more than to forcibly take his pocketbook—an action in which you were prepared to aid me.”
        彼の家に押し入ることは、彼の財布を強制的に取ることと変わりません―あなたが私を助ける用意があった行動です。」
      
    

    
      
        I turned it over in my mind.
        私はそれを考え込んだ。
      
    

    
      
        “Yes,” I said, “it is morally justifiable so long as our object is to take no articles save those which are used for an illegal purpose.”
        「はい」と私は言った。「我々の目的が違法な目的に使用される物以外を取ることである限り、それは道徳的に正当化されています。」
      
    

    
      
        “Exactly. Since it is morally justifiable, I have only to consider the question of personal risk.
        「まさに。道徳的に正当化されている以上、私は個人的なリスクの問題を考慮するだけです。
      
      
        Surely a gentleman should not lay much stress upon this, when a lady is in most desperate need of his help?”
        深刻な危機に瀕している女性が助けを必要としている時、紳士はこの点にあまり重きを置くべきではないでしょう？」
      
    

    
      
        “You will be in such a false position.”
        「君はとても困った立場になるだろう。」
      
    

    
      
        “Well, that is part of the risk.
        「まあ、それはリスクの一部です。
      
      
        There is no other possible way of regaining these letters.
        これらの手紙を取り戻す他の可能な方法はありません。
      
      
        The unfortunate lady has not the money, and there are none of her people in whom she could confide.
        不幸な女性はお金を持っておらず、彼女が信頼できる人物もいません。
      
      
        To-morrow is the last day of grace, and unless we can get the letters to-night, this villain will be as good as his word and will bring about her ruin.
        明日は最後の猶予日であり、今夜手紙を手に入れない限り、この悪党は約束通りに彼女を破滅させるでしょう。
      
      
        I must, therefore, abandon my client to her fate or I must play this last card.
        したがって、私はクライアントを運命に任せるか、この最後の手を打たなければなりません。
      
      
        Between ourselves, Watson, it’s a sporting duel between this fellow Milverton and me.
        ワトソン、私たちの間では、このミルバートンと私の間でスポーティングな決闘が繰り広げられています。
      
      
        He had, as you saw, the best of the first exchanges, but my self-respect and my reputation are concerned to fight it to a finish.”
        彼は、あなたが見たように、最初の交渉で有利でしたが、私の自尊心と評判は最後まで戦うことに関わっています。」
      
    

    
      
        “Well, I don’t like it, but I suppose it must be,” said I.
        「まあ、好きではないが、仕方ないだろう」と私は言った。
      
      
        “When do we start?”
        「いつ出発するのか？」
      
    

    
      
        “You are not coming.”
        「君は来ないでくれ」。
      
    

    
      
        “Then you are not going,” said I.
        「それでは、あなたは行かないのですね」と私は言った。
      
      
        “I give you my word of honour—and I never broke it in my life—that I will take a cab straight to the police-station and give you away, unless you let me share this adventure with you.”
        「私は誓います―そして生涯その誓いを破ったことはありません―あなたが私とこの冒険を共有させてくれない限り、私はタクシーに乗って直ちに警察署に行き、あなたを密告します」と。
      
    

    
      
        “You can’t help me.”
        「君には手伝ってもらえないよ」
      
    

    
      
        “How do you know that? You can’t tell what may happen.
        「それをどうやって知っているの？起こるかどうかなんてわからない。
      
      
        Anyway, my resolution is taken.
        とにかく、私は決意した。
      
      
        Other people besides you have self-respect, and even reputations.”
        あなた以外にも自尊心や評判を持つ人はいる。」
      
    

    
      
        Holmes had looked annoyed, but his brow cleared, and he clapped me on the shoulder.
        ホームズはイライラしていたが、その眉間が晴れ、私の肩を叩いた。
      
    

    
      
        “Well, well, my dear fellow, be it so.
        「まあ、まあ、親愛なる友よ、そうなるとしよう。
      
      
        We have shared this same room for some years, and it would be amusing if we ended by sharing the same cell.
        私たちは何年も同じ部屋を共有してきた。同じ牢獄を共有して終わるなんて、面白いことだろう。
      
      
        You know, Watson, I don’t mind confessing to you that I have always had an idea that I would have made a highly efficient criminal.
        ワトソン、君に打ち明けても構わない。自分はいつも、非常に効率的な犯罪者になれたと思っていたんだ。
      
      
        This is the chance of my lifetime in that direction.
        これはその方向への一生に一度のチャンスだ。
      
      
        See here!” He took a neat little leather case out of a drawer, and opening it he exhibited a number of shining instruments.
        ここを見ろ！」彼は引き出しからきちんとした小さな革ケースを取り出し、開けるとそこにはいくつかの光る器具が展示されていた。
      
      
        “This is a first-class, up-to-date burgling kit, with nickel-plated jemmy, diamond-tipped glass-cutter, adaptable keys, and every modern improvement which the march of civilization demands.
        「これは最新の一流の強盗キットだ。ニッケルメッキのかんぬき、ダイヤモンド先端のガラス切り、適応可能な鍵、そして文明の進歩が要求するすべての現代的な改良が施されている。
      
      
        Here, too, is my dark lantern.
        こちらには僕の暗いランタンもある。
      
      
        Everything is in order.
        すべてが整っている。
      
      
        Have you a pair of silent shoes?”
        静かな靴を持っているかい？」
      
    

    
      
        “I have rubber-soled tennis shoes.”
        「私はゴム底のテニスシューズを持っています。」
      
    

    
      
        “Excellent! And a mask?”
        「素晴らしい！それと仮面は？」
      
    

    
      
        “I can make a couple out of black silk.”
        「黒いシルクで2つ作れます」。
      
    

    
      
        “I can see that you have a strong, natural turn for this sort of thing.
        「あなたはこの種のことに強い、自然な才能があるのがわかります。
      
      
        Very good, do you make the masks.
        とてもいいですね、仮面を作ってくれますか。
      
      
        We shall have some cold supper before we start.
        出発前に冷たい夕食をとります。
      
      
        It is now nine-thirty.
        今は9時半です。
      
      
        At eleven we shall drive as far as Church Row.
        11時になると、チャーチ・ロウまで車で行きます。
      
      
        It is a quarter of an hour’s walk from there to Appledore Towers.
        そこからアップルドア・タワーズまで15分の徒歩です。
      
      
        We shall be at work before midnight.
        真夜中前には仕事を始めます。
      
      
        Milverton is a heavy sleeper, and retires punctually at ten-thirty.
        ミルバートンは熟睡力があり、10時半にはきちんと就寝します。
      
      
        With any luck we should be back here by two, with the Lady Eva’s letters in my pocket.”
        運が良ければ、2時までにはここに戻ってきて、エヴァ夫人の手紙をポケットに入れているでしょう。
      
    

    
      
        Holmes and I put on our dress-clothes, so that we might appear to be two theatre-goers homeward bound.
        ホームズと私は、劇場へ帰る途中の二人に見えるように、正装を身に着けました。
      
      
        In Oxford Street we picked up a hansom and drove to an address in Hampstead.
        オックスフォードストリートでハンサムを拾い、ハムステッドの住所まで車で行きました。
      
      
        Here we paid off our cab, and with our great coats buttoned up, for it was bitterly cold, and the wind seemed to blow through us, we walked along the edge of the heath.
        ここで私たちは馬車を降り、厳しい寒さで風が私たちを吹き抜けるような中、大コートをボタンで留めながら、荒野の端を歩きました。
      
    

    
      
        “It’s a business that needs delicate treatment,” said Holmes.
        「これは繊細な取り扱いが必要な仕事だ」とホームズが言った。
      
      
        “These documents are contained in a safe in the fellow’s study, and the study is the ante-room of his bed-chamber.
        「これらの文書は、その男の書斎にある金庫に収められており、その書斎は彼の寝室の前室です。
      
      
        On the other hand, like all these stout, little men who do themselves well, he is a plethoric sleeper.
        一方で、自分を大事にするこのようながっしりとした小柄な男たちのように、彼は寝るのが非常に深い。
      
      
        Agatha—that’s my fiancée—says it is a joke in the servants’ hall that it’s impossible to wake the master.
        アガサ──それが僕の婚約者だ──は、使用人たちの間で、主人を起こすのは不可能だというのが冗談だと言っています。
      
      
        He has a secretary who is devoted to his interests, and never budges from the study all day.
        彼には自分の利益に尽くす秘書がおり、一日中書斎から動かない。
      
      
        That’s why we are going at night.
        だから私たちは夜に行くのです。
      
      
        Then he has a beast of a dog which roams the garden.
        そして彼には庭を徘徊する獰猛な犬がいます。
      
      
        I met Agatha late the last two evenings, and she locks the brute up so as to give me a clear run.
        この2晩、私は遅くアガサに会いました。彼女は獰猛な犬を閉じ込めてくれるので、私には安全な進入路ができます。
      
      
        This is the house, this big one in its own grounds.
        これがその家です、敷地内にあるこの大きな家です。
      
      
        Through the gate—now to the right among the laurels.
        門をくぐって──今は右にラウレルの間を進んでください。
      
      
        We might put on our masks here, I think.
        ここで仮面をつけると思います。
      
      
        You see, there is not a glimmer of light in any of the windows, and everything is working splendidly.”
        ご覧の通り、窓にはひとつたりとも光が差しておらず、すべてが素晴らしく進んでいます。
      
    

    
      
        With our black silk face-coverings, which turned us into two of the most truculent figures in London, we stole up to the silent, gloomy house.
        黒いシルクの仮面をつけ、ロンドンで最も厳格な姿に変身した私たちは、静かで陰気な家に忍び寄った。
      
      
        A sort of tiled veranda extended along one side of it, lined by several windows and two doors.
        その家の一方には、いくつかの窓と2つのドアが並ぶ、タイル張りのベランダが広がっていた。
      
    

    
      
        “That’s his bedroom,” Holmes whispered.
        「あれが彼の寝室だ」とホームズがささやいた。
      
      
        “This door opens straight into the study.
        「このドアはまっすぐ書斎に続いている。
      
      
        It would suit us best, but it is bolted as well as locked, and we should make too much noise getting in.
        最も適しているが、ボルトがかかっていて鍵もかかっている。中に入るときには大きな音を立ててしまうだろう。
      
      
        Come round here.
        こっちに来てくれ。
      
      
        There’s a greenhouse which opens into the drawing-room.”
        ここに温室があって、それが居間に続いている」
      
    

    
      
        The place was locked, but Holmes removed a circle of glass and turned the key from the inside.
        場所は施錠されていたが、ホームズはガラスの円を取り外し、内側から鍵を回した。
      
      
        An instant afterwards he had closed the door behind us, and we had become felons in the eyes of the law.
        その直後、彼は私たちの後ろのドアを閉め、私たちは法の目において犯罪者となった。
      
      
        The thick, warm air of the conservatory and the rich, choking fragrance of exotic plants took us by the throat.
        温かくて重い温室の空気と、異国の植物から漂う濃厚で息苦しい香りが私たちを襲った。
      
      
        He seized my hand in the darkness and led me swiftly past banks of shrubs which brushed against our faces.
        彼は暗闇の中で私の手を掴み、私たちの顔に触れる低木の列を素早く通り抜けた。
      
      
        Holmes had remarkable powers, carefully cultivated, of seeing in the dark.
        ホームズは暗闇で見る驚くべき力を、丹念に養っていた。
      
      
        Still holding my hand in one of his, he opened a door, and I was vaguely conscious that we had entered a large room in which a cigar had been smoked not long before.
        彼は私の手を握ったまま、ドアを開け、私はぼんやりと、私たちが間もなく誰かがタバコを吸った大きな部屋に入ったことに気づいた。
      
      
        He felt his way among the furniture, opened another door, and closed it behind us.
        彼は家具の間を手探りで進み、別のドアを開け、私たちの後ろを閉めた。
      
      
        Putting out my hand I felt several coats hanging from the wall, and I understood that I was in a passage.
        手を伸ばすと、壁から何枚かのコートがかかっているのがわかり、私が通路にいることが理解できた。
      
      
        We passed along it and Holmes very gently opened a door upon the right-hand side.
        私たちは通路を進み、ホームズはとても優しく右手側のドアを開けた。
      
      
        Something rushed out at us and my heart sprang into my mouth, but I could have laughed when I realized that it was the cat.
        何かが私たちに向かって飛び出してきて、私の心臓は飛び上がったが、それが猫だと気づいたときには笑い出すことができた。
      
      
        A fire was burning in this new room, and again the air was heavy with tobacco smoke.
        この新しい部屋には火が燃えており、再び空気はタバコの煙で重くなっていた。
      
      
        Holmes entered on tiptoe, waited for me to follow, and then very gently closed the door.
        ホームズはつま先立ちで入り、私が後に続くのを待ち、そしてとても優しくドアを閉めた。
      
      
        We were in Milverton’s study, and a portière at the farther side showed the entrance to his bedroom.
        私たちはミルバートンの書斎にいて、向こう側にあるポーティエが彼の寝室への入口を示していた。
      
    

    
      
        It was a good fire, and the room was illuminated by it.
        部屋には良い火が燃えており、その明かりで照らされていた。
      
      
        Near the door I saw the gleam of an electric switch, but it was unnecessary, even if it had been safe, to turn it on.
        ドアの近くに電気スイッチの光が見えたが、それを入れる必要はなかった。安全であっても。
      
      
        At one side of the fireplace was a heavy curtain which covered the bay window we had seen from outside.
        暖炉の片側には、外から見たベイウィンドウを覆っていた重いカーテンがあった。
      
      
        On the other side was the door which communicated with the veranda.
        反対側には、ベランダとつながるドアがあった。
      
      
        A desk stood in the centre, with a turning-chair of shining red leather.
        中央に机があり、光り輝く赤いレザーの回転椅子が置かれていた。
      
      
        Opposite was a large bookcase, with a marble bust of Athene on the top.
        反対側には大きな本棚があり、その上にアテネの大理石の胸像が置かれていた。
      
      
        In the corner, between the bookcase and the wall, there stood a tall, green safe, the firelight flashing back from the polished brass knobs upon its face.
        本棚と壁の間の隅には、背の高い緑の金庫が置かれており、その面にある磨き上げられた真鍮の取っ手から火の光が反射していた。
      
      
        Holmes stole across and looked at it.
        ホームズはそっと近づいてそれを見つめた。
      
      
        Then he crept to the door of the bedroom, and stood with slanting head listening intently.
        そして寝室のドアに忍び寄り、傾いた頭で熱心に耳を澄ませて立っていた。
      
      
        No sound came from within.
        中からは音が聞こえてこなかった。
      
      
        Meanwhile it had struck me that it would be wise to secure our retreat through the outer door, so I examined it.
        その間に、外のドアを通じて撤退を確保するのが賢明だと気づいたので、私はそれを調べた。
      
      
        To my amazement, it was neither locked nor bolted.
        驚いたことに、それは施錠されていなかったし、ボルトもかかっていなかった。
      
      
        I touched Holmes on the arm, and he turned his masked face in that direction.
        私はホームズの腕に触れ、彼は仮面をつけた顔をその方向に向けた。
      
      
        I saw him start, and he was evidently as surprised as I.
        彼が驚いたのを見て、私と同じくらい彼も驚いているようだった。
      
    

    
      
        “I don’t like it,” he whispered, putting his lips to my very ear.
        「気に入らない」と彼は耳元で囁いた。
      
      
        “I can’t quite make it out.
        「完全には理解できない。
      
      
        Anyhow, we have no time to lose.”
        とにかく、時間がないんだ」。
      
    

    
      
        “Can I do anything?”
        「何か手伝えることはありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, stand by the door.
        「はい、ドアのそばに立っていて。
      
      
        If you hear anyone come, bolt it on the inside, and we can get away as we came.
        誰かが来たら、内側から閂をかけて、私たちが来たように逃げられる。
      
      
        If they come the other way, we can get through the door if our job is done, or hide behind these window curtains if it is not.
        もし彼らが別の方向から来たら、私たちの仕事が終わっていればドアを通り抜けられるし、そうでなければこの窓のカーテンの後ろに隠れられる。
      
      
        Do you understand?”
        わかるかい？」
      
    

    
      
        I nodded, and stood by the door.
        私は頷き、ドアのそばに立った。
      
      
        My first feeling of fear had passed away, and I thrilled now with a keener zest than I had ever enjoyed when we were the defenders of the law instead of its defiers.
        最初の恐怖感は消え去り、今は、法の擁護者ではなく違反者であったときよりも一層強い興奮を感じていた。
      
      
        The high object of our mission, the consciousness that it was unselfish and chivalrous, the villainous character of our opponent, all added to the sporting interest of the adventure.
        私たちの使命の高い目的、それが利己的で騎士道的であることへの自覚、相手の悪党的な性格、すべてが冒険のスポーティングな興味を高めていた。
      
      
        Far from feeling guilty, I rejoiced and exulted in our dangers.
        罪悪感を感じるどころか、私は危険を喜び、歓喜した。
      
      
        With a glow of admiration I watched Holmes unrolling his case of instruments and choosing his tool with the calm, scientific accuracy of a surgeon who performs a delicate operation.
        感嘆の念に満ちながら、私はホームズが器具箱を広げ、外科医が繊細な手術を行うときのような冷静で科学的な正確さで道具を選ぶのを見守った。
      
      
        I knew that the opening of safes was a particular hobby with him, and I understood the joy which it gave him to be confronted with this green and gold monster, the dragon which held in its maw the reputations of many fair ladies.
        金庫の開錠は彼の特別な趣味であることを知っており、彼がこの緑と金の怪物、多くの美しい女性たちの名誉を抱えるドラゴンと対峙することで得る喜びを理解していた。
      
      
        Turning up the cuffs of his dress-coat—he had placed his overcoat on a chair—Holmes laid out two drills, a jemmy, and several skeleton keys.
        ドレスコートの袖をまくり上げながら（オーバーコートは椅子に置いてあった）、ホームズはドリル2本、ジェミー、そしていくつかのスケルトンキーを並べた。
      
      
        I stood at the centre door with my eyes glancing at each of the others, ready for any emergency, though, indeed, my plans were somewhat vague as to what I should do if we were interrupted.
        私は中央のドアに立ち、他のドアを一瞥しながら、万が一の事態に備えていたが、実際には、もし中断された場合に何をすべきかについての私の計画はやや曖昧だった。
      
      
        For half an hour, Holmes worked with concentrated energy, laying down one tool, picking up another, handling each with the strength and delicacy of the trained mechanic.
        半時間、ホームズは集中したエネルギーで作業し、1つの道具を置き、別の道具を取り、それぞれを訓練された技術者のような力強さと繊細さで扱った。
      
      
        Finally I heard a click, the broad green door swung open, and inside I had a glimpse of a number of paper packets, each tied, sealed, and inscribed.
        最後に、カチッという音が聞こえ、広い緑のドアが開き、中を覗くと、いくつかの紙パケットがあり、それぞれが結ばれ、封印され、記されていた。
      
      
        Holmes picked one out, but it was as hard to read by the flickering fire, and he drew out his little dark lantern, for it was too dangerous, with Milverton in the next room, to switch on the electric light.
        ホームズは1つを取り出したが、明滅する火では読むのが難しく、次の部屋にミルバートンがいるため、電気をつけるのは危険すぎたので、彼は小さな暗いランタンを取り出した。
      
      
        Suddenly I saw him halt, listen intently, and then in an instant he had swung the door of the safe to, picked up his coat, stuffed his tools into the pockets, and darted behind the window curtain, motioning me to do the same.
        突然、彼が立ち止まり、熱心に耳を澄ませ、そして一瞬で金庫の扉を閉め、コートを取り上げ、道具をポケットに詰め込み、窓のカーテンの後ろに飛び込んで、私にも同じようにするよう合図した。
      
    

    
      
        It was only when I had joined him there that I heard what had alarmed his quicker senses.
        私が彼のそばに加わったとき、彼の鋭い感覚を刺激したものを聞いた。
      
      
        There was a noise somewhere within the house.
        家のどこかで音がした。
      
      
        A door slammed in the distance.
        遠くでドアがバタンと閉まった。
      
      
        Then a confused, dull murmur broke itself into the measured thud of heavy footsteps rapidly approaching.
        そして、混乱した鈍いざわめきが、急速に近づいてくる重い足音の規則的な音に変わった。
      
      
        They were in the passage outside the room.
        彼らは部屋の外の廊下にいた。
      
      
        They paused at the door.
        彼らはドアの前で立ち止まった。
      
      
        The door opened.
        ドアが開いた。
      
      
        There was a sharp snick as the electric light was turned on.
        電気がつくときに鋭いカチッという音がした。
      
      
        The door closed once more, and the pungent reek of a strong cigar was borne to our nostrils.
        ドアが再び閉まり、強い葉巻の辛い匂いが鼻に届いた。
      
      
        Then the footsteps continued backward and forward, backward and forward, within a few yards of us.
        そして、足音が我々から数ヤードの距離で前後に続いた。
      
      
        Finally there was a creak from a chair, and the footsteps ceased.
        最後に椅子からキィーという音がして、足音が止んだ。
      
      
        Then a key clicked in a lock, and I heard the rustle of papers.
        そして鍵がカチッと音を立てて開けられ、紙がさらさらと音を立てた。
      
    

    
      
        So far I had not dared to look out, but now I gently parted the division of the curtains in front of me and peeped through.
        今まで外を見る勇気がなかったが、今は優しく前にあるカーテンの仕切りを開けてそっと覗いた。
      
      
        From the pressure of Holmes’s shoulder against mine, I knew that he was sharing my observations.
        ホームズの肩が私に圧迫されているので、彼も私の観察を共有していることがわかった。
      
      
        Right in front of us, and almost within our reach, was the broad, rounded back of Milverton.
        私たちのすぐ前に、ほぼ手の届くところに、ミルバートンの広く丸い背中があった。
      
      
        It was evident that we had entirely miscalculated his movements, that he had never been to his bedroom, but that he had been sitting up in some smoking or billiard room in the farther wing of the house, the windows of which we had not seen.
        彼の動きを完全に誤計算していたことが明らかだった。彼は決して自分の寝室に行っていなかったが、家の遠い翼にある喫煙室やビリヤード室で座っていたことがわかった。その窓は私たちが見ていなかった。
      
      
        His broad, grizzled head, with its shining patch of baldness, was in the immediate foreground of our vision.
        彼の広くて灰色の頭、光る禿げた部分が、私たちの視界のすぐ前景にあった。
      
      
        He was leaning far back in the red leather chair, his legs outstretched, a long, black cigar projecting at an angle from his mouth.
        彼は赤い革の椅子に大きく後ろに寄りかかっており、足を伸ばし、長い黒い葉巻を口から斜めに突き出していた。
      
      
        He wore a semi-military smoking jacket, claret-coloured, with a black velvet collar.
        彼は半軍事的な喫煙ジャケットを着ており、クラレット色で、黒いベルベットの襟がついていた。
      
      
        In his hand he held a long, legal document which he was reading in an indolent fashion, blowing rings of tobacco smoke from his lips as he did so.
        彼は手に長い法的文書を持っており、怠惰な様子で読んでいた。その間、タバコの煙を輪にして口から吹き出していた。
      
      
        There was no promise of a speedy departure in his composed bearing and his comfortable attitude.
        彼の落ち着いた態度や快適な姿勢からは、急いで立ち去る気配は全く感じられなかった。
      
    

    
      
        I felt Holmes’s hand steal into mine and give me a reassuring shake, as if to say that the situation was within his powers, and that he was easy in his mind.
        ホームズの手が私の手にそっと触れ、安心させるように握手をしてくれた。状況は彼の力に及んでおり、彼は心配していないという意味だろう。
      
      
        I was not sure whether he had seen what was only too obvious from my position, that the door of the safe was imperfectly closed, and that Milverton might at any moment observe it.
        私は彼が私の立場から明らかなはずの金庫の扉が不完全に閉まっているのを見ていたかどうか確信が持てなかった。ミルバートンがいつでもそれに気づく可能性がある。
      
      
        In my own mind I had determined that if I were sure, from the rigidity of his gaze, that it had caught his eye, I would at once spring out, throw my great coat over his head, pinion him, and leave the rest to Holmes.
        自分の中で、彼の視線の固さから、彼がそれに気づいたことを確信したら、私はすぐに飛び出し、大コートを彼の頭にかぶせ、彼を拘束し、残りをホームズに任せることに決めていた。
      
      
        But Milverton never looked up. He was languidly interested by the papers in his hand, and page after page was turned as he followed the argument of the lawyer.
        しかし、ミルバートンは決して上を見上げなかった。彼は手に持っている書類に興味を持ち、弁護士の主張に従ってページをめくっていた。
      
      
        At least, I thought, when he has finished the document and the cigar he will go to his room, but before he had reached the end of either, there came a remarkable development, which turned our thoughts into quite another channel.
        少なくとも、私は思った、彼が書類と葉巻を終えたら部屋に行くだろうと、しかし、どちらも終わる前に、驚くべき展開が訪れ、私たちの考えをまったく別の方向に向けた。
      
    

    
      
        Several times I had observed that Milverton looked at his watch, and once he had risen and sat down again, with a gesture of impatience.
        何度かミルヴァートンが時計を見ているのを観察していた。1度は立ち上がって再び座り、焦りのジェスチャーを見せた。
      
      
        The idea, however, that he might have an appointment at so strange an hour never occurred to me until a faint sound reached my ears from the veranda outside.
        しかし、彼がこんな変な時間に約束があるかもしれないという考えは、外のベランダから僅かな音が耳に届くまで私には思い浮かばなかった。
      
      
        Milverton dropped his papers and sat rigid in his chair.
        ミルヴァートンは書類を落とし、椅子に硬直して座った。
      
      
        The sound was repeated, and then there came a gentle tap at the door.
        その音が繰り返され、そして静かなノック音がドアに響いた。
      
      
        Milverton rose and opened it.
        ミルヴァートンは立ち上がってそれを開けた。
      
    

    
      
        “Well,” said he, curtly, “you are nearly half an hour late.”
        「さて」と彼はきっぱりと言った。「君はほぼ30分遅れている」。」
      
    

    
      
        So this was the explanation of the unlocked door and of the nocturnal vigil of Milverton.
        これがミルバートンの夜間の見張りと開かれた扉の説明だった。
      
      
        There was the gentle rustle of a woman’s dress.
        女性のドレスのそっとした音が聞こえた。
      
      
        I had closed the slit between the curtains as Milverton’s face had turned in our direction, but now I ventured very carefully to open it once more.
        ミルバートンの顔が私たちの方向に向いたので、カーテンのすき間を閉じたが、今度はとても慎重に再び開けてみた。
      
      
        He had resumed his seat, the cigar still projecting at an insolent angle from the corner of his mouth.
        彼は座席に戻り、侮辱的な角度で口の隅からまだシガーが突き出ていた。
      
      
        In front of him, in the full glare of the electric light, there stood a tall, slim, dark woman, a veil over her face, a mantle drawn round her chin.
        彼の前には、電灯の明かりの中で、背が高くて細身の黒い女性が立っていた。彼女の顔にはベールがかかっており、マントがあごまで引かれていた。
      
      
        Her breath came quick and fast, and every inch of the lithe figure was quivering with strong emotion.
        彼女の息は速く、急であり、しなやかな体のすべての部分が強い感情で震えていた。
      
    

    
      
        “Well,” said Milverton, “you made me lose a good night’s rest, my dear.
        「さて」とミルヴァートンは言った。「君のおかげで良い夜の休息を失ったよ。」
      
      
        I hope you’ll prove worth it.
        君がそれに値することを願うよ。
      
      
        You couldn’t come any other time—eh?”
        他の時に来られなかったのかい？」
      
    

    
      
        The woman shook her head.
        女性は首を振った。
      
    

    
      
        “Well, if you couldn’t you couldn’t. If the Countess is a hard mistress, you have your chance to get level with her now.
        「まあ、できなかったら仕方がない。もし伯爵夫人が厳しい女主人なら、今彼女と立場を同じにするチャンスがある。
      
      
        Bless the girl, what are you shivering about? That’s right. Pull yourself together. Now, let us get down to business.”
        かわいい子、何を震えているの？そうだ、落ち着いて。さあ、仕事に取りかかりましょう」と言った。
      
      
        He took a notebook from the drawer of his desk. “You say that you have five letters which compromise the Countess d’Albert. You want to sell them. I want to buy them. So far so good.
        彼は机の引き出しからノートを取り出した。「伯爵夫人を揺るがすであろう手紙が5通あると言うのだね。それを売りたいと。私はそれを買いたい。それまではいい。
      
      
        It only remains to fix a price. I should want to inspect the letters, of course. If they are really good specimens—Great heavens, is it you?”
        残るは価格を決めることだけだ。もちろん手紙を検査したいと思う。もし本当にいい手紙なら―まさか、君か？」
      
    

    
      
        The woman, without a word, had raised her veil and dropped the mantle from her chin.
        女性は一言も発せずにベールを取り上げ、マントを顎から外した。
      
      
        It was a dark, handsome, clear-cut face which confronted Milverton—a face with a curved nose, strong, dark eyebrows shading hard, glittering eyes, and a straight, thin-lipped mouth set in a dangerous smile.
        それはミルヴァートンの前に立ちはだかった、暗く、端正で魅力的な顔だった。曲がった鼻、強くて濃い眉毛が固く光る目を覆い、危険な微笑みを浮かべたまっすぐで薄い唇の口元を持つ顔だった。
      
    

    
      
        “It is I,” she said, “the woman whose life you have ruined.”
        「私です。あなたが台無しにした女性です」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Milverton laughed, but fear vibrated in his voice.
        ミルヴァートンは笑ったが、声に恐怖が籠もっていた。
      
      
        “You were so very obstinate,” said he.
        「あなたは非常に頑固だった」と彼は言った。
      
      
        “Why did you drive me to such extremities?
        なぜ私を極端な行動に追い込んだのですか？
      
      
        I assure you I wouldn’t hurt a fly of my own accord, but every man has his business, and what was I to do?
        自分からは決して虫にも害を及ぼすつもりはありませんが、しかし、人にはそれぞれの仕事があります。私にはどうすることもできませんでした。
      
      
        I put the price well within your means.
        私は価格をあなたの手の届く範囲に設定しました。
      
      
        You would not pay.”
        あなたは支払おうとしませんでした」。
      
    

    
      
        “So you sent the letters to my husband, and he—the noblest gentleman that ever lived, a man whose boots I was never worthy to lace—he broke his gallant heart and died.
        「だから、あなたが私の夫に手紙を送ったのね。彼は―この世で最も高潔な紳士、私が靴紐を結ぶ資格のない男―彼はその勇敢な心を折られて亡くなったわ。
      
      
        You remember that last night, when I came through that door, I begged and prayed you for mercy, and you laughed in my face as you are trying to laugh now, only your coward heart cannot keep your lips from twitching.
        あの夜、私があの扉を通り抜けて来た時を覚えているでしょう。私はあなたに慈悲を乞い、祈ったのに、あなたは私の顔を見て笑いました。今も同じように笑おうとしているけれど、あなたの臆病な心臓が唇を引きつらせるのを止められないわ。
      
      
        Yes, you never thought to see me here again, but it was that night which taught me how I could meet you face to face, and alone.
        そう、あなたは二度と私をここで見るとは思っていなかったでしょう。でも、あの夜が私にあなたと向き合い、そして一人で会う方法を教えてくれたの。
      
      
        Well, Charles Milverton, what have you to say?”
        さて、チャールズ・ミルヴァートン、何か言うことはあるの？」
      
    

    
      
        “Don’t imagine that you can bully me,” said he, rising to his feet.
        「私を脅すことができると思うな」と、彼は立ち上がって言った。
      
      
        “I have only to raise my voice and I could call my servants and have you arrested.
        「声を上げれば、使用人を呼んであなたを逮捕させることができる。
      
      
        But I will make allowance for your natural anger.
        しかし、あなたの自然な怒りには寛容を示そう。
      
      
        Leave the room at once as you came, and I will say no more.”
        あなたが来たようにすぐに部屋を出て行け。それ以上は言わない」。
      
    

    
      
        The woman stood with her hand buried in her bosom, and the same deadly smile on her thin lips.
        女性は手を胸に埋めながら立っており、薄い唇には同じ致命的な微笑みが浮かんでいた。
      
    

    
      
        “You will ruin no more lives as you have ruined mine.
        「あなたは私の人生を台無しにしたように、これ以上他の人の人生を台無しにすることはできません。
      
      
        You will wring no more hearts as you wrung mine.
        あなたが私の心を絞ったように、これ以上他の人の心を絞ることはできません。
      
      
        I will free the world of a poisonous thing.
        私は世界を有害なものから解放します。
      
      
        Take that, you hound—and that!—and that!—and that!”
        くたばれ、この野郎！それ！そしてそれ！それ！」
      
    

    
      
        She had drawn a little gleaming revolver, and emptied barrel after barrel into Milverton’s body, the muzzle within two feet of his shirt front.
        彼女は小さな光るリボルバーを取り出し、ミルヴァートンの体に次々と弾丸を撃ち込んだ。銃口は彼のシャツの前わずか2フィート以内にあった。
      
      
        He shrank away and then fell forward upon the table, coughing furiously and clawing among the papers.
        彼は身を縮め、そして激しく咳き込みながら机の上に倒れた。紙の間を爪でかき回していた。
      
      
        Then he staggered to his feet, received another shot, and rolled upon the floor.
        そして彼はよろめいて立ち上がり、もう一発撃たれ、床に転がった。
      
      
        “You’ve done me,” he cried, and lay still.
        「やられた」と彼は叫び、そのまま動かなくなった。
      
      
        The woman looked at him intently, and ground her heel into his upturned face.
        女性は彼をじっと見つめ、彼の上を向いた顔に踵を押し付けた。
      
      
        She looked again, but there was no sound or movement.
        彼女は再び見つめたが、音や動きはなかった。
      
      
        I heard a sharp rustle, the night air blew into the heated room, and the avenger was gone.
        私は鋭いカサカサという音を聞き、夜の風が熱気のある部屋に吹き込み、復讐者は姿を消した。
      
    

    
      
        No interference upon our part could have saved the man from his fate, but, as the woman poured bullet after bullet into Milverton’s shrinking body I was about to spring out, when I felt Holmes’s cold, strong grasp upon my wrist.
        私たちの干渉があっても、その男を運命から救うことはできなかったが、女性がミルヴァートンの身体に弾丸を次々と撃ち込む様子を見て、私は飛び出そうとした瞬間、ホームズの冷たく強い手が私の手首を掴んでいるのを感じた。
      
      
        I understood the whole argument of that firm, restraining grip—that it was no affair of ours, that justice had overtaken a villain, that we had our own duties and our own objects, which were not to be lost sight of.
        その堅固で抑制的な握りこそが、私たちには関係のないことであり、正義が悪党に追いついたこと、私たち自身には見失ってはならない義務と目的があることを私は理解した。
      
      
        But hardly had the woman rushed from the room when Holmes, with swift, silent steps, was over at the other door.
        しかし、女性が部屋から駆け出した瞬間、ホームズは素早く静かな足取りで、もう一つの扉に向かっていた。
      
      
        He turned the key in the lock.
        彼は鍵をかけた。
      
      
        At the same instant we heard voices in the house and the sound of hurrying feet.
        同時に、家の中で声と急ぐ足音が聞こえた。
      
      
        The revolver shots had roused the household.
        拳銃の銃声が家族を起こした。
      
      
        With perfect coolness Holmes slipped across to the safe, filled his two arms with bundles of letters, and poured them all into the fire.
        完全な冷静さで、ホームズは金庫に忍び寄り、両腕に束ねた手紙を満載し、すべてを火に投げ込んだ。
      
      
        Again and again he did it, until the safe was empty.
        彼は何度も繰り返し、金庫が空になるまで続けた。
      
      
        Someone turned the handle and beat upon the outside of the door.
        誰かが取っ手を回し、ドアの外側を叩いた。
      
      
        Holmes looked swiftly round.
        ホームズは素早く周りを見回した。
      
      
        The letter which had been the messenger of death for Milverton lay, all mottled with his blood, upon the table.
        ミルヴァートンにとって死の使者となった手紙が、彼の血で斑になってテーブルの上に置かれていた。
      
      
        Holmes tossed it in among the blazing papers.
        ホームズはそれを燃え盛る書類の中に投げ入れた。
      
      
        Then he drew the key from the outer door, passed through after me, and locked it on the outside.
        そして彼は外のドアの鍵を引き抜き、私の後に通り抜け、外側で鍵をかけた。
      
      
        “This way, Watson,” said he, “we can scale the garden wall in this direction.”
        「こちらへ、ワトソン」と彼は言った。「この方向で庭の壁を乗り越えられる」。
      
    

    
      
        I could not have believed that an alarm could have spread so swiftly.
        私は警報がこんなに速く広まるとは信じられなかった。
      
      
        Looking back, the huge house was one blaze of light.
        振り返ると、巨大な家は明かりで一面が燃えていた。
      
      
        The front door was open, and figures were rushing down the drive.
        正面のドアが開いており、人影が通りを駆け下りていた。
      
      
        The whole garden was alive with people, and one fellow raised a view-halloa as we emerged from the veranda and followed hard at our heels.
        庭全体が人で賑わっており、私たちがベランダから出てくると、1人の男が大声で叫びながら私たちの後を追ってきた。
      
      
        Holmes seemed to know the grounds perfectly, and he threaded his way swiftly among a plantation of small trees, I close at his heels, and our foremost pursuer panting behind us.
        ホームズは敷地を完璧に知っているようで、小さな木々の植え込みの中を素早く進んでいった。私は彼の後ろについていて、一番前の追手が息を切らせて後ろについてきた。
      
      
        It was a six-foot wall which barred our path, but he sprang to the top and over.
        私たちの進路を遮るのは6フィートの壁だったが、彼はその上を飛び越えた。
      
      
        As I did the same I felt the hand of the man behind me grab at my ankle, but I kicked myself free and scrambled over a grass-strewn coping.
        私も同じようにしていると、後ろにいた男の手が私の足首をつかんできたが、私は蹴って自由になり、草で覆われた壁の上を這い上がった。
      
      
        I fell upon my face among some bushes, but Holmes had me on my feet in an instant, and together we dashed away across the huge expanse of Hampstead Heath.
        私は茂みの中に顔から倒れ込んだが、ホームズはすぐに私を立たせ、一緒にハムステッド・ヒースの広大な地を駆け抜けた。
      
      
        We had run two miles, I suppose, before Holmes at last halted and listened intently.
        おそらく私たちは2マイル走った後、ホームズがついに立ち止まり、熱心に耳を澄ませた。
      
      
        All was absolute silence behind us. We had shaken off our pursuers and were safe.
        私たちの後ろは完全な静寂だった。追手を振り切って、私たちは安全だった。
      
    

    
      
        We had breakfasted and were smoking our morning pipe on the day after the remarkable experience which I have recorded, when Mr. Lestrade, of Scotland Yard, very solemn and impressive, was ushered into our modest sitting-room.
        私たちは記録した驚くべき体験の翌日、朝食を済ませ、モーニングパイプを吸っていた。すると、スコットランドヤードのレストレード氏が、非常に厳粛で印象的に、私たちの控えめな居間に案内された。
      
    

    
      
        “Good-morning, Mr. Holmes,” said he; “good-morning. May I ask if you are very busy just now?”
        「おはようございます、ホームズ氏」と彼は言った。「おはようございます。今、とても忙しいですか？」
      
    

    
      
        “Not too busy to listen to you.”
        「あなたの話を聞くほど忙しくはありませんよ」。
      
    

    
      
        “I thought that, perhaps, if you had nothing particular on hand, you might care to assist us in a most remarkable case, which occurred only last night at Hampstead.”
        「もし手が空いているようでしたら、昨夜ハムステッドで起きた非常に注目すべき事件に協力していただけるかもしれません」と、私は考えました。
      
    

    
      
        “Dear me!” said Holmes.
        「まあまあ！」とホームズが言った。
      
      
        “What was that?”
        「何だと言うのですか？」
      
    

    
      
        “A murder—a most dramatic and remarkable murder.
        「殺人――非常に劇的で注目すべき殺人事件です。
      
      
        I know how keen you are upon these things, and I would take it as a great favour if you would step down to Appledore Towers, and give us the benefit of your advice.
        あなたがこれらのことに熱心であることを知っており、もし可能であればアップルドア・タワーズに足を運んでいただき、アドバイスをいただければ大変ありがたいと思います。
      
      
        It is no ordinary crime.
        これは普通の犯罪ではありません。
      
      
        We have had our eyes upon this Mr. Milverton for some time, and, between ourselves, he was a bit of a villain.
        私たちはしばらくの間、ミルバートン氏を注視してきましたが、内密に言えば、彼は少々悪党でした。
      
      
        He is known to have held papers which he used for blackmailing purposes.
        彼は恐喝目的で使用していた文書を保持していたことが知られています。
      
      
        These papers have all been burned by the murderers.
        これらの文書は全て殺人犯によって焼かれました。
      
      
        No article of value was taken, as it is probable that the criminals were men of good position, whose sole object was to prevent social exposure.”
        価値のある品物は取られませんでした。犯人たちは社会的暴露を防ぐことが唯一の目的であると考えられるためです。」
      
    

    
      
        “Criminals?” said Holmes.
        「犯罪者？」とホームズが言った。
      
      
        “Plural?”
        「複数？」
      
    

    
      
        “Yes, there were two of them.
        「はい、2人いました。
      
      
        They were as nearly as possible captured red-handed.
        ほぼ現行犯逮捕されました。
      
      
        We have their footmarks, we have their description, it’s ten to one that we trace them.
        足跡も特徴も把握しています。彼らを追跡する確率は十中八九です。
      
      
        The first fellow was a bit too active, but the second was caught by the under-gardener, and only got away after a struggle.
        最初の男はやや活発でしたが、2人目は庭師に捕まり、もみ合いの末に逃げました。
      
      
        He was a middle-sized, strongly built man—square jaw, thick neck, moustache, a mask over his eyes.”
        彼は中くらいの体格で、がっしりとした体つきでした。顎が四角く、首が太く、口ひげを生やしており、目には仮面をつけていました。」
      
    

    
      
        “That’s rather vague,” said Sherlock Holmes.
        「それはかなり曖昧だ」とホームズは言った。
      
      
        “My, it might be a description of Watson!”
        「まあ、それはワトソンの描写かもしれない！」
      
    

    
      
        “It’s true,” said the inspector, with amusement.
        「それは本当だ」と、警部は楽しそうに言った。
      
      
        “It might be a description of Watson.”
        「それはワトソンの描写かもしれないな」。
      
    

    
      
        “Well, I’m afraid I can’t help you, Lestrade,” said Holmes.
        「残念ですが、レストレード、私はあなたの手助けができません」とホームズが言った。
      
      
        “The fact is that I knew this fellow Milverton, that I considered him one of the most dangerous men in London, and that I think there are certain crimes which the law cannot touch, and which therefore, to some extent, justify private revenge.
        「実は、私はこのミルバートンという男を知っていました。彼をロンドンで最も危険な男の1人と考えていました。そして、法律が触れることのできない特定の犯罪があると思います。そのため、ある程度までは私的な復讐を正当化するものです。
      
      
        No, it’s no use arguing.
        いいえ、議論しても無駄です。
      
      
        I have made up my mind.
        私は決心しました。
      
      
        My sympathies are with the criminals rather than with the victim, and I will not handle this case.”
        私の同情は被害者ではなく犯人にあり、この事件には関わりません」と彼は言った。
      
    

    
      
        Holmes had not said one word to me about the tragedy which we had witnessed, but I observed all the morning that he was in his most thoughtful mood, and he gave me the impression, from his vacant eyes and his abstracted manner, of a man who is striving to recall something to his memory.
        ホームズは私に、私たちが目撃した悲劇について一言も言っていなかったが、朝から彼が非常に考え深い様子であることに気づいた。彼の空虚な目やあぐらをかいた態度から、何かを思い出そうとしている男の印象を受けた。
      
      
        We were in the middle of our lunch, when he suddenly sprang to his feet.
        私たちは昼食中だったが、突然彼が立ち上がった。
      
      
        “By Jove, Watson, I’ve got it!” he cried.
        「やれやれ、ワトソン、わかったぞ！」と彼は叫んだ。
      
      
        “Take your hat! Come with me!”
        「帽子を取れ！ついてこい！」
      
      
        He hurried at his top speed down Baker Street and along Oxford Street, until we had almost reached Regent Circus.
        彼はベイカー街を全速力で駆け下り、オックスフォード街を進み、ほぼリージェントサーカスに到達した。
      
      
        Here, on the left hand, there stands a shop window filled with photographs of the celebrities and beauties of the day.
        ここでは、左手に、当時の有名人や美女の写真がずらりと並んだ店の窓がある。
      
      
        Holmes’s eyes fixed themselves upon one of them, and following his gaze I saw the picture of a regal and stately lady in Court dress, with a high diamond tiara upon her noble head.
        ホームズの目はその中の1枚に釘付けになり、彼の視線に従って、私は宮廷のドレスを着た威厳ある貴婦人の写真を見た。彼女の高いダイヤのティアラが気高い頭に輝いていた。
      
      
        I looked at that delicately curved nose, at the marked eyebrows, at the straight mouth, and the strong little chin beneath it.
        私はその繊細に曲がった鼻、くっきりとした眉、まっすぐな口、そしてその下にある強い小さなあごを見た。
      
      
        Then I caught my breath as I read the time-honoured title of the great nobleman and statesman whose wife she had been.
        そして、彼女が妻であった偉大な貴族と政治家の尊称を読んで息をのんだ。
      
      
        My eyes met those of Holmes, and he put his finger to his lips as we turned away from the window.
        私の目がホームズの目と合い、私たちは窓から離れる際に彼が唇に指を当てた。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE SIX NAPOLEONS
        六つのナポレオンの冒険
      
    

    
      
        It was no very unusual thing for Mr. Lestrade, of Scotland Yard, to look in upon us of an evening, and his visits were welcome to Sherlock Holmes, for they enabled him to keep in touch with all that was going on at the police headquarters.
        スコットランド・ヤードのレストレード氏が夕方に立ち寄ることは珍しいことではなかった。ホームズにとっては彼の訪問は歓迎されるものであり、警察本部で起こっていること全てについて彼を情報提供する機会となっていた。
      
      
        In return for the news which Lestrade would bring, Holmes was always ready to listen with attention to the details of any case upon which the detective was engaged, and was able occasionally, without any active interference, to give some hint or suggestion drawn from his own vast knowledge and experience.
        レストレードが持ち込む情報に対して、ホームズはいつも注意深く聞き入る用意があり、探偵が取り組んでいる任務の詳細について、時折、自身の広範な知識と経験から導かれたヒントや提案を積極的な干渉なしに与えることができた。
      
    

    
      
        On this particular evening, Lestrade had spoken of the weather and the newspapers.
        この特定の夜、レストレードは天気や新聞について話していた。
      
      
        Then he had fallen silent, puffing thoughtfully at his cigar.
        そして、彼は黙り込んで、たばこを吸いながら考え込んでいた。
      
      
        Holmes looked keenly at him.
        ホームズは彼を鋭く見つめた。
      
    

    
      
        “Anything remarkable on hand?” he asked.
        「何か注目すべきことはあるか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, no, Mr. Holmes— nothing very particular.”
        「いえ、ホームズさん、特に何もないんですよ」
      
    

    
      
        “Then tell me about it.”
        「それなら話してくれ」
      
    

    
      
        Lestrade laughed.
        レストレードは笑った。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, there is no use denying that there is something on my mind.
        「さて、ホームズさん、私の心には何かがあることを否定する意味はありません。
      
      
        And yet it is such an absurd business, that I hesitated to bother you about it.
        しかし、それはとても馬鹿げたことなので、あなたにそれについて困らせるのをためらいました。
      
      
        On the other hand, although it is trivial, it is undoubtedly queer, and I know that you have a taste for all that is out of the common.
        一方で、それは些細なことではありますが、間違いなく奇妙なことであり、あなたが普通とは異なるもの全てに興味を持っていることは知っています。
      
      
        But, in my opinion, it comes more in Dr. Watson’s line than ours.”
        しかし、私の意見では、それは私たちよりもワトソン博士の得意分野に近いと思います。」
      
    

    
      
        “Disease?” said I.
        「病気？」と私が言った。
      
    

    
      
        “Madness, anyhow.
        「とにかく狂気だ。
      
      
        And a queer madness, too.
        しかも奇妙な狂気だ。
      
      
        You wouldn’t think there was anyone living at this time of day who had such a hatred of Napoleon the First that he would break any image of him that he could see.”
        今日この時代に、ナポレオン1世に対してそんなに憎しみを持っている人間がいるとは思わないだろう。彼が見つけたナポレオンの像を壊すなんて。」
      
    

    
      
        Holmes sank back in his chair.
        ホームズは椅子に身を沈めた。
      
    

    
      
        “That’s no business of mine,” said he.
        「それは私の仕事ではありません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Exactly. That’s what I said.
        「まさに。それが私が言ったことです。
      
      
        But then, when the man commits burglary in order to break images which are not his own, that brings it away from the doctor and on to the policeman.”
        しかし、その男が自分のものでない像を壊すために窃盗を犯すと、それは医者から警察官へと話が変わります。」
      
    

    
      
        Holmes sat up again.
        ホームズは再び身を乗り出した。
      
    

    
      
        “Burglary! This is more interesting.
        「強盗！これは興味深い。
      
      
        Let me hear the details.”
        詳細を聞かせてください。」
      
    

    
      
        Lestrade took out his official notebook and refreshed his memory from its pages.
        レストレードは公式の手帳を取り出し、そのページから記憶を振り返った。
      
    

    
      
        “The first case reported was four days ago,” said he.
        「最初の事件は4日前に報告されました」と彼は言った。
      
      
        “It was at the shop of Morse Hudson, who has a place for the sale of pictures and statues in the Kennington Road.
        それはモース・ハドソンの店で起きました。彼はケニントン・ロードに絵画や彫刻を販売する場所を持っています。
      
      
        The assistant had left the front shop for an instant, when he heard a crash, and hurrying in he found a plaster bust of Napoleon, which stood with several other works of art upon the counter, lying shivered into fragments.
        助手は一瞬前の店を離れていましたが、突然音がして、急いで中に入ると、カウンターの上にある他の作品と一緒に立っていたナポレオンのプラスター像が粉々に壊れているのを見つけました。
      
      
        He rushed out into the road, but, although several passers-by declared that they had noticed a man run out of the shop, he could neither see anyone nor could he find any means of identifying the rascal.
        彼は道に飛び出しましたが、数人の通行人が店から走り出る男を見たと証言しましたが、彼は誰も見つけることができず、犯人を特定する手段も見つけることができませんでした。
      
      
        It seemed to be one of those senseless acts of hooliganism which occur from time to time, and it was reported to the constable on the beat as such.
        それは時折起こる無意味な不良行為の一つのように思われ、巡査にそのように報告されました。
      
      
        The plaster cast was not worth more than a few shillings, and the whole affair appeared to be too childish for any particular investigation.
        プラスター像は数シリング以上の価値はなく、この一連の出来事は特に調査するにはあまりにも幼稚すぎるように見えました。
      
    

    
      
        “The second case, however, was more serious, and also more singular.
        「しかし、2件目の事件はより深刻であり、またより特異でした。
      
      
        It occurred only last night.
        それはつい昨夜起きたことでした。
      
    

    
      
        “In Kennington Road, and within a few hundred yards of Morse Hudson’s shop, there lives a well-known medical practitioner, named Dr. Barnicot, who has one of the largest practices upon the south side of the Thames.
        「ケニントン・ロードには、モース・ハドソンの店から数百ヤード以内に、テムズ川の南側で最も大きな診療所を持つ有名な医師、バーニコット博士が住んでいます。
      
      
        His residence and principal consulting-room is at Kennington Road, but he has a branch surgery and dispensary at Lower Brixton Road, two miles away.
        彼の居住地と主治医室はケニントン・ロードにありますが、2マイル離れたローワー・ブリクストン・ロードに分院と薬局を持っています。
      
      
        This Dr. Barnicot is an enthusiastic admirer of Napoleon, and his house is full of books, pictures, and relics of the French Emperor.
        このバーニコット博士はナポレオンの熱心な愛好者であり、彼の家はフランス皇帝の本、絵、遺物でいっぱいです。
      
      
        Some little time ago he purchased from Morse Hudson two duplicate plaster casts of the famous head of Napoleon by the French sculptor, Devine.
        彼はしばらく前に、フランスの彫刻家デヴィーヌによる有名なナポレオンの頭部の複製石膏像を、モース・ハドソンから2つ購入しました。
      
      
        One of these he placed in his hall in the house at Kennington Road, and the other on the mantelpiece of the surgery at Lower Brixton.
        そのうち1つは、ケニントン・ロードの家の廊下に、もう1つはローワー・ブリクストンの診療所の暖炉の上に置かれました。
      
      
        Well, when Dr. Barnicot came down this morning he was astonished to find that his house had been burgled during the night, but that nothing had been taken save the plaster head from the hall.
        さて、バーニコット博士が今朝降りてきたとき、彼は夜中に家が強盗に入られていたことに驚きましたが、廊下から石膏像以外は何も取られていないことに気づきました。
      
      
        It had been carried out and had been dashed savagely against the garden wall, under which its splintered fragments were discovered.”
        それは持ち出され、荒々しく庭の壁に叩きつけられ、その砕けた破片が発見されました。」
      
    

    
      
        Holmes rubbed his hands.
        ホームズは手をこすり合わせた。
      
    

    
      
        “This is certainly very novel,” said he.
        「これは確かに非常に斬新ですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I thought it would please you.
        「喜んでいただけると思いました。
      
      
        But I have not got to the end yet.
        しかし、まだ終わっていません。
      
      
        Dr. Barnicot was due at his surgery at twelve o’clock, and you can imagine his amazement when, on arriving there, he found that the window had been opened in the night and that the broken pieces of his second bust were strewn all over the room.
        バーニコット博士は12時に診療所に行く予定でした。そして、そこに到着すると、窓が夜中に開けられ、2つ目の胸像の破片が部屋中に散乱しているのを見て驚きました。
      
      
        It had been smashed to atoms where it stood.
        それは立っていた場所で粉々に砕かれていました。
      
      
        In neither case were there any signs which could give us a clue as to the criminal or lunatic who had done the mischief.
        どちらの場合も、犯人や狂人を示す手がかりは一切ありませんでした。
      
      
        Now, Mr. Holmes, you have got the facts.”
        さて、ホームズさん、事実を把握していただけましたね。」
      
    

    
      
        “They are singular, not to say grotesque,” said Holmes.
        「奇妙で、とても奇怪ですね」とホームズが言った。
      
      
        “May I ask whether the two busts smashed in Dr. Barnicot’s rooms were the exact duplicates of the one which was destroyed in Morse Hudson’s shop?”
        「バーニコット博士の部屋で壊された2つの胸像が、モース・ハドソンの店で破壊されたものとまったく同じ複製品だったのか尋ねてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “They were taken from the same mould.”
        「同じ型から作られたものです」。
      
    

    
      
        “Such a fact must tell against the theory that the man who breaks them is influenced by any general hatred of Napoleon.
        「この事実は、これらの胸像を壊す人物がナポレオンに対する一般的な憎悪に影響されているという説に逆らうものである。
      
      
        Considering how many hundreds of statues of the great Emperor must exist in London, it is too much to suppose such a coincidence as that a promiscuous iconoclast should chance to begin upon three specimens of the same bust.”
        ロンドンには数百もの偉大な皇帝の像が存在することを考えると、偶然にも偶発的な偶像破壊者が同じ胸像の3つの実物に偶然出くわすというような偶然は考えすぎだ。」
      
    

    
      
        “Well, I thought as you do,” said Lestrade.
        「まあ、私もあなたと同じように考えていました」とレストレードが言った。
      
      
        “On the other hand, this Morse Hudson is the purveyor of busts in that part of London, and these three were the only ones which had been in his shop for years.
        しかし、このモース・ハドソンはロンドンのその地域で胸像を提供している人物であり、これらの3つは彼の店に何年も置かれていた唯一のものでした。
      
      
        So, although, as you say, there are many hundreds of statues in London, it is very probable that these three were the only ones in that district.
        ですから、あなたが言うように、ロンドンには何百もの像があるとしても、この地区にはおそらくこれら3つだけがあったのです。
      
      
        Therefore, a local fanatic would begin with them.
        したがって、地元の狂信者がこれらから始める可能性が高いのです。
      
      
        What do you think, Dr. Watson?”
        ワトソン博士、どう思いますか？」
      
    

    
      
        “There are no limits to the possibilities of monomania,” I answered.
        「偏執狂の可能性には限りがない」と私は答えた。
      
      
        “There is the condition which the modern French psychologists have called the idée fixe, which may be trifling in character, and accompanied by complete sanity in every other way.
        「現代のフランスの心理学者がアイデ・フィクスと呼んでいる状態があります。これは些細なものである可能性があり、他の面では完全な正気を保っています。
      
      
        A man who had read deeply about Napoleon, or who had possibly received some hereditary family injury through the great war, might conceivably form such an idée fixe and under its influence be capable of any fantastic outrage.”
        ナポレオンについて深く読んだり、あるいは大戦で何らかの遺伝的な家族の傷害を受けた男性は、このようなアイデ・フィクスを形成し、その影響下でどんな幻想的な暴挙にも出る可能性があります。」
      
    

    
      
        “That won’t do, my dear Watson,” said Holmes, shaking his head, “for no amount of idée fixe would enable your interesting monomaniac to find out where these busts were situated.”
        「それではだめですよ、親愛なるワトソン」とホームズが言い、頭を振りながら続けた。「どれだけの執着心があっても、あなたの興味深い偏執狂者がこれらの胸像がどこにあるかを見つけることはできませんよ」。
      
    

    
      
        “Well, how do you explain it?”
        「さて、どう説明しますか？」
      
    

    
      
        “I don’t attempt to do so.
        「私はそうしようとはしません。
      
      
        I would only observe that there is a certain method in the gentleman’s eccentric proceedings.
        ただし、その紳士の奇抜な行動には一定の方法があると指摘したいと思います。
      
      
        For example, in Dr. Barnicot’s hall, where a sound might arouse the family, the bust was taken outside before being broken, whereas in the surgery, where there was less danger of an alarm, it was smashed where it stood.
        たとえば、バーニコット博士のホールでは、音が家族を起こす可能性があるため、胸像は壊される前に外に運ばれましたが、手術室では警報の危険性が少ないため、その場で粉々にされました。
      
      
        The affair seems absurdly trifling, and yet I dare call nothing trivial when I reflect that some of my most classic cases have had the least promising commencement.
        この事件はばかげて些細なように見えますが、私が最も古典的な事件のいくつかが最も有望でない始まりを持っていたことを考えると、私は何も取るに足らないとは言えません。
      
      
        You will remember, Watson, how the dreadful business of the Abernetty family was first brought to my notice by the depth which the parsley had sunk into the butter upon a hot day.
        ワトソン、アバーネッティ家の恐ろしい事件が最初に私の注意を引いたのは、暑い日にパセリがバターに沈んでいた深さでしたね。
      
      
        I can’t afford, therefore, to smile at your three broken busts, Lestrade, and I shall be very much obliged to you if you will let me hear of any fresh development of so singular a chain of events.”
        したがって、レストレード、あなたの3つの壊れた胸像を笑う余裕はありません。もしもこの異常な連鎖の新しい展開について私に知らせてくれるなら、大変感謝します。」
      
    

    
      
        The development for which my friend had asked came in a quicker and an infinitely more tragic form than he could have imagined.
        友人が求めた進展は、彼が想像する以上に速く、そして非常に悲劇的な形でやってきた。
      
      
        I was still dressing in my bedroom next morning, when there was a tap at the door and Holmes entered, a telegram in his hand.
        翌朝、まだ部屋で着替えをしていると、ドアをノックする音がして、ホームズが手に電報を持って入ってきた。
      
      
        He read it aloud:
        彼はそれを声に出して読んだ：
      
    

    
      
        “Come instantly, 131, Pitt Street, Kensington.—LESTRADE.”
        「急いで来てくれ、ケンジントン、ピット・ストリート131番地。―レストレード」
      
    

    
      
        “What is it, then?” I asked.
        「それは何だ？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “Don’t know—may be anything.
        「わからないなー、何かだろうけど。
      
      
        But I suspect it is the sequel of the story of the statues.
        でも、像の話の続きだと思う。
      
      
        In that case our friend the image-breaker has begun operations in another quarter of London.
        その場合、像を壊す友人がロンドンの別の地域で活動を始めたようだ。
      
      
        There’s coffee on the table, Watson, and I have a cab at the door.”
        テーブルにコーヒーがあるよ、ワトソン。そして、玄関にはタクシーが待っているよ。」
      
    

    
      
        In half an hour we had reached Pitt Street, a quiet little backwater just beside one of the briskest currents of London life.
        30分後に私たちはピットストリートに到着した。それは、ロンドンの賑やかな生活の中でも静かな場所だった。
      
      
        No. 131 was one of a row, all flat-chested, respectable, and most unromantic dwellings.
        131号は、一列に並んだ中の1軒で、全てが平凡で品行方正で、ロマンチックさを全く感じさせない住居だった。
      
      
        As we drove up, we found the railings in front of the house lined by a curious crowd.
        私たちが車で到着すると、家の前の柵には興味津々な群衆が並んでいた。
      
      
        Holmes whistled.
        ホームズが口笛を吹いた。
      
    

    
      
        “By George! It’s attempted murder at the least.
        「まさか！最低でも殺人未遂だ。
      
      
        Nothing less will hold the London message-boy.
        ロンドンの配達員を引き止めるにはそれしかない。
      
      
        There’s a deed of violence indicated in that fellow’s round shoulders and outstretched neck.
        あの男の丸い肩と伸びた首には暴力の行為が示されている。
      
      
        What’s this, Watson?
        ワトソン、これは何だ？
      
      
        The top steps swilled down and the other ones dry.
        上の段は水浸しで、他の段は乾いている。
      
      
        Footsteps enough, anyhow!
        とにかく十分な足跡だ！
      
      
        Well, well, there’s Lestrade at the front window, and we shall soon know all about it.”
        まあ、まあ、レストレードが前の窓にいる。すぐに全てがわかるだろう。」
      
    

    
      
        The official received us with a very grave face and showed us into a sitting-room, where an exceedingly unkempt and agitated elderly man, clad in a flannel dressing-gown, was pacing up and down.
        その役人は非常に厳しい表情で私たちを迎え、私たちをリビングルームに案内しました。そこでは、ずさんで興奮した老人が、フランネルのドレッシングガウンを着て、上下に歩き回っていました。
      
      
        He was introduced to us as the owner of the house—Mr. Horace Harker, of the Central Press Syndicate.
        彼は私たちに、その家の所有者であることを紹介されました。中央プレスシンジケートのホレス・ハーカー氏です。
      
    

    
      
        “It’s the Napoleon bust business again,” said Lestrade.
        「またナポレオン像の事件ですよ」とレストレードが言った。
      
      
        “You seemed interested last night, Mr. Holmes, so I thought perhaps you would be glad to be present now that the affair has taken a very much graver turn.”
        「昨夜は興味を示されていたようですね、ホームズさん。事件が非常に深刻な方向に進んだので、今回も立ち会っていただけると嬉しいと思いました」と続けた。
      
    

    
      
        “What has it turned to, then?”
        「それはどうなったのですか？」
      
    

    
      
        “To murder.
        「殺人です。
      
      
        Mr. Harker, will you tell these gentlemen exactly what has occurred?”
        ハーカー氏、これらの紳士方に正確に何が起こったか話していただけますか？」
      
    

    
      
        The man in the dressing-gown turned upon us with a most melancholy face.
        ドレッシングガウンを着た男が、非常に憂鬱な表情で私たちに振り返った。
      
    

    
      
        “It’s an extraordinary thing,” said he, “that all my life I have been collecting other people’s news, and now that a real piece of news has come my own way I am so confused and bothered that I can’t put two words together.
        「これは奇妙なことだ」と彼は言った。「一生を通じて他人のニュースを集めてきたが、今回は本当のニュースが自分のもとにやってきた。混乱していて、言葉がまとまらないほどだ。
      
      
        If I had come in here as a journalist, I should have interviewed myself and had two columns in every evening paper.
        もしジャーナリストとしてここに来ていたら、自分自身にインタビューし、夕刊紙の各紙に2段の記事が載っていたであろう。
      
      
        As it is, I am giving away valuable copy by telling my story over and over to a string of different people, and I can make no use of it myself.
        しかし、今は違う。自分の話を異なる人々に何度も繰り返し語ることで、貴重な情報をただ与えているだけで、自分では何の役にも立てない。
      
      
        However, I’ve heard your name, Mr. Sherlock Holmes, and if you’ll only explain this queer business, I shall be paid for my trouble in telling you the story.”
        しかし、シャーロック・ホームズ氏の名前は聞いたことがあります。もしこの奇妙な事件を説明してくれるなら、私は話をしてくれたお礼として報酬を受け取るでしょう」。
      
    

    
      
        Holmes sat down and listened.
        ホームズは座って聞いた。
      
    

    
      
        “It all seems to centre round that bust of Napoleon which I bought for this very room about four months ago.
        「すべては、約4か月前にこの部屋のために購入したナポレオンの胸像を中心に集まっているようです。
      
      
        I picked it up cheap from Harding Brothers, two doors from the High Street Station.
        私はそれをHigh Street駅から2軒目のHarding Brothersで安く手に入れました。
      
      
        A great deal of my journalistic work is done at night, and I often write until the early morning.
        私のジャーナリズムの仕事の多くは夜に行われ、私はよく早朝まで書いています。
      
      
        So it was to-day.
        今日もそうでした。
      
      
        I was sitting in my den, which is at the back of the top of the house, about three o’clock, when I was convinced that I heard some sounds downstairs.
        私は3時頃、家の最上階の奥にある書斎に座っていました。
      
      
        I listened, but they were not repeated, and I concluded that they came from outside.
        私は耳を澄ましましたが、繰り返されることはありませんでした。外から来た音だと結論しました。
      
      
        Then suddenly, about five minutes later, there came a most horrible yell—the most dreadful sound, Mr. Holmes, that ever I heard.
        そして突然、約5分後、最も恐ろしい叫び声が聞こえました──ホームズ氏、私が今まで聞いた中で最も恐ろしい音です。
      
      
        It will ring in my ears as long as I live.
        私が生きている限り、その音は私の耳に響き続けるでしょう。
      
      
        I sat frozen with horror for a minute or two.
        私は1、2分間、恐怖で凍りついて座っていました。
      
      
        Then I seized the poker and went downstairs.
        そして私はポーカーを手に取り、階下に降りました。
      
      
        When I entered this room I found the window wide open, and I at once observed that the bust was gone from the mantelpiece.
        この部屋に入ると、窓が大きく開いており、すぐに胸像がマントルピースから消えていることに気づきました。
      
      
        Why any burglar should take such a thing passes my understanding, for it was only a plaster cast and of no real value whatever.
        どうしてどんな泥棒がそんなものを取る必要があるのか、私には理解できません。それはただのプラスター像であり、実際には何の価値もありませんでした。
      
    

    
      
        “You can see for yourself that anyone going out through that open window could reach the front doorstep by taking a long stride.
        「その開いた窓から外に出る者は、大股で前の玄関に到達できることがわかります。
      
      
        This was clearly what the burglar had done, so I went round and opened the door.
        明らかにこれが泥棒がしたことだったので、私は回り込んでドアを開けました。
      
      
        Stepping out into the dark, I nearly fell over a dead man, who was lying there.
        暗闇に出ていくと、そこに横たわっていた死体にほとんどつまずきました。
      
      
        I ran back for a light and there was the poor fellow, a great gash in his throat and the whole place swimming in blood.
        私は光を取りに戻り、そこには可哀想な男がいて、喉に大きな裂け目があり、場所全体が血で泳いでいました。
      
      
        He lay on his back, his knees drawn up, and his mouth horribly open.
        彼は仰向けに横たわり、膝を引き上げ、口を恐ろしく開けていました。
      
      
        I shall see him in my dreams.
        私は夢で彼を見るでしょう。
      
      
        I had just time to blow on my police-whistle, and then I must have fainted, for I knew nothing more until I found the policeman standing over me in the hall.”
        私は警察笛を吹く時間しかなかったのですが、その後気を失ったのでしょう、なぜなら私はホールで立っている警官を見つけるまで何も覚えていませんでした。」
      
    

    
      
        “Well, who was the murdered man?” asked Holmes.
        「さて、殺された男性は誰だったのですか？」とホームズが尋ねました。
      
    

    
      
        “There’s nothing to show who he was,” said Lestrade.
        「彼が誰かを示すものは何もない」とレストレードが言った。
      
      
        “You shall see the body at the mortuary, but we have made nothing of it up to now.
        「遺体は霊安室で見ることができますが、今のところ何もわかっていません。
      
      
        He is a tall man, sunburned, very powerful, not more than thirty.
        彼は背が高く、日焼けしていて、非常に力強く、30歳を超えていません。
      
      
        He is poorly dressed, and yet does not appear to be a labourer.
        服装は粗末ですが、労働者ではないようです。
      
      
        A horn-handled clasp knife was lying in a pool of blood beside him.
        彼の隣には血のプールの中に角の柄の折り畳みナイフが置かれていた。
      
      
        Whether it was the weapon which did the deed, or whether it belonged to the dead man, I do not know.
        それが犯行に使われた武器であるか、それとも亡くなった男性のものであるか、私にはわかりません。
      
      
        There was no name on his clothing, and nothing in his pockets save an apple, some string, a shilling map of London, and a photograph.
        彼の服には名前がなく、ポケットにはリンゴ、いくつかのひも、ロンドンの1シリング地図、写真以外に何もありませんでした。
      
      
        Here it is.”
        これが写真です」。
      
    

    
      
        It was evidently taken by a snapshot from a small camera.
        明らかに小さなカメラでスナップショットを撮られたものだった。
      
      
        It represented an alert, sharp-featured simian man, with thick eyebrows and a very peculiar projection of the lower part of the face, like the muzzle of a baboon.
        それは、警戒心の強い、鋭い特徴のあるサルのような男を表しており、太い眉毛と、顔の下部にバブーンのような非常に特異な突起があった。
      
    

    
      
        “And what became of the bust?” asked Holmes, after a careful study of this picture.
        「そして胸像はどうなったのか？」とホームズは、この写真を注意深く調べた後に尋ねました。
      
    

    
      
        “We had news of it just before you came.
        「あなたが来る直前にそれについて知らされました。
      
      
        It has been found in the front garden of an empty house in Campden House Road.
        それはキャムデン・ハウス・ロードの空き家の前庭で見つかりました。
      
      
        It was broken into fragments.
        それは破片になっていました。
      
      
        I am going round now to see it.
        今から見に行きます。
      
      
        Will you come?”
        一緒に来ますか？」
      
    

    
      
        “Certainly. I must just take one look round.”
        「もちろん。ちょっと見回してくるよ」と彼は言った。
      
      
        He examined the carpet and the window.
        彼はカーペットと窓を調べた。
      
      
        “The fellow had either very long legs or was a most active man,” said he.
        「その男は非常に長い足を持っていたか、非常に活発な男だった」と彼は言った。
      
      
        “With an area beneath, it was no mean feat to reach that window ledge and open that window.
        「下に空間があると、あの窓台に到達して窓を開けるのは容易なことではなかった。
      
      
        Getting back was comparatively simple.
        戻ることは比較的簡単だった。
      
      
        Are you coming with us to see the remains of your bust, Mr. Harker?”
        「ハーカー氏、あなたも一緒にあなたの胸像の残骸を見に来ますか？」
      
    

    
      
        The disconsolate journalist had seated himself at a writing-table.
        落胆したジャーナリストは執筆テーブルに座っていた。
      
    

    
      
        “I must try and make something of it,” said he, “though I have no doubt that the first editions of the evening papers are out already with full details.
        「何とか取材しなければ」と彼は言った。「でも、夕刊の初版本にはすでに詳細が載っているだろうと疑いはない。」
      
      
        It’s like my luck!
        これが僕の運だよ！
      
      
        You remember when the stand fell at Doncaster?
        ドンカスターでスタンドが倒れたのを覚えてるかい？
      
      
        Well, I was the only journalist in the stand, and my journal the only one that had no account of it, for I was too shaken to write it.
        その時、僕はスタンドにいた唯一のジャーナリストだった。でも、僕のジャーナルだけがその出来事の記事を載せなかった。なぜなら、僕はあまりにも動揺して書けなかったからさ。
      
      
        And now I’ll be too late with a murder done on my own doorstep.”
        そして今度は、自分の玄関先で起きた殺人事件についても遅すぎるだろう。」
      
    

    
      
        As we left the room, we heard his pen travelling shrilly over the foolscap.
        部屋を出るとき、私たちは彼のペンが罰金を鳴らす音を聞いた。
      
    

    
      
        The spot where the fragments of the bust had been found was only a few hundred yards away.
        胸像の破片が見つかった場所はわずか数百ヤード先だった。
      
      
        For the first time our eyes rested upon this presentment of the great emperor, which seemed to raise such frantic and destructive hatred in the mind of the unknown.
        我々の目にはじめてこの偉大な皇帝の姿が映った。それは未知の者の心に狂気じみた破壊的な憎しみを引き起こすようだった。
      
      
        It lay scattered, in splintered shards, upon the grass.
        それは草の上に散らばり、砕けた破片となっていた。
      
      
        Holmes picked up several of them and examined them carefully.
        ホームズはそれらのいくつかを拾い上げ、注意深く調べた。
      
      
        I was convinced, from his intent face and his purposeful manner, that at last he was upon a clue.
        彼の真剣な表情と決意に満ちた態度から、ついに彼が手がかりにたどり着いたと確信した。
      
    

    
      
        “Well?” asked Lestrade.
        「さて？」とレストレードが尋ねた。
      
    

    
      
        Holmes shrugged his shoulders.
        ホームズは肩をすくめた。
      
    

    
      
        “We have a long way to go yet,” said he.
        「まだまだ先は長いぞ」と彼は言った。
      
      
        “And yet—and yet—well, we have some suggestive facts to act upon.
        しかし、いくつかの示唆に富んだ事実を手がかりにできる。
      
      
        The possession of this trifling bust was worth more, in the eyes of this strange criminal, than a human life.
        この些細な胸像の所有は、この奇妙な犯人にとって、人間の命よりも価値があった。
      
      
        That is one point.
        それが一つのポイントだ。
      
      
        Then there is the singular fact that he did not break it in the house, or immediately outside the house, if to break it was his sole object.”
        そして、もし壊すことが彼の唯一の目的だったなら、彼は家の中でも家の直ぐ外でもそれを壊さなかったという特異な事実がある。」
      
    

    
      
        “He was rattled and bustled by meeting this other fellow.
        「彼はこの他の男性と出会って動揺し、慌てていました。
      
      
        He hardly knew what he was doing.”
        彼は自分が何をしているのかほとんどわかりませんでした。」
      
    

    
      
        “Well, that’s likely enough.
        「まあ、それは十分にありそうだ。
      
      
        But I wish to call your attention very particularly to the position of this house, in the garden of which the bust was destroyed.”
        しかし、私はこの家の位置に特に注意を払ってほしい。その庭で胸像が破壊されたのだ。」
      
    

    
      
        Lestrade looked about him.
        レストレードは周囲を見回した。
      
    

    
      
        “It was an empty house, and so he knew that he would not be disturbed in the garden.”
        「それは空き家だったので、彼は庭で邪魔されないことを知っていた。」
      
    

    
      
        “Yes, but there is another empty house farther up the street which he must have passed before he came to this one.
        「はい、しかし、彼がこの家に来る前に通過したであろう通りの上流にもう1軒空き家があります。
      
      
        Why did he not break it there, since it is evident that every yard that he carried it increased the risk of someone meeting him?”
        なぜ彼はそこで壊さなかったのでしょうか？それを運んだすべてのヤードが誰かに出会うリスクを増加させることは明らかです。」
      
    

    
      
        “I give it up,” said Lestrade.
        「わからないな」とレストレードが言った。
      
    

    
      
        Holmes pointed to the street lamp above our heads.
        ホームズは私たちの頭上の街灯を指さした。
      
    

    
      
        “He could see what he was doing here, and he could not there.
        「彼はここで自分が何をしているのかを見ることができた。そして、あちらではそれができなかった。
      
      
        That was his reason.”
        それが彼の理由だった。」
      
    

    
      
        “By Jove! that’s true,” said the detective.
        「まさか！」と探偵は言った。
      
      
        “Now that I come to think of it, Dr. Barnicot’s bust was broken not far from his red lamp.
        「考えてみると、バーニコット博士の胸像は、彼の赤いランプからそれほど遠くない場所で壊されました。
      
      
        Well, Mr. Holmes, what are we to do with that fact?”
        さて、ホームズさん、この事実にどう対処すべきでしょうか？」
      
    

    
      
        “To remember it—to docket it.
        「それを覚えておくこと―それを記録することだ。
      
      
        We may come on something later which will bear upon it.
        後でそれに関連する何かに出くわすかもしれない。
      
      
        What steps do you propose to take now, Lestrade?”
        さて、レストレード、今後どのような手段を取るつもりですか？」
      
    

    
      
        “The most practical way of getting at it, in my opinion, is to identify the dead man.
        「私の意見では、それにアプローチする最も実用的な方法は、死んだ男を特定することです。
      
      
        There should be no difficulty about that.
        それについては問題ないはずです。
      
      
        When we have found who he is and who his associates are, we should have a good start in learning what he was doing in Pitt Street last night, and who it was who met him and killed him on the doorstep of Mr. Horace Harker.
        彼が誰であり、彼の仲間が誰であるかを突き止めたら、昨夜ピット・ストリートで何をしていたのか、そして誰が彼に会い、ホレス・ハーカー氏の玄関先で彼を殺したのかを知るための良いスタートが切れるでしょう。
      
      
        Don’t you think so?”
        そう思いませんか？」
      
    

    
      
        “No doubt; and yet it is not quite the way in which I should approach the case.”
        「疑いようもないが、私が事件に取り組む方法とは少し異なると思います。」
      
    

    
      
        “What would you do then?”
        「それでは、あなたはどうしますか？」
      
    

    
      
        “Oh, you must not let me influence you in any way.
        「ああ、どうか私に影響されないでください。
      
      
        I suggest that you go on your line and I on mine.
        あなたはあなたの方針で進むことを提案し、私は私の方針で進むことを提案します。
      
      
        We can compare notes afterwards, and each will supplement the other.”
        後でノートを比較し、お互いに補完しあうことができます。」
      
    

    
      
        “Very good,” said Lestrade.
        「非常によろしい」とレストレードは言った。
      
    

    
      
        “If you are going back to Pitt Street, you might see Mr. Horace Harker. Tell him for me that I have quite made up my mind, and that it is certain that a dangerous homicidal lunatic, with Napoleonic delusions, was in his house last night. It will be useful for his article.”
        「ピット・ストリートに戻るなら、ホレス・ハーカー氏に会ってみてください。私の代わりに彼に伝えてください。私は決心がついており、昨夜彼の家には危険な殺人狂気の患者がおり、ナポレオンの妄想を抱いていました。彼の記事に役立つでしょう。」
      
    

    
      
        Lestrade stared.
        レストレードはじっとホームズを見つめた。
      
    

    
      
        “You don’t seriously believe that?”
        「本気でそう思っているのか？」
      
    

    
      
        Holmes smiled.
        ホームズは微笑んだ。
      
    

    
      
        “Don’t I? Well, perhaps I don’t. But I am sure that it will interest Mr. Horace Harker and the subscribers of the Central Press Syndicate.
        「そうかな？まあ、たぶんそうでもないか。でも、ホレス・ハーカーやセントラル・プレス・シンジケートの購読者には興味を持ってもらえると確信している。
      
      
        Now, Watson, I think that we shall find that we have a long and rather complex day’s work before us.
        さて、ワトソン、私たちは長くてかなり複雑な一日の仕事が待っていると思います。
      
      
        I should be glad, Lestrade, if you could make it convenient to meet us at Baker Street at six o’clock this evening.
        レストレード、もし可能であれば今晩6時にベイカー街で私たちに会っていただけると嬉しいです。
      
      
        Until then I should like to keep this photograph, found in the dead man’s pocket.
        その間、この死体のポケットで見つかった写真を保管しておきたいと思います。
      
      
        It is possible that I may have to ask your company and assistance upon a small expedition which will have be undertaken to-night, if my chain of reasoning should prove to be correct.
        もし私の推理が正しいと証明された場合、今夜行われる小さな遠征であなたの同行と協力をお願いする必要があるかもしれません。
      
      
        Until then good-bye and good luck!”
        その時までさようなら、幸運を祈ります！」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes and I walked together to the High Street, where we stopped at the shop of Harding Brothers, whence the bust had been purchased.
        シャーロック・ホームズと私は一緒にハイストリートに歩いて行き、彫像を購入したハーディング・ブラザーズの店で立ち止まった。
      
      
        A young assistant informed us that Mr. Harding would be absent until afternoon, and that he was himself a newcomer, who could give us no information.
        若い助手が私たちに、ハーディング氏は午後まで不在であり、自分自身が情報を提供できない新人であることを教えてくれた。
      
      
        Holmes’s face showed his disappointment and annoyance.
        ホームズの顔には失望といらだちが表れていた。
      
    

    
      
        “Well, well, we can’t expect to have it all our own way, Watson,” he said, at last.
        「まあ、まあ、ウォトソン、すべてがうまくいくとは限らないわね」と彼は最後に言った。
      
      
        “We must come back in the afternoon, if Mr. Harding will not be here until then.
        午後に戻らなければならない、もしハーディング氏がその時までここにいないなら。
      
      
        I am, as you have no doubt surmised, endeavouring to trace these busts to their source, in order to find if there is not something peculiar which may account for their remarkable fate.
        おそらくお察しの通り、これらの胸像の源流をたどろうとしています。彼らの驚くべき運命を説明する何か特別なものがないかを見つけるために。
      
      
        Let us make for Mr. Morse Hudson, of the Kennington Road, and see if he can throw any light upon the problem.”
        ケニントン・ロードのモース・ハドソン氏のもとへ向かい、彼がこの問題に何か光を投げかけられるかを見てみましょう。
      
    

    
      
        A drive of an hour brought us to the picture-dealer’s establishment.
        1時間のドライブで、私たちは画商の店に到着した。
      
      
        He was a small, stout man with a red face and a peppery manner.
        彼は小柄でがっしりとした体格の男で、赤い顔をしていて、辛辣な態度を示していた。
      
    

    
      
        “Yes, sir. On my very counter, sir,” said he.
        「はい、先生。まさに私のカウンターの上で、先生」と彼は言った。
      
      
        “What we pay rates and taxes for I don’t know, when any ruffian can come in and break one’s goods.
        「税金や税金を何のために支払っているのかわかりません。どんなならず者でも入ってきて商品を壊すことができるとき。
      
      
        Yes, sir, it was I who sold Dr. Barnicot his two statues.
        はい、先生、私がDr. Barnicotに彼の2つの像を売ったのです。
      
      
        Disgraceful, sir! A Nihilist plot—that’s what I make it.
        恥ずべきことです、先生！ニヒリストの陰謀―それが私の見解です。
      
      
        No one but an anarchist would go about breaking statues.
        像を壊すのはアナーキスト以外に考えられません。
      
      
        Red republicans—that’s what I call ’em.
        赤い共和党員―それが私が彼らを呼ぶ名前です。
      
      
        Who did I get the statues from? I don’t see what that has to do with it.
        像は誰から手に入れたのか？それがどう関係しているのかわかりません。
      
      
        Well, if you really want to know, I got them from Gelder & Co., in Church Street, Stepney.
        まあ、本当に知りたいのであれば、私はそれらをChurch Street、StepneyのGelder & Co.から手に入れました。
      
      
        They are a well-known house in the trade, and have been this twenty years.
        彼らはその業界ではよく知られた店で、この20年間そこにあります。
      
      
        How many had I? Three—two and one are three—two of Dr. Barnicot’s, and one smashed in broad daylight on my own counter.
        私はいくつ持っていたのか？3つ―2つと1つは3つ―Dr. Barnicotの2つと、自分のカウンターで真昼間に壊された1つ。
      
      
        Do I know that photograph? No, I don’t. Yes, I do, though.
        その写真を知っていますか？いいえ、知りません。でも、知っています。
      
      
        Why, it’s Beppo.
        なぜ、それはベッポです。
      
      
        He was a kind of Italian piece-work man, who made himself useful in the shop.
        彼は店で役立つようになったイタリア人のピースワークマンでした。
      
      
        He could carve a bit, and gild and frame, and do odd jobs.
        彼は少し彫ることができ、金箔を貼り、額縁を作り、さまざまな仕事をすることができました。
      
      
        The fellow left me last week, and I’ve heard nothing of him since.
        その男は先週私を去り、それ以来彼のことは何も聞いていません。
      
      
        No, I don’t know where he came from nor where he went to.
        いいえ、彼がどこから来たのか、どこへ行ったのかはわかりません。
      
      
        I had nothing against him while he was here.
        彼がここにいる間、私は彼に何の不満もありませんでした。
      
      
        He was gone two days before the bust was smashed.”
        彼が去ったのは像が壊される2日前でした。」
      
    

    
      
        “Well, that’s all we could reasonably expect from Morse Hudson,” said Holmes, as we emerged from the shop.
        「まあ、モース・ハドソンからはそれだけが妥当な期待だった」とホームズは言い、私たちは店から出てきた。
      
      
        “We have this Beppo as a common factor, both in Kennington and in Kensington, so that is worth a ten-mile drive.
        「ケニントンとケンジントンの両方でこのベッポを共通の要素として持っているので、それだけの価値はある。
      
      
        Now, Watson, let us make for Gelder & Co., of Stepney, the source and origin of the busts.
        さあ、ワトソン、ゲルダー商会、ステップニーに向かおう、彫像の源泉と起源だ。
      
      
        I shall be surprised if we don’t get some help down there.”
        そこで何か手助けが得られないと驚くだろう。」
      
    

    
      
        In rapid succession we passed through the fringe of fashionable London, hotel London, theatrical London, literary London, commercial London, and, finally, maritime London, till we came to a riverside city of a hundred thousand souls, where the tenement houses swelter and reek with the outcasts of Europe.
        私たちは迅速に、ファッショナブルなロンドンの周辺、ホテル街、劇場街、文学街、商業街、そして最後に海事街を通り抜け、ついに10万人の住民が住む川沿いの街に到着しました。ここでは、ヨーロッパの追放者たちが暑さと悪臭に満ちたアパートが立ち並んでいます。
      
      
        Here, in a broad thoroughfare, once the abode of wealthy City merchants, we found the sculpture works for which we searched.
        ここは、かつて裕福なシティの商人たちの住処であった広い通りにあり、私たちは探していた彫刻工房を見つけました。
      
      
        Outside was a considerable yard full of monumental masonry.
        外には多くの記念碑的な石材が積まれた広い庭がありました。
      
      
        Inside was a large room in which fifty workers were carving or moulding.
        中には50人の作業員が彫刻や鋳造をしている大きな部屋がありました。
      
      
        The manager, a big blond German, received us civilly and gave a clear answer to all Holmes’s questions.
        マネージャーは大柄な金髪のドイツ人で、私たちを礼儀正しく迎え、ホームズの質問には明確な回答をしました。
      
      
        A reference to his books showed that hundreds of casts had been taken from a marble copy of Devine’s head of Napoleon, but that the three which had been sent to Morse Hudson a year or so before had been half of a batch of six, the other three being sent to Harding Brothers, of Kensington.
        彼の書類を参照すると、ナポレオンのデヴィンの頭部の大理石の模造品から何百もの鋳型が取られていたことがわかりましたが、1年ほど前にモース・ハドソンに送られた3つは6つの一部であり、残りの3つはケンジントンのハーディング・ブラザーズに送られていました。
      
      
        There was no reason why those six should be different from any of the other casts.
        それらの6つが他の鋳型と異なる理由は何もないと言えます。
      
      
        He could suggest no possible cause why anyone should wish to destroy them—in fact, he laughed at the idea.
        誰かがそれらを破壊したいと思う理由について、彼は何も考えられなかった―実際、その考えに笑いました。
      
      
        Their wholesale price was six shillings, but the retailer would get twelve or more.
        卸値は6シリングでしたが、小売業者は12以上を得るでしょう。
      
      
        The cast was taken in two moulds from each side of the face, and then these two profiles of plaster of Paris were joined together to make the complete bust.
        鋳型は顔の両側から2つの型を取り、それからこれら2つのプラスターパリスのプロフィールを合わせて完成した胸像を作りました。
      
      
        The work was usually done by Italians, in the room we were in.
        その作業は通常、私たちがいた部屋でイタリア人によって行われていました。
      
      
        When finished, the busts were put on a table in the passage to dry, and afterwards stored.
        完成した胸像は通路のテーブルに置かれて乾燥させられ、その後保管されました。
      
      
        That was all he could tell us.
        それが彼が私たちに伝えることができるすべてでした。
      
    

    
      
        But the production of the photograph had a remarkable effect upon the manager.
        しかし、写真の提示はマネージャーに顕著な影響を与えた。
      
      
        His face flushed with anger, and his brows knotted over his blue Teutonic eyes.
        彼の顔は怒りで赤くなり、青いテウトニックの目の上で眉が寄り集まった。
      
    

    
      
        “Ah, the rascal!” he cried.
        「ああ、この悪党め！」彼は叫んだ。
      
      
        “Yes, indeed, I know him very well.
        「そうだ、彼をよく知っている。
      
      
        This has always been a respectable establishment, and the only time that we have ever had the police in it was over this very fellow.
        ここは常に立派な施設であり、警察が入ったのはこの男のせいで初めてだ。
      
      
        It was more than a year ago now.
        もう1年以上前のことだ。
      
      
        He knifed another Italian in the street, and then he came to the works with the police on his heels, and he was taken here.
        彼は通りで他のイタリア人を刺し、その後警察を引き連れて工房にやってきて、ここで捕まった。
      
      
        Beppo was his name—his second name I never knew.
        彼の名前はベッポだった―彼の姓は知らなかった。
      
      
        Serve me right for engaging a man with such a face.
        そのような顔をした男を雇ったのは自業自得だ。
      
      
        But he was a good workman—one of the best.”
        しかし、彼は優秀な職人だった―最高の1人だった。
      
    

    
      
        “What did he get?”
        「彼は何を受けたのですか？」
      
    

    
      
        “The man lived and he got off with a year.
        「その男は生きており、1年の刑で済んだ。
      
      
        I have no doubt he is out now, but he has not dared to show his nose here.
        おそらく今は出所しているだろうが、ここに鼻を出す勇気はない。
      
      
        We have a cousin of his here, and I daresay he could tell you where he is.”
        ここには彼の従兄弟がいる。彼がどこにいるかを教えてくれるだろう。」
      
    

    
      
        “No, no,” cried Holmes, “not a word to the cousin—not a word, I beg of you.
        「いいえ、いいえ」とホームズが叫んだ。「従兄には何も言わないでください。お願いです。
      
      
        The matter is very important, and the farther I go with it, the more important it seems to grow.
        この問題は非常に重要であり、私が探求を進めるほど、ますます重要性が増しているようです。
      
      
        When you referred in your ledger to the sale of those casts I observed that the date was June 3rd of last year.
        あなたが台帳でその鋳造物の売却を言及したとき、日付が昨年の6月3日であることに気づきました。
      
      
        Could you give me the date when Beppo was arrested?”
        Beppoが逮捕された日付を教えていただけますか？」
      
    

    
      
        “I could tell you roughly by the pay-list,” the manager answered.
        「給与明細を見ればおおよその日付がわかります」とマネージャーが答えた。
      
      
        “Yes,” he continued, after some turning over of pages, “he was paid last on May 20th.”
        「はい」と彼は続けた。数ページめくった後、「最後の支払いは5月20日でした」。
      
    

    
      
        “Thank you,” said Holmes.
        「ありがとうございます」とホームズは言った。
      
      
        “I don’t think that I need intrude upon your time and patience any more.”
        「もうあなたの時間や忍耐を侵す必要はないと思います」と彼は続けた。
      
      
        With a last word of caution that he should say nothing as to our researches, we turned our faces westward once more.
        最後に、彼は研究について何も口外しないようにと警告し、再び西に向かって顔を向けた。
      
    

    
      
        The afternoon was far advanced before we were able to snatch a hasty luncheon at a restaurant.
        午後はかなり進んでから、私たちはレストランで急いで昼食をとることができた。
      
      
        A news-bill at the entrance announced “Kensington Outrage. Murder by a Madman,” and the contents of the paper showed that Mr. Horace Harker had got his account into print after all.
        入口のニュースボードには「ケンジントンの暴挙。狂人による殺人」という見出しがあり、新聞の内容からはホレス・ハーカー氏が結局自身の体験を記事にしたことが分かった。
      
      
        Two columns were occupied with a highly sensational and flowery rendering of the whole incident.
        その出来事全体を非常に感情的で華やかに描いた記事が2段にわたって掲載されていた。
      
      
        Holmes propped it against the cruet-stand and read it while he ate.
        ホームズはそれを調味料立てに立てかけ、食事をしながら読んだ。
      
      
        Once or twice he chuckled.
        時折、彼はクスッと笑った。
      
    

    
      
        “This is all right, Watson,” said he.
        「これは大丈夫だ、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “Listen to this:
        「これを聞いてごらん：
      
    

    
      
        “It is satisfactory to know that there can be no difference of opinion upon this case, since Mr. Lestrade, one of the most experienced members of the official force, and Mr. Sherlock Holmes, the well-known consulting expert, have each come to the conclusion that the grotesque series of incidents, which have ended in so tragic a fashion, arise from lunacy rather than from deliberate crime.
        「この事件について意見の相違がないことは満足できる。なぜなら、公式部隊の経験豊富なメンバーであるレストレード氏と、著名なコンサルティング専門家であるシャーロック・ホームズ氏が、それぞれ、この奇怪な一連の出来事が故意の犯罪ではなく狂気から生じたものであると結論付けているからだ。
      
      
        No explanation save mental aberration can cover the facts.
        事実を説明するには、精神の異常以外に説明はない。
      
    

    
      
        “The Press, Watson, is a most valuable institution, if you only know how to use it.
        「ワトソン、報道機関は非常に価値ある機関だ。ただし、使い方を知っていればの話だ。」
      
      
        And now, if you have quite finished, we will hark back to Kensington and see what the manager of Harding Brothers has to say on the matter.”
        さて、もし話が終わったなら、ケンジントンに戻って、ハーディング・ブラザーズのマネージャーがこの件について何と言うかを見てみよう。」
      
    

    
      
        The founder of that great emporium proved to be a brisk, crisp little person, very dapper and quick, with a clear head and a ready tongue.
        その大きな店の創設者は、活発で機敏な小柄な人物であり、とてもしゃれた外見で、頭の切れがよく、口数も多かった。
      
    

    
      
        “Yes, sir, I have already read the account in the evening papers.
        「はい、既に夕刊の記事を読みました。
      
      
        Mr. Horace Harker is a customer of ours.
        ホレス・ハーカー氏は当店の顧客です。
      
      
        We supplied him with the bust some months ago.
        数か月前に彼にその胸像を供給しました。
      
      
        We ordered three busts of that sort from Gelder & Co., of Stepney.
        私たちはその種の胸像を3つ、ステップニーのゲルダー社から注文しました。
      
      
        They are all sold now.
        今やすべて売り切れています。
      
      
        To whom?
        誰に？
      
      
        Oh, I daresay by consulting our sales book we could very easily tell you.
        ああ、売り上げ帳を調べれば、すぐにお伝えできると思います。
      
      
        Yes, we have the entries here.
        はい、こちらに記録があります。
      
      
        One to Mr. Harker you see, and one to Mr. Josiah Brown, of Laburnum Lodge, Laburnum Vale, Chiswick, and one to Mr. Sandeford, of Lower Grove Road, Reading.
        ハーカー氏に1つ、そしてチズウィックのラバーナム・ロッジに住むジョサイア・ブラウン氏に1つ、リーディングのローワー・グローブ・ロードに住むサンデフォード氏に1つです。
      
      
        No, I have never seen this face which you show me in the photograph.
        いいえ、写真で見せているこの顔は見たことがありません。
      
      
        You would hardly forget it, would you, sir, for I’ve seldom seen an uglier.
        お忘れになることはまずないでしょう、なぜなら、私はめったにこれほど醜いものを見たことがありません。
      
      
        Have we any Italians on the staff?
        スタッフにイタリア人はいますか？
      
      
        Yes, sir, we have several among our workpeople and cleaners.
        はい、当店の作業員や清掃員にはいくらかのイタリア人がいます。
      
      
        I daresay they might get a peep at that sales book if they wanted to.
        もし望むなら、彼らは売り上げ帳をちらりと見るかもしれません。
      
      
        There is no particular reason for keeping a watch upon that book.
        その帳簿を監視する特に理由はありません。
      
      
        Well, well, it’s a very strange business, and I hope that you will let me know if anything comes of your inquiries.”
        まあ、まあ、非常に奇妙な事件ですね。もし何かわかったらお知らせいただけると嬉しいです。」
      
    

    
      
        Holmes had taken several notes during Mr. Harding’s evidence, and I could see that he was thoroughly satisfied by the turn which affairs were taking.
        ホームズはハーディング氏の証言中にいくつかメモを取っており、事態が進展していることに完全に満足していることがわかった。
      
      
        He made no remark, however, save that, unless we hurried, we should be late for our appointment with Lestrade.
        ただし、彼は私たちが急がない限り、レストレードとの約束に遅れるだろうということ以外は何も言わなかった。
      
      
        Sure enough, when we reached Baker Street the detective was already there, and we found him pacing up and down in a fever of impatience.
        確かに、私たちがベイカー街に到着すると、探偵はすでにそこにいて、焦燥の中を行ったり来たりしているのを見つけた。
      
      
        His look of importance showed that his day’s work had not been in vain.
        彼の重要そうな様子から、彼の一日の仕事が無駄ではなかったことがわかった。
      
    

    
      
        “Well?” he asked.
        「さて？」と彼は尋ねた。
      
      
        “What luck, Mr. Holmes?”
        「どうだった、ホームズ氏？」
      
    

    
      
        “We have had a very busy day, and not entirely a wasted one,” my friend explained.
        「非常に忙しい一日でしたが、全く無駄ではありませんでした」と友人が説明しました。
      
      
        “We have seen both the retailers and also the wholesale manufacturers.
        小売業者と卸売業者の両方を訪ねました。
      
      
        I can trace each of the busts now from the beginning.”
        今や、それぞれの胸像の経緯を最初からたどることができます」。
      
    

    
      
        “The busts,” cried Lestrade.
        「胸像ですか」とレストレードが叫んだ。
      
      
        “Well, well, you have your own methods, Mr. Sherlock Holmes, and it is not for me to say a word against them, but I think I have done a better day’s work than you.
        「まあ、まあ、シャーロック・ホームズ氏、あなたには独自の手法がありますから、私がそれに異論を唱えることはできませんが、私はあなたよりも良い一日の仕事をしたと思います。
      
      
        I have identified the dead man.”
        私はその死体の身元を特定しました」と。
      
    

    
      
        “You don’t say so?”
        「まさか？」
      
    

    
      
        “And found a cause for the crime.”
        「そして犯行の動機を見つけました」
      
    

    
      
        “Splendid!”
        「素晴らしい！」
      
    

    
      
        “We have an inspector who makes a specialty of Saffron Hill and the Italian Quarter.
        「私たちには、サフロン・ヒルとイタリア街を専門とする警部がいます。
      
      
        Well, this dead man had some Catholic emblem round his neck, and that, along with his colour, made me think he was from the South.
        さて、この死体は首にカトリックの象徴がついていて、それと彼の肌の色から、彼が南部出身だと思いました。
      
      
        Inspector Hill knew him the moment he caught sight of him.
        ヒル警部は彼を見つけた瞬間に彼を知っていました。
      
      
        His name is Pietro Venucci, from Naples, and he is one of the greatest cut-throats in London.
        彼の名前はピエトロ・ヴェヌッチで、ナポリ出身であり、ロンドンで最も凶悪な人物の一人です。
      
      
        He is connected with the Mafia, which, as you know, is a secret political society, enforcing its decrees by murder.
        彼はマフィアとつながっており、それはあなたも知っているように、暗殺によってその命令を強制する秘密の政治結社です。
      
      
        Now, you see how the affair begins to clear up.
        さて、事件がどのように明らかになり始めているかがわかります。
      
      
        The other fellow is probably an Italian also, and a member of the Mafia.
        もう一人の男もおそらくイタリア人であり、マフィアの一員です。
      
      
        He has broken the rules in some fashion.
        彼は何らかの形で規則を破ったのでしょう。
      
      
        Pietro is set upon his track.
        ピエトロは彼の行方を追っています。
      
      
        Probably the photograph we found in his pocket is the man himself, so that he may not knife the wrong person.
        おそらく、彼のポケットで見つけた写真は本人であり、彼が間違った人を刺さないようにしているのでしょう。
      
      
        He dogs the fellow, he sees him enter a house, he waits outside for him, and in the scuffle he receives his own death-wound.
        彼はその男を尾行し、彼が家に入るのを見て、外で彼を待ち、そして乱闘の中で自ら致命傷を負います。
      
      
        How is that, Mr. Sherlock Holmes?”
        それで、シャーロック・ホームズ氏、どう思いますか？」
      
    

    
      
        Holmes clapped his hands approvingly.
        ホームズは手を打って賞賛した。
      
    

    
      
        “Excellent, Lestrade, excellent!” he cried.
        「素晴らしい、レストレード、素晴らしい！」と彼は叫んだ。
      
      
        “But I didn’t quite follow your explanation of the destruction of the busts.”
        「でも、バスト像の破壊についての説明はちょっと理解できなかったな」と彼は言った。
      
    

    
      
        “The busts! You never can get those busts out of your head.
        「胸像！あなたはいつもその胸像を頭から離すことができない。
      
      
        After all, that is nothing; petty larceny, six months at the most.
        結局、それは些細な窃盗で、せいぜい6か月だ。
      
      
        It is the murder that we are really investigating, and I tell you that I am gathering all the threads into my hands.”
        私たちが本当に調査しているのは殺人であり、私はすべての手掛かりを手に入れていると言っている。」
      
    

    
      
        “And the next stage?”
        「次はどうするのか？」
      
    

    
      
        “Is a very simple one.
        非常に単純なものです。
      
      
        I shall go down with Hill to the Italian Quarter, find the man whose photograph we have got, and arrest him on the charge of murder.
        ヒルと一緒にイタリア街に行き、写真を持っている男を見つけ、殺人の罪で逮捕します。
      
      
        Will you come with us?”
        一緒に来ますか？」
      
    

    
      
        “I think not.
        「そうは思いません。
      
      
        I fancy we can attain our end in a simpler way.
        もっと簡単な方法で目的を達成できると思います。
      
      
        I can’t say for certain, because it all depends—well, it all depends upon a factor which is completely outside our control.
        確実なことは言えません。なぜなら、すべては―まあ、完全に私たちのコントロール外の要素に依存しているからです。
      
      
        But I have great hopes—in fact, the betting is exactly two to one—that if you will come with us to-night I shall be able to help you to lay him by the heels.”
        しかし、私は大いに期待しています―実際、賭けのオッズはまさに２対１です―もし今夜私たちと一緒に来てくれるなら、彼を逮捕できる手助けができると思います。」
      
    

    
      
        “In the Italian Quarter?”
        「イタリア街で？」
      
    

    
      
        “No, I fancy Chiswick is an address which is more likely to find him.
        「いいえ、私はチズウィックの住所の方が彼を見つけやすいと思います。
      
      
        If you will come with me to Chiswick to-night, Lestrade, I’ll promise to go to the Italian Quarter with you to-morrow, and no harm will be done by the delay.
        レストレード、今夜私と一緒にチズウィックに行ってくれるなら、明日イタリア街に行くことを約束します。遅れても問題ありません。
      
      
        And now I think that a few hours’ sleep would do us all good, for I do not propose to leave before eleven o’clock, and it is unlikely that we shall be back before morning.
        そして今、数時間の睡眠が私たち全員に良いでしょう。私は11時前に出発するつもりはありませんし、朝まで戻る可能性は低いです。
      
      
        You’ll dine with us, Lestrade, and then you are welcome to the sofa until it is time for us to start.
        レストレード、私たちと一緒に夕食をとってから、出発の時間までソファでくつろいでいてください。
      
      
        In the meantime, Watson, I should be glad if you would ring for an express messenger, for I have a letter to send and it is important that it should go at once.”
        その間、ワトソン、急使を呼んでいただけるとありがたいのですが、送るべき手紙があり、すぐに送る必要があるからです。」
      
    

    
      
        Holmes spent the evening in rummaging among the files of the old daily papers with which one of our lumber-rooms was packed.
        ホームズは夜を過ごし、私たちの物置の1つに詰まった古い新聞のファイルをくまなく調べました。
      
      
        When at last he descended, it was with triumph in his eyes, but he said nothing to either of us as to the result of his researches.
        最後に彼が降りてきたとき、彼の目には勝利の輝きがありましたが、彼は調査の結果について私たちに何も言いませんでした。
      
      
        For my own part, I had followed step by step the methods by which he had traced the various windings of this complex case, and, though I could not yet perceive the goal which we would reach, I understood clearly that Holmes expected this grotesque criminal to make an attempt upon the two remaining busts, one of which, I remembered, was at Chiswick.
        私自身は、この複雑な事件のさまざまな曲がり道を追跡する方法を一歩一歩追ってきました。まだ私がたどり着くべき目標が見えないとしても、私はっきりと理解していました。ホームズは、この奇怪な犯罪者が残りの2つの胸像、私が覚えている1つはチズウィックにあるもの、を狙っていると予想していることを。
      
      
        No doubt the object of our journey was to catch him in the very act, and I could not but admire the cunning with which my friend had inserted a wrong clue in the evening paper, so as to give the fellow the idea that he could continue his scheme with impunity.
        旅の目的は彼をその場で捕まえることに違いありません。そして、私は友人が夕刊に誤った手がかりを挿入し、その男に自分の計画を無罰で続けられるという考えを与えるために用いた狡猾さを称賛せずにはいられませんでした。
      
      
        I was not surprised when Holmes suggested that I should take my revolver with me.
        ホームズが私にリボルバーを持って行くよう提案したとき、私は驚きませんでした。
      
      
        He had himself picked up the loaded hunting-crop, which was his favourite weapon.
        彼自身が、彼のお気に入りの武器である装填された狩猟用ムチを手に取っていました。
      
    

    
      
        A four-wheeler was at the door at eleven, and in it we drove to a spot at the other side of Hammersmith Bridge.
        11時に4輪馬車が玄関にあり、私たちはそれに乗り、ハマースミス橋の反対側の場所まで行った。
      
      
        Here the cabman was directed to wait.
        ここで御者に待つよう指示が出された。
      
      
        A short walk brought us to a secluded road fringed with pleasant houses, each standing in its own grounds.
        短い散歩で、私たちは孤立した道に到着し、それにはそれぞれが独自の敷地に立つ気持ちの良い家々が並んでいた。
      
      
        In the light of a street lamp we read “Laburnum Villa” upon the gate-post of one of them.
        街灯の光の中で、私たちはそのうちの1つの門柱に「ラバーナム・ヴィラ」と書かれているのを読んだ。
      
      
        The occupants had evidently retired to rest, for all was dark save for a fanlight over the hall door, which shed a single blurred circle on to the garden path.
        住人たちは明らかに休むために引っ込んでいた。なぜなら、全てが暗く、玄関ドアの上にあるファンライトだけが、庭の小道にぼんやりとした光を投げかけていた。
      
      
        The wooden fence which separated the grounds from the road threw a dense black shadow upon the inner side, and here it was that we crouched.
        敷地と道を仕切っている木製のフェンスは、内側に濃い黒い影を落としており、ここで私たちはしゃがんだ。
      
    

    
      
        “I fear that you’ll have a long wait,” Holmes whispered.
        「長い待ち時間になるかもしれませんね」とホームズがささやいた。
      
      
        “We may thank our stars that it is not raining.
        「雨が降っていないのは幸運ですね。
      
      
        I don’t think we can even venture to smoke to pass the time.
        時間を潰すためにたばこを吸ってもいいとは思えません。
      
      
        However, it’s a two to one chance that we get something to pay us for our trouble.”
        しかし、私たちの苦労に見合う報酬が得られる可能性は2対1だと思います」。
      
    

    
      
        It proved, however, that our vigil was not to be so long as Holmes had led us to fear, and it ended in a very sudden and singular fashion.
        しかし、ホームズが私たちに恐れさせたほど長い待ち時間にはならないことがわかりました。そして、それは非常に突然で特異な方法で終わりました。
      
      
        In an instant, without the least sound to warn us of his coming, the garden gate swung open, and a lithe, dark figure, as swift and active as an ape, rushed up the garden path.
        音もなく、一瞬で庭の門が開き、猿のように俊敏で活発な、しなやかな暗い姿が庭の小道を駆け上がってきました。
      
      
        We saw it whisk past the light thrown from over the door and disappear against the black shadow of the house.
        私たちは、ドアの上から投げられた光をかすめるように通り過ぎ、家の黒い影に消えるのを見ました。
      
      
        There was a long pause, during which we held our breath, and then a very gentle creaking sound came to our ears.
        私たちは息を殺して長い間静かでしたが、その後、非常に静かなきしむ音が私たちの耳に届きました。
      
      
        The window was being opened.
        窓が開けられていました。
      
      
        The noise ceased, and again there was a long silence.
        音が止み、再び長い沈黙が続きました。
      
      
        The fellow was making his way into the house.
        その男は家の中に進んでいました。
      
      
        We saw the sudden flash of a dark lantern inside the room.
        部屋の中で暗いランタンの突然の光を見ました。
      
      
        What he sought was evidently not there, for again we saw the flash through another blind, and then through another.
        彼が求めていたものは明らかにそこにはなかったようで、再び別のブラインドを通して光が見え、そしてまた別のブラインドを通して光が見えました。
      
    

    
      
        “Let us get to the open window. We will nab him as he climbs out,” Lestrade whispered.
        「開いている窓に行こう。彼が出てくるところを捕まえよう」とレストレードがささやいた。
      
    

    
      
        But before we could move, the man had emerged again.
        しかし、私たちが動く前に、男が再び現れた。
      
      
        As he came out into the glimmering patch of light, we saw that he carried something white under his arm.
        彼が光の差す小さな場所に出てくると、彼が腕の下に白いものを持っているのが見えた。
      
      
        He looked stealthily all round him.
        彼は周囲をこっそり見回した。
      
      
        The silence of the deserted street reassured him.
        人気のない通りの静けさが彼を安心させた。
      
      
        Turning his back upon us he laid down his burden, and the next instant there was the sound of a sharp tap, followed by a clatter and rattle.
        私たちの方に背を向けて彼は荷物を置き、次の瞬間、鋭い叩く音が聞こえ、それに続いてガタンという音がした。
      
      
        The man was so intent upon what he was doing that he never heard our steps as we stole across the grass plot.
        男は自分のしていることに夢中で、私たちが芝生を横切る際の足音を一度も聞かなかった。
      
      
        With the bound of a tiger Holmes was on his back, and an instant later Lestrade and I had him by either wrist, and the handcuffs had been fastened.
        ホームズは虎のような飛びつきで男の背後にいき、一瞬のうちにレストレードと私はそれぞれの手首を掴み、手錠をかけた。
      
      
        As we turned him over I saw a hideous, sallow face, with writhing, furious features, glaring up at us, and I knew that it was indeed the man of the photograph whom we had secured.
        私たちが彼をひっくり返すと、私は恐ろしい青白い顔を見て、激怒した表情で私たちをにらみつけるのを見た。そして、私は写真の男が確かに私たちが捕まえた男であることを知った。
      
    

    
      
        But it was not our prisoner to whom Holmes was giving his attention.
        しかし、ホームズが注目していたのは我々の囚人ではありませんでした。
      
      
        Squatted on the doorstep, he was engaged in most carefully examining that which the man had brought from the house.
        ホームズは玄関先にしゃがみ、男が家から持ち出したものを非常に注意深く調べていました。
      
      
        It was a bust of Napoleon, like the one which we had seen that morning, and it had been broken into similar fragments.
        それは、私たちがその朝見たものと同じくナポレオンの胸像で、同様の破片になっていました。
      
      
        Carefully Holmes held each separate shard to the light, but in no way did it differ from any other shattered piece of plaster.
        ホームズは丁寧に各々の破片を光にかざしましたが、どれも他の砕けた石膏の破片とは何ら変わりませんでした。
      
      
        He had just completed his examination when the hall lights flew up, the door opened, and the owner of the house, a jovial, rotund figure in shirt and trousers, presented himself.
        彼は調査を終えたばかりでしたが、その時、廊下の明かりがつき、ドアが開き、家の持ち主である、シャツとズボンを着た陽気で丸々とした人物が現れました。
      
    

    
      
        “Mr. Josiah Brown, I suppose?” said Holmes.
        「ジョサイア・ブラウン氏でしょう？」とホームズが言いました。
      
    

    
      
        “Yes, sir; and you, no doubt, are Mr. Sherlock Holmes?
        「はい、おっしゃる通り、あなたがシャーロック・ホームズ氏ですね？」
      
      
        I had the note which you sent by the express messenger, and I did exactly what you told me.
        私は速達便で送られてきたあなたの手紙を持っており、あなたの指示通りに行いました。
      
      
        We locked every door on the inside and awaited developments.
        私たちは全ての扉を内側から施錠し、展開を待ちました。
      
      
        Well, I’m very glad to see that you have got the rascal.
        さて、悪党を捕まえていただいてとても嬉しいです。
      
      
        I hope, gentlemen, that you will come in and have some refreshment.”
        紳士方、ぜひ中に入ってお茶でも召し上がってください。」
      
    

    
      
        However, Lestrade was anxious to get his man into safe quarters, so within a few minutes our cab had been summoned and we were all four upon our way to London.
        しかし、レストレードは男を安全な場所に連れて行きたがっていたので、数分のうちに私たちの馬車が呼ばれ、私たちは4人でロンドンへ向かっていた。
      
      
        Not a word would our captive say, but he glared at us from the shadow of his matted hair, and once, when my hand seemed within his reach, he snapped at it like a hungry wolf.
        囚われた男は一言も口をきかなかったが、絡まった髪の影から私たちをにらみつけ、私の手が届きそうになったときには、飢えた狼のようにそれをかみついた。
      
      
        We stayed long enough at the police-station to learn that a search of his clothing revealed nothing save a few shillings and a long sheath knife, the handle of which bore copious traces of recent blood.
        私たちは警察署に長居し、彼の服の捜査で数シリングと長い鞘ナイフしか見つからなかったことを知った。その柄には最近の血痕がたっぷりついていた。
      
    

    
      
        “That’s all right,” said Lestrade, as we parted.
        「大丈夫ですよ」とレストレードが言い、私たちは別れました。
      
      
        “Hill knows all these gentry, and he will give a name to him.
        ヒルはこうした連中をよく知っていて、彼に名前をつけるでしょう。
      
      
        You’ll find that my theory of the Mafia will work out all right.
        マフィアの理論がうまくいくことがわかるでしょう。
      
      
        But I’m sure I am exceedingly obliged to you, Mr. Holmes, for the workmanlike way in which you laid hands upon him.
        しかし、ホームズ氏、彼を手に入れるやり方には大変感謝しています。
      
      
        I don’t quite understand it all yet.”
        まだ全てを理解しているわけではありませんが。」
      
    

    
      
        “I fear it is rather too late an hour for explanations,” said Holmes.
        「説明するにはかなり遅い時間だろう」とホームズが言った。
      
      
        “Besides, there are one or two details which are not finished off, and it is one of those cases which are worth working out to the very end.
        それに、まだ完結していない細部が1、2点ある。そして、これは最後まで解決する価値のある事件の1つだ。
      
      
        If you will come round once more to my rooms at six o’clock to-morrow, I think I shall be able to show you that even now you have not grasped the entire meaning of this business, which presents some features which make it absolutely original in the history of crime.
        もし明日6時に再び私の部屋に来てくれるなら、おそらく今でも君がこの事件の全体的な意味を理解していないことを示すことができるだろう。この事件には犯罪史上まったく新しい要素がいくつかあります。
      
      
        If ever I permit you to chronicle any more of my little problems, Watson, I foresee that you will enliven your pages by an account of the singular adventure of the Napoleonic busts.”
        もし私が君にこれ以上私の小さな問題を記録することを許すなら、ワトソン、私は君がナポレオンの胸像の奇妙な冒険の記述でページを活気づけることを予見しています。」
      
    

    
      
        When we met again next evening, Lestrade was furnished with much information concerning our prisoner.
        翌晩再び会った時、レストレードは囚人に関する多くの情報を持っていた。
      
      
        His name, it appeared, was Beppo, second name unknown.
        彼の名前は、明らかにベッポで、ミドルネームは不明だった。
      
      
        He was a well-known ne’er-do-well among the Italian colony.
        彼はイタリア人コロニーの中でよく知られた無頼漢だった。
      
      
        He had once been a skilful sculptor and had earned an honest living, but he had taken to evil courses and had twice already been in jail—once for a petty theft, and once, as we had already heard, for stabbing a fellow-countryman.
        彼はかつて熟練した彫刻家であり、正直な生活を送っていたが、悪い道に進み、すでに2度も刑務所に入っていた。1度はちょっとした窃盗のため、もう1度は、私たちがすでに聞いていたように、同胞を刺したためだ。
      
      
        He could talk English perfectly well.
        彼は完璧に英語を話すことができた。
      
      
        His reasons for destroying the busts were still unknown, and he refused to answer any questions upon the subject, but the police had discovered that these same busts might very well have been made by his own hands, since he was engaged in this class of work at the establishment of Gelder & Co.
        彼が胸像を破壊した理由はまだ分かっておらず、その件に関する質問には一切答えなかったが、警察はこれらの胸像が彼自身の手で作られた可能性が非常に高いことを突き止めていた。なぜなら、彼はゲルダー＆カンパニーの工房でこの種の仕事に従事していたからだ。
      
      
        To all this information, much of which we already knew, Holmes listened with polite attention, but I, who knew him so well, could clearly see that his thoughts were elsewhere, and I detected a mixture of mingled uneasiness and expectation beneath that mask which he was wont to assume.
        私たちがすでに多くを知っていた情報に対して、ホームズは礼儀正しく耳を傾けていたが、私は彼をよく知っているので、彼の考えが他のことに向いているのが明らかであり、彼がいつも装う仮面の下に不安と期待が入り混じった感情を感じ取った。
      
      
        At last he started in his chair, and his eyes brightened.
        ついに彼は椅子で身を乗り出し、目を輝かせた。
      
      
        There had been a ring at the bell.
        ベルが鳴った。
      
      
        A minute later we heard steps upon the stairs, and an elderly red-faced man with grizzled side-whiskers was ushered in.
        1分後、階段を上がる足音が聞こえ、灰色の髭を生やした赤面した老人が案内された。
      
      
        In his right hand he carried an old-fashioned carpet-bag, which he placed upon the table.
        右手には古風なカーペットバッグを持っており、それをテーブルの上に置いた。
      
    

    
      
        “Is Mr. Sherlock Holmes here?”
        「シャーロック・ホームズ氏はここにいらっしゃいますか？」
      
    

    
      
        My friend bowed and smiled.
        友人はお辞儀をして微笑んだ。
      
      
        “Mr. Sandeford, of Reading, I suppose?” said he.
        「サンデフォード氏、レディング出身でしょう？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, sir, I fear that I am a little late, but the trains were awkward.
        「はい、遅れてしまい申し訳ありませんが、列車の都合が悪かったのです。
      
      
        You wrote to me about a bust that is in my possession.”
        私の所有物である胸像についてお手紙をいただいております。」
      
    

    
      
        “Exactly.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “I have your letter here. You said, ‘I desire to possess a copy of Devine’s Napoleon, and am prepared to pay you ten pounds for the one which is in your possession.’ Is that right?”
        「こちらに手紙があります。『デヴァインのナポレオンの写本を所有したいと考えており、所有しているものに10ポンド支払う用意があります』と書かれていますね。それで合っていますか？」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        “I was very much surprised at your letter, for I could not imagine how you knew that I owned such a thing.”
        「あなたの手紙には驚きました。私がそのようなものを所有していることをどうやって知ったのか想像できませんでした」と彼は述べた。
      
    

    
      
        “Of course you must have been surprised, but the explanation is very simple.
        「もちろん驚かれたでしょうが、説明は非常に簡単です。
      
      
        Mr. Harding, of Harding Brothers, said that they had sold you their last copy, and he gave me your address.”
        ハーディング兄弟のハーディング氏が、彼らが最後の1冊をあなたに売ったと言い、あなたの住所を教えてくれました。」
      
    

    
      
        “Oh, that was it, was it?
        「ああ、そうだったのか？」
      
      
        Did he tell you what I paid for it?”
        彼はそれをいくらで買ったか教えてくれたのか？」
      
    

    
      
        “No, he did not.”
        「いいえ、彼は教えてくれませんでしたよ」
      
    

    
      
        “Well, I am an honest man, though not a very rich one.
        「まあ、私は正直者ですが、あまり裕福ではありません。
      
      
        I only gave fifteen shillings for the bust, and I think you ought to know that before I take ten pounds from you.
        私は胸像をわずか15シリングで手に入れただけで、あなたから10ポンド受け取る前にそれを知っておくべきだと思います。
      
    

    
      
        “I am sure the scruple does you honour, Mr. Sandeford.
        「サンデフォード氏、その潔癖さは光栄に思います。
      
      
        But I have named that price, so I intend to stick to it.”
        しかし、私はその価格を提示したので、それを守るつもりです。」
      
    

    
      
        “Well, it is very handsome of you, Mr. Holmes.
        「まあ、ホームズさん、とても立派なことですね。
      
      
        I brought the bust up with me, as you asked me to do.
        私はあなたがおっしゃった通り、胸像を持ってきました。
      
      
        Here it is!”
        どうぞ！」
      
      
        He opened his bag, and at last we saw placed upon our table a complete specimen of that bust which we had already seen more than once in fragments.
        彼はかばんを開け、ついに私たちのテーブルの上に、私たちが断片で何度か見ていたあの胸像の完全な実物が置かれているのを見ました。
      
    

    
      
        Holmes took a paper from his pocket and laid a ten-pound note upon the table.
        ホームズはポケットから紙を取り出し、テーブルの上に10ポンドの紙幣を置いた。
      
    

    
      
        “You will kindly sign that paper, Mr. Sandeford, in the presence of these witnesses.
        「サンデフォード氏、これらの証人の前でその書類にサインしていただけますか。
      
      
        It is simply to say that you transfer every possible right that you ever had in the bust to me.
        これは単に、あなたが胸像にかつて持っていたすべての権利を私に譲渡するということです。
      
      
        I am a methodical man, you see, and you never know what turn events might take afterwards.
        私は几帳面な人間なのです。そして、後にどのような展開を迎えるかは誰にもわかりません。
      
      
        Thank you, Mr. Sandeford; here is your money, and I wish you a very good evening.”
        ありがとうございます、サンデフォード氏。こちらがお金です。そして、良い夜をお過ごしください。」
      
    

    
      
        When our visitor had disappeared, Sherlock Holmes’s movements were such as to rivet our attention.
        訪問者が姿を消すと、シャーロック・ホームズの動きは私たちの注意を引きつけるものでした。
      
      
        He began by taking a clean white cloth from a drawer and laying it over the table.
        彼は引き出しから清潔な白い布を取り出し、テーブルの上に広げました。
      
      
        Then he placed his newly acquired bust in the centre of the cloth.
        そして、彼は新たに手に入れた胸像を布の中央に置きました。
      
      
        Finally, he picked up his hunting-crop and struck Napoleon a sharp blow on the top of the head.
        最後に、彼は狩猟用のムチを取り上げ、ナポレオンの頭の上に鋭い一撃を与えました。
      
      
        The figure broke into fragments, and Holmes bent eagerly over the shattered remains.
        胸像は破片になり、ホームズは砕けた残骸に熱心に身を乗り出しました。
      
      
        Next instant, with a loud shout of triumph he held up one splinter, in which a round, dark object was fixed like a plum in a pudding.
        次の瞬間、彼は大声で勝利の叫びを上げながら、一片を持ち上げました。その中には、プリンの中のプラムのように丸くて暗い物体が固定されていました。
      
    

    
      
        “Gentlemen,” he cried, “let me introduce you to the famous black pearl of the Borgias.”
        「紳士方、ご覧あれ、ボルジア家の有名な黒真珠をご紹介しましょう」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        Lestrade and I sat silent for a moment, and then, with a spontaneous impulse, we both broke at clapping, as at the well-wrought crisis of a play.
        レストレードと私はしばらく黙って座っていたが、突然の衝動で、私たちはお互いに拍手を始めた。まるで見事な劇のクライマックスのように。
      
      
        A flush of colour sprang to Holmes’s pale cheeks, and he bowed to us like the master dramatist who receives the homage of his audience.
        ホームズの青白い頬に血色が巡り、彼は私たちに向かって、観客からの賞賛を受ける名劇作家のようにお辞儀をした。
      
      
        It was at such moments that for an instant he ceased to be a reasoning machine, and betrayed his human love for admiration and applause.
        こうした瞬間に、彼は一瞬だけ理性的な機械ではなくなり、賞賛や拍手への人間らしい愛情を露わにした。
      
      
        The same singularly proud and reserved nature which turned away with disdain from popular notoriety was capable of being moved to its depths by spontaneous wonder and praise from a friend.
        一般的な悪評を軽蔑して遠ざけるその非常に誇り高く控えめな性格は、友人からの自然な驚きや賞賛によって、その奥底まで感動されることができた。
      
    

    
      
        “Yes, gentlemen,” said he, “it is the most famous pearl now existing in the world, and it has been my good fortune, by a connected chain of inductive reasoning, to trace it from the Prince of Colonna’s bedroom at the Dacre Hotel, where it was lost, to the interior of this, the last of the six busts of Napoleon which were manufactured by Gelder & Co., of Stepney.
        「はい、紳士方」と彼は言った。「それは現在世界に存在する最も有名な真珠であり、私は帰納的推論の連鎖によって、それをコロンナ公爵のダクレホテルの寝室からたどる幸運に恵まれました。そこでそれは失われ、ステップニーのゲルダー社によって製造された6つのナポレオンの胸像の最後のもの、この内部に至るまで。
      
      
        You will remember, Lestrade, the sensation caused by the disappearance of this valuable jewel and the vain efforts of the London police to recover it.
        レストレード、この貴重な宝石の失踪によって引き起こされた感動と、ロンドン警察がそれを取り戻すために行った徒労な努力を覚えているでしょう。
      
      
        I was myself consulted upon the case, but I was unable to throw any light upon it.
        私自身がその事件について相談を受けましたが、それについて何の手がかりも見つけることができませんでした。
      
      
        Suspicion fell upon the maid of the Princess, who was an Italian, and it was proved that she had a brother in London, but we failed to trace any connection between them.
        疑惑はイタリア人の王女の侍女にかかり、彼女にはロンドンに兄がいることが証明されましたが、私たちは彼らの間につながりを見つけることができませんでした。
      
      
        The maid’s name was Lucretia Venucci, and there is no doubt in my mind that this Pietro who was murdered two nights ago was the brother.
        侍女の名前はルクレツィア・ヴェヌッチであり、私の心の中には、2晩前に殺害されたピエトロがその兄であることに疑いはありません。
      
      
        I have been looking up the dates in the old files of the paper, and I find that the disappearance of the pearl was exactly two days before the arrest of Beppo, for some crime of violence—an event which took place in the factory of Gelder & Co., at the very moment when these busts were being made.
        私は新聞の古いファイルで日付を調べていましたが、真珠の失踪がベッポの逮捕のちょうど2日前であることがわかりました。ベッポは暴力犯罪の容疑で逮捕され、これらの胸像が製作されている最中にゲルダー社の工場で事件が発生しました。
      
      
        Now you clearly see the sequence of events, though you see them, of course, in the inverse order to the way in which they presented themselves to me.
        今、あなたは事件の経過をはっきりと見ていますが、もちろん、それらを私に提示された順序とは逆の順序で見ています。
      
      
        Beppo had the pearl in his possession.
        ベッポはその真珠を所持していました。
      
      
        He may have stolen it from Pietro, he may have been Pietro’s confederate, he may have been the go-between of Pietro and his sister.
        彼はピエトロからそれを盗んだかもしれませんし、ピエトロの共犯者であるかもしれませんし、ピエトロと彼の妹の仲立ちをしていたかもしれません。
      
      
        It is of no consequence to us which is the correct solution.
        正しい解決策がどちらかは私たちにとって重要ではありません。
      
    

    
      
        “The main fact is that he had the pearl, and at that moment, when it was on his person, he was pursued by the police.
        「重要なのは、彼が真珠を持っていたということであり、その瞬間、彼は警察に追われていました。
      
      
        He made for the factory in which he worked, and he knew that he had only a few minutes in which to conceal this enormously valuable prize, which would otherwise be found on him when he was searched.
        彼は自分が働いている工場に向かい、この非常に価値のある賞品を隠すのに数分しかないことを知っていました。さもなければ、捜査される際にそれが彼の身についていることが発覚してしまうでしょう。
      
      
        Six plaster casts of Napoleon were drying in the passage.
        ナポレオンの石膏像が6つ、通路で乾燥中でした。
      
      
        One of them was still soft.
        そのうち1つはまだ柔らかかった。
      
      
        In an instant Beppo, a skilful workman, made a small hole in the wet plaster, dropped in the pearl, and with a few touches covered over the aperture once more.
        瞬時に、熟練した職人であるベッポは湿った石膏に小さな穴を開け、真珠を落とし込み、わずかな手つきで再び穴を覆いました。
      
      
        It was an admirable hiding-place.
        それは見事な隠し場所でした。
      
      
        No one could possibly find it.
        誰もそれを見つけることはできませんでした。
      
      
        But Beppo was condemned to a year’s imprisonment, and in the meanwhile his six busts were scattered over London.
        しかし、ベッポは1年の懲役刑を宣告され、その間に彼の6つの胸像はロンドン中に散らばっていました。
      
      
        He could not tell which contained his treasure.
        彼はどれが自分の宝物を含んでいるかわかりませんでした。
      
      
        Only by breaking them could he see.
        彼はそれらを壊さなければ中身を見ることができませんでした。
      
      
        Even shaking would tell him nothing, for as the plaster was wet it was probable that the pearl would adhere to it—as, in fact, it has done.
        振っても何もわからないでしょう。なぜなら、石膏が湿っていたため、真珠がそれに付着する可能性が高かったからです。実際、そうなってしまいました。
      
      
        Beppo did not despair, and he conducted his search with considerable ingenuity and perseverance.
        ベッポは絶望せず、かなりの独創性と忍耐力を持って捜索を行いました。
      
      
        Through a cousin who works with Gelder, he found out the retail firms who had bought the busts.
        ゲルダー社で働いている従兄弟を通じて、彼は胸像を購入した小売業者を突き止めました。
      
      
        He managed to find employment with Morse Hudson, and in that way tracked down three of them.
        彼はモース・ハドソン社で雇用を見つけ、その方法でそのうち3つを追跡しました。
      
      
        The pearl was not there.
        その中には真珠はありませんでした。
      
      
        Then, with the help of some Italian employee, he succeeded in finding out where the other three busts had gone.
        そして、あるイタリア人従業員の助けを借りて、彼は残りの3つの胸像がどこに行ったかを突き止めることに成功しました。
      
      
        The first was at Harker’s.
        最初のものはハーカーの所にありました。
      
      
        There he was dogged by his confederate, who held Beppo responsible for the loss of the pearl, and he stabbed him in the scuffle which followed.”
        そこで、彼は真珠の紛失をベッポの責任とみなす共犯者に尾行され、その後の乱闘で彼を刺しました。」
      
    

    
      
        “If he was his confederate, why should he carry his photograph?” I asked.
        「もし彼が共犯者なら、なぜ彼の写真を持っているのか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “As a means of tracing him, if he wished to inquire about him from any third person. That was the obvious reason.
        もし彼が第三者に彼について尋ねたいと思った場合、彼を追跡する手段として。それが明らかな理由だった。
      
      
        Well, after the murder I calculated that Beppo would probably hurry rather than delay his movements.
        さて、殺人事件の後、ベッポは動きを遅らせるよりもむしろ急ぐだろうと私は計算した。
      
      
        He would fear that the police would read his secret, and so he hastened on before they should get ahead of him.
        彼は警察が彼の秘密を読むことを恐れ、だから彼は彼らに先を越される前に急いで進んだ。
      
      
        Of course, I could not say that he had not found the pearl in Harker’s bust.
        もちろん、私はハーカーの胸像の中に真珠を見つけていないとは言えなかった。
      
      
        I had not even concluded for certain that it was the pearl, but it was evident to me that he was looking for something, since he carried the bust past the other houses in order to break it in the garden which had a lamp overlooking it.
        私はそれが真珠であると断定したわけではなかったが、彼が他の家の前を通り過ぎて庭で壊すために胸像を運んでいたので、彼が何かを探していることは明らかだった。
      
      
        Since Harker’s bust was one in three, the chances were exactly as I told you—two to one against the pearl being inside it.
        ハーカーの胸像が3つのうちの1つだったので、私が言った通りの確率だった―真珠が中に入っている可能性は2対1だった。
      
      
        There remained two busts, and it was obvious that he would go for the London one first.
        残っているのは2つの胸像だけで、彼がますますロンドンの胸像を最初に狙うだろうというのは明らかだった。
      
      
        I warned the inmates of the house, so as to avoid a second tragedy, and we went down, with the happiest results.
        2つ目の悲劇を避けるために家の住人に警告し、私たちは幸せな結果を得て下に降りた。
      
      
        By that time, of course, I knew for certain that it was the Borgia pearl that we were after.
        その時点で、もちろん、私は確信していた―私たちが追っていたのはボルジアの真珠だということを。
      
      
        The name of the murdered man linked the one event with the other.
        殺された男の名前が1つの出来事ともう1つを結びつけた。
      
      
        There only remained a single bust—the Reading one—and the pearl must be there.
        残っているのは1つの胸像だけだった―レディングの胸像だけだ―そして真珠はそこにあるはずだ。
      
      
        I bought it in your presence from the owner—and there it lies.”
        私はあなたの前で所有者からそれを買った―そしてそこにある。
      
    

    
      
        We sat in silence for a moment.
        私たちはしばらく黙って座っていた。
      
    

    
      
        “Well,” said Lestrade, “I’ve seen you handle a good many cases, Mr. Holmes, but I don’t know that I ever knew a more workmanlike one than that.
        「さて」とレストレードが言った。「ホームズ氏、私は多くの事件をあなたに解決してもらいましたが、これほど手際の良いものは知らないですね。
      
      
        We’re not jealous of you at Scotland Yard.
        スコットランドヤードではあなたを妬んでいません。
      
      
        No, sir, we are very proud of you, and if you come down to-morrow, there’s not a man, from the oldest inspector to the youngest constable, who wouldn’t be glad to shake you by the hand.”
        いいえ、私たちはあなたを誇りに思っています。明日お越しいただければ、最古参の警部から最年少の巡査まで、誰もがあなたと握手したがるでしょう」
      
    

    
      
        “Thank you!” said Holmes.
        「ありがとう！」とホームズが言った。
      
      
        “Thank you!” and as he turned away, it seemed to me that he was more nearly moved by the softer human emotions than I had ever seen him.
        「ありがとう！」と言いながら、彼が振り返ると、私には今まで見たことのないほど、彼がより人間らしい感情に動かされているように思えた。
      
      
        A moment later he was the cold and practical thinker once more.
        その後、彼は再び冷静で実践的な思考家に戻った。
      
      
        “Put the pearl in the safe, Watson,” said he, “and get out the papers of the Conk-Singleton forgery case.
        「真珠を金庫に入れて、ワトソン」と彼は言った。「そして、コンク・シングルトンの偽造事件の書類を取り出してくれ。
      
      
        Good-bye, Lestrade.
        さようなら、レストレード。
      
      
        If any little problem comes your way, I shall be happy, if I can, to give you a hint or two as to its solution.”
        もし何か小さな問題があれば、その解決策のヒントを1つか2つ、できるだけ喜んで提供するつもりだ。」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE THREE STUDENTS
        三人の学生の冒険
      
    

    
      
        It was in the year ’95 that a combination of events, into which I need not enter, caused Mr. Sherlock Holmes and myself to spend some weeks in one of our great university towns, and it was during this time that the small but instructive adventure which I am about to relate befell us.
        それは'95年のことであり、私たちが偉大な大学都市の1つで数週間を過ごすことになったのは、私が詳しく触れる必要はない出来事の組み合わせが原因でした。そして、この時に私たちに起きた小さながためになる冒険をお話しすることになります。
      
      
        It will be obvious that any details which would help the reader exactly to identify the college or the criminal would be injudicious and offensive.
        読者が大学や犯人を正確に特定するのに役立つ詳細を含めるのは不適切で攻撃的であることは明らかでしょう。
      
      
        So painful a scandal may well be allowed to die out.
        そのような痛ましいスキャンダルは忘れ去られるべきでしょう。
      
      
        With due discretion the incident itself may, however, be described, since it serves to illustrate some of those qualities for which my friend was remarkable.
        適切な慎重さを持って、事件そのものは説明されるべきですが、なぜならそれは私の友人が顕著だったいくつかの質を示すために役立つからです。
      
      
        I will endeavour, in my statement, to avoid such terms as would serve to limit the events to any particular place, or give a clue as to the people concerned.
        私は声明の中で、出来事を特定の場所に限定するような用語や、関係する人々に手がかりを与えるような用語を避けるよう努めます。
      
    

    
      
        We were residing at the time in furnished lodgings close to a library where Sherlock Holmes was pursuing some laborious researches in early English charters—researches which led to results so striking that they may be the subject of one of my future narratives.
        その当時、私たちはシャーロック・ホームズが初期のイングランドの憲章について熟考していた図書館の近くに家具付きの下宿に住んでいました。その研究は非常に効果的な結果につながり、将来の物語の1つの題材となるかもしれません。
      
      
        Here it was that one evening we received a visit from an acquaintance, Mr. Hilton Soames, tutor and lecturer at the College of St. Luke’s.
        そしてある夕方、私たちは聞き覚えのある人物、セント・ルークス・カレッジの講師で講師であるヒルトン・ソームズ氏から訪問を受けました。
      
      
        Mr. Soames was a tall, spare man, of a nervous and excitable temperament.
        ソームズ氏は背が高く、痩せていて、神経質で興奮しやすい性格の人でした。
      
      
        I had always known him to be restless in his manner, but on this particular occasion he was in such a state of uncontrollable agitation that it was clear something very unusual had occurred.
        彼の態度がいつも落ち着きがないことは知っていましたが、この特定の場合、彼は制御不能な興奮状態にあり、非常に異常なことが起こったことが明らかでした。
      
    

    
      
        “I trust, Mr. Holmes, that you can spare me a few hours of your valuable time.
        「ホームズ氏、お忙しいところ恐縮ですが、貴重なお時間を少しだけいただけないでしょうか。
      
      
        We have had a very painful incident at St. Luke’s, and really, but for the happy chance of your being in town, I should have been at a loss what to do.”
        セント・ルークスで非常に痛ましい出来事がありまして、本当に、あなたが街にいらっしゃるという幸運がなければ、どう対処すべきか途方に暮れていたでしょう。」
      
    

    
      
        “I am very busy just now, and I desire no distractions,” my friend answered.
        「今はとても忙しいので、邪魔はしたくない」と友人は答えた。
      
      
        “I should much prefer that you called in the aid of the police.”
        「警察の助けを借りる方がよほどいいだろう」と続けた。
      
    

    
      
        “No, no, my dear sir; such a course is utterly impossible.
        「いいえ、いいえ、親愛なるご紳士。そのようなやり方はまったく不可能です。
      
      
        When once the law is evoked it cannot be stayed again, and this is just one of those cases where, for the credit of the college, it is most essential to avoid scandal.
        一旦法が発動されると、再び停止することはできません。そして、これは大学の信用のためにスキャンダルを避けることが最も重要なケースの1つです。
      
      
        Your discretion is as well-known as your powers, and you are the one man in the world who can help me.
        あなたの慎重さはあなたの力と同じくらいよく知られており、あなたは私を助けることができる世界で唯一の人物です。
      
      
        I beg you, Mr. Holmes, to do what you can.”
        ホームズ氏、できる限りのことをしていただくようお願いします。」
      
    

    
      
        My friend’s temper had not improved since he had been deprived of the congenial surroundings of Baker Street.
        友人の機嫌は、ベイカー街の居心地の良い環境を奪われて以来改善されていませんでした。
      
      
        Without his scrapbooks, his chemicals, and his homely untidiness, he was an uncomfortable man.
        友人は、スクラップブックや化学薬品、そして彼の家庭的な乱雑さがないと、不快な男になってしまいました。
      
      
        He shrugged his shoulders in ungracious acquiescence, while our visitor in hurried words and with much excitable gesticulation poured forth his story.
        友人は無愛想な了承の意を示すために肩をすくめました。その間、私たちの訪問者は急いだ言葉と興奮したジェスチャーで物語を語りました。
      
    

    
      
        “I must explain to you, Mr. Holmes, that to-morrow is the first day of the examination for the Fortescue Scholarship.
        「ホームズ氏、明日はフォーテスキュー奨学金の試験初日です。
      
      
        I am one of the examiners.
        私は審査員の一人です。
      
      
        My subject is Greek, and the first of the papers consists of a large passage of Greek translation which the candidate has not seen.
        私の専門はギリシャ語で、最初の試験問題は、受験者が見たことのない大きなギリシャ語の翻訳です。
      
      
        This passage is printed on the examination paper, and it would naturally be an immense advantage if the candidate could prepare it in advance.
        この文章は試験用紙に印刷されており、受験者が事前に準備できると大きな利点になります。
      
      
        For this reason, great care is taken to keep the paper secret.
        そのため、試験用紙を秘密に保つために細心の注意が払われています。
      
    

    
      
        “To-day, about three o’clock, the proofs of this paper arrived from the printers.
        「今日、およそ3時に、この試験問題の校正が印刷所から届きました。
      
      
        The exercise consists of half a chapter of Thucydides.
        課題はトゥーキュディデスの半章からなります。
      
      
        I had to read it over carefully, as the text must be absolutely correct.
        テキストが完全に正確である必要があるため、注意深く読まなければなりません。
      
      
        At four-thirty my task was not yet completed.
        4時半になっても私の仕事はまだ終わっていませんでした。
      
      
        I had, however, promised to take tea in a friend’s rooms, so I left the proof upon my desk.
        しかし、友人の部屋でお茶をする約束をしていたので、校正を机の上に置いたまま出かけました。
      
      
        I was absent rather more than an hour.
        私は1時間以上不在でした。
      
    

    
      
        “You are aware, Mr. Holmes, that our college doors are double—a green baize one within and a heavy oak one without.
        「ホームズ氏、私たちの大学の扉は内側に緑のベーズの扉、外側に重いオークの扉が二重になっていることをご存知でしょう。
      
      
        As I approached my outer door, I was amazed to see a key in it.
        外の扉に近づくと、鍵がかかっているのを見て驚きました。
      
      
        For an instant I imagined that I had left my own there, but on feeling in my pocket I found that it was all right.
        一瞬、自分の鍵をそこに置いてきたのかと思いましたが、ポケットを探るとちゃんとあることがわかりました。
      
      
        The only duplicate which existed, so far as I knew, was that which belonged to my servant, Bannister—a man who has looked after my room for ten years, and whose honesty is absolutely above suspicion.
        私が知る限り、存在する重複鍵は私の使用人であるバニスターのものだけでした。彼は私の部屋を10年間世話しており、その誠実さはまったく疑いようがありません。
      
      
        I found that the key was indeed his, that he had entered my room to know if I wanted tea, and that he had very carelessly left the key in the door when he came out.
        その鍵が彼のものであり、彼が私の部屋に入って私がお茶を飲みたいかどうかを尋ね、出る際に鍵を扉に不注意に置いていったことがわかりました。
      
      
        His visit to my room must have been within a very few minutes of my leaving it.
        彼が私の部屋を訪れたのは、私が出てからほんの数分以内だったに違いありません。
      
      
        His forgetfulness about the key would have mattered little upon any other occasion, but on this one day it has produced the most deplorable consequences.
        鍵についての彼の忘れは他の日ではさして問題にならなかったでしょうが、この日だけは最も悲惨な結果を招きました。
      
    

    
      
        “The moment I looked at my table, I was aware that someone had rummaged among my papers.
        「机を見た瞬間、誰かが私の書類をくまなく漁ったことに気づいた。
      
      
        The proof was in three long slips.
        その証拠は3つの長い紙片にあった。
      
      
        I had left them all together.
        私はそれらをすべて一緒に置いていた。
      
      
        Now, I found that one of them was lying on the floor, one was on the side table near the window, and the third was where I had left it.”
        そして今、1つは床に、1つは窓のそばのサイドテーブルに、3つ目は私が置いた場所にあることに気づいた。」
      
    

    
      
        Holmes stirred for the first time.
        ホームズは初めて身を乗り出した。
      
    

    
      
        “The first page on the floor, the second in the window, the third where you left it,” said he.
        「1枚目は床に、2枚目は窓辺に、3枚目はあなたが置いた場所にあります」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Exactly, Mr. Holmes.
        「まさに、ホームズ氏。
      
      
        You amaze me.
        あなたは私を驚かせますね。
      
      
        How could you possibly know that?”
        どうしてそんなことを知っているのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Pray continue your very interesting statement.”
        「どうぞ、非常に興味深いお話を続けてください」と言った。
      
    

    
      
        “For an instant I imagined that Bannister had taken the unpardonable liberty of examining my papers.
        「一瞬、バニスターが私の書類を勝手に調べたのではないかと想像しました。
      
      
        He denied it, however, with the utmost earnestness, and I am convinced that he was speaking the truth.
        しかし、彼は最大限の真剣さでそれを否定し、私は彼が真実を語っていると確信しています。
      
      
        The alternative was that someone passing had observed the key in the door, had known that I was out, and had entered to look at the papers.
        もう一つの可能性は、通りかかった誰かがドアの鍵に気付き、私が外出中であることを知り、書類を見るために入ったということでした。
      
      
        A large sum of money is at stake, for the scholarship is a very valuable one, and an unscrupulous man might very well run a risk in order to gain an advantage over his fellows.
        多額の金がかかっています。奨学金は非常に価値のあるものであり、品のない人間は仲間たちに優位を築くためにリスクを冒す可能性が十分にあります。
      
    

    
      
        “Bannister was very much upset by the incident.
        「バニスターはその出来事に非常に動揺していました。
      
      
        He had nearly fainted when we found that the papers had undoubtedly been tampered with.
        私たちが書類が明らかに改ざんされていたことを発見したとき、彼はほとんど気絶しそうになりました。
      
      
        I gave him a little brandy and left him collapsed in a chair, while I made a most careful examination of the room.
        私は彼に少しブランデーを飲ませ、彼を椅子に倒れさせたまま、部屋を非常に注意深く調べました。
      
      
        I soon saw that the intruder had left other traces of his presence besides the rumpled papers.
        すぐに侵入者が、しわくちゃの書類以外にも自分の存在を示す他の痕跡を残していたことがわかりました。
      
      
        On the table in the window were several shreds from a pencil which had been sharpened.
        窓辺のテーブルには、削られた鉛筆からのいくつかの破片がありました。
      
      
        A broken tip of lead was lying there also.
        壊れた鉛筆の芯もそこに置かれていました。
      
      
        Evidently the rascal had copied the paper in a great hurry, had broken his pencil, and had been compelled to put a fresh point to it.”
        明らかに、その悪党は大急ぎで書類を写し取り、鉛筆を壊し、新しい芯を入れざるを得なかったようです。」
      
    

    
      
        “Excellent!” said Holmes, who was recovering his good-humour as his attention became more engrossed by the case.
        「素晴らしい！」とホームズは言った。彼は事件にますます没頭するにつれ、元気を取り戻していた。
      
      
        “Fortune has been your friend.”
        「運が君の味方だったね」
      
    

    
      
        “This was not all.
        「これだけではありません。
      
      
        I have a new writing-table with a fine surface of red leather.
        新しい赤い革の表面を持つ書き物机があります。
      
      
        I am prepared to swear, and so is Bannister, that it was smooth and unstained.
        私もバニスターも、それが滑らかで汚れていなかったことを誓っています。
      
      
        Now I found a clean cut in it about three inches long—not a mere scratch, but a positive cut.
        そして、約3インチのきれいな切り傷を見つけました。単なる傷ではなく、明確な切り傷です。
      
      
        Not only this, but on the table I found a small ball of black dough or clay, with specks of something which looks like sawdust in it.
        それだけでなく、机の上には、黒い生地や粘土の小さな玉があり、その中には木くずのようなものが点在していました。
      
      
        I am convinced that these marks were left by the man who rifled the papers.
        これらの跡は、文書を漁った男によって残されたものだと確信しています。
      
      
        There were no footmarks and no other evidence as to his identity.
        足跡もその他の身元を示す証拠もありませんでした。
      
      
        I was at my wits’ end, when suddenly the happy thought occurred to me that you were in the town, and I came straight round to put the matter into your hands.
        途方に暮れていたとき、突然、あなたが町にいることを思い出し、すぐにあなたにこの問題を託すためにやってきました。
      
      
        Do help me, Mr. Holmes.
        お願いします、ホームズ氏。
      
      
        You see my dilemma.
        私のジレンマがお分かりいただけます。
      
      
        Either I must find the man or else the examination must be postponed until fresh papers are prepared, and since this cannot be done without explanation, there will ensue a hideous scandal, which will throw a cloud not only on the college, but on the university.
        男を見つけるか、新しい文書が用意されるまで調査を延期しなければなりません。そして、これは説明なしにはできないため、恐ろしいスキャンダルが起こり、それが大学だけでなく大学にも影を落とすでしょう。
      
      
        Above all things, I desire to settle the matter quietly and discreetly.”
        何よりも、この問題を静かに慎重に解決したいのです。」
      
    

    
      
        “I shall be happy to look into it and to give you such advice as I can,” said Holmes, rising and putting on his overcoat.
        「調査して、できる限りの助言をさせていただきます」とホームズは言い、上着を着て立ち上がった。
      
      
        “The case is not entirely devoid of interest.
        「この事件は全く興味がないわけではありません。
      
      
        Had anyone visited you in your room after the papers came to you?”
        試験問題が届いた後、誰かがあなたの部屋を訪れましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, young Daulat Ras, an Indian student, who lives on the same stair, came in to ask me some particulars about the examination.”
        「はい、同じ階に住むインド人学生である若いダウラット・ラスが、試験についていくつかの詳細を尋ねるために私の部屋にやってきました。」
      
    

    
      
        “For which he was entered?”
        「彼が登録された試験のために？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “And the papers were on your table?”
        「そして、その書類はあなたの机の上にありましたか？」
      
    

    
      
        “To the best of my belief, they were rolled up.”
        「私の信念によれば、それらは巻かれていたと思います。」
      
    

    
      
        “But might be recognized as proofs?”
        「しかし、証拠として認識される可能性がありますか？」
      
    

    
      
        “Possibly.”
        「あり得ますね」とホームズは答えた。
      
    

    
      
        “No one else in your room?”
        「他に誰も部屋にいませんでしたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Did anyone know that these proofs would be there?”
        「これらの証拠がそこにあることを誰か知っていましたか？」
      
    

    
      
        “No one save the printer.”
        「印刷業者以外には誰も知らなかった。」
      
    

    
      
        “Did this man Bannister know?”
        「このバニスターという男は知っていたのか？」
      
    

    
      
        “No, certainly not.
        「いいえ、決してそんなことはありませんでした。
      
      
        No one knew.”
        誰も知りませんでした。」
      
    

    
      
        “Where is Bannister now?”
        「バニスターは今どこにいますか？」
      
    

    
      
        “He was very ill, poor fellow.
        「かわいそうなやつ、彼はとても具合が悪そうだった。
      
      
        I left him collapsed in the chair.
        彼を椅子に倒れている状態で残してきた。
      
      
        I was in such a hurry to come to you.”
        あなたのところに急いで来たので。」
      
    

    
      
        “You left your door open?”
        「ドアを開けたままにしておいたのか？」
      
    

    
      
        “I locked up the papers first.”
        「最初に書類を施錠しました。」
      
    

    
      
        “Then it amounts to this, Mr. Soames: that, unless the Indian student recognized the roll as being proofs, the man who tampered with them came upon them accidentally without knowing that they were there.”
        「それならば、ソームズ氏、こういうことになります。インド人の学生がその巻物を証拠と認識していない限り、それらをいじった男は、それらがそこにあることを知らずに偶然見つけたということです。」
      
    

    
      
        “So it seems to me.”
        「そう思われます」と私は言いました。
      
    

    
      
        Holmes gave an enigmatic smile.
        ホームズは不可解な微笑を浮かべた。
      
    

    
      
        “Well,” said he, “let us go round.
        「さて」と彼は言った。「一周してみよう。
      
      
        Not one of your cases, Watson—mental, not physical.
        あなたの事件のひとつではない、ワトソン―精神的なもので、肉体的なものではない。
      
      
        All right; come if you want to.
        わかった。行きたいならついてきなさい。
      
      
        Now, Mr. Soames—at your disposal!”
        さあ、ソームズ氏―あなたのご用命に。」
      
    

    
      
        The sitting-room of our client opened by a long, low, latticed window on to the ancient lichen-tinted court of the old college.
        私たちのクライアントの居間は、古い大学の古びた苔色の中庭に面した長く低い格子窓で開いていた。
      
      
        A Gothic arched door led to a worn stone staircase.
        ゴシック様式のアーチがかかった扉が、使い込まれた石の階段に通じていた。
      
      
        On the ground floor was the tutor’s room.
        1階には家庭教師の部屋があった。
      
      
        Above were three students, one on each story.
        上には3人の学生がおり、各階に1人ずついた。
      
      
        It was already twilight when we reached the scene of our problem.
        私たちが問題の現場に到着した時には、すでに薄明かりだった。
      
      
        Holmes halted and looked earnestly at the window.
        ホームズは立ち止まり、一生懸命窓を見つめた。
      
      
        Then he approached it, and, standing on tiptoe with his neck craned, he looked into the room.
        そして彼はそれに近づき、つま先立ちで首を伸ばして部屋の中を覗き込んだ。
      
    

    
      
        “He must have entered through the door. There is no opening except the one pane,” said our learned guide.
        “彼はドアから入ったに違いない。その窓以外には開口部はない。”と、私たちの博識な案内人が言った。
      
    

    
      
        “Dear me!” said Holmes, and he smiled in a singular way as he glanced at our companion.
        「まあまあ！」とホームズが言い、私たちの仲間を見やると、奇妙な笑顔を浮かべた。
      
      
        “Well, if there is nothing to be learned here, we had best go inside.”
        「さて、ここで学ぶべきことが何もないなら、中に入るのが一番だろう」。
      
    

    
      
        The lecturer unlocked the outer door and ushered us into his room.
        講師は外のドアを開けて私たちを部屋に案内した。
      
      
        We stood at the entrance while Holmes made an examination of the carpet.
        私たちは入口で立ち止まり、ホームズがカーペットを調べている間、待っていた。
      
    

    
      
        “I am afraid there are no signs here,” said he.
        「ここには何も兆候がないようですね」と彼は言った。
      
      
        “One could hardly hope for any upon so dry a day.
        こんなに乾燥した日には期待できませんね。
      
      
        Your servant seems to have quite recovered.
        あなたの使用人はかなり回復したようですね。
      
      
        You left him in a chair, you say.
        彼を椅子に座らせたままにしたと言いますね。
      
      
        Which chair?”
        どの椅子ですか？」
      
    

    
      
        “By the window there.”
        「窓のそばです」。
      
    

    
      
        “I see. Near this little table.
        「なるほど。この小さなテーブルの近くです。
      
      
        You can come in now.
        入ってもいいですよ。
      
      
        I have finished with the carpet.
        カーペットの調査は終わりました。
      
      
        Let us take the little table first.
        最初にこの小さなテーブルを見てみましょう。
      
      
        Of course, what has happened is very clear.
        もちろん、起こったことは非常に明確です。
      
      
        The man entered and took the papers, sheet by sheet, from the central table.
        男は中央のテーブルから、1枚ずつ書類を取りました。
      
      
        He carried them over to the window table, because from there he could see if you came across the courtyard, and so could effect an escape.”
        彼はそれらを窓際のテーブルに運びました。なぜなら、そこから中庭を横切って来るかどうかを見ることができ、逃走を図ることができたからです。」
      
    

    
      
        “As a matter of fact, he could not,” said Soames, “for I entered by the side door.”
        「実際、彼はできませんでした」とソームズが言った。「なぜなら、私は側のドアから入ったからです」。
      
    

    
      
        “Ah, that’s good! Well, anyhow, that was in his mind.
        「ああ、それはいいことだ！まあ、とにかく、それは彼の考えの中にあった。
      
      
        Let me see the three strips.
        三つの紙を見せてもらおう。
      
      
        No finger impressions—no!
        指紋はない―ない！
      
      
        Well, he carried over this one first, and he copied it.
        さて、彼は最初にこれを持ち越し、それをコピーした。
      
      
        How long would it take him to do that, using every possible contraction?
        それを行うのに、可能な限りの短縮を使ってどれくらいかかるだろうか？
      
      
        A quarter of an hour, not less.
        15分、それ以下ではない。
      
      
        Then he tossed it down and seized the next.
        それを投げ捨て、次のものをつかんだ。
      
      
        He was in the midst of that when your return caused him to make a very hurried retreat—very hurried, since he had not time to replace the papers which would tell you that he had been there.
        あなたの帰宅によって、彼は非常に急いで退却した―非常に急いだ、なぜなら彼は自分がそこにいたことを示す紙を置き換える時間がなかったからだ。
      
      
        You were not aware of any hurrying feet on the stair as you entered the outer door?”
        あなたが外のドアに入る際、階段を急いでいく足音に気づいていませんでしたか？」
      
    

    
      
        “No, I can’t say I was.”
        「いいえ、私は気づきませんでした」と答えました。
      
    

    
      
        “Well, he wrote so furiously that he broke his pencil, and had, as you observe, to sharpen it again.
        「さて、彼は激しく書いたために鉛筆を折ってしまい、再び削る必要があった。
      
      
        This is of interest, Watson.
        これは興味深い、ワトソン。
      
      
        The pencil was not an ordinary one.
        その鉛筆は普通のものではありませんでした。
      
      
        It was above the usual size, with a soft lead, the outer colour was dark blue, the maker’s name was printed in silver lettering, and the piece remaining is only about an inch and a half long.
        それは通常のサイズよりも大きく、柔らかい芯が入っており、外側の色は濃い青色で、メーカーの名前が銀文字で印刷されていました。残っている部分は約1インチ半しかありません。
      
      
        Look for such a pencil, Mr. Soames, and you have got your man.
        そんな鉛筆を探してください、ソームズ氏、そして犯人を見つけることができます。
      
      
        When I add that he possesses a large and very blunt knife, you have an additional aid.”
        彼が大きくて非常に鈍いナイフを持っていることを加えると、さらなる手がかりが得られます。」
      
    

    
      
        Mr. Soames was somewhat overwhelmed by this flood of information.
        ソームズ氏はこの情報の洪水にやや圧倒されていました。
      
      
        “I can follow the other points,” said he, “but really, in this matter of the length——”
        「他の点にはついていけますが、実際、この長さの問題に関しては——」と彼は言いました。
      
    

    
      
        Holmes held out a small chip with the letters NN and a space of clear wood after them.
        ホームズは、NNという文字とその後ろに明るい木材のスペースがある小さなチップを差し出した。
      
    

    
      
        “You see?”
        「わかりますか？」
      
    

    
      
        “No, I fear that even now——”
        「いいえ、私は今でも恐れています——」
      
    

    
      
        “Watson, I have always done you an injustice.
        「ワトソン、私はいつも君に不当な扱いをしてきた。
      
      
        There are others.
        他にもいるのだ。
      
      
        What could this NN be?
        このNNとは何だろうか？
      
      
        It is at the end of a word.
        それは単語の末尾にある。
      
      
        You are aware that Johann Faber is the most common maker’s name.
        ヨハン・ファーバーが最も一般的な製造者名であることは知っているだろう。
      
      
        Is it not clear that there is just as much of the pencil left as usually follows the Johann?”
        ヨハンの後に通常続く分だけ鉛筆が残っているのは明らかではないか？」
      
      
        He held the small table sideways to the electric light.
        彼は小さなテーブルを電灯に対して横に持った。
      
      
        “I was hoping that if the paper on which he wrote was thin, some trace of it might come through upon this polished surface.
        「彼が書いた紙が薄ければ、その痕跡がこの磨かれた表面に現れるかもしれないと期待していた。
      
      
        No, I see nothing.
        いや、何も見えない。
      
      
        I don’t think there is anything more to be learned here.
        ここで学べることはもう何もないと思う。
      
      
        Now for the central table.
        さて、中央のテーブルだ。
      
      
        This small pellet is, I presume, the black, doughy mass you spoke of.
        この小さなペレットは、君が言っていた黒くて粘土のような塊だと思う。
      
      
        Roughly pyramidal in shape and hollowed out, I perceive.
        形は大まかにピラミッド型で、中がくり抜かれているようだ。
      
      
        As you say, there appear to be grains of sawdust in it.
        君の言う通り、中にはおがくずの粒があるようだ。
      
      
        Dear me, this is very interesting.
        これは非常に興味深い。
      
      
        And the cut—a positive tear, I see.
        そして切れ目は、確かに裂けている。
      
      
        It began with a thin scratch and ended in a jagged hole.
        それは細い引っかき傷から始まり、ギザギザの穴で終わっている。
      
      
        I am much indebted to you for directing my attention to this case, Mr. Soames.
        この事件に注意を向けさせてくれたことに感謝している、ソームズさん。
      
      
        Where does that door lead to?”
        あのドアはどこに通じているのか？」
      
    

    
      
        “To my bedroom.”
        「私の寝室です。」
      
    

    
      
        “Have you been in it since your adventure?”
        「あなたはその部屋に冒険以来入ったことがありますか？」
      
    

    
      
        “No, I came straight away for you.”
        「いいえ、すぐにあなたのところに来ました。」
      
    

    
      
        “I should like to have a glance round.
        「ちょっと部屋を見てみたいのですが。
      
      
        What a charming, old-fashioned room!
        なんて魅力的で古風な部屋なんでしょう！
      
      
        Perhaps you will kindly wait a minute, until I have examined the floor.
        床を調べるまで、もう少し待っていただけますか。
      
      
        No, I see nothing.
        いえ、何も見当たりません。
      
      
        What about this curtain?
        このカーテンはどうでしょうか？
      
      
        You hang your clothes behind it.
        その後ろに服をかけているのですね。
      
      
        If anyone were forced to conceal himself in this room he must do it there, since the bed is too low and the wardrobe too shallow.
        もし誰かがこの部屋で身を隠さなければならないとしたら、ベッドが低すぎて、ワードローブが浅すぎるので、あそこに隠れるしかないでしょう。
      
      
        No one there, I suppose?”
        誰もいないと思いますが？」
      
    

    
      
        As Holmes drew the curtain I was aware, from some little rigidity and alertness of his attitude, that he was prepared for an emergency.
        ホームズがカーテンを引くと、彼の姿勢のわずかな硬さと警戒心から、緊急事態に備えていることがわかった。
      
      
        As a matter of fact, the drawn curtain disclosed nothing but three or four suits of clothes hanging from a line of pegs.
        実際、引かれたカーテンからは、数着の服がピンにかかっているだけで何も見えなかった。
      
      
        Holmes turned away, and stooped suddenly to the floor.
        ホームズは身をかがめて床に突然目をやった。
      
    

    
      
        “Halloa! What’s this?” said he.
        「ねえ、これは何だ？」と彼は言った。
      
    

    
      
        It was a small pyramid of black, putty-like stuff, exactly like the one upon the table of the study.
        それは、研究室のテーブルの上にあるものとまったく同じ、黒いパテ状の小さなピラミッドだった。
      
      
        Holmes held it out on his open palm in the glare of the electric light.
        ホームズはそれを電灯の光の中で、自分の手のひらに差し出した。
      
    

    
      
        “Your visitor seems to have left traces in your bedroom as well as in your sitting-room, Mr. Soames.”
        「ソームズ氏、お客様はあなたの寝室にも足跡を残しているようですね。」
      
    

    
      
        “What could he have wanted there?”
        「彼はそこで何を求めていたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I think it is clear enough.
        「十分に明らかだと思います。
      
      
        You came back by an unexpected way, and so he had no warning until you were at the very door.
        あなたは予期せぬ道を通って戻ってきたので、彼はあなたがまさにドアの前にいるまで警戒することができませんでした。
      
      
        What could he do?
        彼は何ができたでしょうか？
      
      
        He caught up everything which would betray him, and he rushed into your bedroom to conceal himself.”
        彼は自分を裏切るものをすべて持ち上げ、そして自分を隠すためにあなたの寝室に飛び込んだのです。」
      
    

    
      
        “Good gracious, Mr. Holmes, do you mean to tell me that, all the time I was talking to Bannister in this room, we had the man prisoner if we had only known it?”
        「まさか、ホームズさん、この部屋でバニスターと話している間、私たちが知っていれば男を捕らえていたというのですか？」
      
    

    
      
        “So I read it.”
        「そう読んだ」と私は言った。
      
    

    
      
        “Surely there is another alternative, Mr. Holmes.
        「もう1つの選択肢があるはずですよ、ホームズさん。
      
      
        I don’t know whether you observed my bedroom window?”
        私の寝室の窓に気づいていたかどうかはわかりませんが？」
      
    

    
      
        “Lattice-paned, lead framework, three separate windows, one swinging on hinge, and large enough to admit a man.”
        「格子窓、鉛の枠組み、3つの別々の窓、1つはヒンジで開閉可能で、男性が入るのに十分な大きさです。」
      
    

    
      
        “Exactly. And it looks out on an angle of the courtyard so as to be partly invisible.
        「まさに。そして、それは中庭の角に面しているため、部分的に見えないようになっています。
      
      
        The man might have effected his entrance there, left traces as he passed through the bedroom, and finally, finding the door open, have escaped that way.”
        男はそこから入室し、寝室を通過する際に痕跡を残し、最後に、ドアが開いているのを見つけて、その方法で逃げたかもしれません。」
      
    

    
      
        Holmes shook his head impatiently.
        ホームズはイライラした表情で頭を振った。
      
    

    
      
        “Let us be practical,” said he.
        「実際的に考えましょう」と彼は言った。
      
      
        “I understand you to say that there are three students who use this stair, and are in the habit of passing your door?”
        「あなたが言っているのは、この階段を使う3人の学生がおり、あなたの部屋の前を通る習慣があるということですね？」
      
    

    
      
        “Yes, there are.”
        「はい、あります。」
      
    

    
      
        “And they are all in for this examination?”
        「彼らは皆、この試験を受ける予定なのですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Have you any reason to suspect any one of them more than the others?”
        「彼らの中で特定の誰かを他の人よりも疑う理由はありますか？」
      
    

    
      
        Soames hesitated.
        ソームズはためらった。
      
    

    
      
        “It is a very delicate question,” said he.
        「非常に微妙な問題ですね」と彼は言った。
      
      
        “One hardly likes to throw suspicion where there are no proofs.”
        「証拠がないところに疑いをかけるのはあまり好ましくありません」と。
      
    

    
      
        “Let us hear the suspicions. I will look after the proofs.”
        疑惑を聞かせてください。証拠の方は私が見ます。
      
    

    
      
        “I will tell you, then, in a few words the character of the three men who inhabit these rooms.
        では、これらの部屋に住む3人の男性の性格を簡潔に説明しましょう。
      
      
        The lower of the three is Gilchrist, a fine scholar and athlete, plays in the Rugby team and the cricket team for the college, and got his Blue for the hurdles and the long jump.
        3人のうち一番下の部屋に住むのはギルクリストです。彼は優れた学者であり、アスリートでもあり、大学のラグビーチームやクリケットチームでプレーしており、ハードルと長距離ジャンプでブルーを獲得しています。
      
      
        He is a fine, manly fellow.
        彼は立派で男らしい人物です。
      
      
        His father was the notorious Sir Jabez Gilchrist, who ruined himself on the turf.
        彼の父親は悪名高いジェイベズ・ギルクリスト卿で、競馬で自滅しました。
      
      
        My scholar has been left very poor, but he is hard-working and industrious.
        私の学者は非常に貧しい状態に置かれていますが、勤勉で努力家です。
      
      
        He will do well.
        彼は成功するでしょう。
      
    

    
      
        “The second floor is inhabited by Daulat Ras, the Indian.
        「2階にはインド人のダウラット・ラスが住んでいます。
      
      
        He is a quiet, inscrutable fellow; as most of those Indians are.
        彼は静かで読めない人物です。ほとんどのインド人がそうであるように。
      
      
        He is well up in his work, though his Greek is his weak subject.
        彼は仕事に精通していますが、ギリシャ語が苦手です。
      
      
        He is steady and methodical.
        彼は安定していて、方法論的です。
      
    

    
      
        “The top floor belongs to Miles McLaren.
        「最上階はマイルズ・マクラーレンのものだ。
      
      
        He is a brilliant fellow when he chooses to work—one of the brightest intellects of the university;
        彼は仕事を選ぶときは優れた人物だ。大学で最も優れた知性の一人だ。
      
      
        but he is wayward, dissipated, and unprincipled.
        しかし、彼は気まぐれで、放蕩し、非道徳的だ。
      
      
        He was nearly expelled over a card scandal in his first year.
        彼は1年生の時にカード騒動でほとんど退学になった。
      
      
        He has been idling all this term, and he must look forward with dread to the examination.”
        彼はこの学期ずっと怠惰していて、試験を恐れているに違いない。」
      
    

    
      
        “Then it is he whom you suspect?”
        「それなら彼が疑わしい人物だというのですか？」
      
    

    
      
        “I dare not go so far as that.
        「そこまで言う勇気はありません。
      
      
        But, of the three, he is perhaps the least unlikely.”
        でも、その3人の中では、彼がもっともありそうな可能性が低いかもしれません。
      
    

    
      
        “Exactly. Now, Mr. Soames, let us have a look at your servant, Bannister.”
        「まさに。では、ソームズさん、あなたの使用人であるバニスター氏を見てみましょう。」
      
    

    
      
        He was a little, white-faced, clean-shaven, grizzly-haired fellow of fifty.
        彼は50歳の小柄で、白い顔をした、無精髭のグリズリー頭の男だった。
      
      
        He was still suffering from this sudden disturbance of the quiet routine of his life.
        彼はまだ、静かな日常が突然乱れたことで苦しんでいた。
      
      
        His plump face was twitching with his nervousness, and his fingers could not keep still.
        彼の丸い顔は緊張でひきつり、指は落ち着かなかった。
      
    

    
      
        “We are investigating this unhappy business, Bannister,” said his master.
        「バニスター、私たちはこの不幸な事件を調査しているのだ」と主人が言った。
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “I understand,” said Holmes, “that you left your key in the door?”
        「わかりました」とホームズが言いました。「鍵をドアに置いたのですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “Was it not very extraordinary that you should do this on the very day when there were these papers inside?”
        「あなたがこれを行うのは、これらの書類が中にあるまさにその日が非常に異常ではなかったですか？」
      
    

    
      
        “It was most unfortunate, sir.
        「非常に不運でした、先生。
      
      
        But I have occasionally done the same thing at other times.”
        しかし、私は時折同じことを他の時にもしたことがあります。」
      
    

    
      
        “When did you enter the room?”
        「部屋に入ったのはいつですか？」
      
    

    
      
        “It was about half-past four.
        「それはおよそ4時半だった。
      
      
        That is Mr. Soames’ tea time.”
        それはソームズ氏のお茶の時間です。」
      
    

    
      
        “How long did you stay?”
        「どのくらい滞在しましたか？」
      
    

    
      
        “When I saw that he was absent, I withdrew at once.”
        「彼が不在だと分かった時、私はすぐに退いたのです。」
      
    

    
      
        “Did you look at these papers on the table?”
        「あなたはテーブルの上のこれらの書類を見ましたか？」
      
    

    
      
        “No, sir—certainly not.”
        「いいえ、先生―決してそんなことはありません。」
      
    

    
      
        “How came you to leave the key in the door?”
        「なぜ鍵をドアに置いたままにしておいたのですか？」
      
    

    
      
        “I had the tea-tray in my hand.
        お茶のトレイを手に持っていました。
      
      
        I thought I would come back for the key.
        鍵を取りに戻ろうと思っていたのです。
      
      
        Then I forgot.”
        でも、忘れてしまいました。”
      
    

    
      
        “Has the outer door a spring lock?”
        「外のドアにはスプリングロックがついていますか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、先生。」
      
    

    
      
        “Then it was open all the time?”
        「それならずっと開いていたのか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “Anyone in the room could get out?”
        「部屋にいる誰でも外に出られた？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “When Mr. Soames returned and called for you, you were very much disturbed?”
        「ソームズ氏が戻ってきてあなたを呼びましたが、非常に動揺されたのですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir. Such a thing has never happened during the many years that I have been here.
        「はい、先生。私がここにいる長い間、こんなことは一度もありませんでした。
      
      
        I nearly fainted, sir.”
        私は気絶しそうになりました、先生。」
      
    

    
      
        “So I understand.
        「なるほど。
      
      
        Where were you when you began to feel bad?”
        具体的にどこにいたときに気分が悪くなり始めたのですか？」
      
    

    
      
        “Where was I, sir? Why, here, near the door.”
        「私はどこにいたか、と？ ここですよ、ドアの近くにいました」
      
    

    
      
        “That is singular, because you sat down in that chair over yonder near the corner.
        「それは奇妙ですね、なぜ他の椅子を通り過ぎて、あの隅の椅子に座ったのですか。
      
      
        Why did you pass these other chairs?”
        他の椅子を通り過ぎたのはなぜですか？」
      
    

    
      
        “I don’t know, sir, it didn’t matter to me where I sat.”
        「わかりません、先生、どこに座っても私には関係なかったんです」
      
    

    
      
        “I really don’t think he knew much about it, Mr. Holmes. He was looking very bad—quite ghastly.”
        「ホームズさん、彼はほとんど知らなかったと思います。とても悪そうでした―かなり恐ろしい様子でした」
      
    

    
      
        “You stayed here when your master left?”
        「主人が出かけたとき、あなたはここにいましたか？」
      
    

    
      
        “Only for a minute or so.
        「たった1分かそこらでした。
      
      
        Then I locked the door and went to my room.”
        その後、ドアを施錠して自分の部屋に行きました。」
      
    

    
      
        “Whom do you suspect?”
        「誰を疑っていますか？」
      
    

    
      
        “Oh, I would not venture to say, sir.
        「ああ、申し上げるべきではないと思います、先生。
      
      
        I don’t believe there is any gentleman in this university who is capable of profiting by such an action.
        この大学には、そのような行為から利益を得ることができる紳士はいないと信じています。
      
      
        No, sir, I’ll not believe it.”
        いいえ、先生、信じません。」
      
    

    
      
        “Thank you, that will do,” said Holmes.
        「ありがとうございます、それで結構です」とホームズが言った。
      
      
        “Oh, one more word. You have not mentioned to any of the three gentlemen whom you attend that anything is amiss?”
        「あ、もう一つ。あなたが仕える3人の紳士のどなたにも、何かがおかしいと言ったことはありませんね？」
      
    

    
      
        “No, sir—not a word.”
        「いいえ、先生―一言もありません」
      
    

    
      
        “You haven’t seen any of them?”
        「誰も見ていないのですか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、先生。」
      
    

    
      
        “Very good.
        “非常によろしい。
      
      
        Now, Mr. Soames, we will take a walk in the quadrangle, if you please.”
        さて、ソームズ氏、お願いですが、私たちは中庭を散歩しましょう。”
      
    

    
      
        Three yellow squares of light shone above us in the gathering gloom.
        私たちの上には、暗闇が迫る中で三つの黄色い光の四角が輝いていた。
      
    

    
      
        “Your three birds are all in their nests,” said Holmes, looking up.
        「君の三羽の鳥は全員巣にいるようだ」とホームズが上を見上げながら言った。
      
      
        “Halloa! What’s that? One of them seems restless enough.”
        「やあ！何だい？その中の一羽はかなり落ち着かないようだね」と。
      
    

    
      
        It was the Indian, whose dark silhouette appeared suddenly upon his blind.
        それはインド人だった。彼の暗いシルエットが突然ブラインドに現れた。
      
      
        He was pacing swiftly up and down his room.
        彼は部屋を素早く行ったり来たりしていた。
      
    

    
      
        “I should like to have a peep at each of them,”
        「彼ら一人一人をちょっと覗いてみたいのですが、」
      
      
        said Holmes.
        とホームズが言いました。
      
      
        “Is it possible?”
        「それは可能ですか？」
      
    

    
      
        “No difficulty in the world,” Soames answered.
        「何の問題もありません」とソームズが答えた。
      
      
        “This set of rooms is quite the oldest in the college, and it is not unusual for visitors to go over them.
        「この一連の部屋は、大学で最も古いものであり、訪問者がそれらを見学するのは珍しくありません。
      
      
        Come along, and I will personally conduct you.”
        一緒に来て、私が直接案内します」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “No names, please!” said Holmes, as we knocked at Gilchrist’s door.
        「名前はいりません！」とホームズが言いました。私たちがギルクリストのドアをノックすると、背の高い金髪の細身の若者が開けて、私たちの使いを理解すると歓迎してくれました。
      
      
        A tall, flaxen-haired, slim young fellow opened it, and made us welcome when he understood our errand.
        背の高い金髪の細身の若者が開けて、私たちの使いを理解すると歓迎してくれました。
      
      
        There were some really curious pieces of mediæval domestic architecture within.
        中には本当に興味深い中世の家庭用建築物がいくつかありました。
      
      
        Holmes was so charmed with one of them that he insisted on drawing it in his notebook, broke his pencil, had to borrow one from our host and finally borrowed a knife to sharpen his own.
        ホームズはそのうちの1つに魅了され、ノートに描くことを強く主張し、鉛筆を折ってしまい、ホストから借りなければならず、最終的には自分の鉛筆を削るためにナイフを借りました。
      
      
        The same curious accident happened to him in the rooms of the Indian—a silent, little, hook-nosed fellow, who eyed us askance, and was obviously glad when Holmes’s architectural studies had come to an end.
        同じ興味深い出来事が、インド人の部屋でも起こりました。無口で小柄で鼻がフック状の男が、私たちを警戒しながら見つめ、ホームズの建築学研究が終わったときには明らかに喜んでいました。
      
      
        I could not see that in either case Holmes had come upon the clue for which he was searching.
        どちらの場合も、ホームズが探していた手がかりに出会ったとは思えませんでした。
      
      
        Only at the third did our visit prove abortive.
        三番目の場所で私たちの訪問が失敗に終わったのみでした。
      
      
        The outer door would not open to our knock, and nothing more substantial than a torrent of bad language came from behind it.
        外のドアは私たちのノックに応じず、その背後からは悪態の連発しか聞こえてきませんでした。
      
      
        “I don’t care who you are. You can go to blazes!” roared the angry voice.
        怒りの声がどなりました。「お前たちが誰であろうと構わん！地獄に行け！」
      
      
        “Tomorrow’s the exam, and I won’t be drawn by anyone.”
        「明日は試験だ、誰にも引っ張られるものか。」
      
    

    
      
        “A rude fellow,” said our guide, flushing with anger as we withdrew down the stair.
        「失礼なやつだ」と私たちの案内役が怒りを顔に浮かべながら言った。階段を下りながら。
      
      
        “Of course, he did not realize that it was I who was knocking, but none the less his conduct was very uncourteous, and, indeed, under the circumstances rather suspicious.”
        「もちろん、彼は私がノックしていることに気づいていなかったが、それでも彼の態度は非常に無礼であり、実際、状況からするとかなり怪しい」と。
      
    

    
      
        Holmes’s response was a curious one.
        ホームズの反応は興味深いものだった。
      
    

    
      
        “Can you tell me his exact height?” he asked.
        「彼の正確な身長を教えてくれますか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Really, Mr. Holmes, I cannot undertake to say.
        「本当に、ホームズ氏、私は言い切れません。
      
      
        He is taller than the Indian, not so tall as Gilchrist.
        インド人より背が高く、ギルクリストほど背は高くない。
      
      
        I suppose five foot six would be about it.”
        おそらく5フィート6インチぐらいだと思います。」
      
    

    
      
        “That is very important,” said Holmes.
        「それは非常に重要です」とホームズが言った。
      
      
        “And now, Mr. Soames, I wish you good-night.”
        「それでは、ソームズさん、おやすみなさい」とホームズが言った。
      
    

    
      
        Our guide cried aloud in his astonishment and dismay.
        私たちの案内人は驚きと落胆の声を上げました。
      
      
        “Good gracious, Mr. Holmes, you are surely not going to leave me in this abrupt fashion!
        「まあ、ホームズさん、きっとこんなふうに私を置いていかないでしょう！」
      
      
        You don’t seem to realize the position.
        状況が理解できていないようです。
      
      
        To-morrow is the examination.
        明日は試験です。
      
      
        I must take some definite action to-night.
        今夜は何か具体的な行動を取らなければなりません。
      
      
        I cannot allow the examination to be held if one of the papers has been tampered with.
        もし試験の用紙が改ざんされていたら、試験を行うことはできません。
      
      
        The situation must be faced.”
        この状況に立ち向かわなければなりません。」
      
    

    
      
        “You must leave it as it is.
        「そのままにしておく必要があります。
      
      
        I shall drop round early to-morrow morning and chat the matter over.
        明日の朝早く立ち寄り、この問題を話し合います。
      
      
        It is possible that I may be in a position then to indicate some course of action.
        その時点で行動方針を示すことができる可能性があります。
      
      
        Meanwhile, you change nothing—nothing at all.”
        その間、何も変更しないでください―何も一切変えないでください。」
      
    

    
      
        “Very good, Mr. Holmes.”
        「非常によろしい、ホームズさん。」
      
    

    
      
        “You can be perfectly easy in your mind.
        「心配しないでいい。
      
      
        We shall certainly find some way out of your difficulties.
        きっとあなたの困難を乗り越える方法を見つけるだろう。
      
      
        I will take the black clay with me, also the pencil cuttings.
        私は黒い粘土と鉛筆の切れ端を持って行く。
      
      
        Good-bye.”
        さようなら。」
      
    

    
      
        When we were out in the darkness of the quadrangle, we again looked up at the windows.
        私たちは中庭の暗闇に出ると、再び窓を見上げた。
      
      
        The Indian still paced his room.
        インド人はまだ部屋を歩き回っていた。
      
      
        The others were invisible.
        他の人たちは見えなかった。
      
    

    
      
        “Well, Watson, what do you think of it?” Holmes asked, as we came out into the main street.
        「さて、ワトソン、どう思う？」ホームズが尋ねた。私たちは大通りに出てきた。
      
      
        “Quite a little parlour game—sort of three-card trick, is it not? There are your three men.
        「まあ、ちょっとしたパーラーゲームだね。まるで三枚貝の手品みたいだ。君の三人がいる。
      
      
        It must be one of them. You take your choice. Which is yours?”
        彼らのうちの一人に違いない。選ぶんだ。君の選択はどれだ？」
      
    

    
      
        “The foul-mouthed fellow at the top. He is the one with the worst record.
        「一番上の悪口を言うやつだ。彼が最も悪い記録を持っている。
      
      
        And yet that Indian was a sly fellow also.
        それでもあのインド人もずる賢いやつだった。
      
      
        Why should he be pacing his room all the time?”
        なぜ彼はずっと部屋を歩き回っているのだろうか？」
      
    

    
      
        “There is nothing in that.
        「それには何もない。
      
      
        Many men do it when they are trying to learn anything by heart.”
        何かを暗記しようとするとき、多くの男性がそれをします。」
      
    

    
      
        “He looked at us in a queer way.”
        「彼は奇妙な目で私たちを見た。」
      
    

    
      
        “So would you, if a flock of strangers came in on you when you were preparing for an examination next day, and every moment was of value.
        「翌日の試験の準備をしている最中に、知らない人たちが押しかけてきたら、あなたも同じようになるでしょう。そして、その時は一刻も争えないのです。
      
      
        No, I see nothing in that.
        いや、それには何も問題はないと思います。
      
      
        Pencils, too, and knives—all was satisfactory.
        鉛筆もナイフも、すべてが満足のいくものでした。
      
      
        But that fellow does puzzle me.”
        でも、あの男は私を困惑させますね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “Who?”
        「誰？」
      
    

    
      
        “Why, Bannister, the servant.
        「なぜ、使用人のバニスター。
      
      
        What’s his game in the matter?”
        彼の関与は何だ？」
      
    

    
      
        “He impressed me as being a perfectly honest man.”
        「彼は完全に正直な人物だと私には思えた。」
      
    

    
      
        “So he did me.
        「彼も私にそう思わせた。
      
      
        That’s the puzzling part.
        それが謎めいた部分だ。
      
      
        Why should a perfectly honest man—well, well, here’s a large stationer’s.
        なぜ完全に正直な男が―まあ、まあ、ここは大きな文房具店だ。
      
      
        We shall begin our researches here.”
        ここから調査を始めよう。」
      
    

    
      
        There were only four stationers of any consequences in the town, and at each Holmes produced his pencil chips, and bid high for a duplicate.
        町には重要な文房具店が4軒しかなく、ホームズはそれぞれで自分の鉛筆の欠け片を出し、複製品を高値で入札した。
      
      
        All were agreed that one could be ordered, but that it was not a usual size of pencil and that it was seldom kept in stock.
        どの店も、注文すれば1本手に入るということには同意したが、それが通常のサイズの鉛筆ではなく、在庫に置かれることはめったにないと言っていた。
      
      
        My friend did not appear to be depressed by his failure, but shrugged his shoulders in half-humorous resignation.
        友人は失敗に落胆しているようには見えず、半ばユーモラスな諦めを示すように肩をすくめた。
      
    

    
      
        “No good, my dear Watson.
        「タダではない、親愛なるワトソン。
      
      
        This, the best and only final clue, has run to nothing.
        これ、最高で唯一の最後の手がかりは何もなかった。
      
      
        But, indeed, I have little doubt that we can build up a sufficient case without it.
        しかし、実際には、それなしでも十分な証拠を築くことができると疑いはほとんどありません。
      
      
        By Jove! my dear fellow, it is nearly nine, and the landlady babbled of green peas at seven-thirty.
        おやまあ！親愛なる仲間よ、もうすぐ9時だ。家主は7時半にグリーンピースの話をしていた。
      
      
        What with your eternal tobacco, Watson, and your irregularity at meals, I expect that you will get notice to quit, and that I shall share your downfall—not, however, before we have solved the problem of the nervous tutor, the careless servant, and the three enterprising students.”
        ワトソン、あなたの絶え間ないタバコと食事の不規則さで、あなたは退去の通知を受けるだろうと思います。そして私もあなたの没落を共有することになるでしょう。ただし、私たちが神経質な家庭教師、不注意な使用人、そして3人の進取の気性の学生の問題を解決する前には、ですが。」
      
    

    
      
        Holmes made no further allusion to the matter that day, though he sat lost in thought for a long time after our belated dinner.
        その日、ホームズはその件については一切触れませんでしたが、遅い夕食の後、長い間考え込んで座っていました。
      
      
        At eight in the morning, he came into my room just as I finished my toilet.
        朝8時に、彼は私が身支度を終えたときに私の部屋に入ってきました。
      
    

    
      
        “Well, Watson,” said he, “it is time we went down to St. Luke’s.
        「さて、ワトソン」と彼は言った。「セント・ルークスへ行く時間だ。」
      
      
        Can you do without breakfast?”
        朝食抜きで済ますことができるかい？」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」。
      
    

    
      
        “Soames will be in a dreadful fidget until we are able to tell him something positive.”
        「ソームズは、何か具体的な情報を伝えられるまで、ひどく不安になるだろう。」
      
    

    
      
        “Have you anything positive to tell him?”
        「彼に伝える確かな情報はありますか？」
      
    

    
      
        “I think so.”
        「そう思います」と私は答えた。
      
    

    
      
        “You have formed a conclusion?”
        「結論を出しましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, my dear Watson, I have solved the mystery.”
        「はい、親愛なるワトソン、私はその謎を解決しましたよ」。
      
    

    
      
        “But what fresh evidence could you have got?”
        「しかし、あなたが手に入れた新しい証拠とは何ですか？」
      
    

    
      
        “Aha! It is not for nothing that I have turned myself out of bed at the untimely hour of six.
        「あはは！私が朝6時に無理やり起き出してきたのは何もないわけではありません。
      
      
        I have put in two hours’ hard work and covered at least five miles, with something to show for it.
        2時間の苦労して、少なくとも5マイルは歩いた。その成果を見てください。」
      
      
        Look at that!”
        これを見て！」
      
    

    
      
        He held out his hand.
        彼は手を差し出した。
      
      
        On the palm were three little pyramids of black, doughy clay.
        手のひらには、黒くて粘土のような三つの小さなピラミッドがあった。
      
    

    
      
        “Why, Holmes, you had only two yesterday.”
        「なぜ、ホームズ、昨日は2つしか持っていなかったのに。」
      
    

    
      
        “And one more this morning. It is a fair argument that wherever No. 3 came from is also the source of Nos. 1 and 2. Eh, Watson?
        「そして今朝もう1つ。3番がどこから来たかは、1番と2番の源でもあるというのは公平な議論だろう。ね、ワトソン？」
      
      
        Well, come along and put friend Soames out of his pain.”
        さて、さあ行って、ソームズ氏を苦しみから解放してやろう。」
      
    

    
      
        The unfortunate tutor was certainly in a state of pitiable agitation when we found him in his chambers.
        私たちが彼の部屋で見つけたとき、その不運な家庭教師は確かに哀れな興奮状態にあった。
      
      
        In a few hours the examination would commence, and he was still in the dilemma between making the facts public and allowing the culprit to compete for the valuable scholarship.
        数時間後には試験が始まる予定であり、彼はまだ、事実を公表するか、犯人に貴重な奨学金を競わせるかというジレンマに直面していた。
      
      
        He could hardly stand still so great was his mental agitation, and he ran towards Holmes with two eager hands outstretched.
        彼は精神的な興奮が大きかったため、ほとんどじっとしていられず、熱心な両手を伸ばしてホームズに向かって走っていった。
      
    

    
      
        “Thank heaven that you have come!
        「助かった、君が来てくれて。
      
      
        I feared that you had given it up in despair.
        君が絶望して諦めたと思っていたよ。
      
      
        What am I to do?
        どうしたらいいのだろう？
      
      
        Shall the examination proceed?”
        試験を進めるべきか？」
      
    

    
      
        “Yes, let it proceed, by all means.”
        「はい、ぜひ進めてください。」
      
    

    
      
        “But this rascal?—”
        「しかし、この悪党は？」
      
    

    
      
        “He shall not compete.”
        「彼は競争しないでしょう。」
      
    

    
      
        “You know him?”
        「彼を知っているのか？」
      
    

    
      
        “I think so.
        「そう思います。
      
      
        If this matter is not to become public, we must give ourselves certain powers and resolve ourselves into a small private court-martial.
        この件が公にならないようにするなら、私たちは特定の権限を与え、小さな非公開の軍法会議にならなければなりません。
      
      
        You there, if you please, Soames!
        そこにいるのは、お願いします、ソームズ！
      
      
        Watson, you here!
        ワトソン、ここにいてください！
      
      
        I’ll take the armchair in the middle.
        私は中央のアームチェアに座ります。
      
      
        I think that we are now sufficiently imposing to strike terror into a guilty breast.
        今、私たちは十分に威圧的であり、有罪者の胸に恐怖を与えるには十分だと思います。
      
      
        Kindly ring the bell!”
        ベルを鳴らしてください！」
      
    

    
      
        Bannister entered, and shrank back in evident surprise and fear at our judicial appearance.
        バニスターが入ってきて、私たちの司法的な姿に明らかな驚きと恐怖で後ずさりした。
      
    

    
      
        “You will kindly close the door,” said Holmes.
        「ドアを閉めていただけますか」とホームズが言った。
      
      
        “Now, Bannister, will you please tell us the truth about yesterday’s incident?”
        「さて、バニスター、昨日の出来事について真実を話していただけますか？」
      
    

    
      
        The man turned white to the roots of his hair.
        男は顔から髪の根元まで真っ白になった。
      
    

    
      
        “I have told you everything, sir.”
        「私はすべて話しました、先生。」
      
    

    
      
        “Nothing to add?”
        「追加することはありませんか？」
      
    

    
      
        “Nothing at all, sir.”
        「何もありません、先生。」
      
    

    
      
        “Well, then, I must make some suggestions to you.
        さて、それではあなたにいくつか提案をさせていただかねばなりません。
      
      
        When you sat down on that chair yesterday, did you do so in order to conceal some object which would have shown who had been in the room?”
        昨日、あなたがその椅子に座ったとき、部屋に誰がいたかを示すであろう何かを隠すために座ったのですか？」
      
    

    
      
        Bannister’s face was ghastly.
        バニスターの顔は死人のように青ざめていた。
      
    

    
      
        “No, sir, certainly not.”
        「いいえ、先生、決してそんなことはありません。」
      
    

    
      
        “It is only a suggestion,” said Holmes, suavely.
        「それは単なる提案です」と、ホームズは優雅に言った。
      
      
        “I frankly admit that I am unable to prove it.
        「率直に言って、それを証明することはできません。
      
      
        But it seems probable enough, since the moment that Mr. Soames’s back was turned, you released the man who was hiding in that bedroom.”
        しかし、ソームズ氏の背中を向けた瞬間から、あなたはその寝室に隠れていた男を解放したように思われます。」
      
    

    
      
        Bannister licked his dry lips.
        バニスターは乾いた唇を舐めた。
      
    

    
      
        “There was no man, sir.”
        「男などいませんでした、先生」
      
    

    
      
        “Ah, that’s a pity, Bannister.
        「ああ、それは残念だね、バニスター。
      
      
        Up to now you may have spoken the truth, but now I know that you have lied.”
        今まで君は真実を語っていたかもしれないが、今は君が嘘をついていることを知っている。」
      
    

    
      
        The man’s face set in sullen defiance.
        男の顔は不機嫌な挑戦的な表情に固まった。
      
    

    
      
        “There was no man, sir.”
        「男性はいませんでした、先生。」
      
    

    
      
        “Come, come, Bannister!”
        「さあ、さあ、バニスター！」
      
    

    
      
        “No, sir, there was no one.”
        「いいえ、誰もいませんでした」と言いました。
      
    

    
      
        “In that case, you can give us no further information.
        「その場合、あなたは私たちにさらなる情報を提供することはできません。
      
      
        Would you please remain in the room?
        部屋にとどまっていただけますか？
      
      
        Stand over there near the bedroom door.
        ベッドルームのドアの近くに立ってください。
      
      
        Now, Soames, I am going to ask you to have the great kindness to go up to the room of young Gilchrist, and to ask him to step down into yours.”
        さて、ソームズ、若いギルクリストの部屋に行っていただき、彼にあなたの部屋に降りてくるように頼んでいただきます。」
      
    

    
      
        An instant later the tutor returned, bringing with him the student.
        その直後、家庭教師が生徒を連れて戻ってきた。
      
      
        He was a fine figure of a man, tall, lithe, and agile, with a springy step and a pleasant, open face.
        彼は見事な男で、背が高く、しなやかで俊敏で、はねるような歩き方をし、愛嬌のある開かれた顔をしていた。
      
      
        His troubled blue eyes glanced at each of us, and finally rested with an expression of blank dismay upon Bannister in the farther corner.
        彼の悩ましい青い目が私たち一人ひとりをちらりと見て、最後には遠い隅にいるバニスターに向けられ、無表情の驚きを浮かべた。
      
    

    
      
        “Just close the door,” said Holmes.
        「ドアを閉めてくれ」とホームズが言った。
      
      
        “Now, Mr. Gilchrist, we are all quite alone here, and no one need ever know one word of what passes between us.
        「さて、ギルクリストさん、ここには私たち二人きりです。誰にも私たちの間で何が起こったか一言も漏らす必要はありません。
      
      
        We can be perfectly frank with each other.
        お互いに完全に率直でいられます。
      
      
        We want to know, Mr. Gilchrist, how you, an honourable man, ever came to commit such an action as that of yesterday?”
        ギルクリストさん、あなたという名誉ある方が、昨日のような行動に至った経緯を知りたいのですが？」
      
    

    
      
        The unfortunate young man staggered back, and cast a look full of horror and reproach at Bannister.
        不運な若者は後ずさりし、バニスターに恐怖と非難に満ちた視線を投げかけた。
      
    

    
      
        “No, no, Mr. Gilchrist, sir, I never said a word—never one word!” cried the servant.
        「いいえ、いいえ、ギルクリスト氏、私は一言も言っていません―決して一言も！」と召使いが叫んだ。
      
    

    
      
        “No, but you have now,” said Holmes.
        「いいえ、しかし、今は言いましたね」とホームズが言った。
      
      
        “Now, sir, you must see that after Bannister’s words your position is hopeless, and that your only chance lies in a frank confession.”
        「さあ、お客様、バニスターの言葉の後では、あなたの立場は絶望的であり、唯一のチャンスは率直な告白にあることを理解していただかなければなりません」とホームズが言った。
      
    

    
      
        For a moment Gilchrist, with upraised hand, tried to control his writhing features.
        一瞬、ギルクリストは手を上げて、もがく表情を抑えようとした。
      
      
        The next he had thrown himself on his knees beside the table, and burying his face in his hands, he had burst into a storm of passionate sobbing.
        そして次に、彼はテーブルのそばにひざまずき、顔を手で覆いながら、激しい泣きじゃくりに突入した。
      
    

    
      
        “Come, come,” said Holmes, kindly, “it is human to err, and at least no one can accuse you of being a callous criminal.
        「さあ、さあ」とホームズが親切に言った。「人は間違うものです。少なくとも、あなたを無慈悲な犯罪者と非難する者はいません。
      
      
        Perhaps it would be easier for you if I were to tell Mr. Soames what occurred, and you can check me where I am wrong.
        もしかしたら、私が起こったことをソームズ氏に話し、あなたが私の誤りを指摘できる方が、あなたにとっては楽かもしれません。
      
      
        Shall I do so? Well, well, don’t trouble to answer.
        そうしましょうか？まあ、答える必要はありません。
      
      
        Listen, and see that I do you no injustice.
        聞いてください。私があなたに不当な仕打ちをしないことを確認してください。
      
    

    
      
        “From the moment, Mr. Soames, that you said to me that no one, not even Bannister, could have told that the papers were in your room, the case began to take a definite shape in my mind.
        「ソームズ氏、あなたがバニスターでさえも書類があなたの部屋にあることを知らなかったと言った瞬間から、この事件は私の頭の中で明確な形を取り始めました。」
      
      
        The printer one could, of course, dismiss.
        もちろん、印刷業者は除外できます。
      
      
        He could examine the papers in his own office.
        彼は自分のオフィスで書類を調べることができました。
      
      
        The Indian I also thought nothing of.
        インド人については何も考えませんでした。
      
      
        If the proofs were in a roll, he could not possibly know what they were.
        証拠が巻かれていた場合、彼はそれが何であるかを知るはずがありませんでした。
      
      
        On the other hand, it seemed an unthinkable coincidence that a man should dare to enter the room, and that by chance on that very day the papers were on the table.
        一方で、男が部屋に入ることを敢えてし、しかも偶然にもその日に書類がテーブルの上にあるというのは考えられない偶然でした。
      
      
        I dismissed that.
        それは考慮しないことにしました。
      
      
        The man who entered knew that the papers were there.
        部屋に入った男は書類がそこにあることを知っていました。
      
      
        How did he know?
        彼はどうやって知ったのでしょうか？
      
    

    
      
        “When I approached your room, I examined the window.
        「あなたの部屋に近づくと、窓を調べました。
      
      
        You amused me by supposing that I was contemplating the possibility of someone having in broad daylight, under the eyes of all these opposite rooms, forced himself through it.
        あなたは、私が真昼間に、向かいの部屋の目の前で誰かが無理やり突破した可能性を考えていると思って楽しませました。
      
      
        Such an idea was absurd.
        そのような考えはばかげていました。
      
      
        I was measuring how tall a man would need to be in order to see, as he passed, what papers were on the central table.
        通り過ぎる際に、中央のテーブルに何の書類があるかを見るために、男性がどれくらい背が高くなければならないかを計測していました。
      
      
        I am six feet high, and I could do it with an effort.
        私は身長6フィートで、努力すればできました。
      
      
        No one less than that would have a chance.
        それ以下の身長の人にはチャンスはありませんでした。
      
      
        Already you see I had reason to think that, if one of your three students was a man of unusual height, he was the most worth watching of the three.
        すでに、もし3人の生徒のうち1人が普通でない身長の男性だった場合、その人が3人の中で最も注目に値すると考える理由があったことがわかります。
      
    

    
      
        “I entered, and I took you into my confidence as to the suggestions of the side table.
        「私は入室し、サイドテーブルの提案についてあなたに打ち明けました。
      
      
        Of the centre table I could make nothing, until in your description of Gilchrist you mentioned that he was a long-distance jumper.
        中央のテーブルについては何もわからなかったのですが、ギルクリストについてのあなたの説明で、彼が長距離ジャンパーであることが分かりました。
      
      
        Then the whole thing came to me in an instant, and I only needed certain corroborative proofs, which I speedily obtained.
        その瞬間に全てが理解できました。あとはいくつかの裏付け証拠が必要で、それを迅速に入手しました。
      
    

    
      
        “What happened was this.
        「起こったことはこうだ。
      
      
        This young fellow had employed his afternoon at the athletic grounds, where he had been practising the jump.
        この若者は午後をアスレチックグラウンドで過ごし、跳躍の練習をしていました。
      
      
        He returned carrying his jumping-shoes, which are provided, as you are aware, with several sharp spikes.
        彼は跳躍用のシューズを持ち帰りました。ご存知の通り、それにはいくつかの鋭いスパイクが付いています。
      
      
        As he passed your window he saw, by means of his great height, these proofs upon your table, and conjectured what they were.
        窓の前を通り過ぎる際、彼は自分の大きな身長を利用して、テーブルの上の証拠を見て、それが何かを推測しました。
      
      
        No harm would have been done had it not been that, as he passed your door, he perceived the key which had been left by the carelessness of your servant.
        もし彼があなたのドアを通り過ぎる際、使用人の不注意で置き忘れられた鍵に気づかなければ、害はなかったでしょう。
      
      
        A sudden impulse came over him to enter, and see if they were indeed the proofs.
        彼は突然の衝動に駆られ、中に入って、それが本当に証拠であるかを確認しようとしました。
      
      
        It was not a dangerous exploit for he could always pretend that he had simply looked in to ask a question.
        彼はいつも質問をするために中を覗いたと主張できたので、それは危険な冒険ではありませんでした。
      
    

    
      
        “Well, when he saw that they were indeed the proofs, it was then that he yielded to temptation.
        「さて、それが確かに証拠であることを見たとき、彼は誘惑に負けたのです。
      
      
        He put his shoes on the table.
        彼は靴をテーブルの上に置きました。
      
      
        What was it you put on that chair near the window?”
        窓の近くの椅子に置いたのは何ですか？」
      
    

    
      
        “Gloves,” said the young man.
        「手袋です」と若者が言った。
      
    

    
      
        Holmes looked triumphantly at Bannister.
        ホームズはバニスターを見返りに勝ち誇った表情を浮かべた。
      
      
        “He put his gloves on the chair, and he took the proofs, sheet by sheet, to copy them.
        「彼は手袋を椅子に置き、そして証拠を一枚ずつコピーするために持ち出しました。
      
      
        He thought the tutor must return by the main gate and that he would see him.
        彼は家庭教師が正面の門から戻るだろうと考え、彼に見つかるだろうと思いました。
      
      
        As we know, he came back by the side gate.
        私たちが知っているように、彼は側面の門から戻ってきました。
      
      
        Suddenly he heard him at the very door.
        突然、彼はまさにその扉で彼の音を聞きました。
      
      
        There was no possible escape.
        逃げる術はありませんでした。
      
      
        He forgot his gloves but he caught up his shoes and darted into the bedroom.
        手袋を忘れましたが、彼は靴を取り、寝室に飛び込みました。
      
      
        You observe that the scratch on that table is slight at one side, but deepens in the direction of the bedroom door.
        そのテーブルの傷が片側では軽く、しかし寝室の扉の方向に深くなっているのに気づくでしょう。
      
      
        That in itself is enough to show us that the shoe had been drawn in that direction, and that the culprit had taken refuge there.
        それ自体が、靴がその方向に引かれ、犯人がそこに逃げ込んだことを示す十分な証拠です。
      
      
        The earth round the spike had been left on the table, and a second sample was loosened and fell in the bedroom.
        釘の周りの土がテーブルに残され、2番目のサンプルが緩んで寝室に落ちました。
      
      
        I may add that I walked out to the athletic grounds this morning, saw that tenacious black clay is used in the jumping-pit and carried away a specimen of it, together with some of the fine tan or sawdust which is strewn over it to prevent the athlete from slipping.
        付け加えておくと、今朝私は運動場に出かけ、飛び込み場に粘り気のある黒い粘土が使われているのを見て、それの標本を持ち帰りました。また、選手が滑らないように散布されている細かいタンや木くずも一緒に持ち帰りました。
      
      
        Have I told the truth, Mr. Gilchrist?”
        私は真実を話しましたか、ギルクリスト氏？」
      
    

    
      
        The student had drawn himself erect.
        その学生は背筋を伸ばした。
      
    

    
      
        “Yes, sir, it is true,” said he.
        「はい、先生、それは事実です」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Good heavens! have you nothing to add?”, cried Soames.
        「まさか！何も言うことはないのか？」とソームズが叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, sir, I have, but the shock of this disgraceful exposure has bewildered me.
        「はい、先生、私はそうですが、この恥ずべき暴露のショックで混乱しています。
      
      
        I have a letter here, Mr. Soames, which I wrote to you early this morning in the middle of a restless night.
        こちらに手紙があります、ソームズ氏。私は不眠の夜の真っ只中にあなたに書いたものです。
      
      
        It was before I knew that my sin had found me out.
        私の罪が露見したことを知る前のことでした。
      
      
        Here it is, sir. You will see that I have said, ‘I have determined not to go in for the examination.
        こちらです、先生。私はこう書いています、『試験を受けるつもりはありません。
      
      
        I have been offered a commission in the Rhodesian Police, and I am going out to South Africa at once.’”
        私にはローデシア警察の委員職が提供され、すぐに南アフリカに向かいます。』
      
    

    
      
        “I am indeed pleased to hear that you did not intend to profit by your unfair advantage,” said Soames.
        「不当な利益を得るつもりはなかったと聞いて、本当に嬉しいです」とソームズは言った。
      
      
        “But why did you change your purpose?”
        「でも、なぜあなたは考えを変えたのですか？」
      
    

    
      
        Gilchrist pointed to Bannister.
        ギルクリストはバニスターを指差した。
      
    

    
      
        “There is the man who set me in the right path,” said he.
        「私を正しい道に導いてくれた男がそこにいます」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Come now, Bannister,” said Holmes.
        「さあ、バニスター」とホームズが言った。
      
      
        “It will be clear to you, from what I have said, that only you could have let this young man out, since you were left in the room, and must have locked the door when you went out.
        私が言ったことから、この若者を出すことができたのはあなただけだということが明らかになるでしょう。部屋に残されたあなたが出て行くときにドアを施錠しなければならなかったからです。
      
      
        As to his escaping by that window, it was incredible.
        その窓から逃げることに関しては、信じられないことでした。
      
      
        Can you not clear up the last point in this mystery, and tell us the reasons for your action?”
        この謎の最後のポイントを明らかにできないのですか？そして、あなたの行動の理由を教えてくれませんか？」
      
    

    
      
        “It was simple enough, sir, if you only had known, but, with all your cleverness, it was impossible that you could know.
        「もし知っていたら、それは簡単なことでしたが、あなたの賢さにもかかわらず、あなたが知っているはずがなかった。
      
      
        Time was, sir, when I was butler to old Sir Jabez Gilchrist, this young gentleman’s father.
        昔、私はこの若い紳士の父であるジェイベス・ギルクリスト卿の執事をしていました。
      
      
        When he was ruined I came to the college as servant, but I never forgot my old employer because he was down in the world.
        彼が没落したとき、私は大学に使用人としてやってきましたが、彼が困っているからといって、私は昔の雇い主を忘れたことはありませんでした。
      
      
        I watched his son all I could for the sake of the old days.
        昔の日々のために、できる限り彼の息子を見守っていました。
      
      
        Well, sir, when I came into this room yesterday, when the alarm was given, the very first thing I saw was Mr. Gilchrist’s tan gloves a-lying in that chair.
        さて、昨日この部屋に入ったとき、警報が鳴ったとき、私が最初に見たものは、ギルクリスト氏の茶色の手袋がその椅子に置かれているのを見たことでした。
      
      
        I knew those gloves well, and I understood their message.
        私はその手袋をよく知っていて、そのメッセージを理解しました。
      
      
        If Mr. Soames saw them, the game was up.
        もしソームズ氏がそれを見たら、すべてが終わってしまうでしょう。
      
      
        I flopped down into that chair, and nothing would budge me until Mr. Soames he went for you.
        私はその椅子にへたり込み、ソームズ氏があなたを呼びに行くまで、私は身動きしなかったのです。
      
      
        Then out came my poor young master, whom I had dandled on my knee, and confessed it all to me.
        そして、私が膝の上で可愛がっていたかわいそうな若き主人が出てきて、すべてを私に告白しました。
      
      
        Wasn’t it natural, sir, that I should save him, and wasn’t it natural also that I should try to speak to him as his dead father would have done, and make him understand that he could not profit by such a deed?
        私が彼を救うべきだったのは当然のことではないでしょうか。また、私が彼に、彼の亡き父がしたであろうように話しかけ、彼がそのような行為で利益を得ることはできないことを理解させるべきだったのも当然のことではないでしょうか。
      
      
        Could you blame me, sir?”
        私を責められますか、先生？」
      
    

    
      
        “No, indeed,” said Holmes, heartily, springing to his feet.
        「いいえ、全然です」とホームズは心から言い、立ち上がった。
      
      
        “Well, Soames, I think we have cleared your little problem up, and our breakfast awaits us at home.
        「さて、ソームズ、君の小さな問題は解決したと思う。我々を待つのは家での朝食だ。
      
      
        Come, Watson!
        さあ、ワトソン！」
      
      
        As to you, sir, I trust that a bright future awaits you in Rhodesia.
        そして、あなたについては、ローデシアで明るい未来が待っていると信じています。
      
      
        For once you have fallen low.
        一度は低いところに落ちた。
      
      
        Let us see, in the future, how high you can rise.”
        将来、どれだけ高く昇れるか、見てみましょう」。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE GOLDEN PINCE-NEZ
        金のピンスネズの冒険
      
    

    
      
        When I look at the three massive manuscript volumes which contain our work for the year 1894, I confess that it is very difficult for me, out of such a wealth of material, to select the cases which are most interesting in themselves, and at the same time most conducive to a display of those peculiar powers for which my friend was famous.
        1894年の私たちの仕事を含む3冊の大部な写本を見ると、その豊富な資料の中から、興味深い事件を選び出すことが非常に難しいと認めざるを得ません。そして、友人が有名だった特異な能力を最もよく示すものを選び出すことも同様に困難です。
      
      
        As I turn over the pages, I see my notes upon the repulsive story of the red leech and the terrible death of Crosby, the banker.
        ページをめくると、赤いヒルの嫌悪すべき話や銀行家クロスビーの恐ろしい死に関するメモを見つけます。
      
      
        Here also I find an account of the Addleton tragedy, and the singular contents of the ancient British barrow.
        ここには、アドルトン悲劇の記述や古代のイギリスの墳墓の奇妙な内容も見つかります。
      
      
        The famous Smith-Mortimer succession case comes also within this period, and so does the tracking and arrest of Huret, the Boulevard assassin—an exploit which won for Holmes an autograph letter of thanks from the French President and the Order of the Legion of Honour.
        有名なスミス・モーティマー相続事件もこの時期に含まれ、また、ブールバールの暗殺者ユレの追跡と逮捕も同様です。この手柄により、ホームズはフランス大統領からの感謝状とレジオンドヌール勲章を受け取りました。
      
      
        Each of these would furnish a narrative, but on the whole I am of opinion that none of them unites so many singular points of interest as the episode of Yoxley Old Place, which includes not only the lamentable death of young Willoughby Smith, but also those subsequent developments which threw so curious a light upon the causes of the crime.
        これらのそれぞれが物語を提供するでしょうが、全体として、ヨクスリー・オールド・プレイスのエピソードほど多くの興味深い点を結集しているものはないと考えています。このエピソードには、若きウィロビー・スミスの悲劇的な死だけでなく、犯罪の原因に興味深い光を投げかける後続の展開も含まれています。
      
    

    
      
        It was a wild, tempestuous night, towards the close of November.
        11月も終わりに近づく荒れ狂う夜だった。
      
      
        Holmes and I sat together in silence all the evening, he engaged with a powerful lens deciphering the remains of the original inscription upon a palimpsest, I deep in a recent treatise upon surgery.
        ホームズと私は一晩中黙って一緒に座っていた。彼は強力なレンズで古文書の残りの銘文を解読している一方、私は最新の外科論文に没頭していた。
      
      
        Outside the wind howled down Baker Street, while the rain beat fiercely against the windows.
        外では風がベイカー街を吹き荒れ、雨が窓に激しく打ち付けていた。
      
      
        It was strange there, in the very depths of the town, with ten miles of man’s handiwork on every side of us, to feel the iron grip of Nature, and to be conscious that to the huge elemental forces all London was no more than the molehills that dot the fields.
        町の奥深くで、周囲に人間の手による10マイルもの建造物がある中、自然の鉄の握りを感じ、巨大な元素の力にとってロンドン全体がただの畑に点在するモグラの穴に過ぎないことを意識するのは奇妙だった。
      
      
        I walked to the window, and looked out on the deserted street.
        私は窓に歩み寄り、人気のない通りを見下ろした。
      
      
        The occasional lamps gleamed on the expanse of muddy road and shining pavement.
        時折灯りが泥だらけの道と光り輝く舗装路に輝いていた。
      
      
        A single cab was splashing its way from the Oxford Street end.
        一台の馬車がオックスフォードストリートの方から水しぶきを上げながら進んでいた。
      
    

    
      
        “Well, Watson, it’s as well we have not to turn out to-night,” said Holmes, laying aside his lens and rolling up the palimpsest.
        「さて、ワトソン、今夜出かける必要がなくてよかった」とホームズは言い、レンズを置いてパリンプセストを巻き上げました。
      
      
        “I’ve done enough for one sitting. It is trying work for the eyes.
        「今日の作業は十分だ。目には疲れる作業だ。
      
      
        So far as I can make out, it is nothing more exciting than an Abbey’s accounts dating from the second half of the fifteenth century.
        私が見ている限り、それは15世紀後半の修道院の会計記録以上のものではないようだ。
      
      
        Halloa! halloa! halloa! What’s this?”
        ほら！ほら！ほら！これは何だ？」
      
    

    
      
        Amid the droning of the wind there had come the stamping of a horse’s hoofs, and the long grind of a wheel as it rasped against the curb.
        風のうなりと共に馬のひづめの音が聞こえ、車輪が舗装の縁石に擦れる長い音が響いていた。
      
      
        The cab which I had seen had pulled up at our door.
        私が見たキャブが、私たちのドアの前で止まった。
      
    

    
      
        “What can he want?” I ejaculated, as a man stepped out of it.
        「彼は何を求めているのだろう？」と私は叫びました。男が車から降りてきました。
      
    

    
      
        “Want? He wants us. And we, my poor Watson, want overcoats and cravats and goloshes, and every aid that man ever invented to fight the weather.
        「欲しい？ 彼は私たちを求めている。そして私たち、可哀想なワトソンよ、オーバーコートやクラバット、ゴロッシュ、そして人類が天候と戦うために考案したあらゆる支援を求めている。
      
      
        Wait a bit, though! There’s the cab off again! There’s hope yet. He’d have kept it if he had wanted us to come.
        でもちょっと待って！ キャブがまた走り去っていく！ まだ希望はある。もし私たちを呼びたかったら、彼はキャブを待たせていたはずだ。
      
      
        Run down, my dear fellow, and open the door, for all virtuous folk have been long in bed.”
        急いで降りて行って、ドアを開けてくれ、なぜならすべての善良な人々は既に寝静まっているからだ。」
      
    

    
      
        When the light of the hall lamp fell upon our midnight visitor, I had no difficulty in recognizing him.
        玄関のランプの光が深夜の訪問者に当たった時、私は彼をすぐに認識することができた。
      
      
        It was young Stanley Hopkins, a promising detective, in whose career Holmes had several times shown a very practical interest.
        それは有望な刑事、スタンリー・ホプキンスだった。ホームズは彼のキャリアに何度か実用的な興味を示していた。
      
    

    
      
        “Is he in?” he asked, eagerly.
        「中にいますか？」と彼は熱心に尋ねました。
      
    

    
      
        “Come up, my dear sir,” said Holmes’s voice from above. “I hope you have no designs upon us such a night as this.”
        「上がってきてください、お尋ね者さん」とホームズの声が上から聞こえた。「こんな夜に、私たちに何か企んでいるつもりはないといいのですが」。
      
    

    
      
        The detective mounted the stairs, and our lamp gleamed upon his shining waterproof.
        刑事は階段を上がり、私たちのランプが彼の光るレインコートに反射した。
      
      
        I helped him out of it, while Holmes knocked a blaze out of the logs in the grate.
        私は彼を手伝い、その間にホームズは暖炉の薪から炎を出した。
      
    

    
      
        “Now, my dear Hopkins, draw up and warm your toes,” said he.
        「さあ、ホプキンス君、椅子を引いて足を温めなさい」と彼は言った。
      
      
        “Here’s a cigar, and the doctor has a prescription containing hot water and a lemon, which is good medicine on a night like this.
        「葉巻があるし、医者がホットウォーターとレモンを含む処方箋を持っているよ。このような夜には良い薬だ。
      
      
        It must be something important which has brought you out in such a gale.”
        君をこのような嵐の中に連れ出したのは何か重要なことだろう。」
      
    

    
      
        “It is indeed, Mr. Holmes.
        「確かに、ホームズさん。
      
      
        I’ve had a bustling afternoon, I promise you.
        約束します、私は忙しい午後を過ごしました。
      
      
        Did you see anything of the Yoxley case in the latest editions?”
        最新刊でヨクスリー事件に関する情報を見ましたか？」
      
    

    
      
        “I’ve seen nothing later than the fifteenth century to-day.”
        「今日は15世紀以降のものは何も見ていません。」
      
    

    
      
        “Well, it was only a paragraph, and all wrong at that, so you have not missed anything.
        「まあ、それはただの段落で、しかも完全に間違っていたので、何も見逃したわけではありません。
      
      
        I haven’t let the grass grow under my feet.
        私は足元に草が生えるのを待っていません。
      
      
        It’s down in Kent, seven miles from Chatham and three from the railway line.
        それはケントにあり、チャタムから7マイル、鉄道線から3マイルです。
      
      
        I was wired for at 3:15, reached Yoxley Old Place at 5, conducted my investigation, was back at Charing Cross by the last train, and straight to you by cab.”
        私は3時15分に電報を受け取り、5時にヨクスリー・オールド・プレイスに到着し、調査を行い、最終列車でチャリング・クロスに戻り、直ちにキャブであなたのもとに来ました。」
      
    

    
      
        “Which means, I suppose, that you are not quite clear about your case?”
        「つまり、あなたの事件についてはまだ完全にはっきりしていないということですか？」
      
    

    
      
        “It means that I can make neither head nor tail of it.
        「それは、私が全く理解できないということです。
      
      
        So far as I can see, it is just as tangled a business as ever I handled, and yet at first it seemed so simple that one couldn’t go wrong.
        私が見る限り、これは私が扱った中で最も複雑な事件であり、最初はとても簡単に見えたので、間違えるはずがありませんでした。
      
      
        There’s no motive, Mr. Holmes.
        動機がありません、ホームズさん。
      
      
        That’s what bothers me—I can’t put my hand on a motive.
        それが私を困らせるのです―動機がつかめないのです。
      
      
        Here’s a man dead—there’s no denying that—but, so far as I can see, no reason on earth why anyone should wish him harm.”
        ここには死んだ男がいます―それは否定できませんが、私が見る限り、誰もが彼に害を及ぼしたいと思う理由は何もありません。」
      
    

    
      
        Holmes lit his cigar and leaned back in his chair.
        ホームズは葉巻に火をつけ、椅子にもたれかかった。
      
    

    
      
        “Let us hear about it,” said he.
        「話を聞かせてもらおう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I’ve got my facts pretty clear,” said Stanley Hopkins.
        「事実はかなり把握しています」とスタンリー・ホプキンスは言った。
      
      
        “All I want now is to know what they all mean.
        今必要なのは、それらがすべて何を意味するのかを知ることだ。
      
      
        The story, so far as I can make it out, is like this.
        私が理解できる限りの話は、次のようなものです。
      
      
        Some years ago this country house, Yoxley Old Place, was taken by an elderly man, who gave the name of Professor Coram.
        数年前、この田舎の家、ヨクスリー・オールド・プレイスは、プロフェッサー・コーラムと名乗る年配の男性によって借りられました。
      
      
        He was an invalid, keeping his bed half the time, and the other half hobbling round the house with a stick or being pushed about the grounds by the gardener in a Bath chair.
        彼は病弱で、半分の時間はベッドで過ごし、残りの半分は杖をついて家の周りを歩いたり、庭師にバスチェアで押されたりしていました。
      
      
        He was well liked by the few neighbours who called upon him, and he has the reputation down there of being a very learned man.
        彼を訪ねる少数の近所の人々には好かれており、彼は非常に博識な人物としてその地域で評判がありました。
      
      
        His household used to consist of an elderly housekeeper, Mrs. Marker, and of a maid, Susan Tarlton.
        彼の家族は、年配の家政婦であるマーカー夫人とメイドのスーザン・タールトンで構成されていました。
      
      
        These have both been with him since his arrival, and they seem to be women of excellent character.
        彼の到着以来、彼らは彼と一緒にいましたが、彼らは非常に品行方正な女性のようです。
      
      
        The professor is writing a learned book, and he found it necessary, about a year ago, to engage a secretary.
        その教授は学問的な本を執筆しており、約1年前に秘書を雇う必要があると感じました。
      
      
        The first two that he tried were not successes, but the third, Mr. Willoughby Smith, a very young man straight from the university, seems to have been just what his employer wanted.
        最初に試した2人は成功しなかったが、3人目のウィロビー・スミス氏は、大学を卒業したばかりの非常に若い男性で、彼の雇い主が求めていたまさにその人物のようでした。
      
      
        His work consisted in writing all the morning to the professor’s dictation, and he usually spent the evening in hunting up references and passages which bore upon the next day’s work.
        彼の仕事は朝から教授の口述による文章を書くことであり、通常は夜には翌日の仕事に関連する参考文献や箇所を探して過ごしていました。
      
      
        This Willoughby Smith has nothing against him, either as a boy at Uppingham or as a young man at Cambridge.
        このウィロビー・スミスには、アッピンガムの少年時代やケンブリッジの若者時代にも何の非がありません。
      
      
        I have seen his testimonials, and from the first he was a decent, quiet, hard-working fellow, with no weak spot in him at all.
        私は彼の推薦状を見ましたが、最初から彼はまっとうで静かで働き者であり、全く弱点がないように見えます。
      
      
        And yet this is the lad who has met his death this morning in the professor’s study under circumstances which can point only to murder.”
        それでも、これが今朝、教授の書斎で殺人としか思えない状況で死亡した少年なのです。」
      
    

    
      
        The wind howled and screamed at the windows.
        風が窓を吹き荒れた。
      
      
        Holmes and I drew closer to the fire, while the young inspector slowly and point by point developed his singular narrative.
        ホームズと私は火に近づき、若い警部補はゆっくりと、一つ一つ丁寧に彼の独特な物語を展開していった。
      
    

    
      
        “If you were to search all England,” said he, “I don’t suppose you could find a household more self-contained or freer from outside influences.
        「もしイングランド中を探しても、おそらく外部の影響を受けないより自己完結型な家庭は見つからないでしょう」と彼は言った。
      
      
        Whole weeks would pass, and not one of them go past the garden gate.
        数週間が過ぎても、誰も庭の門を通り過ぎることはありません。
      
      
        The professor was buried in his work and existed for nothing else.
        教授は仕事に没頭し、他に何も存在しなかった。
      
      
        Young Smith knew nobody in the neighbourhood, and lived very much as his employer did.
        若いスミスは近所に誰も知らず、雇い主と同じように暮らしていた。
      
      
        The two women had nothing to take them from the house.
        2人の女性は家から出る理由が何もなかった。
      
      
        Mortimer, the gardener, who wheels the Bath chair, is an army pensioner—an old Crimean man of excellent character.
        バースチェアを押す庭師のモーティマーは、軍の年金受給者であり、優れた人物であるクリミア戦争の老人です。
      
      
        He does not live in the house, but in a three-roomed cottage at the other end of the garden.
        彼は家に住んでおらず、庭の反対側にある3部屋のコテージに住んでいます。
      
      
        Those are the only people that you would find within the grounds of Yoxley Old Place.
        それらがヨクスリー・オールド・プレイスの敷地内で見つけることができる唯一の人々です。
      
      
        At the same time, the gate of the garden is a hundred yards from the main London to Chatham road.
        同時に、庭の門はロンドンからチャタムへの主要道路から100ヤード離れています。
      
      
        It opens with a latch, and there is nothing to prevent anyone from walking in.
        それは掛け金で開き、誰もが中に入るのを妨げるものは何もありません。
      
    

    
      
        “Now I will give you the evidence of Susan Tarlton, who is the only person who can say anything positive about the matter.
        「さて、この事件について何か確かなことを言える唯一の人物、スーザン・タールトンの証言をお伝えしましょう。
      
      
        It was in the forenoon, between eleven and twelve.
        それは午前中、11時から12時の間でした。
      
      
        She was engaged at the moment in hanging some curtains in the upstairs front bedroom.
        彼女はその時、2階の前の寝室にカーテンを掛けていました。
      
      
        Professor Coram was still in bed, for when the weather is bad he seldom rises before midday.
        コーラム教授はまだベッドの中にいました。天気が悪いときは、彼は滅多に正午前に起きることはありません。
      
      
        The housekeeper was busied with some work in the back of the house.
        家政婦は家の奥で何か仕事に忙しかった。
      
      
        Willoughby Smith had been in his bedroom, which he uses as a sitting-room, but the maid heard him at that moment pass along the passage and descend to the study immediately below her.
        ウィロビー・スミスは自分の寝室にいたが、それをリビングとして使っていました。しかし、メイドはその時、彼が通路を通り過ぎ、すぐ下の書斎に降りて行くのを聞いた。
      
      
        She did not see him, but she says that she could not be mistaken in his quick, firm tread.
        彼女は彼を見ていませんでしたが、彼の速く、しっかりとした足音を間違えることはないと言います。
      
      
        She did not hear the study door close, but a minute or so later there was a dreadful cry in the room below.
        彼女は書斎のドアが閉まる音は聞こえませんでしたが、1分ほどしてから、下の部屋で恐ろしい叫び声が聞こえました。
      
      
        It was a wild, hoarse scream, so strange and unnatural that it might have come either from a man or a woman.
        それは野生的で、しわがれ声の叫び声で、男性でも女性でもあり得るほど奇妙で不自然なものでした。
      
      
        At the same instant there was a heavy thud, which shook the old house, and then all was silence.
        同時に、古い家を揺るがすような重い音が鳴り、その後は静寂が訪れました。
      
      
        The maid stood petrified for a moment, and then, recovering her courage, she ran downstairs.
        メイドは一瞬石のように固まって立ち尽くし、そして勇気を取り戻して階下に駆け下りました。
      
      
        The study door was shut and she opened it.
        書斎のドアは閉まっていて、彼女はそれを開けました。
      
      
        Inside, young Mr. Willoughby Smith was stretched upon the floor.
        中には、若いウィロビー・スミス氏が床に横たわっていました。
      
      
        At first she could see no injury, but as she tried to raise him she saw that blood was pouring from the underside of his neck.
        最初は怪我は見当たりませんでしたが、彼女が彼を起こそうとすると、彼の首の下から血が流れているのが見えました。
      
      
        It was pierced by a very small but very deep wound, which had divided the carotid artery.
        それは非常に小さながらも非常に深い傷で、頸動脈を切断していました。
      
      
        The instrument with which the injury had been inflicted lay upon the carpet beside him.
        その怪我を負わせた道具は、彼の隣のカーペットの上に置かれていました。
      
      
        It was one of those small sealing-wax knives to be found on old-fashioned writing-tables, with an ivory handle and a stiff blade.
        それはアイボリーの柄と硬い刃を持つ、古風な書き物机に見られる小さな封蝋ナイフの1つでした。
      
      
        It was part of the fittings of the professor’s own desk.
        それは教授自身の机の備品の1部でした。
      
    

    
      
        “At first the maid thought that young Smith was already dead, but on pouring some water from the carafe over his forehead he opened his eyes for an instant.
        「最初、メイドはスミス氏が既に亡くなっていると思いましたが、カラフから水を彼の額に注ぐと、彼は一瞬目を開けました。
      
      
        ‘The professor,’ he murmured—‘it was she.’ The maid is prepared to swear that those were the exact words.
        「教授」と彼はつぶやきました。「彼女だった」と。メイドは、それが正確な言葉だったことを証言する用意ができています。
      
      
        He tried desperately to say something else, and he held his right hand up in the air.
        彼は必死に他のことを言おうとし、右手を空中に掲げました。
      
      
        Then he fell back dead.
        そして彼は倒れて亡くなりました。
      
    

    
      
        “In the meantime the housekeeper had also arrived upon the scene, but she was just too late to catch the young man’s dying words.
        その間に家政婦も現場に到着していたが、若者の最期の言葉を聞き逃してしまった。
      
      
        Leaving Susan with the body, she hurried to the professor’s room.
        スーザンを遺体と一緒に残し、彼女は教授の部屋に急いだ。
      
      
        He was sitting up in bed, horribly agitated, for he had heard enough to convince him that something terrible had occurred.
        彼はベッドで座っており、ひどく動揺していた。何かひどいことが起こったと確信するほどの情報を聞いていたからだ。
      
      
        Mrs. Marker is prepared to swear that the professor was still in his night-clothes, and indeed it was impossible for him to dress without the help of Mortimer, whose orders were to come at twelve o’clock.
        マーカー夫人は、教授がまだナイトウェアを着ていたことを証言する用意がある。実際、彼がドレスアップすることは不可能だった。彼の着替えを手伝うのは、12時に来るよう指示されていたモーティマーしかいなかった。
      
      
        The professor declares that he heard the distant cry, but that he knows nothing more.
        教授は遠くからの叫び声を聞いたと証言しているが、それ以上のことは何も知らないと述べている。
      
      
        He can give no explanation of the young man’s last words, ‘The professor—it was she,’ but imagines that they were the outcome of delirium.
        彼は若者の最期の言葉「教授―彼女だった」という言葉の説明はできないが、それが錯乱の結果だと想像している。
      
      
        He believes that Willoughby Smith had not an enemy in the world, and can give no reason for the crime.
        ウィロビー・スミスには世界中に敵がいなかったと信じており、犯行の理由を説明することができない。
      
      
        His first action was to send Mortimer, the gardener, for the local police.
        彼の最初の行動は、庭師のモーティマーに地元の警察を呼ぶように指示することだった。
      
      
        A little later the chief constable sent for me.
        その後、警察署長が私を呼びに来た。
      
      
        Nothing was moved before I got there, and strict orders were given that no one should walk upon the paths leading to the house.
        私が到着する前には何も動かされず、家に続く道を誰も歩かないよう厳命が下された。
      
      
        It was a splendid chance of putting your theories into practice, Mr. Sherlock Holmes.
        シャーロック・ホームズ氏、あなたの理論を実践する絶好の機会でした。
      
      
        There was really nothing wanting.”
        本当に何も足りないものはありませんでした。
      
    

    
      
        “Except Mr. Sherlock Holmes,” said my companion, with a somewhat bitter smile.
        「シャーロック・ホームズ氏を除いて」と、私の同行者がやや苦い笑みを浮かべた。
      
      
        “Well, let us hear about it.
        さて、話を聞かせてもらおう。
      
      
        What sort of a job did you make of it?”
        どのような仕事をしたのかな？」
      
    

    
      
        “I must ask you first, Mr. Holmes, to glance at this rough plan, which will give you a general idea of the position of the professor’s study and the various points of the case.
        「ますます最初に、ホームズ氏にこの大まかな計画を一度見ていただきたいのです。これによって、教授の書斎の位置や事件の様々なポイントを一般的に把握できるでしょう。
      
      
        It will help you in following my investigation.”
        これは私の捜査を追うのに役立つでしょう。」
      
    

    
      
        He unfolded the rough chart, which I here reproduce, and he laid it across Holmes’s knee.
        彼はここで再現する荒い図表を広げ、それをホームズの膝の上に置いた。
      
      
        I rose and, standing behind Holmes, studied it over his shoulder.
        私は立ち上がり、ホームズの後ろに立って、彼の肩越しにそれを研究した。
      
    

    
      
        “It is very rough, of course, and it only deals with the points which seem to me to be essential.
        「もちろん、これは非常にざっくりとしたもので、私にとって重要だと思われるポイントのみを扱っています。
      
      
        All the rest you will see later for yourself.
        残りの部分は後でご自身で確認していただけます。
      
      
        Now, first of all, presuming that the assassin entered the house, how did he or she come in?
        さて、ますます、暗殺者が家に入ったと仮定しますが、彼または彼女はどのようにして入ってきたのでしょうか？
      
      
        Undoubtedly by the garden path and the back door, from which there is direct access to the study.
        間違いなく、庭の小道と裏口から、そのまま書斎に直接アクセスしたのでしょう。
      
      
        Any other way would have been exceedingly complicated.
        他の方法では非常に複雑になっていたでしょう。
      
      
        The escape must have also been made along that line, for of the two other exits from the room one was blocked by Susan as she ran downstairs and the other leads straight to the professor’s bedroom.
        逃走も同じ経路で行われたに違いありません。なぜなら、部屋からの他の2つの出口のうち1つは、スーザンが階段を下りる際に塞がれ、もう1つは直接教授の寝室に通じていました。
      
      
        I therefore directed my attention at once to the garden path, which was saturated with recent rain, and would certainly show any footmarks.
        したがって、私はすぐに庭の小道に注意を向けました。最近の雨でびしょ濡れになっており、確実にどんな足跡も示しているはずです。
      
    

    
      
        “My examination showed me that I was dealing with a cautious and expert criminal.
        「私の調査によれば、私は慎重で熟練した犯罪者と対峙していることが分かった。
      
      
        No footmarks were to be found on the path.
        道には足跡が見当たらなかった。
      
      
        There could be no question, however, that someone had passed along the grass border which lines the path, and that he had done so in order to avoid leaving a track.
        しかし、道に沿っている草の境界を通って誰かが通過したことは疑いようがなく、その人は足跡を残さないようにそうしたのだろう。
      
      
        I could not find anything in the nature of a distinct impression, but the grass was trodden down, and someone had undoubtedly passed.
        はっきりとした印象のものは見つからなかったが、草は踏みつけられており、誰かが確かに通過した形跡があった。
      
      
        It could only have been the murderer, since neither the gardener nor anyone else had been there that morning, and the rain had only begun during the night.”
        それは殺人犯しかあり得ない。なぜなら、その朝庭師も他の誰もそこにいなかったし、雨は夜中に始まったばかりだったからだ。」
      
    

    
      
        “One moment,” said Holmes.
        「ちょっと待ってください」とホームズが言った。
      
      
        “Where does this path lead to?”
        「この小道はどこに続いているのですか？」
      
    

    
      
        “To the road.”
        「道路へ。」
      
    

    
      
        “How long is it?”
        「どれくらいの長さですか？」
      
    

    
      
        “A hundred yards or so.”
        「百ヤードほどです」
      
    

    
      
        “At the point where the path passes through the gate, you could surely pick up the tracks?”
        「その小道が門を通る地点で、きっと足跡を拾えるはずですよね？」
      
    

    
      
        “Unfortunately, the path was tiled at that point.”
        「残念ながら、その場所の小道はタイル張りだったのです」
      
    

    
      
        “Well, on the road itself?”
        「では、道路上ではどうだったのですか？」
      
    

    
      
        “No, it was all trodden into mire.”
        「いいえ、全て泥に踏み荒らされていました。」
      
    

    
      
        “Tut-tut! Well, then, these tracks upon the grass, were they coming or going?”
        「ちっ、ちっ。では、草の上のこの足跡は、来たものですか、行ったものですか？」
      
    

    
      
        “It was impossible to say.
        「それは言えなかった。
      
      
        There was never any outline.”
        どんな輪郭もなかった。」
      
    

    
      
        “A large foot or a small?”
        「大きな足か小さな足か？」
      
    

    
      
        “You could not distinguish.”
        「区別できませんでした。」
      
    

    
      
        Holmes gave an ejaculation of impatience.
        ホームズはイライラした声を漏らした。
      
    

    
      
        “It has been pouring rain and blowing a hurricane ever since,” said he.
        「それ以来、土砂降りの雨とハリケーンのような風が吹いていました」と彼は言った。
      
      
        “It will be harder to read now than that palimpsest.
        「今はあのパリンプセストよりも読むのが難しいだろう。
      
      
        Well, well, it can’t be helped.
        まあ、しょうがない。
      
      
        What did you do, Hopkins, after you had made certain that you had made certain of nothing?”
        ホプキンス、何をしたのか、あなたが何も確信できないことを確信した後で？」
      
    

    
      
        “I think I made certain of a good deal, Mr. Holmes.
        「私はかなりのことを確認したと思います、ホームズ氏。
      
      
        I knew that someone had entered the house cautiously from without.
        外から誰かが用心深く家に入ったことを知っていました。
      
      
        I next examined the corridor.
        次に廊下を調べました。
      
      
        It is lined with cocoanut matting and had taken no impression of any kind.
        それはココナッツの敷物で覆われており、どんな印象も受けていませんでした。
      
      
        This brought me into the study itself.
        これで私は研究室に入りました。
      
      
        It is a scantily furnished room.
        それは家具が少ない部屋です。
      
      
        The main article is a large writing-table with a fixed bureau.
        主要な家具は固定の書斎机がある大きな書き物机です。
      
      
        This bureau consists of a double column of drawers, with a central small cupboard between them.
        この書斎机は、2列の引き出しと、その間に小さな中央の戸棚がある構造です。
      
      
        The drawers were open, the cupboard locked.
        引き出しは開いていましたが、戸棚は施錠されていました。
      
      
        The drawers, it seems, were always open, and nothing of value was kept in them.
        引き出しは常に開いていたようで、中には価値のあるものは何も入っていませんでした。
      
      
        There were some papers of importance in the cupboard, but there were no signs that this had been tampered with, and the professor assures me that nothing was missing.
        戸棚には重要な書類がいくつかありましたが、それに手をつけられた形跡はなく、教授は何もなくなっていないと私に保証しています。
      
      
        It is certain that no robbery has been committed.
        強盗は行われていないことは確かです。
      
    

    
      
        “I come now to the body of the young man.
        「今、若者の遺体について話します。
      
      
        It was found near the bureau, and just to the left of it, as marked upon that chart.
        その遺体は机の近くに見つかりました。地図に示された通り、机のちょうど左側にあります。
      
      
        The stab was on the right side of the neck and from behind forward, so that it is almost impossible that it could have been self-inflicted.”
        刺し傷は首の右側から後ろから前に向かっており、自傷である可能性はほとんどありません。」
      
    

    
      
        “Unless he fell upon the knife,” said Holmes.
        「彼がナイフに倒れたということはない」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Exactly. The idea crossed my mind.
        「まさに。その考えが頭をよぎりました。
      
      
        But we found the knife some feet away from the body, so that seems impossible.
        しかし、ナイフは遺体から数フィート離れた場所で見つかったので、それは不可能のようです。
      
      
        Then, of course, there are the man’s own dying words.
        そしてもちろん、その男の最期の言葉があります。
      
      
        And, finally, there was this very important piece of evidence which was found clasped in the dead man’s right hand.”
        そして最後に、その死んだ男の右手に握られていた非常に重要な証拠がありました。」
      
    

    
      
        From his pocket Stanley Hopkins drew a small paper packet.
        スタンリー・ホプキンスはポケットから小さな紙パケットを取り出した。
      
      
        He unfolded it and disclosed a golden pince-nez, with two broken ends of black silk cord dangling from the end of it.
        彼はそれを広げると、金のピンスネズが現れ、その端からは黒いシルクコードの切れ端が2つぶら下がっていた。
      
      
        “Willoughby Smith had excellent sight,” he added.
        「ウィロビー・スミスは優れた視力を持っていました」と彼は付け加えた。
      
      
        “There can be no question that this was snatched from the face or the person of the assassin.”
        「この眼鏡は、明らかに暗殺者の顔や身体から奪われたものです」と彼は言った。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes took the glasses into his hand, and examined them with the utmost attention and interest.
        シャーロック・ホームズは眼鏡を手に取り、最大限の注意と興味を持ってそれを調べた。
      
      
        He held them on his nose, endeavoured to read through them, went to the window and stared up the street with them, looked at them most minutely in the full light of the lamp, and finally, with a chuckle, seated himself at the table and wrote a few lines upon a sheet of paper, which he tossed across to Stanley Hopkins.
        彼はそれを鼻に当て、それを通して読もうと試み、窓に行ってそれで通りを見つめ、ランプの明かりの中でそれを細かく見た後、最後にはくすくす笑いながらテーブルに座り、紙に数行書き、それをスタンリー・ホプキンスに投げ渡した。
      
    

    
      
        “That’s the best I can do for you,” said he.
        「これが私にできる精一杯のことだ」と彼は言った。
      
      
        “It may prove to be of some use.”
        「何かの役に立つかもしれない」と。
      
    

    
      
        The astonished detective read the note aloud. It ran as follows:
        驚いた刑事はメモを声に出して読んだ。内容は次の通りだった。
      
    

    
      
        “Wanted, a woman of good address, attired like a lady. She has a remarkably thick nose, with eyes which are set close upon either side of it.
        「求む、上品な身なりの女性。彼女は非常に太い鼻を持ち、その両側に近く配置された目をしている。
      
      
        She has a puckered forehead, a peering expression, and probably rounded shoulders.
        彼女はしわの寄った額、覗き込むような表情、そしておそらく丸い肩をしている。
      
      
        There are indications that she has had recourse to an optician at least twice during the last few months.
        彼女は過去数ヶ月に少なくとも2回は眼鏡屋を訪れた形跡がある。
      
      
        As her glasses are of remarkable strength, and as opticians are not very numerous, there should be no difficulty in tracing her.”
        彼女の眼鏡が非常に強度があるため、そして眼鏡屋がそれほど多くないことから、彼女を追跡するのに困難はないはずだ。」
      
    

    
      
        Holmes smiled at the astonishment of Hopkins, which must have been reflected upon my features.
        ホームズは、ホプキンスの驚きを見て微笑んだ。その驚きは、おそらく私の顔にも表れていたに違いない。
      
      
        “Surely my deductions are simplicity itself,” said he.
        「私の推論は極めて単純なものです」と彼は言った。
      
      
        “It would be difficult to name any articles which afford a finer field for inference than a pair of glasses, especially so remarkable a pair as these.
        「特にこれほど注目すべき眼鏡のような、推論のためのより良い対象を挙げるのは難しいでしょう。
      
      
        That they belong to a woman I infer from their delicacy, and also, of course, from the last words of the dying man.
        これらが女性のものであると私はその繊細さから推測し、もちろん、死に際の男性の最後の言葉からもそうだと推測します。
      
      
        As to her being a person of refinement and well dressed, they are, as you perceive, handsomely mounted in solid gold, and it is inconceivable that anyone who wore such glasses could be slatternly in other respects.
        彼女が洗練された人物で服装も整っているという点については、これらの眼鏡が堂々とした金で装飾されていることから、あなたもお分かりの通り、そんな眼鏡をかける人が他の点でだらしないとは考えられません。
      
      
        You will find that the clips are too wide for your nose, showing that the lady’s nose was very broad at the base.
        クリップが鼻に合わないことから、その女性の鼻は非常に広いということがわかります。
      
      
        This sort of nose is usually a short and coarse one, but there is a sufficient number of exceptions to prevent me from being dogmatic or from insisting upon this point in my description.
        この種の鼻は通常、短く粗いものですが、私が説明でこの点を断言したり強調したりするのを防ぐだけの十分な例外があります。
      
      
        My own face is a narrow one, and yet I find that I cannot get my eyes into the centre, nor near the centre, of these glasses.
        私自身の顔は細長いものですが、それでもこれらの眼鏡の中心やその近くに目を入れることができないことに気づきます。
      
      
        Therefore, the lady’s eyes are set very near to the sides of the nose.
        したがって、その女性の目は鼻の両側に非常に近い位置にあるということです。
      
      
        You will perceive, Watson, that the glasses are concave and of unusual strength.
        ワトソン、これらの眼鏡が凹面であり、異常な強度を持っていることに気づくでしょう。
      
      
        A lady whose vision has been so extremely contracted all her life is sure to have the physical characteristics of such vision, which are seen in the forehead, the eyelids, and the shoulders.”
        これまで一生視力が非常に制限されてきた女性は、そのような視力の身体的特徴を持っていることが確実であり、それは額、まぶた、そして肩に見られます。」
      
    

    
      
        “Yes,” I said, “I can follow each of your arguments.
        「はい」と私は言った。「あなたの主張はそれぞれ理解できます。
      
      
        I confess, however, that I am unable to understand how you arrive at the double visit to the optician.”
        しかし、二度の眼科医訪問に至る経緯が理解できません。」
      
    

    
      
        Holmes took the glasses in his hand.
        ホームズは眼鏡を手に取った。
      
    

    
      
        “You will perceive,” he said, “that the clips are lined with tiny bands of cork to soften the pressure upon the nose.
        「お気づきでしょう」と彼は言った。「クリップがコルクの細いバンドで裏打ちされていることに気づくでしょう。」
      
      
        One of these is discoloured and worn to some slight extent, but the other is new.
        そのうちの1つは変色しており、わずかに摩耗していますが、もう1つは新しいです。
      
      
        Evidently one has fallen off and been replaced.
        明らかに1つが外れて取り替えられたようです。
      
      
        I should judge that the older of them has not been there more than a few months.
        私は、それらのうち古い方は数か月しかそこにないと判断するでしょう。
      
      
        They exactly correspond, so I gather that the lady went back to the same establishment for the second.”
        それらは完全に一致しているので、私はその女性が2回目に同じ店に戻ったと推測します。
      
    

    
      
        “By George, it’s marvellous!” cried Hopkins, in an ecstasy of admiration.
        「まさか、これは驚異的だ！」とホプキンスは感嘆の念にかられて叫んだ。
      
      
        “To think that I had all that evidence in my hand and never knew it!
        手にあった全ての証拠を持っていたのに気づかなかったなんて考えると！」
      
      
        I had intended, however, to go the round of the London opticians.”
        しかし、私はロンドンの眼鏡屋を巡るつもりでした。」
      
    

    
      
        “Of course you would.
        「もちろんそうだろう。
      
      
        Meanwhile, have you anything more to tell us about the case?”
        さて、事件についてさらにお話しいただけることはありますか？」
      
    

    
      
        “Nothing, Mr. Holmes.
        「何もありません、ホームズさん。
      
      
        I think that you know as much as I do now—probably more.
        今、私と同じくらいの情報をお持ちだと思います―おそらくそれ以上です。
      
      
        We have had inquiries made as to any stranger seen on the country roads or at the railway station.
        我々は田舎道や駅で見かけた見知らぬ人について調査を行いました。
      
      
        We have heard of none.
        しかし、何も情報は得られませんでした。
      
      
        What beats me is the utter want of all object in the crime.
        私を困惑させるのは、犯罪における全くの動機の欠如です。
      
      
        Not a ghost of a motive can anyone suggest.”
        誰も動機の影も示唆できません。」
      
    

    
      
        “Ah! there I am not in a position to help you.
        「ああ、その点では私にはお手伝いできません。
      
      
        But I suppose you want us to come out to-morrow?”
        しかし、明日出向いてほしいということでしょうか？」
      
    

    
      
        “If it is not asking too much, Mr. Holmes.
        「お尋ねしてもよろしいでしょうか、ホームズ氏。
      
      
        There’s a train from Charing Cross to Chatham at six in the morning, and we should be at Yoxley Old Place between eight and nine.”
        チャリング・クロスからチャタム行きの列車が朝6時にあります。私たちは8時から9時の間にヨクスリー・オールド・プレイスに到着するはずです」。
      
    

    
      
        “Then we shall take it.
        「それでは受けます。
      
      
        Your case has certainly some features of great interest, and I shall be delighted to look into it.
        あなたの事件には非常に興味深い要素がいくつかあります。喜んで調査させていただきます。
      
      
        Well, it’s nearly one, and we had best get a few hours’ sleep.
        さて、もうすぐ1時ですね。少し眠った方が良いでしょう。
      
      
        I daresay you can manage all right on the sofa in front of the fire.
        火の前のソファでなんとかやっていけるでしょう。
      
      
        I’ll light my spirit lamp, and give you a cup of coffee before we start.”
        出発する前に私のランプを灯し、コーヒーを一杯お出ししましょう。」
      
    

    
      
        The gale had blown itself out next day, but it was a bitter morning when we started upon our journey.
        翌日、強風は収まっていたが、私たちが旅に出るときは冷たい朝だった。
      
      
        We saw the cold winter sun rise over the dreary marshes of the Thames and the long, sullen reaches of the river, which I shall ever associate with our pursuit of the Andaman Islander in the earlier days of our career.
        テムズ川の荒涼とした湿地帯や長く陰鬱な河川を背景に、冷たい冬の太陽が昇るのを見た。これは私たちのキャリア初期にアンダマン諸島人を追跡した時代と永遠に結びつけるだろう。
      
      
        After a long and weary journey, we alighted at a small station some miles from Chatham.
        長くて疲れる旅の後、私たちはチャタムから数マイル離れた小さな駅で降りた。
      
      
        While a horse was being put into a trap at the local inn, we snatched a hurried breakfast, and so we were all ready for business when we at last arrived at Yoxley Old Place.
        地元の宿で馬が馬車に乗せられている間、私たちは急いで朝食をとり、ついにヨクスリー・オールド・プレイスに到着したときには、私たちはすべての準備が整っていた。
      
      
        A constable met us at the garden gate.
        庭の門で巡査が私たちに会った。
      
    

    
      
        “Well, Wilson, any news?”
        「さて、ウィルソン、何かニュースはあるかい？」
      
    

    
      
        “No, sir—nothing.”
        「いいえ、先生―何もありませんでした。」
      
    

    
      
        “No reports of any stranger seen?”
        「見知らぬ人物の目撃情報はないか？」
      
    

    
      
        “No, sir. Down at the station they are certain that no stranger either came or went yesterday.”
        「いいえ、先生。駅では昨日、見知らぬ人が来たり行ったりしたという確証はありません」とウィルソンは報告した。
      
    

    
      
        “Have you had inquiries made at inns and lodgings?”
        「宿や下宿で調査を依頼しましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir: there is no one that we cannot account for.”
        「はい、先生。誰も把握できない者はいません」
      
    

    
      
        “Well, it’s only a reasonable walk to Chatham. Anyone might stay there or take a train without being observed.
        「まあ、チャタムまでの散歩は理にかなっているだけです。誰でもそこに滞在したり、観察されることなく列車に乗ったりできます。」
      
      
        This is the garden path of which I spoke, Mr. Holmes.
        これが私が話した庭の小道です、ホームズ氏。
      
      
        I’ll pledge my word there was no mark on it yesterday.”
        昨日はその上に印がなかったことを保証します。」
      
    

    
      
        “On which side were the marks on the grass?”
        「草についた跡はどちら側にありましたか？」
      
    

    
      
        “This side, sir. This narrow margin of grass between the path and the flower-bed.
        「この側です、先生。この小さな花壇と小道の間の狭い草の部分です。
      
      
        I can’t see the traces now, but they were clear to me then.”
        今は跡が見えませんが、その時ははっきりと見えました。」
      
    

    
      
        “Yes, yes: someone has passed along,” said Holmes, stooping over the grass border.
        「はい、はい、誰かが通り過ぎたようですね」とホームズが草の境界に身をかがめながら言った。
      
      
        “Our lady must have picked her steps carefully, must she not, since on the one side she would leave a track on the path, and on the other an even clearer one on the soft bed?”
        「お嬢さんは足跡を慎重に選んだに違いありませんね。片側では小道に跡を残し、もう片方では柔らかい花壇により明確な跡を残すことになるからですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, she must have been a cool hand.”
        「はい、先生、彼女は冷静な手腕を持っていたに違いありません。」
      
    

    
      
        I saw an intent look pass over Holmes’s face.
        ホームズの顔に意味深い表情が浮かんだのを見た。
      
    

    
      
        “You say that she must have come back this way?”
        「彼女はこの道を戻ってきたに違いないと言うのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, there is no other.”
        「はい、先生、他にはありません」。
      
    

    
      
        “On this strip of grass?”
        「この草地の上？」
      
    

    
      
        “Certainly, Mr. Holmes.”
        「もちろんです、ホームズさん。」
      
    

    
      
        “Hum! It was a very remarkable performance—very remarkable.
        「ふむ！非常に注目すべき演技だった―非常に注目すべき。
      
      
        Well, I think we have exhausted the path.
        さて、私たちはこの道を尽きたと思います。
      
      
        Let us go farther.
        もっと先に進みましょう。
      
      
        This garden door is usually kept open, I suppose?
        この庭の扉は普段開いているのでしょうか？
      
      
        Then this visitor had nothing to do but to walk in.
        それでは、この訪問者は歩いて入る以外に何もする必要がありませんでした。
      
      
        The idea of murder was not in her mind, or she would have provided herself with some sort of weapon, instead of having to pick this knife off the writing-table.
        殺人の考えは彼女の頭になかったのでしょう。そうでなければ、このナイフを机から取る必要がある代わりに、何らかの武器を用意していたでしょう。
      
      
        She advanced along this corridor, leaving no traces upon the cocoanut matting.
        彼女はこの廊下を進み、ココナッツの敷物には何の跡も残しませんでした。
      
      
        Then she found herself in this study.
        そして彼女はこの書斎にいることに気づきました。
      
      
        How long was she there?
        彼女はそこにどれくらいいたのでしょうか？
      
      
        We have no means of judging.”
        私たちには判断する手段がありません。」
      
    

    
      
        “Not more than a few minutes, sir.
        「数分以上ではありません、先生。
      
      
        I forgot to tell you that Mrs. Marker, the housekeeper, had been in there tidying not very long before—about a quarter of an hour, she says.”
        メイドのマーカー夫人が少し前にそこで掃除をしていたことを忘れていました―彼女によると、15分ほど前だそうです。」
      
    

    
      
        “Well, that gives us a limit.
        「さて、それで限界がわかりました。
      
      
        Our lady enters this room, and what does she do?
        女性がこの部屋に入って、何をしますか？
      
      
        She goes over to the writing-table.
        書き物机に向かいます。
      
      
        What for?
        何のために？
      
      
        Not for anything in the drawers.
        引き出しの中身ではないでしょう。
      
      
        If there had been anything worth her taking, it would surely have been locked up.
        取る価値のあるものがあれば、きっと施錠されていたでしょう。
      
      
        No, it was for something in that wooden bureau.
        いいえ、それは木製の書斎机の中身のためでした。
      
      
        Halloa! what is that scratch upon the face of it?
        あら、それの表面にある傷は何でしょう？
      
      
        Just hold a match, Watson.
        ワトソン、マッチを持ってきてくれ。
      
      
        Why did you not tell me of this, Hopkins?”
        ホプキンス、なぜこれを私に教えてくれなかったのですか？」
      
    

    
      
        The mark which he was examining began upon the brass-work on the right-hand side of the keyhole, and extended for about four inches, where it had scratched the varnish from the surface.
        彼が調べていた傷は、鍵穴の右側の真鍮部分から始まり、約4インチにわたって広がっていて、表面のニスを傷つけていた。
      
    

    
      
        “I noticed it, Mr. Holmes, but you’ll always find scratches round a keyhole.”
        「ホームズさん、私もそれに気づいたんですが、鍵穴の周りにはいつも傷がついているものですよ」
      
    

    
      
        “This is recent, quite recent.
        「これは最近のものです、非常に最近のものです。
      
      
        See how the brass shines where it is cut.
        切られた部分の真鍮がどれほど輝いているか見てください。
      
      
        An old scratch would be the same colour as the surface.
        古い傷は表面と同じ色になります。
      
      
        Look at it through my lens.
        私のレンズでそれを見てください。
      
      
        There’s the varnish, too, like earth on each side of a furrow.
        ここには、畝の両側にあるような、ワニスもあります。
      
      
        Is Mrs. Marker there?”
        マーカー夫人はそこにいますか？」
      
    

    
      
        A sad-faced, elderly woman came into the room.
        悲しげな表情の老女が部屋に入ってきた。
      
    

    
      
        “Did you dust this bureau yesterday morning?”
        「昨日の朝、この箪笥を拭きましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “Did you notice this scratch?”
        「この傷に気づきましたか？」
      
    

    
      
        “No, sir, I did not.”
        「いいえ、先生、しませんでした。」
      
    

    
      
        “I am sure you did not, for a duster would have swept away these shreds of varnish.
        「きっと気づかなかったでしょう、拭き掃除をすればこのワニスの破片は取れていたでしょう。
      
      
        Who has the key of this bureau?”
        この机の鍵を持っているのは誰ですか？」
      
    

    
      
        “The Professor keeps it on his watch-chain.”
        「教授はそれを時計のチェーンにつけています」
      
    

    
      
        “Is it a simple key?”
        「それは単純な鍵ですか？」
      
    

    
      
        “No, sir, it is a Chubb’s key.”
        「いいえ、サー、それはチャブの鍵です」と答えた。
      
    

    
      
        “Very good. Mrs. Marker, you can go.
        “よくやった。マーカー夫人、退室していい。
      
      
        Now we are making a little progress.
        今、少しずつ進展している。
      
      
        Our lady enters the room, advances to the bureau, and either opens it or tries to do so.
        我々の女性が部屋に入り、戸棚に近づき、それを開けるか開けようとする。
      
      
        While she is thus engaged, young Willoughby Smith enters the room.
        その間、若いウィロビー・スミスが部屋に入ってくる。
      
      
        In her hurry to withdraw the key, she makes this scratch upon the door.
        鍵を取り出そうと焦っている際、彼女はこの傷を扉につける。
      
      
        He seizes her, and she, snatching up the nearest object, which happens to be this knife, strikes at him in order to make him let go his hold.
        彼は彼女を捕まえ、彼女は最も近くにあったこのナイフを取り上げ、彼が手を放すように彼に襲いかかる。
      
      
        The blow is a fatal one.
        その一撃は致命的なものだ。
      
      
        He falls and she escapes, either with or without the object for which she has come.
        彼は倒れ、彼女はその場に来た目的の物を持っているか持っていないかにかかわらず逃げる。
      
      
        Is Susan, the maid, there?
        メイドのスーザンはそこにいるのか？
      
      
        Could anyone have got away through that door after the time that you heard the cry, Susan?”
        スーザン、あなたが叫び声を聞いた後、その扉から誰かが逃げ出した可能性はありますか？」
      
    

    
      
        “No, sir, it is impossible.
        「いいえ、先生、それは不可能です。
      
      
        Before I got down the stair, I’d have seen anyone in the passage.
        階段を降りる前に、通路に誰かがいたら見ていたでしょう。
      
      
        Besides, the door never opened, or I would have heard it.”
        それに、ドアは決して開かれていなかったので、私は聞いていたでしょう。」
      
    

    
      
        “That settles this exit.
        「それでこの出口は確定です。
      
      
        Then no doubt the lady went out the way she came.
        おそらく女性は来た道を出て行ったのでしょう。
      
      
        I understand that this other passage leads only to the professor’s room.
        この別の通路は教授の部屋にしか続いていないと理解しています。
      
      
        There is no exit that way?”
        その方向には出口はありませんか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、先生。」
      
    

    
      
        “We shall go down it and make the acquaintance of the professor.
        「私たちはそれを下って、教授と知り合うことになるでしょう。
      
      
        Halloa, Hopkins! this is very important, very important indeed.
        ハロー、ホプキンス！ これは非常に重要です、実に重要です。
      
      
        The professor’s corridor is also lined with cocoanut matting.”
        教授の廊下もココナッツマットで覆われています。」
      
    

    
      
        “Well, sir, what of that?”
        「さて、先生、それについてはどうですか？」
      
    

    
      
        “Don’t you see any bearing upon the case?
        「事件に何か関連性を見出せないか？
      
      
        Well, well. I don’t insist upon it.
        まあ、いいや。無理に言わせるつもりはない。
      
      
        No doubt I am wrong.
        間違っているかもしれない。
      
      
        And yet it seems to me to be suggestive.
        それでも私には示唆に富んでいるように思える。
      
      
        Come with me and introduce me.”
        ついてきて、私を紹介してくれ。」
      
    

    
      
        We passed down the passage, which was of the same length as that which led to the garden.
        私たちは通路を下りました。その長さは庭に続く通路と同じでした。
      
      
        At the end was a short flight of steps ending in a door.
        最後には、扉で終わる短い階段がありました。
      
      
        Our guide knocked, and then ushered us into the professor’s bedroom.
        私たちの案内人がノックし、そして私たちを教授の寝室に案内しました。
      
    

    
      
        It was a very large chamber, lined with innumerable volumes, which had overflowed from the shelves and lay in piles in the corners, or were stacked all round at the base of the cases.
        それは非常に広い部屋で、数え切れないほどの本が並べられていました。本は棚から溢れ、角には山と積まれ、ケースの底の周りには積み重ねられていました。
      
      
        The bed was in the centre of the room, and in it, propped up with pillows, was the owner of the house.
        ベッドは部屋の中央にあり、その中には枕で支えられて家の主人が横たわっていました。
      
      
        I have seldom seen a more remarkable-looking person.
        私はめったにこんな印象的な人を見たことがありません。
      
      
        It was a gaunt, aquiline face which was turned towards us, with piercing dark eyes, which lurked in deep hollows under overhung and tufted brows.
        私たちに向けられたのは、浮き出た鷲鼻の顔で、深いくぼみに潜む鋭い黒い目がありました。それらは、突き出た眉の下にありました。
      
      
        His hair and beard were white, save that the latter was curiously stained with yellow around his mouth.
        彼の髪と髭は白かったが、後者は口の周りが黄色く変色しているのを除いて。
      
      
        A cigarette glowed amid the tangle of white hair, and the air of the room was fetid with stale tobacco smoke.
        白い髪のもつれの中でたばこが燃えており、部屋の空気は古くなったタバコの煙で腐臭を放っていました。
      
      
        As he held out his hand to Holmes, I perceived that it was also stained with yellow nicotine.
        彼がホームズに手を差し出すと、私はその手も黄色いニコチンで汚れているのを見ました。
      
    

    
      
        “A smoker, Mr. Holmes?” said he, speaking in well-chosen English, with a curious little mincing accent.
        「喫煙者ですか、ホームズ氏？」と彼は、選ばれし英語で話し、少し奇妙な口調で述べた。
      
      
        “Pray take a cigarette. And you, sir? I can recommend them, for I have them especially prepared by Ionides, of Alexandria.
        「どうぞ、たばこを取ってください。そして、あなたも、紳士？お勧めできますよ、アレクサンドリアのイオニデス氏が特別に用意してくれたものです。
      
      
        He sends me a thousand at a time, and I grieve to say that I have to arrange for a fresh supply every fortnight.
        彼は一度に千本を送ってくれますが、残念ながら、私は二週間ごとに新しい供給を手配しなければなりません。
      
      
        Bad, sir, very bad, but an old man has few pleasures.
        悪いですね、紳士、とても悪いですが、老人には楽しみが少ないのです。
      
      
        Tobacco and my work—that is all that is left to me.”
        たばこと私の仕事―それだけが私に残されているものです。」
      
    

    
      
        Holmes had lit a cigarette and was shooting little darting glances all over the room.
        ホームズはタバコに火をつけ、部屋中にちらちらと視線を走らせていた。
      
    

    
      
        “Tobacco and my work, but now only tobacco,” the old man exclaimed.
        「タバコと私の仕事、しかし今はタバコだけ」と老人は叫んだ。
      
      
        “Alas! what a fatal interruption! Who could have foreseen such a terrible catastrophe?
        「ああ、何と致命的な中断！誰がそんな恐ろしい災害を予測できたでしょうか？
      
      
        So estimable a young man!
        こんな立派な若者！
      
      
        I assure you that, after a few months’ training, he was an admirable assistant.
        数か月の訓練の後、彼は素晴らしい助手でした。
      
      
        What do you think of the matter, Mr. Holmes?”
        ホームズ氏、この件についてどう思われますか？」
      
    

    
      
        “I have not yet made up my mind.”
        「まだ決断していません」とホームズは答えた。
      
    

    
      
        “I shall indeed be indebted to you if you can throw a light where all is so dark to us.
        「もし暗闇の中で私たちに光を投げかけていただけるなら、私は本当にあなたに恩義を感じるでしょう。
      
      
        To a poor bookworm and invalid like myself such a blow is paralysing.
        私のような貧しい読書家で病弱な者にとって、このような打撃は麻痺をもたらします。
      
      
        I seem to have lost the faculty of thought.
        私は思考の能力を失ったようです。
      
      
        But you are a man of action—you are a man of affairs.
        しかし、あなたは行動力のある人物です―あなたは実務家です。
      
      
        It is part of the everyday routine of your life.
        それはあなたの日常の習慣の一部です。
      
      
        You can preserve your balance in every emergency.
        あなたはどんな緊急事態でも冷静さを保つことができます。
      
      
        We are fortunate, indeed, in having you at our side.”
        私たちには本当に幸運なことに、あなたが私たちの側にいてくれるのです。」
      
    

    
      
        Holmes was pacing up and down one side of the room whilst the old professor was talking.
        老教授が話している間、ホームズは部屋の片側を歩き回っていた。
      
      
        I observed that he was smoking with extraordinary rapidity.
        私は彼が非常に速くタバコを吸っているのを見ていた。
      
      
        It was evident that he shared our host’s liking for the fresh Alexandrian cigarettes.
        彼が新鮮なアレクサンドリアのタバコを好んでいることは明らかだった。
      
    

    
      
        “Yes, sir, it is a crushing blow,” said the old man.
        「ええ、先生、それは痛ましい打撃です」と老人は言いました。
      
      
        “That is my magnum opus—the pile of papers on the side table yonder.
        「あれが私の最高傑作です―あそこのサイドテーブルに積まれた書類です。
      
      
        It is my analysis of the documents found in the Coptic monasteries of Syria and Egypt, a work which will cut deep at the very foundation of revealed religion.
        それはシリアとエジプトのコプト教修道院で見つかった文書の分析であり、啓示宗教の根幹に深く切り込む作業です。
      
      
        With my enfeebled health I do not know whether I shall ever be able to complete it, now that my assistant has been taken from me.
        私の衰弱した健康状態では、助手が私から取られた今、それを完成させることができるかどうかわかりません。
      
      
        Dear me! Mr. Holmes, why, you are even a quicker smoker than I am myself.”
        まあまあ！ホームズ氏、なんと、あなたは私よりもさらに速い喫煙者ですね。」
      
    

    
      
        Holmes smiled.
        ホームズは微笑んだ。
      
    

    
      
        “I am a connoisseur,” said he, taking another cigarette from the box—his fourth—and lighting it from the stub of that which he had finished.
        「私は鑑定家です」と彼は言い、箱からもう1本のタバコを取り出し、それを灰皿に消えかかった前のもので火をつけました。
      
      
        “I will not trouble you with any lengthy cross-examination, Professor Coram, since I gather that you were in bed at the time of the crime, and could know nothing about it.
        「クロス尋問でお手数をおかけするつもりはありません、コーラム教授。犯行時にはベッドにいたとお察ししますので、何も知らないことでしょう。
      
      
        I would only ask this: What do you imagine that this poor fellow meant by his last words: ‘The professor—it was she’?”
        ただこれだけお尋ねします。この可哀想な男が最後の言葉で何を意味したと思いますか。「教授―彼女だった」という言葉を。」
      
    

    
      
        The professor shook his head.
        教授は首を振った。
      
    

    
      
        “Susan is a country girl,” said he, “and you know the incredible stupidity of that class.
        「スーザンは田舎娘だ」と彼は言った。「その階級の信じられないほどの愚かさを知っているだろう。
      
      
        I fancy that the poor fellow murmured some incoherent delirious words, and that she twisted them into this meaningless message.”
        私は、その可哀想な男が何か意味不明な錯乱した言葉をつぶやいたのだろうと思います。そして彼女がそれをこの意味のないメッセージに捻じ曲げたのです。」
      
    

    
      
        “I see.
        「なるほど。
      
      
        You have no explanation yourself of the tragedy?”
        あなた自身がその悲劇の説明を持っていないのですか？」
      
    

    
      
        “Possibly an accident, possibly—I only breathe it among ourselves—a suicide.
        「たぶん事故か、たぶん―内密に言うが―自殺だろう。
      
      
        Young men have their hidden troubles—some affair of the heart, perhaps, which we have never known.
        若い男には秘密の悩みがある―おそらく心の問題だろう。私たちが知らない何かが。
      
      
        It is a more probable supposition than murder.”
        それは殺人よりもありそうな推測だ。」
      
    

    
      
        “But the eyeglasses?”
        「しかし、眼鏡は？」
      
    

    
      
        “Ah! I am only a student—a man of dreams.
        「ああ、私はただの学生であり、夢想家です。
      
      
        I cannot explain the practical things of life.
        現実のことは説明できません。
      
      
        But still, we are aware, my friend, that love-gages may take strange shapes.
        しかし、私たちは知っています、友よ、愛のしるしは奇妙な形を取ることがあるということを。
      
      
        By all means take another cigarette.
        どうぞもう一本たばこを取ってください。
      
      
        It is a pleasure to see anyone appreciate them so.
        それをそんなにありがたく思ってくれるのを見るのは喜びです。
      
      
        A fan, a glove, glasses—who knows what article may be carried as a token or treasured when a man puts an end to his life?
        扇子、手袋、眼鏡――誰が知っているでしょう、人が命を絶つときにしるしとして持ち歩くか、大切にするかもしれない品物は何か。
      
      
        This gentleman speaks of footsteps in the grass, but, after all, it is easy to be mistaken on such a point.
        この紳士は草むらの足跡について語っていますが、結局のところ、そのような点で誤解されるのは簡単です。
      
      
        As to the knife, it might well be thrown far from the unfortunate man as he fell.
        ナイフについては、不幸な男が倒れる際に遠くに投げられた可能性が十分に考えられます。
      
      
        It is possible that I speak as a child, but to me it seems that Willoughby Smith has met his fate by his own hand.”
        私が子供のように話している可能性はありますが、私にはウィロビー・スミスが自らの手で運命に会ったように思えます。」
      
    

    
      
        Holmes seemed struck by the theory thus put forward, and he continued to walk up and down for some time, lost in thought and consuming cigarette after cigarette.
        ホームズはその理論に感銘を受けたようで、しばらく考え込んで煙草を吸いながら歩き回っていました。
      
    

    
      
        “Tell me, Professor Coram,” he said, at last, “what is in that cupboard in the bureau?”
        「教授、教えてください」と彼はついに言った。「書斎の戸棚の中には何が入っていますか？」
      
    

    
      
        “Nothing that would help a thief.
        「泥棒に役立つものは何もない。
      
      
        Family papers, letters from my poor wife, diplomas of universities which have done me honour.
        家族の書類、亡くなった妻からの手紙、私に名誉をもたらした大学の卒業証書。
      
      
        Here is the key.
        鍵はこちらです。
      
      
        You can look for yourself.”
        自分で見てください。」
      
    

    
      
        Holmes picked up the key, and looked at it for an instant, then he handed it back.
        ホームズは鍵を手に取り、一瞬それを見つめた後、それを返しました。
      
    

    
      
        “No, I hardly think that it would help me,” said he.
        「いや、それが役に立つとはあまり思えません」と彼は言った。
      
      
        “I should prefer to go quietly down to your garden, and turn the whole matter over in my head.
        「静かにあなたの庭に行って、この全体を頭の中で考えたいと思います。
      
      
        There is something to be said for the theory of suicide which you have put forward.
        あなたが提唱した自殺説には一理あると言えます。
      
      
        We must apologize for having intruded upon you, Professor Coram, and I promise that we won’t disturb you until after lunch.
        コーラム教授にお邪魔してしまったことをお詫び申し上げますが、昼食後までお邪魔することはありません。
      
      
        At two o’clock we will come again, and report to you anything which may have happened in the interval.”
        2時に再び来て、その間に起こったことを報告いたします」
      
    

    
      
        Holmes was curiously distrait, and we walked up and down the garden path for some time in silence.
        ホームズは興味深く気をそらしていて、私たちはしばらくの間、庭の小道を黙って行ったり来たりしました。
      
    

    
      
        “Have you a clue?” I asked, at last.
        「手がかりはあるか？」と、ついに私は尋ねた。
      
    

    
      
        “It depends upon those cigarettes that I smoked,” said he.
        「私が吸ったそのタバコにかかっているんだ」と彼は言った。
      
      
        “It is possible that I am utterly mistaken.
        「私が完全に誤解している可能性もある。
      
      
        The cigarettes will show me.”
        タバコが答えを示してくれるだろう」。
      
    

    
      
        “My dear Holmes,” I exclaimed, “how on earth——”
        「ホームズ、おいおい」と叫んだ私は、「一体——」と言いかけた。
      
    

    
      
        “Well, well, you may see for yourself.
        「まあ、まあ、自分で確認してください。
      
      
        If not, there’s no harm done.
        できなければ、問題ありません。
      
      
        Of course, we always have the optician clue to fall back upon, but I take a short cut when I can get it.
        もちろん、いつものように視力検査の手がかりがあるので、それに頼ることもできますが、できるだけ手っ取り早い方法を取ります。
      
      
        Ah, here is the good Mrs. Marker!
        ああ、こちらが素晴らしいマーカー夫人です！
      
      
        Let us enjoy five minutes of instructive conversation with her.”
        彼女と5分間の有益な会話を楽しみましょう。」
      
    

    
      
        I may have remarked before that Holmes had, when he liked, a peculiarly ingratiating way with women, and that he very readily established terms of confidence with them.
        以前にも述べたかもしれませんが、ホームズは女性に対して好み次第で非常に愛想の良い態度を取り、彼らとすぐに信頼関係を築くことができました。
      
      
        In half the time which he had named, he had captured the housekeeper’s goodwill and was chatting with her as if he had known her for years.
        彼が言った時間の半分も経たないうちに、彼は家政婦の好意を得て、まるで何年も知り合いだったかのように彼女とおしゃべりしていました。
      
    

    
      
        “Yes, Mr. Holmes, it is as you say, sir.
        「はい、ホームズさん、おっしゃる通りです、先生。
      
      
        He does smoke something terrible.
        彼はひどくタバコを吸います。
      
      
        All day and sometimes all night, sir.
        一日中、時には夜通し、先生。
      
      
        I’ve seen that room of a morning—well, sir, you’d have thought it was a London fog.
        朝の部屋を見たことがあります―まあ、先生、ロンドンの霧だと思ったでしょう。
      
      
        Poor young Mr. Smith, he was a smoker also, but not as bad as the professor.
        可哀想なスミス氏も喫煙者でしたが、先生ほどひどくはありませんでした。
      
      
        His health—well, I don’t know that it’s better nor worse for the smoking.”
        彼の健康―まあ、喫煙が良いか悪いかはわかりません。」
      
    

    
      
        “Ah!” said Holmes, “but it kills the appetite.”
        「ああ！」とホームズが言った。「でも、それは食欲をそぐんだよ」。
      
    

    
      
        “Well, I don’t know about that, sir.”
        「まあ、それはわかりませんね、先生」
      
    

    
      
        “I suppose the professor eats hardly anything?”
        「教授はほとんど何も食べないのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Well, he is variable. I’ll say that for him.”
        「まあ、彼は変わりやすいですね。それは認めます」
      
    

    
      
        “I’ll wager he took no breakfast this morning, and won’t face his lunch after all the cigarettes I saw him consume.”
        「今朝は彼が朝食をとらなかったと賭けます。そして、私が見たタバコを吸い尽くした後では、昼食にも臨めないでしょう」
      
    

    
      
        “Well, you’re out there, sir, as it happens, for he ate a remarkable big breakfast this morning.
        「実際、今朝は大変な大きな朝食を食べましたよ、先生。
      
      
        I don’t know when I’ve known him make a better one, and he’s ordered a good dish of cutlets for his lunch.
        こんなに良い朝食を食べるのはいつ以来か分かりませんし、昼食にはカツレツを注文しています。
      
      
        I’m surprised myself, for since I came into that room yesterday and saw young Mr. Smith lying there on the floor, I couldn’t bear to look at food.
        私自身も驚いています。昨日その部屋に入って、床に倒れている若いスミス氏を見てから、食べ物を見るのが耐えられませんでした。
      
      
        Well, it takes all sorts to make a world, and the professor hasn’t let it take his appetite away.”
        まあ、世の中にはいろいろな人がいるものですが、先生は食欲を奪われることはありませんでした。」
      
    

    
      
        We loitered the morning away in the garden.
        私たちは庭で午前中をぶらぶらと過ごしました。
      
      
        Stanley Hopkins had gone down to the village to look into some rumours of a strange woman who had been seen by some children on the Chatham Road the previous morning.
        スタンリー・ホプキンスは、前の朝にチャタム・ロードで子供たちに見られた奇妙な女性の噂を調査するために村に向かっていました。
      
      
        As to my friend, all his usual energy seemed to have deserted him.
        私の友人に関しては、いつもの元気が彼を去ってしまったようでした。
      
      
        I had never known him handle a case in such a half-hearted fashion.
        私は彼がこんなに消極的な態度で事件を処理するのを知らなかった。
      
      
        Even the news brought back by Hopkins that he had found the children, and that they had undoubtedly seen a woman exactly corresponding with Holmes’s description, and wearing either spectacles or eyeglasses, failed to rouse any sign of keen interest.
        ホプキンスが持ち帰った子供たちを見つけたというニュースや、彼らが間違いなくホームズの説明とまったく一致する女性を見たこと、そして彼女が眼鏡をかけていたことについての情報でさえ、彼の興味を引く兆候は何もなかった。
      
      
        He was more attentive when Susan, who waited upon us at lunch, volunteered the information that she believed Mr. Smith had been out for a walk yesterday morning, and that he had only returned half an hour before the tragedy occurred.
        昼食を出してくれたスーザンが提供した情報については、彼はより注意深くなりました。スーザンは、スミス氏が昨日の朝散歩に出かけていたと信じており、悲劇が起こる半時間前に帰宅したと述べました。
      
      
        I could not myself see the bearing of this incident, but I clearly perceived that Holmes was weaving it into the general scheme which he had formed in his brain.
        私自身はこの出来事の関連性が見えなかったが、ホームズがそれを彼の脳内で形成した一般的な計画に組み込んでいるのが明らかでした。
      
      
        Suddenly he sprang from his chair and glanced at his watch.
        突然、彼は椅子から飛び上がり、時計をちらりと見ました。
      
      
        “Two o’clock, gentlemen,” said he. “We must go up and have it out with our friend, the professor.”
        「2時です、紳士方」と彼は言いました。「教授と話し合いに行かなければなりません。」
      
    

    
      
        The old man had just finished his lunch, and certainly his empty dish bore evidence to the good appetite with which his housekeeper had credited him.
        老人はちょうど昼食を終えたばかりで、確かに空の皿は家政婦が彼に与えた良い食欲の証拠を示していた。
      
      
        He was, indeed, a weird figure as he turned his white mane and his glowing eyes towards us.
        彼は確かに、私たちに向けて白い髪と輝く目を向けると、奇妙な姿だった。
      
      
        The eternal cigarette smouldered in his mouth.
        彼の口の中で絶え間なく燻っているタバコ。
      
      
        He had been dressed and was seated in an armchair by the fire.
        彼は着飾っており、暖炉のそばのアームチェアに座っていた。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, have you solved this mystery yet?”
        「さて、ホームズ氏、この謎を解きましたか？」と彼は尋ねた。
      
      
        He shoved the large tin of cigarettes which stood on a table beside him towards my companion.
        彼は自分の隣のテーブルに置かれた大きなタバコの入れ物を、私の仲間に押しつけた。
      
      
        Holmes stretched out his hand at the same moment, and between them they tipped the box over the edge.
        ホームズは同時に手を伸ばし、2人で箱を端から押し倒した。
      
      
        For a minute or two we were all on our knees retrieving stray cigarettes from impossible places.
        1、2分間、私たちは皆、ありえない場所から迷子のタバコを取り戻すために跪いていた。
      
      
        When we rose again, I observed Holmes’s eyes were shining and his cheeks tinged with colour.
        再び立ち上がったとき、私はホームズの目が輝いていて、頬が色づいているのに気づいた。
      
      
        Only at a crisis have I seen those battle-signals flying.
        危機の際にのみ、あの戦闘信号を見たことがある。
      
    

    
      
        “Yes,” said he, “I have solved it.”
        「はい、解決しました」と彼は言った。
      
    

    
      
        Stanley Hopkins and I stared in amazement.
        スタンリー・ホプキンスと私は驚きをもって見つめた。
      
      
        Something like a sneer quivered over the gaunt features of the old professor.
        老教授のやせた顔に、嗤いのような表情が震えた。
      
    

    
      
        “Indeed! In the garden?”
        「本当に！庭で？」
      
    

    
      
        “No, here.”
        「いいえ、ここです」。
      
    

    
      
        “Here! When?”
        「ここで！いつ？」
      
    

    
      
        “This instant.”
        「今この瞬間です」。
      
    

    
      
        “You are surely joking, Mr. Sherlock Holmes.
        「冗談でしょう、シャーロック・ホームズ氏。
      
      
        You compel me to tell you that this is too serious a matter to be treated in such a fashion.”
        あなたは私に言わせてしまいますが、これはあまりにも深刻な問題で、そんな風に扱うべきではありません。」
      
    

    
      
        “I have forged and tested every link of my chain, Professor Coram, and I am sure that it is sound.
        「コーラム教授、私は自分の鎖の全てのリンクを鍛造し、試してきました。それが確かであることを確信しています。
      
      
        What your motives are, or what exact part you play in this strange business, I am not yet able to say.
        あなたの動機が何であるか、またこの奇妙な事件でどのような役割を果たしているのか、私はまだ言えません。
      
      
        In a few minutes I shall probably hear it from your own lips.
        数分後、おそらくあなた自身の口から聞くことになるでしょう。
      
      
        Meanwhile I will reconstruct what is past for your benefit, so that you may know the information which I still require.
        その間、過去の出来事をあなたのために再構築し、私がまだ必要としている情報を知ることができるようにします。
      
    

    
      
        “A lady yesterday entered your study.
        「昨日、あなたの書斎に女性が入りました。
      
      
        She came with the intention of possessing herself of certain documents which were in your bureau.
        彼女はあなたの書斎にある特定の文書を手に入れるつもりでやってきました。
      
      
        She had a key of her own.
        彼女は自分の鍵を持っていました。
      
      
        I have had an opportunity of examining yours, and I do not find that slight discolouration which the scratch made upon the varnish would have produced.
        私はあなたの鍵を調べる機会がありましたが、その鍵には、ワニスについた傷から生じるわずかな変色は見当たりませんでした。
      
      
        You were not an accessory, therefore, and she came, so far as I can read the evidence, without your knowledge to rob you.”
        したがって、あなたは共犯者ではなく、証拠から判断する限り、彼女はあなたの知らないところであなたを盗もうとしてやってきたのです。」
      
    

    
      
        The professor blew a cloud from his lips.
        教授は煙を吹き出した。
      
      
        “This is most interesting and instructive,” said he.
        「これは非常に興味深く、教育的ですね」と彼は言った。
      
      
        “Have you no more to add?
        「それ以上のことはないのか？
      
      
        Surely, having traced this lady so far, you can also say what has become of her.”
        この女性をここまで追跡したのなら、彼女の行方についても言えるはずだ」。
      
    

    
      
        “I will endeavour to do so.
        「そうしようと思います。
      
      
        In the first place she was seized by your secretary, and stabbed him in order to escape.
        まず、彼女はあなたの秘書に捕まり、逃げるために彼を刺しました。
      
      
        This catastrophe I am inclined to regard as an unhappy accident, for I am convinced that the lady had no intention of inflicting so grievous an injury.
        この惨事は不幸な事故と見なす傾向があります。なぜなら、その女性がそんな重大な怪我を意図していたとは確信していないからです。
      
      
        An assassin does not come unarmed.
        暗殺者は素手でやってはこない。
      
      
        Horrified by what she had done, she rushed wildly away from the scene of the tragedy.
        自分がしたことに恐怖を感じ、彼女は悲劇の現場から狂ったように逃げました。
      
      
        Unfortunately for her, she had lost her glasses in the scuffle, and as she was extremely short-sighted she was really helpless without them.
        彼女にとって不運なことに、彼女はもみ合いの中でメガネを失ってしまいました。そして、彼女は非常に近視なので、それなしでは本当に手も足も出ませんでした。
      
      
        She ran down a corridor, which she imagined to be that by which she had come—both were lined with cocoanut matting—and it was only when it was too late that she understood that she had taken the wrong passage, and that her retreat was cut off behind her.
        彼女はココナッツの敷物で覆われた通路を駆け下りました。彼女は自分が来た道だと思っていたのですが、後戻りできないことに気づいたのは遅すぎました。
      
      
        What was she to do?
        彼女はどうすればよかったのでしょうか？
      
      
        She could not go back.
        彼女は戻ることができませんでした。
      
      
        She could not remain where she was.
        彼女はそのままにはいられませんでした。
      
      
        She must go on.
        彼女は進まなければなりませんでした。
      
      
        She went on.
        彼女は進みました。
      
      
        She mounted a stair, pushed open a door, and found herself in your room.”
        彼女は階段を上り、ドアを押し開けると、あなたの部屋にいました。」
      
    

    
      
        The old man sat with his mouth open, staring wildly at Holmes.
        老人は口を開けて、ホームズを野生のように見つめていた。
      
      
        Amazement and fear were stamped upon his expressive features.
        驚きと恐怖が、彼の表情に刻まれていた。
      
      
        Now, with an effort, he shrugged his shoulders and burst into insincere laughter.
        そして、努力して肩をすくめ、不誠実な笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “All very fine, Mr. Holmes,” said he.
        「非常に素晴らしい、ホームズ氏」と彼は言った。
      
      
        “But there is one little flaw in your splendid theory.
        しかし、あなたの素晴らしい理論にはひとつだけ欠陥があります。
      
      
        I was myself in my room, and I never left it during the day.”
        私は自分の部屋にいて、その日中一度も出ていませんでした」と。
      
    

    
      
        “I am aware of that, Professor Coram.”
        「それは承知しております、コーラム教授。」
      
    

    
      
        “And you mean to say that I could lie upon that bed and not be aware that a woman had entered my room?”
        「あなたは、私がそのベッドに横になっている間に、女性が私の部屋に入ってきたことに気づかなかったと言いたいのですか？」
      
    

    
      
        “I never said so. You were aware of it. You spoke with her. You recognized her. You aided her to escape.”
        「私はそう言ったことはありません。あなたはそれを知っていました。彼女と話しました。彼女を認識しました。彼女を逃がす手助けをしました。」
      
    

    
      
        Again the professor burst into high-keyed laughter.
        教授は再び高い笑い声をあげた。
      
      
        He had risen to his feet, and his eyes glowed like embers.
        彼は立ち上がり、目が燃えるように輝いていた。
      
    

    
      
        “You are mad!” he cried.
        「お前は狂っている！」と彼は叫んだ。
      
      
        “You are talking insanely.
        「お前は狂ったことを言っている。
      
      
        I helped her to escape? Where is she now?”
        私が彼女を逃がした？彼女は今どこにいるのか？」
      
    

    
      
        “She is there,” said Holmes, and he pointed to a high bookcase in the corner of the room.
        「彼女はそこにいる」とホームズが言い、部屋の隅にある高い本棚を指さした。
      
    

    
      
        I saw the old man throw up his arms, a terrible convulsion passed over his grim face, and he fell back in his chair.
        私は老人が腕を上げるのを見て、恐ろしい痙攣が彼の険しい顔を通り過ぎ、彼は椅子に倒れ込んだ。
      
      
        At the same instant the bookcase at which Holmes pointed swung round upon a hinge, and a woman rushed out into the room.
        同時に、ホームズが指し示した本棚がヒンジで回転し、女性が部屋に飛び出してきた。
      
      
        “You are right!” she cried, in a strange foreign voice. “You are right! I am here.”
        「あなたは正しい！」彼女は奇妙な外国の声で叫んだ。「あなたは正しい！私はここにいます。」
      
    

    
      
        She was brown with the dust and draped with the cobwebs which had come from the walls of her hiding-place.
        彼女はほこりまみれで、隠れ場所の壁から来たクモの巣で覆われていた。
      
      
        Her face, too, was streaked with grime, and at the best she could never have been handsome, for she had the exact physical characteristics which Holmes had divined, with, in addition, a long and obstinate chin.
        彼女の顔も汚れでしまっており、最高の状態でも美人とは言えなかった。なぜなら、彼女はホームズが推測した正確な身体的特徴を持っており、さらに長くて頑固な顎があったからだ。
      
      
        What with her natural blindness, and what with the change from dark to light, she stood as one dazed, blinking about her to see where and who we were.
        彼女の自然な盲目と暗闇から明るい場所への変化のせいで、彼女はまるで目がくらんだように立っていて、私たちが誰でどこにいるのか見ようとまばたきをしていた。
      
      
        And yet, in spite of all these disadvantages, there was a certain nobility in the woman’s bearing—a gallantry in the defiant chin and in the upraised head, which compelled something of respect and admiration.
        それでも、これらの不利な状況にもかかわらず、その女性の態度にはある種の気高さがあり、反抗的な顎と持ち上げられた頭には勇気があり、尊敬と賞賛の念を抱かせるものがあった。
      
    

    
      
        Stanley Hopkins had laid his hand upon her arm and claimed her as his prisoner, but she waved him aside gently, and yet with an over-mastering dignity which compelled obedience.
        スタンリー・ホプキンスは彼女の腕に手を置き、彼女を自分の囚人として主張したが、彼女は優しく彼を脇に追いやり、それでも従わせるほどの威厳を持っていた。
      
      
        The old man lay back in his chair with a twitching face, and stared at her with brooding eyes.
        老人は椅子に寄りかかり、顔をひきつらせながら彼女を見つめた。
      
    

    
      
        “Yes, sir, I am your prisoner,” she said.
        「はい、おじ様、私はあなたの囚人です」と彼女は言った。
      
      
        “From where I stood I could hear everything, and I know that you have learned the truth.
        「私が立っていた場所からは全て聞こえていました。そして、あなたが真実を知ったこともわかっています。
      
      
        I confess it all.
        全てを告白します。
      
      
        It was I who killed the young man.
        若者を殺したのは私です。
      
      
        But you are right—you who say it was an accident.
        しかし、あなたが言うようにそれは事故だったのです。
      
      
        I did not even know that it was a knife which I held in my hand, for in my despair I snatched anything from the table and struck at him to make him let me go.
        私は手に持っていたのがナイフだとさえ気づいていませんでした。絶望の中、テーブルから何かをつかんで彼に襲いかかり、私を放してもらおうとしました。
      
      
        It is the truth that I tell.”
        私が話すのは真実です」。
      
    

    
      
        “Madam,” said Holmes, “I am sure that it is the truth.
        「お嬢さん」とホームズが言った。「それが真実であることは確信しています。
      
      
        I fear that you are far from well.”
        あなたはかなり具合が悪いようです。」
      
    

    
      
        She had turned a dreadful colour, the more ghastly under the dark dust-streaks upon her face.
        彼女は恐ろしい色に変わっていた。顔についた暗いほこりの線がより一層不気味さを増していた。
      
      
        She seated herself on the side of the bed; then she resumed.
        彼女はベッドの端に座った。そして話を再開した。
      
    

    
      
        “I have only a little time here,” she said, “but I would have you to know the whole truth.
        「ここには時間がほんの少しだけしかありませんが、全ての真実を知ってもらいたいのです。
      
      
        I am this man’s wife.
        私はこの男の妻です。
      
      
        He is not an Englishman.
        彼はイングランド人ではありません。
      
      
        He is a Russian.
        彼はロシア人です。
      
      
        His name I will not tell.”
        彼の名前は言いません。」
      
    

    
      
        For the first time the old man stirred.
        老人が初めて身を動かした。
      
      
        “God bless you, Anna!” he cried.
        「アンナ、神の祝福をあなたに！」と彼は叫んだ。
      
      
        “God bless you!”
        「神の祝福を！」
      
    

    
      
        She cast a look of the deepest disdain in his direction.
        彼の方を見下すような目つきを向けた。
      
      
        “Why should you cling so hard to that wretched life of yours, Sergius?” said she.
        「なぜ、その不幸な人生にしがみつくのですか、セルギウス？」と彼女は言った。
      
      
        “It has done harm to many and good to none—not even to yourself.
        それは多くの人に害を及ぼし、誰にも善をもたらしていません。あなた自身にも。
      
      
        However, it is not for me to cause the frail thread to be snapped before God’s time.
        しかし、神の定めた時を前に、そのか弱い糸を切るのは私の役目ではありません。
      
      
        I have enough already upon my soul since I crossed the threshold of this cursed house.
        この呪われた家の敷居を越えて以来、私の魂にはすでに十分な重荷があります。
      
      
        But I must speak or I shall be too late.
        しかし、話さなければ遅すぎるでしょう。
      
    

    
      
        “I have said, gentlemen, that I am this man’s wife.
        「私は言いました、紳士方、私はこの男の妻であると。
      
      
        He was fifty and I a foolish girl of twenty when we married.
        彼は50歳で、私は20歳の愚かな少女だった、私たちが結婚した時。
      
      
        It was in a city of Russia, a university—I will not name the place.”
        それはロシアのある都市、大学でした―場所の名前は言いません。」
      
    

    
      
        “God bless you, Anna!” murmured the old man again.
        老人は再びつぶやいた。「アンナ、神の祝福をあなたに！」
      
    

    
      
        “We were reformers—revolutionists—Nihilists, you understand.
        「私たちは改革者であり、革命家であり、ニヒリストでした、わかりますか。
      
      
        He and I and many more.
        彼と私、そして他にも多くの人々がいました。
      
      
        Then there came a time of trouble, a police officer was killed, many were arrested, evidence was wanted, and in order to save his own life and to earn a great reward, my husband betrayed his own wife and his companions.
        そして困難な時期が訪れ、警官が殺され、多くの人が逮捕され、証拠が必要とされました。そして、自分の命を救い、莫大な報酬を得るために、私の夫は自分の妻や仲間たちを裏切りました。
      
      
        Yes, we were all arrested upon his confession.
        はい、彼の自白に基づいて私たちは全員逮捕されました。
      
      
        Some of us found our way to the gallows, and some to Siberia.
        私たちの中には絞首台に連れて行かれる者もいれば、シベリアに送られる者もいました。
      
      
        I was among these last, but my term was not for life.
        私は後者に属していましたが、私の刑期は終身ではありませんでした。
      
      
        My husband came to England with his ill-gotten gains and has lived in quiet ever since, knowing well that if the Brotherhood knew where he was not a week would pass before justice would be done.”
        私の夫は不正に得た富を持ってイギリスにやってきて以来、静かに暮らしてきました。彼はよく知っているのです、もし兄弟団が彼の居場所を知っていたら、正義が行われる前に1週間も経たないだろうと。」
      
    

    
      
        The old man reached out a trembling hand and helped himself to a cigarette.
        老人は震える手を伸ばして、自分にたばこを取ってもらった。
      
      
        “I am in your hands, Anna,” said he. “You were always good to me.”
        「アンナ、私はあなたの手の中にいる」と彼は言った。「あなたはいつも私に親切だった」。
      
    

    
      
        “I have not yet told you the height of his villainy,” said she.
        「彼の悪行の頂点をまだ話していません」と彼女は言った。
      
      
        “Among our comrades of the Order, there was one who was the friend of my heart.
        「秩序の仲間の中に、私の心の友である人がいました。
      
      
        He was noble, unselfish, loving—all that my husband was not.
        彼は高潔で利己的でなく、愛情深い人でした―すべて、私の夫がそうでなかったものです。
      
      
        He hated violence.
        彼は暴力を嫌いました。
      
      
        We were all guilty—if that is guilt—but he was not.
        私たちは皆有罪でした―もしそれが有罪であるならば―しかし彼はそうではありませんでした。
      
      
        He wrote forever dissuading us from such a course.
        彼は私たちにそのような行為をやめるように永遠に書き続けました。
      
      
        These letters would have saved him.
        これらの手紙は彼を救っていたでしょう。
      
      
        So would my diary, in which, from day to day, I had entered both my feelings towards him and the view which each of us had taken.
        私の日記も同様で、日々、私が彼に対する気持ちと、私たちそれぞれが取った立場を記していました。
      
      
        My husband found and kept both diary and letters.
        夫は日記と手紙の両方を見つけ、保管しました。
      
      
        He hid them, and he tried hard to swear away the young man’s life.
        彼はそれらを隠し、そしてその若者の命を誓いで奪おうと必死でした。
      
      
        In this he failed, but Alexis was sent a convict to Siberia, where now, at this moment, he works in a salt mine.
        その試みは失敗に終わりましたが、アレクシスはシベリアに囚人として送られ、今、この瞬間、塩坑で働いています。
      
      
        Think of that, you villain, you villain!—now, now, at this very moment, Alexis, a man whose name you are not worthy to speak, works and lives like a slave, and yet I have your life in my hands, and I let you go.”
        そのことを考えてみてください、あなた悪党、あなた悪党！―今、今、この瞬間、アレクシス、あなたが口にするに値しない男、奴隷のように働き生きています。それでも私はあなたの命を手にしており、あなたを放っておくのです。」
      
    

    
      
        “You were always a noble woman, Anna,” said the old man, puffing at his cigarette.
        「アンナ、あなたはいつも気高い女性だった」と、老人はたばこをふかしながら言った。
      
    

    
      
        She had risen, but she fell back again with a little cry of pain.
        彼女は立ち上がったが、少しの痛みの声と共に再び倒れた。
      
    

    
      
        “I must finish,” she said.
        「最後まで話さなければ」と彼女は言った。
      
      
        “When my term was over I set myself to get the diary and letters which, if sent to the Russian government, would procure my friend’s release.
        「私の任期が終わった後、友人を解放するためにロシア政府に送られるだろう日記と手紙を手に入れることに決めました。
      
      
        I knew that my husband had come to England.
        夫がイギリスに来ていることを知っていました。
      
      
        After months of searching I discovered where he was.
        数か月の捜索の後、彼がどこにいるかを発見しました。
      
      
        I knew that he still had the diary, for when I was in Siberia I had a letter from him once, reproaching me and quoting some passages from its pages.
        彼がまだその日記を持っていることを知っていました。シベリアにいたとき、彼から手紙を一度受け取り、私を非難し、そのページからいくつかの箇所を引用していました。
      
      
        Yet I was sure that, with his revengeful nature, he would never give it to me of his own free-will.
        しかし、彼の復讐心の強さから、彼は自らの意志でそれを私に渡すことは決してないだろうと確信していました。
      
      
        I must get it for myself.
        私自身でそれを手に入れなければなりません。
      
      
        With this object I engaged an agent from a private detective firm, who entered my husband’s house as a secretary—it was your second secretary, Sergius, the one who left you so hurriedly.
        そのために私は私の夫の家に秘書として入った私の代理人を雇いました。それはあなたの2番目の秘書、セルギウスでした。あなたを急いで去った人です。
      
      
        He found that papers were kept in the cupboard, and he got an impression of the key.
        彼は書類がカップボードに保管されていることを見つけ、鍵の印象を得ました。
      
      
        He would not go farther.
        彼はそれ以上進まなかった。
      
      
        He furnished me with a plan of the house, and he told me that in the forenoon the study was always empty, as the secretary was employed up here.
        彼は私に家の計画を提供し、午前中は書斎がいつも空いていると教えてくれました。秘書はここで働いているからです。
      
      
        So at last I took my courage in both hands, and I came down to get the papers for myself.
        最後に私は勇気を出して、自分で書類を取りに降りてきました。
      
      
        I succeeded; but at what a cost!
        成功しましたが、どんな犠牲を払ったことか！」
      
    

    
      
        “I had just taken the paper; and was locking the cupboard, when the young man seized me.
        「私はちょうどその書類を手に入れ、戸棚を閉めようとしていた時、その若者に捕まれたのです。
      
      
        I had seen him already that morning.
        その朝、私は彼にすでに会っていました。
      
      
        He had met me on the road, and I had asked him to tell me where Professor Coram lived, not knowing that he was in his employ.”
        彼は私に道で出会い、私は彼にコーラム教授がどこに住んでいるか教えてくれるよう頼みました。彼がその教授の雇われている人だとは知らずに。」
      
    

    
      
        “Exactly! Exactly!” said Holmes.
        「まさに！ まさに！」とホームズが言った。
      
      
        “The secretary came back, and told his employer of the woman he had met.
        秘書が戻ってきて、彼が出会った女性について雇い主に話した。
      
      
        Then, in his last breath, he tried to send a message that it was she—the she whom he had just discussed with him.”
        そして、最後の一息で、彼は彼女がそれだと伝えようとした――彼が彼と話したばかりの彼女だと。」
      
    

    
      
        “You must let me speak,” said the woman, in an imperative voice, and her face contracted as if in pain.
        「話させてください」と、女性は命令的な声で言い、顔を苦痛の表情で引き締めた。
      
      
        “When he had fallen I rushed from the room, chose the wrong door, and found myself in my husband’s room.
        「彼が倒れたとき、私は部屋から飛び出し、間違った扉を選んで夫の部屋に迷い込んだ。
      
      
        He spoke of giving me up.
        彼は私を見捨てると言った。
      
      
        I showed him that if he did so, his life was in my hands.
        私がそうすれば、彼の命は私の手にかかっていることを示した。
      
      
        If he gave me to the law, I could give him to the Brotherhood.
        もし彼が私を法に引き渡すなら、私は彼を同胞団に引き渡すことができる。
      
      
        It was not that I wished to live for my own sake, but it was that I desired to accomplish my purpose.
        私が自分のために生きたいと思っていたわけではなく、目的を達成したかったのです。
      
      
        He knew that I would do what I said—that his own fate was involved in mine.
        彼は私が言った通りにするだろうと知っていた―自分の運命が私の運命と関わっていることを。
      
      
        For that reason, and for no other, he shielded me.
        そのため、他の理由ではなく、彼は私を庇ってくれたのです。
      
      
        He thrust me into that dark hiding-place—a relic of old days, known only to himself.
        彼は私をその暗い隠れ場に押し込んだ―彼だけが知る古い日々の遺物。
      
      
        He took his meals in his own room, and so was able to give me part of his food.
        彼は自分の部屋で食事をとり、そのため私に自分の食事の一部を分け与えることができた。
      
      
        It was agreed that when the police left the house I should slip away by night and come back no more.
        警察が家を去ったら、私は夜にこっそりと立ち去り、二度と戻らないことになっていた。
      
      
        But in some way you have read our plans.” She tore from the bosom of her dress a small packet.
        しかし、どういうわけかあなたは私たちの計画を読んでしまったのです」と言って、彼女はドレスの胸元から小さな包みを引き裂いた。
      
      
        “These are my last words,” said she; “here is the packet which will save Alexis.
        「これが私の最後の言葉です」と彼女は言った。「これがアレクシスを救うであろう包みです。
      
      
        I confide it to your honour and to your love of justice.
        これをあなたの名誉と正義への愛に託します。
      
      
        Take it!
        受け取ってください！」
      
      
        You will deliver it at the Russian Embassy.
        それをロシア大使館に届けてください。
      
      
        Now, I have done my duty, and——”
        今、私は義務を果たしました。そして――」
      
    

    
      
        “Stop her!” cried Holmes.
        「彼女を止めろ！」とホームズが叫んだ。
      
      
        He had bounded across the room and had wrenched a small phial from her hand.
        彼は部屋を飛び越え、彼女の手から小さなフィアルを奪い取った。
      
    

    
      
        “Too late!” she said, sinking back on the bed.
        「遅すぎるわ！」彼女はベッドに倒れながら言った。
      
      
        “Too late! I took the poison before I left my hiding-place.
        「遅すぎる！私は隠れ場所を出る前に毒を飲んでしまったの。
      
      
        My head swims! I am going!
        頭がクラクラする！私はもう…。
      
      
        I charge you, sir, to remember the packet.”
        私はあなたに、その小包を覚えていてもらいたい」と言った。
      
    

    
      
        “A simple case, and yet, in some ways, an instructive one,” Holmes remarked, as we travelled back to town.
        「簡単な事件だが、ある意味で示唆に富むものだ」とホームズは町に戻る途中に述べた。
      
      
        “It hinged from the outset upon the pince-nez.
        「最初からピンスネズにかかっていた。
      
      
        But for the fortunate chance of the dying man having seized these, I am not sure that we could ever have reached our solution.
        もし死に際にその眼鏡をつかんだ幸運がなかったら、私たちは解決にたどり着けたかどうか疑問だ。
      
      
        It was clear to me, from the strength of the glasses, that the wearer must have been very blind and helpless when deprived of them.
        その眼鏡の強度から、それを失った時にその着用者は非常に盲目的で無力だったに違いないと私には明らかだった。
      
      
        When you asked me to believe that she walked along a narrow strip of grass without once making a false step, I remarked, as you may remember, that it was a noteworthy performance.
        彼女が一度も誤った足取りをせずに狭い草地を歩いたと信じるようにと言われた時、私は注目すべき演技だと述べた。
      
      
        In my mind I set it down as an impossible performance, save in the unlikely case that she had a second pair of glasses.
        私の心の中では、もし彼女がもう1つの眼鏡を持っていたというありえない場合を除いて、それは不可能な演技だと考えた。
      
      
        I was forced, therefore, to consider seriously the hypothesis that she had remained within the house.
        したがって、彼女が家の中にとどまっていたという仮説を真剣に考えざるを得なかった。
      
      
        On perceiving the similarity of the two corridors, it became clear that she might very easily have made such a mistake, and, in that case, it was evident that she must have entered the professor’s room.
        2つの廊下の類似性に気づいた時、彼女がそのような間違いを簡単に犯す可能性があることが明らかになり、その場合、彼女は教授の部屋に入ったに違いないということが明らかだった。
      
      
        I was keenly on the alert, therefore, for whatever would bear out this supposition, and I examined the room narrowly for anything in the shape of a hiding-place.
        したがって、この仮定を裏付けるものに敏感であり、隠れ場所のようなものを探すために部屋を細かく調べた。
      
      
        The carpet seemed continuous and firmly nailed, so I dismissed the idea of a trap-door.
        カーペットは連続しておりしっかりと釘で留められていたので、わな扉の考えを捨てた。
      
      
        There might well be a recess behind the books.
        本の後ろには隠し場所があるかもしれない。
      
      
        As you are aware, such devices are common in old libraries.
        ご存知の通り、そのような仕掛けは古い図書館には一般的だ。
      
      
        I observed that books were piled on the floor at all other points, but that one bookcase was left clear.
        他のすべての場所には床に本が積まれていたが、1つの本棚だけが空いていた。
      
      
        This, then, might be the door.
        それが扉である可能性がある。
      
      
        I could see no marks to guide me, but the carpet was of a dun colour, which lends itself very well to examination.
        私には誘導するための印が見当たらなかったが、カーペットは灰色で、非常によく調べることができる色だった。
      
      
        I therefore smoked a great number of those excellent cigarettes, and I dropped the ash all over the space in front of the suspected bookcase.
        したがって、私はたくさんの優れたたばこを吸い、疑わしい本棚の前のスペースに灰を散らかした。
      
      
        It was a simple trick, but exceedingly effective.
        それは簡単なトリックだが、非常に効果的だった。
      
      
        I then went downstairs, and I ascertained, in your presence, Watson, without your perceiving the drift of my remarks, that Professor Coram’s consumption of food had increased—as one would expect when he is supplying a second person.
        そして私は階下に行き、あなたの前で、私の発言の意図を察知することなく、コーラム教授の食事摂取量が増えていることを確認した。これは、彼が2人目の人に食事を提供している時に予想されるように増えていた。
      
      
        We then ascended to the room again, when, by upsetting the cigarette-box, I obtained a very excellent view of the floor, and was able to see quite clearly, from the traces upon the cigarette ash, that the prisoner had in our absence come out from her retreat.
        その後、私たちは再び部屋に上がり、たばこ箱をひっくり返すことで、床を非常によく見ることができ、たばこの灰の痕跡から、囚人が私たちがいない間に隠れ場所から出てきたことがはっきりとわかった。
      
      
        Well, Hopkins, here we are at Charing Cross, and I congratulate you on having brought your case to a successful conclusion.
        さて、ホプキンス、私たちはチャーリング・クロスに到着した。あなたの事件を成功裏に終えたことを祝福します。
      
      
        You are going to headquarters, no doubt.
        あなたは本部に向かうのでしょう。
      
      
        I think, Watson, you and I will drive together to the Russian Embassy.”
        ワトソン、私たちはロシア大使館に一緒に行くと思います。」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE MISSING THREE-QUARTER
        消えたスリー・クォーターの冒険
      
    

    
      
        We were fairly accustomed to receive weird telegrams at Baker Street, but I have a particular recollection of one which reached us on a gloomy February morning, some seven or eight years ago, and gave Mr. Sherlock Holmes a puzzled quarter of an hour.
        私たちはベイカー街で奇妙な電報を受け取ることにかなり慣れていましたが、7〜8年前の陰鬱な2月の朝に届いた1通には特に記憶があり、シャーロック・ホームズ氏に困惑させること数十分を与えました。
      
      
        It was addressed to him, and ran thus:
        それは彼宛てに書かれ、次のようになっていました。
      
    

    
      
        Please await me.
        私を待っていてください。
      
      
        Terrible misfortune.
        ひどい不幸だ。
      
      
        Right wing three-quarter missing, indispensable to-morrow.
        右ウィングのスリークォーターバックが行方不明、明日は欠かせない。
      
      
        OVERTON.
        オーバートン。
      
    

    
      
        “Strand postmark, and dispatched ten thirty-six,” said Holmes, reading it over and over.
        「ストランドの消印で、10時36分に投函された」とホームズが何度も読み返した。
      
      
        “Mr. Overton was evidently considerably excited when he sent it, and somewhat incoherent in consequence.
        「オーバートン氏は、これを送った時かなり興奮していたようで、その結果、やや不明瞭だ。
      
      
        Well, well, he will be here, I daresay, by the time I have looked through The Times, and then we shall know all about it.
        まあ、まあ、彼はおそらく私がタイムズを見終わる頃にはここに来ているだろう。そしてその時には私たちは全てを知ることになるだろう。
      
      
        Even the most insignificant problem would be welcome in these stagnant days.”
        この停滞した日々には、どんな些細な問題でも歓迎されるだろう。」
      
    

    
      
        Things had indeed been very slow with us, and I had learned to dread such periods of inaction, for I knew by experience that my companion’s brain was so abnormally active that it was dangerous to leave it without material upon which to work.
        私たちにとっては確かに非常に退屈な日々だった。私はそのような活動の停滞期を恐れるようになっていた。なぜなら、私は経験から知っていた。私の相棒の脳は異常に活発であり、何もない状態で放置するのは危険だということを。
      
      
        For years I had gradually weaned him from that drug mania which had threatened once to check his remarkable career.
        数年にわたり、私は彼をその薬物狂に徐々に慣らしてきた。かつて彼の素晴らしいキャリアを阻害しかねないものだった。
      
      
        Now I knew that under ordinary conditions he no longer craved for this artificial stimulus, but I was well aware that the fiend was not dead but sleeping, and I have known that the sleep was a light one and the waking near when in periods of idleness I have seen the drawn look upon Holmes’s ascetic face, and the brooding of his deep-set and inscrutable eyes.
        今では、通常の状況下では彼はこの人工的な刺激をもはや欲していないことを知っていた。しかし、その悪魔が死んでいるのではなく眠っていることをよく理解していた。そして、私は、その眠りが浅く、目覚めが近いことを知っていた。アイドル状態の時、ホームズの禁欲的な顔に引きつりが見られ、深い目には考え深い表情が浮かんでいるのを見たことがあるからだ。
      
      
        Therefore I blessed this Mr. Overton whoever he might be, since he had come with his enigmatic message to break that dangerous calm which brought more peril to my friend than all the storms of his tempestuous life.
        だから、私はこのオーバートン氏をたたえた。彼がどんな人であろうとも、彼はその謎めいたメッセージを持ってやってきたからだ。その危険な静けさを破るために。その静けさこそが、友人にとって、彼の波乱に満ちた人生のすべての嵐よりもっと危険をもたらすものだと私は知っていた。
      
    

    
      
        As we had expected, the telegram was soon followed by its sender, and the card of Mr. Cyril Overton, Trinity College, Cambridge, announced the arrival of an enormous young man, sixteen stone of solid bone and muscle, who spanned the doorway with his broad shoulders, and looked from one of us to the other with a comely face which was haggard with anxiety.
        私たちの予想通り、電報に続いてすぐに差出人がやってきました。トリニティ・カレッジ、ケンブリッジのシリル・オーバートン氏の名刺が、巨大な若者の到着を告げました。16ストーンの頑丈な骨と筋肉を持つ彼は、広い肩でドアを覆い、私たちのどちらかからもう一方へと、不安で疲れ切った顔つきで見つめていました。
      
    

    
      
        “Mr. Sherlock Holmes?”
        「シャーロック・ホームズ氏？」
      
    

    
      
        My companion bowed.
        私の相棒は頭を下げた。
      
    

    
      
        “I’ve been down to Scotland Yard, Mr. Holmes.
        「スコットランド・ヤードに行ってきたんです、ホームズさん。
      
      
        I saw Inspector Stanley Hopkins.
        スタンリー・ホプキンス警部を見ました。
      
      
        He advised me to come to you.
        彼は私にあなたのところに来るよう勧めました。
      
      
        He said the case, so far as he could see, was more in your line than in that of the regular police.”
        彼は、彼が見る限り、この事件は通常の警察よりもあなたの得意分野だと言いました。」
      
    

    
      
        “Pray sit down and tell me what is the matter.”
        「どうぞ座って、何かあったのですね。話してください。」
      
    

    
      
        “It’s awful, Mr. Holmes—simply awful!
        「ホームズ氏、これはひどいです―単にひどい！
      
      
        I wonder my hair isn’t grey.
        自分の髪が白くなっていないことが不思議です。
      
      
        Godfrey Staunton—you’ve heard of him, of course?
        ゴドフリー・スタントン―もちろん聞いたことがありますよね？
      
      
        He’s simply the hinge that the whole team turns on.
        彼はチーム全体が頼りにしている要です。
      
      
        I’d rather spare two from the pack, and have Godfrey for my three-quarter line.
        私はパックから2人を削って、ゴドフリーをスリークォーターラインに置きたいです。
      
      
        Whether it’s passing, or tackling, or dribbling, there’s no one to touch him, and then, he’s got the head, and can hold us all together.
        パス、タックル、ドリブル、どれをとっても彼にかなう者はいませんし、そして、彼は頭もよく、私たち全員をまとめることができます。
      
      
        What am I to do?
        私はどうすればいいのでしょうか？
      
      
        That’s what I ask you, Mr. Holmes.
        それが私があなたに尋ねることです、ホームズ氏。
      
      
        There’s Moorhouse, first reserve, but he is trained as a half, and he always edges right in on to the scrum instead of keeping out on the touchline.
        モアハウスという第一予備選手がいますが、彼はハーフとして育成されており、常にスクラムに右に寄ってしまい、タッチラインに出ることができません。
      
      
        He’s a fine place-kick, it’s true, but then he has no judgment, and he can’t sprint for nuts.
        彼は見事なプレースキックを蹴ることができますが、判断力がなく、全くスプリントできません。
      
      
        Why, Morton or Johnson, the Oxford fliers, could romp round him.
        なぜなら、オックスフォードの速攻陣のモートンやジョンソンが彼を軽く追い越してしまうからです。
      
      
        Stevenson is fast enough, but he couldn’t drop from the twenty-five line, and a three-quarter who can’t either punt or drop isn’t worth a place for pace alone.
        スティーブンソンは十分速いですが、25ヤードラインからドロップできません。そして、パントもドロップもできないスリークォーターは、速さだけでは価値がありません。
      
      
        No, Mr. Holmes, we are done unless you can help me to find Godfrey Staunton.”
        いいえ、ホームズ氏、あなたがゴドフリー・スタントンを見つけるのを手伝ってくれない限り、私たちは終わりです。」
      
    

    
      
        My friend had listened with amused surprise to this long speech, which was poured forth with extraordinary vigour and earnestness, every point being driven home by the slapping of a brawny hand upon the speaker’s knee.
        私の友人は、この長いスピーチを楽しみながら驚きながら聞いていた。スピーチは非常に力強さと熱意を持って述べられ、各ポイントは話者の膝に強く手を叩くことで印象づけられていた。
      
      
        When our visitor was silent Holmes stretched out his hand and took down letter “S” of his commonplace book.
        訪問者が黙っていると、ホームズは手を伸ばし、自分の日記帳から「S」という文字を取り出した。
      
      
        For once he dug in vain into that mine of varied information.
        今回ばかりは、彼は多様な情報の鉱脈に徒労に終わった。
      
    

    
      
        “There is Arthur H. Staunton, the rising young forger,” said he, “and there was Henry Staunton, whom I helped to hang, but Godfrey Staunton is a new name to me.”
        「アーサー・H・スタントンという、台頭中の若手偽造者がいる」と彼は言った。「そして、私が絞首刑にしたヘンリー・スタントンもいたが、ゴドフリー・スタントンという名前は私にとって新しいものだ」。
      
    

    
      
        It was our visitor’s turn to look surprised.
        今度は私たちの訪問者が驚いた表情を見せた。
      
    

    
      
        “Why, Mr. Holmes, I thought you knew things,” said he.
        「なんだ、ホームズ氏、あなたは物知りだと思っていたが」と彼は言った。
      
      
        “I suppose, then, if you have never heard of Godfrey Staunton, you don’t know Cyril Overton either?”
        「なるほど、もしゴドフリー・スタントンのことを聞いたことがないなら、シリル・オーバートンのことも知らないのだろう？」
      
    

    
      
        Holmes shook his head good humouredly.
        ホームズは愉快そうに頭を振った。
      
    

    
      
        “Great Scott!” cried the athlete.
        「まさか！」とアスリートが叫んだ。
      
      
        “Why, I was first reserve for England against Wales, and I’ve skippered the ’Varsity all this year.
        「なんと、僕はウェールズ戦のイングランド代表の第一予備選手で、今年は大学代表のキャプテンを務めていたんだ。
      
      
        But that’s nothing!
        でもそれは些細なことだ！
      
      
        I didn’t think there was a soul in England who didn’t know Godfrey Staunton, the crack three-quarter, Cambridge, Blackheath, and five Internationals.
        イングランドにゴドフリー・スタントンという名前を知らない人がいるとは思わなかったよ。彼はクラックのスリークォーターバックで、ケンブリッジ、ブラックヒース、そして5つの国際試合に出場しているんだ。
      
      
        Good Lord!
        まさか！
      
      
        Mr. Holmes, where have you lived?”
        ホームズ氏、どこに住んでいたのですか？」
      
    

    
      
        Holmes laughed at the young giant’s naïve astonishment.
        ホームズはその若き巨人の無邪気な驚きに笑った。
      
    

    
      
        “You live in a different world to me, Mr. Overton—a sweeter and healthier one.
        「オーバートン氏、あなたは私とは異なる世界に生きています。より甘く健康的な世界です。
      
      
        My ramifications stretch out into many sections of society, but never, I am happy to say, into amateur sport, which is the best and soundest thing in England.
        私の影響は社会の多くの部分に及んでいますが、幸いにもアマチュアスポーツには及んでいません。それはイングランドで最も優れていて健全なものです。
      
      
        However, your unexpected visit this morning shows me that even in that world of fresh air and fair play, there may be work for me to do.
        しかし、今朝のあなたの予期せぬ訪問は、その新鮮な空気と公正な競技の世界においても、私に仕事があるかもしれないことを示しています。
      
      
        So now, my good sir, I beg you to sit down and to tell me, slowly and quietly, exactly what it is that has occurred, and how you desire that I should help you.”
        ですから、今、親愛なる紳士、座ってゆっくりと静かに、起こったことと、どのように私があなたを助けるべきかを正確に教えていただきたいのです。」
      
    

    
      
        Young Overton’s face assumed the bothered look of the man who is more accustomed to using his muscles than his wits, but by degrees, with many repetitions and obscurities which I may omit from his narrative, he laid his strange story before us.
        若いオーバートンの顔は、筋肉よりも知恵を使うことに慣れていない男の困惑した表情を帯びたが、徐々に、彼の語りから省略してもよい多くの繰り返しや曖昧さを伴いながら、彼は奇妙な物語を私たちの前に語り始めた。
      
    

    
      
        “It’s this way, Mr. Holmes.
        「話はこうです、ホームズ氏。
      
      
        As I have said, I am the skipper of the Rugger team of Cambridge ’Varsity, and Godfrey Staunton is my best man.
        私はケンブリッジ大学のラグビーチームのキャプテンであり、ゴドフリー・スタントンは私のエース選手です。
      
      
        To-morrow we play Oxford.
        明日はオックスフォード大学と試合をします。
      
      
        Yesterday we all came up, and we settled at Bentley’s private hotel.
        昨日、私たちは皆集まり、ベントリーのプライベートホテルに宿泊しました。
      
      
        At ten o’clock I went round and saw that all the fellows had gone to roost, for I believe in strict training and plenty of sleep to keep a team fit.
        10時になると、私は周りを見回し、仲間たちが就寝していることを確認しました。私はチームを健康に保つために厳しいトレーニングと十分な睡眠を信じています。
      
      
        I had a word or two with Godfrey before he turned in.
        ゴドフリーが寝る前に少し話をしました。
      
      
        He seemed to me to be pale and bothered.
        彼は私には青白くて悩んでいるように見えました。
      
      
        I asked him what was the matter.
        私は彼に何かあったのか尋ねました。
      
      
        He said he was all right—just a touch of headache.
        彼は大丈夫だと言いました―頭痛がちょっとあるだけだと。
      
      
        I bade him good-night and left him.
        私は彼におやすみなさいと言って部屋を出ました。
      
      
        Half an hour later, the porter tells me that a rough-looking man with a beard called with a note for Godfrey.
        30分後、ポーターが、あごひげを生やした荒っぽい男がゴドフリー宛の手紙を持って訪ねてきたと教えてくれました。
      
      
        He had not gone to bed, and the note was taken to his room.
        彼はまだ寝ていなかったため、手紙は彼の部屋に持って行かれました。
      
      
        Godfrey read it, and fell back in a chair as if he had been pole-axed.
        ゴドフリーは手紙を読んで、まるで棒で殴られたかのように椅子に倒れました。
      
      
        The porter was so scared that he was going to fetch me, but Godfrey stopped him, had a drink of water, and pulled himself together.
        ポーターは怖くて私を呼びに行こうとしましたが、ゴドフリーがそれを止め、水を飲んで立ち直りました。
      
      
        Then he went downstairs, said a few words to the man who was waiting in the hall, and the two of them went off together.
        その後、彼は階下に降り、ロビーで待っていた男に数言を告げ、2人で出かけて行きました。
      
      
        The last that the porter saw of them, they were almost running down the street in the direction of the Strand.
        ポーターが最後に見たとき、2人はストランドの方向にほぼ走っていくところでした。
      
      
        This morning Godfrey’s room was empty, his bed had never been slept in, and his things were all just as I had seen them the night before.
        今朝、ゴドフリーの部屋は空で、ベッドは使われておらず、彼の物は前の晩見たままでした。
      
      
        He had gone off at a moment’s notice with this stranger, and no word has come from him since.
        彼はその見知らぬ男と急に出かけて行き、それ以来彼からの連絡はありません。
      
      
        I don’t believe he will ever come back.
        彼が二度と戻ってくるとは思いません。
      
      
        He was a sportsman, was Godfrey, down to his marrow, and he wouldn’t have stopped his training and let in his skipper if it were not for some cause that was too strong for him.
        ゴドフリーは根っからのスポーツマンであり、もし彼がそれほど強い理由がなければ、トレーニングを中断してキャプテンを裏切ることはなかったでしょう。
      
      
        No: I feel as if he were gone for good, and we should never see him again.”
        いいえ、私は彼が永遠に去ったかのような気がして、二度と彼を見ることはないだろうと感じています。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes listened with the deepest attention to this singular narrative.
        シャーロック・ホームズは、この奇妙な話を最も深い関心を持って聞いた。
      
    

    
      
        “What did you do?” he asked.
        「何をしたのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I wired to Cambridge to learn if anything had been heard of him there. I have had an answer. No one has seen him.”
        「ケンブリッジに電報を打って、彼の消息を知るために尋ねました。返事がありました。誰も彼を見ていませんでした」と私は言った。
      
    

    
      
        “Could he have got back to Cambridge?”
        「彼はケンブリッジに戻れたのか？」
      
    

    
      
        “Yes, there is a late train—quarter-past eleven.”
        「はい、遅い電車があります。11時15分発です。」
      
    

    
      
        “But, so far as you can ascertain, he did not take it?”
        「しかし、あなたが調べた限りでは、彼はそれに乗っていなかったということですか？」
      
    

    
      
        “No, he has not been seen.”
        「いいえ、彼は見つかっていません」。
      
    

    
      
        “What did you do next?”
        「次に何をしましたか？」
      
    

    
      
        “I wired to Lord Mount-James.”
        「私はロード・マウント・ジェームズに電報を打ちました。」
      
    

    
      
        “Why to Lord Mount-James?”
        「なぜロード・マウント・ジェームズに？」
      
    

    
      
        “Godfrey is an orphan, and Lord Mount-James is his nearest relative—his uncle, I believe.”
        「ゴドフリーは孤児であり、ロード・マウント・ジェームズは彼の最も近い親戚です―おそらく彼のおじだと思います。」
      
    

    
      
        “Indeed. This throws new light upon the matter. Lord Mount-James is one of the richest men in England.”
        「確かに。これは事件に新たな光を当てますね。ロード・マウント・ジェームズはイングランドで最も裕福な人の一人です」
      
    

    
      
        “So I’ve heard Godfrey say.”
        「ゴドフリーがそう言っていたよ」と私は言った。
      
    

    
      
        “And your friend was closely related?”
        「そして、あなたの友人は緊密な親戚だったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, he was his heir, and the old boy is nearly eighty—cram full of gout, too.
        「はい、彼は相続人であり、その老人はほぼ80歳で、痛風に苦しんでいる。
      
      
        They say he could chalk his billiard-cue with his knuckles.
        彼はビリヤードのキューに自分の指でチョークを塗ることができると言われています。
      
      
        He never allowed Godfrey a shilling in his life, for he is an absolute miser, but it will all come to him right enough.”
        彼は生涯ゴドフリーに一銭も与えたことがない。彼はまったくの守銭奴だが、最終的には全てゴドフリーのものになるだろう。」
      
    

    
      
        “Have you heard from Lord Mount-James?”
        「ロード・マウント・ジェームズから連絡はありましたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “What motive could your friend have in going to Lord Mount-James?”
        「友人がロード・マウント・ジェームズのもとに行く動機は何だろう？」
      
    

    
      
        “Well, something was worrying him the night before, and if it was to do with money it is possible that he would make for his nearest relative, who had so much of it, though from all I have heard he would not have much chance of getting it.
        「まあ、前の晩何か彼を悩ませていたことがあり、それがお金に関係しているなら、彼はおそらくお金持ちの最も近い親戚のもとに向かうだろう。しかし、聞いた限りでは、それを手に入れる可能性はほとんどないと言われている。
      
      
        Godfrey was not fond of the old man. He would not go if he could help it.”
        ゴドフリーはその老人が好きではなかった。彼が避けられるなら、彼は行かないだろう。」
      
    

    
      
        “Well, we can soon determine that.
        「さて、それはすぐにわかります。
      
      
        If your friend was going to his relative, Lord Mount-James, you have then to explain the visit of this rough-looking fellow at so late an hour, and the agitation that was caused by his coming.”
        もし友人が親戚であるロード・マウント・ジェームズのところに行くつもりだったのなら、その後、この乱暴そうな男が遅い時間に訪れたこと、そしてその訪問によって引き起こされた動揺を説明しなければなりません。」
      
    

    
      
        Cyril Overton pressed his hands to his head.
        シリル・オーバートンは両手を頭に当てた。
      
      
        “I can make nothing of it,” said he.
        「何もわからない」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Well, well, I have a clear day, and I shall be happy to look into the matter,” said Holmes.
        「まあ、私は時間に余裕がありますので、この件を調査することを喜んで行います」とホームズは言った。
      
      
        “I should strongly recommend you to make your preparations for your match without reference to this young gentleman.
        「この若い紳士に関わらず、試合の準備をすることを強くお勧めします。
      
      
        It must, as you say, have been an overpowering necessity which tore him away in such a fashion, and the same necessity is likely to hold him away.
        彼をそのような形で引き裂いたのは、あなたが言う通り圧倒的な必要性であったに違いありません。そして同じ必要性が彼を遠ざけるでしょう。
      
      
        Let us step round together to the hotel, and see if the porter can throw any fresh light upon the matter.”
        一緒にホテルに向かい、ポーターがこの件に新たな光を当てられるかどうか見てみましょう」と言った。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was a past-master in the art of putting a humble witness at his ease, and very soon, in the privacy of Godfrey Staunton’s abandoned room, he had extracted all that the porter had to tell.
        シャーロック・ホームズは謙虚な証人を安心させる技術の達人であり、すぐに、ゴドフリー・スタントンの放棄された部屋のプライバシーの中で、彼はポーターが話すすべてを引き出していた。
      
      
        The visitor of the night before was not a gentleman, neither was he a workingman.
        前夜の訪問者は紳士でも労働者でもなかった。
      
      
        He was simply what the porter described as a “medium-looking chap,” a man of fifty, beard grizzled, pale face, quietly dressed.
        彼は単にポーターが「中庸な見た目のやつ」と表現した、50歳の男性で、髭が白く、顔は青白く、控えめな服装をしていた。
      
      
        He seemed himself to be agitated.
        彼自身も動揺しているようだった。
      
      
        The porter had observed his hand trembling when he had held out the note.
        ポーターは、彼が手紙を差し出す際に手が震えているのを見ていた。
      
      
        Godfrey Staunton had crammed the note into his pocket.
        ゴドフリー・スタントンは手紙をポケットに押し込んでいた。
      
      
        Staunton had not shaken hands with the man in the hall.
        スタントンはホールでその男性と握手をしていなかった。
      
      
        They had exchanged a few sentences, of which the porter had only distinguished the one word “time.”
        彼らは数語を交わしたが、ポーターはそのうちの1つの単語「time」しか聞き取れなかった。
      
      
        Then they had hurried off in the manner described.
        そして、説明されたようなやり方で急いで立ち去った。
      
      
        It was just half-past ten by the hall clock.
        ホールの時計ではちょうど10時半だった。
      
    

    
      
        “Let me see,” said Holmes, seating himself on Staunton’s bed.
        「さて」とホームズが言いながら、スタントンのベッドに座った。
      
      
        “You are the day porter, are you not?”
        「あなたは昼間のポーターですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, I go off duty at eleven.”
        「はい、11時に勤務を終えます、先生。」
      
    

    
      
        “The night porter saw nothing, I suppose?”
        「夜勤のポーターは何も見ていなかったでしょうか？」
      
    

    
      
        “No, sir, one theatre party came in late.
        「いいえ、劇団の一団が遅くやってきました。
      
      
        No one else.”
        他には誰もいませんでした。」
      
    

    
      
        “Were you on duty all day yesterday?”
        「昨日は一日中勤務していたのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “Did you take any messages to Mr. Staunton?”
        「スタントン氏に伝言をお渡ししましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, one telegram.”
        「はい、電報1通でした、おじゃまします」
      
    

    
      
        “Ah! that’s interesting.
        「ああ、それは興味深い。
      
      
        What o’clock was this?”
        何時だったのか？」
      
    

    
      
        “About six.”
        「6時頃です」
      
    

    
      
        “Where was Mr. Staunton when he received it?”
        「スタントン氏はそれを受け取った時、どこにいましたか？」
      
    

    
      
        “Here in his room.”
        「ここ、彼の部屋で。」
      
    

    
      
        “Were you present when he opened it?”
        「彼がそれを開封する際に立ち会いましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, I waited to see if there was an answer.”
        「はい、お待ちしていました。返事があるかどうかを見るために。」
      
    

    
      
        “Well, was there?”
        「それはあったのか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, he wrote an answer.”
        「はい、先生、彼は返事を書きました」
      
    

    
      
        “Did you take it?”
        「それを持っていきましたか？」
      
    

    
      
        “No, he took it himself.”
        「いいえ、彼がそれを自分で持っていきました。」
      
    

    
      
        “But he wrote it in your presence.”
        「しかし、あなたの目の前でそれを書いたのですね。」
      
    

    
      
        “Yes, sir. I was standing by the door, and he with his back turned at that table.
        「はい、先生。私はドアのそばに立っていました。彼はそのテーブルに背を向けていました。
      
      
        When he had written it, he said: ‘All right, porter, I will take this myself.’”
        彼がそれを書き終えると、彼は言いました。「わかりました、ポーター、これは自分で持ちます。」
      
    

    
      
        “What did he write it with?”
        「何でそれを書いたのですか？」
      
    

    
      
        “A pen, sir.”
        「ペンです、おじゃまする。」
      
    

    
      
        “Was the telegraphic form one of these on the table?”
        「テレグラフ用紙は、テーブルの上にあったこれらの中の1つでしたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, it was the top one.”
        「はい、先生、一番上のものでした。」
      
    

    
      
        Holmes rose.
        ホームズは立ち上がった。
      
      
        Taking the forms, he carried them over to the window and carefully examined that which was uppermost.
        ホームズは用紙を取り、窓際に持って行き、一番上のものを注意深く調べた。
      
    

    
      
        “It is a pity he did not write in pencil,” said he, throwing them down again with a shrug of disappointment.
        「鉛筆で書かなかったのは残念だ」と彼は言い、がっかりしたように再びそれらを投げ出した。
      
      
        “As you have no doubt frequently observed, Watson, the impression usually goes through—a fact which has dissolved many a happy marriage.
        「疑いなくよく観察してきたように、ワトソン、印象は通常通り抜ける――これは多くの幸せな結婚を解消させた事実だ。
      
      
        However, I can find no trace here.
        しかし、ここには何の痕跡も見つけられない。
      
      
        I rejoice, however, to perceive that he wrote with a broad-pointed quill pen, and I can hardly doubt that we will find some impression upon this blotting-pad.
        しかし、彼が太い先の羽根ペンで書いたことを知って喜びを感じる。そして、この吸い取りパッドに何らかの印象が見つかることは疑いようがない。
      
      
        Ah, yes, surely this is the very thing!”
        ああ、そうだ、これこそがまさにそれだ！」
      
    

    
      
        He tore off a strip of the blotting-paper and turned towards us the following hieroglyphic:
        彼は吸い取り紙の一片を引き裂き、次の象形文字を私たちに向けて示しました。
      
    

    
      
        Cyril Overton was much excited.
        シリル・オーバートンはとても興奮していた。
      
      
        “Hold it to the glass!” he cried.
        「ガラスに当ててみて！」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “That is unnecessary,” said Holmes.
        「それは必要ない」とホームズが言った。
      
      
        “The paper is thin, and the reverse will give the message.
        紙は薄いので、裏を見ればメッセージがわかる。
      
      
        Here it is.” He turned it over, and we read:
        こちらだ」と言って裏返しにし、私たちは読んだ:
      
    

    
      
        “So that is the tail end of the telegram which Godfrey Staunton dispatched within a few hours of his disappearance.
        「それがゴドフリー・スタントンが失踪後数時間以内に送った電報の末尾だ。
      
      
        There are at least six words of the message which have escaped us; but what remains—‘Stand by us for God’s sake!’—proves that this young man saw a formidable danger which approached him, and from which someone else could protect him.
        メッセージの少なくとも6つの単語が我々から逃れてしまったが、残っている部分―『神のために私たちのそばにいてくれ！』―は、この若者が自分に迫る恐るべき危険を見ており、誰かが彼を守ることができることを証明している。
      
      
        ‘Us,’ mark you! Another person was involved.
        『私たち』、つまりもう1人の人物が関与していた。
      
      
        Who should it be but the pale-faced, bearded man, who seemed himself in so nervous a state?
        それは、自らも非常に神経質な状態にある、青白い顔のひげ面の男であるべきだろうか？
      
      
        What, then, is the connection between Godfrey Staunton and the bearded man?
        では、ゴドフリー・スタントンとひげ面の男との関係は何か？
      
      
        And what is the third source from which each of them sought for help against pressing danger?
        そして、彼らがそれぞれが迫り来る危険から助けを求めた第三の源は何か？
      
      
        Our inquiry has already narrowed down to that.”
        我々の調査は既にそれに絞られている。」
      
    

    
      
        “We have only to find to whom that telegram is addressed,” I suggested.
        「その電報が誰宛かを見つければいいだけですね」と私は提案した。
      
    

    
      
        “Exactly, my dear Watson.
        「まさに、親愛なるワトソン。
      
      
        Your reflection, though profound, had already crossed my mind.
        君の考察は深いが、私の頭にもう浮かんでいた。
      
      
        But I daresay it may have come to your notice that, counterfoil of another man’s message, there may be some disinclination on the part of the officials to oblige you.
        しかし、君も気づいているかもしれないが、他の人のメッセージの副本には、役人たちが協力することに消極的な態度を取る可能性がある。
      
      
        There is so much red tape in these matters.
        この問題にはたくさんの煩雑な手続きがある。
      
      
        However, I have no doubt that with a little delicacy and finesse the end may be attained.
        しかし、少しの慎重さと巧みさで目的を達成できると疑いはない。
      
      
        Meanwhile, I should like in your presence, Mr. Overton, to go through these papers which have been left upon the table.”
        ところで、オーバートン氏、君の前で、このテーブルに置かれていた書類を見てみたいと思います。」
      
    

    
      
        There were a number of letters, bills, and notebooks, which Holmes turned over and examined with quick, nervous fingers and darting, penetrating eyes.
        ホームズは手早く神経質な指と鋭い視線で、手紙や請求書、ノートをめくり、調べました。
      
      
        “Nothing here,” he said, at last.
        最後に彼は言いました。「ここには何もない」
      
      
        “By the way, I suppose your friend was a healthy young fellow—nothing amiss with him?”
        「ちなみに、友人は健康な若者だったと思いますが、何か問題があったのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Sound as a bell.”
        “鐘のように健康だ。”
      
    

    
      
        “Have you ever known him ill?”
        「彼が病気だったことはありますか？」
      
    

    
      
        “Not a day. He has been laid up with a hack, and once he slipped his knee-cap, but that was nothing.”
        「一度も病気になったことはありません。風邪で寝込んだこともあり、膝蓋骨を滑らせたこともありましたが、それほどでもありませんでした」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “Perhaps he was not so strong as you suppose.
        「おそらく、あなたが思うほど彼は強くなかったのかもしれません。
      
      
        I should think he may have had some secret trouble.
        彼には秘密の悩みがあったかもしれません。
      
      
        With your assent, I will put one or two of these papers in my pocket, in case they should bear upon our future inquiry.”
        ご了承いただければ、これらの書類のうち1、2つをポケットに入れておきます。将来の調査に関連する可能性があるかもしれませんから。」
      
    

    
      
        “One moment—one moment!” cried a querulous voice, and we looked up to find a queer little old man, jerking and twitching in the doorway.
        「ちょっと待ってくれ！ちょっと待ってくれ！」と、不機嫌な声が叫ばれ、私たちはドア口でジャーキングやツイッチングをする奇妙な小さな老人を見上げた。
      
      
        He was dressed in rusty black, with a very broad-brimmed top-hat and a loose white necktie—the whole effect being that of a very rustic parson or of an undertaker’s mute.
        彼は錆びた黒い服を着ており、非常に広いつばのある帽子とゆるい白いネクタイをしていた。全体の印象は、とても田舎の牧師か葬儀屋の口寄せのようなものだった。
      
      
        Yet, in spite of his shabby and even absurd appearance, his voice had a sharp crackle, and his manner a quick intensity which commanded attention.
        しかし、見た目がみすぼらしく、さらにはばかげているにもかかわらず、彼の声は鋭いキンキンとした音を立て、その態度は迅速で強烈であり、注意を引いた。
      
    

    
      
        “Who are you, sir, and by what right do you touch this gentleman’s papers?” he asked.
        「あなたは誰であり、どの権利に基づいてこの紳士の書類に触れるのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I am a private detective, and I am endeavouring to explain his disappearance.”
        「私は私立探偵であり、彼の失踪を説明しようとしています。」
      
    

    
      
        “Oh, you are, are you?
        「あなたは、そうですか？
      
      
        And who instructed you, eh?”
        では、誰が指示したのですか、え？」
      
    

    
      
        “This gentleman, Mr. Staunton’s friend, was referred to me by Scotland Yard.”
        「この紳士、スタントン氏の友人は、スコットランドヤードから私に紹介されました。」
      
    

    
      
        “Who are you, sir?”
        「あなたは誰ですか、お方？」
      
    

    
      
        “I am Cyril Overton.”
        「私はシリル・オーバートンです。」
      
    

    
      
        “Then it is you who sent me a telegram.
        「あなたが私に電報を送ったのですね。
      
      
        My name is Lord Mount-James.
        私の名前はマウント・ジェームズ卿です。
      
      
        I came round as quickly as the Bayswater bus would bring me.
        ベイズウォーターのバスが私を連れてくるのと同じくらい速くやってきました。
      
      
        So you have instructed a detective?”
        だから、あなたは探偵に指示を出したのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、おっしゃる通りです」
      
    

    
      
        “And are you prepared to meet the cost?”
        「費用を負担する覚悟はありますか？」
      
    

    
      
        “I have no doubt, sir, that my friend Godfrey, when we find him, will be prepared to do that.”
        「私は疑いません、おじゃましますが、友人のゴドフリーは見つかった時、それをする用意があるでしょう」。
      
    

    
      
        “But if he is never found, eh?
        「しかし、もし彼が見つからない場合はどうなるのか？
      
      
        Answer me that!”
        それについて答えろ！」
      
    

    
      
        “In that case, no doubt his family——”
        「その場合、彼の家族が——」
      
    

    
      
        “Nothing of the sort, sir!” screamed the little man.
        「そんなことはない、おじさん！」と小さな男が叫んだ。
      
      
        “Don’t look to me for a penny—not a penny!
        「一文たりとも私に期待するな！
      
      
        You understand that, Mr. Detective!
        それを理解してくれ、刑事さん！」
      
      
        I am all the family that this young man has got, and I tell you that I am not responsible.
        私こそがこの若者にとっての家族全てだ。私は責任を負わないと言っている。
      
      
        If he has any expectations it is due to the fact that I have never wasted money, and I do not propose to begin to do so now.
        もし彼に期待があるとすれば、それは私が決して無駄遣いをしなかったことによるものであり、今からそうしようとは思っていない。
      
      
        As to those papers with which you are making so free, I may tell you that in case there should be anything of any value among them, you will be held strictly to account for what you do with them.”
        そして、あなたが勝手に扱っているあの書類について言えることは、もし中に価値のあるものがある場合、あなたはそれをどうするかについて厳しく問われることになるということだ。」
      
    

    
      
        “Very good, sir,” said Sherlock Holmes.
        「非常によろしい、先生」とシャーロック・ホームズが言った。
      
      
        “May I ask, in the meanwhile, whether you have yourself any theory to account for this young man’s disappearance?”
        「その間に、もしよろしければ、あなた自身がこの若者の失踪を説明するための理論をお持ちかどうか尋ねてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “No, sir, I have not.
        「いいえ、先生、していません。
      
      
        He is big enough and old enough to look after himself, and if he is so foolish as to lose himself, I entirely refuse to accept the responsibility of hunting for him.”
        彼は自分で自分の世話をするには十分に大きく、年を取っています。もし彼が自分をなくすほど愚かなら、私は彼を探す責任を全面的に拒否します。」
      
    

    
      
        “I quite understand your position,” said Holmes, with a mischievous twinkle in his eyes.
        「あなたの立場はよくわかります」と、ホームズは目にいたずらっぽい輝きを宿して言った。
      
      
        “Perhaps you don’t quite understand mine.
        「もしかしたら、あなたは私の立場を完全に理解していないかもしれません。
      
      
        Godfrey Staunton appears to have been a poor man.
        ゴドフリー・スタントンは貧しい男だったようです。
      
      
        If he has been kidnapped, it could not have been for anything which he himself possesses.
        もし誘拐されたのなら、それは彼自身が持っているもののためではないでしょう。
      
      
        The fame of your wealth has gone abroad, Lord Mount-James, and it is entirely possible that a gang of thieves have secured your nephew in order to gain from him some information as to your house, your habits, and your treasure.”
        マウントジェームズ卿、あなたの富の評判は広まっており、盗賊団が貴族の甥を確保して、あなたの家、習慣、財宝に関する情報を得ようとした可能性は十分に考えられます」と。
      
    

    
      
        The face of our unpleasant little visitor turned as white as his neckcloth.
        不快な小さな訪問者の顔が、彼のネクタイと同じくらい白くなった。
      
    

    
      
        “Heavens, sir, what an idea! I never thought of such villainy!
        「まあ、おやじ、なんという考えだ！こんな悪辣なことを考えたこともなかった！
      
      
        What inhuman rogues there are in the world!
        この世には非人道的な悪党がいるものだ！
      
      
        But Godfrey is a fine lad—a staunch lad.
        しかし、ゴドフリーは立派な若者だ―信念を持った若者だ。
      
      
        Nothing would induce him to give his old uncle away.
        彼を誘惑しても、叔父を裏切ることはありえないだろう。
      
      
        I’ll have the plate moved over to the bank this evening.
        今晩中には貴重品を銀行に移動させる。
      
      
        In the meantime spare no pains, Mr. Detective!
        その間、手を抜かずに、刑事さん！
      
      
        I beg you to leave no stone unturned to bring him safely back.
        どうか、彼を無事に連れ戻すため、手を抜かずに捜してほしい。
      
      
        As to money, well, so far as a fiver or even a tenner goes you can always look to me.”
        お金のことは、まあ、5ポンドでも10ポンドでも、いつでも私に頼っていい。
      
    

    
      
        Even in his chastened frame of mind, the noble miser could give us no information which could help us, for he knew little of the private life of his nephew.
        その高潔なけちん坊の態度でさえ、彼は甥の私生活についてほとんど知識がなかったため、私たちに役立つ情報を提供することはできなかった。
      
      
        Our only clue lay in the truncated telegram, and with a copy of this in his hand Holmes set forth to find a second link for his chain.
        私たちの唯一の手がかりは切り取られた電報にあったが、ホームズはこれのコピーを手に、自分の手掛かりをさらに深めるために第二の糸口を探しに出かけた。
      
      
        We had shaken off Lord Mount-James, and Overton had gone to consult with the other members of his team over the misfortune which had befallen them.
        私たちはマウントジェームズ卿を振り切り、オーバートンは自分たちに降りかかった不幸についてチームの他のメンバーと協議するために去っていった。
      
    

    
      
        There was a telegraph-office at a short distance from the hotel.
        ホテルからすぐ近くに電報局があった。
      
      
        We halted outside it.
        私たちはその外で立ち止まった。
      
    

    
      
        “It’s worth trying, Watson,” said Holmes.
        「試してみる価値がある、ワトソン」とホームズは言った。
      
      
        “Of course, with a warrant we could demand to see the counterfoils, but we have not reached that stage yet.
        もちろん、令状があれば対数票を見ることを要求できるが、まだその段階には達していない。
      
      
        I don’t suppose they remember faces in so busy a place.
        こんなに忙しい場所では、顔を覚えているとは思わない。
      
      
        Let us venture it.”
        やってみよう」。
      
    

    
      
        “I am sorry to trouble you,” said he, in his blandest manner, to the young woman behind the grating; “there is some small mistake about a telegram I sent yesterday.
        「お手数をおかけして申し訳ありません」と、老人は柵の後ろの若い女性に最も穏やかな口調で言いました。「昨日送った電報に何か小さな間違いがあるようです。
      
      
        I have had no answer, and I very much fear that I must have omitted to put my name at the end.
        返事がなく、私は非常に恐れています。おそらく最後に私の名前を書き忘れたのでしょう。
      
      
        Could you tell me if this was so?”
        それが本当か教えていただけますか？」
      
    

    
      
        The young woman turned over a sheaf of counterfoils.
        若い女性は束の伝票をめくった。
      
    

    
      
        “What o’clock was it?” she asked.
        「何時でしたか？」と彼女が尋ねた。
      
    

    
      
        “A little after six.”
        「6時過ぎです。」
      
    

    
      
        “Whom was it to?”
        「誰に送ったのですか？」
      
    

    
      
        Holmes put his finger to his lips and glanced at me.
        ホームズは指を唇に当て、私をちらりと見た。
      
      
        “The last words in it were ‘For God’s sake,’” he whispered, confidentially;
        「最後に書かれていたのは『神のために』という言葉だ」と、彼は内密に囁いた。
      
      
        “I am very anxious at getting no answer.”
        「返事がないことがとても気になっているんだ」
      
    

    
      
        The young woman separated one of the forms.
        若い女性は用紙を1枚取り分けた。
      
    

    
      
        “This is it. There is no name,” said she, smoothing it out upon the counter.
        「これがそれです。名前がありませんね」と、彼女はカウンターの上で平らげながら言った。
      
    

    
      
        “Then that, of course, accounts for my getting no answer,” said Holmes.
        「それで、もちろん返事が来なかった理由がわかりましたね」とホームズは言った。
      
      
        “Dear me, how very stupid of me, to be sure!
        「いやはや、なんと愚かなことをしたのでしょうか！
      
      
        Good-morning, miss, and many thanks for having relieved my mind.”
        おはようございます、お嬢さん。心を軽くしてくれて本当にありがとう。」
      
      
        He chuckled and rubbed his hands when we found ourselves in the street once more.
        彼は笑いながら手をこすり合わせ、再び通りに出たときにそうした。
      
    

    
      
        “Well?” I asked.
        「さて？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “We progress, my dear Watson, we progress.
        「進展しているよ、親愛なるワトソン、進展している。
      
      
        I had seven different schemes for getting a glimpse of that telegram, but I could hardly hope to succeed the very first time.”
        その電報をちらりと見るための7つの異なる作戦を考えたが、最初の試みで成功することを期待するのは難しいだろう。」
      
    

    
      
        “And what have you gained?”
        「それで何を得たのですか？」
      
    

    
      
        “A starting-point for our investigation.” He hailed a cab.
        「調査の出発点だ」と彼はタクシーを招いた。
      
      
        “King’s Cross Station,” said he.
        「キングス・クロス駅」と彼が言った。
      
    

    
      
        “We have a journey, then?”
        「それでは旅に出るということですか？」
      
    

    
      
        “Yes, I think we must run down to Cambridge together.
        「はい、ケンブリッジに一緒に行かねばなりません。
      
      
        All the indications seem to me to point in that direction.”
        すべての兆候が私にはその方向を指しているように思えます。」
      
    

    
      
        “Tell me,” I asked, as we rattled up Gray’s Inn Road, “have you any suspicion yet as to the cause of the disappearance?
        「教えてください」と私は尋ねた。「グレイズ・イン・ロードを走りながら、まだ失踪の原因について疑いはありますか？
      
      
        I don’t think that among all our cases I have known one where the motives are more obscure.
        私は、これまで知っている事件の中で、動機がより不明瞭なものはないと思います。
      
      
        Surely you don’t really imagine that he may be kidnapped in order to give information against his wealthy uncle?”
        本当に、彼が裕福な叔父に対して情報を提供するために誘拐されたとは考えられませんよね？」
      
    

    
      
        “I confess, my dear Watson, that that does not appeal to me as a very probable explanation.
        「ウォトソンよ、正直に言って、それは私にとって非常にありそうな説明とは思えない。
      
      
        It struck me, however, as being the one which was most likely to interest that exceedingly unpleasant old person.”
        しかし、その説明は、あの極めて不快な老人を最も興味深くさせる可能性があると思われました」
      
    

    
      
        “It certainly did that;
        「確かにそうだったが、
      
      
        but what are your alternatives?”
        しかし、あなたの代替案は何ですか？」
      
    

    
      
        “I could mention several.
        「いくつか挙げられます。
      
      
        You must admit that it is curious and suggestive that this incident should occur on the eve of this important match, and should involve the only man whose presence seems essential to the success of the side.
        この事件が重要な試合前夜に起こり、チームの成功に不可欠な唯一の人物が関わっているというのは興味深く示唆に富んでいると認める必要があります。
      
      
        It may, of course, be a coincidence, but it is interesting.
        もちろん偶然かもしれませんが、それは興味深いです。
      
      
        Amateur sport is free from betting, but a good deal of outside betting goes on among the public, and it is possible that it might be worth someone’s while to get at a player as the ruffians of the turf get at a race-horse.
        アマチュアスポーツは賭けから解放されていますが、一般の人々の間では多くの賭けが行われており、競馬の無法者が競走馬に手を出すように、誰かが選手に手を出すことが価値があるかもしれません。
      
      
        There is one explanation.
        一つの説明があります。
      
      
        A second very obvious one is that this young man really is the heir of a great property, however modest his means may at present be, and it is not impossible that a plot to hold him for ransom might be concocted.”
        もう一つ非常に明白な説明は、この若者が実際に偉大な財産の相続人であり、現在の手段がどれほど控えめであっても、身代金を要求するための陰謀が企てられる可能性がないわけではないということです。」
      
    

    
      
        “These theories take no account of the telegram.”
        「これらの理論は電報を考慮に入れていない。」
      
    

    
      
        “Quite true, Watson.
        「全くその通り、ワトソン。
      
      
        The telegram still remains the only solid thing with which we have to deal, and we must not permit our attention to wander away from it.
        電報は今も私たちが取り組む唯一の確かなものであり、私たちはそれから目を逸らしてはいけません。
      
      
        It is to gain light upon the purpose of this telegram that we are now upon our way to Cambridge.
        この電報の目的を明らかにするために、私たちは今ケンブリッジへ向かっています。
      
      
        The path of our investigation is at present obscure, but I shall be very much surprised if before evening we have not cleared it up, or made a considerable advance along it.”
        現在、私たちの調査の道筋は不明瞭ですが、夕方までにそれを解明するか、かなり前進することがない限り、私は非常に驚くでしょう。」
      
    

    
      
        It was already dark when we reached the old university city.
        古い大学都市に到着した時にはすでに暗くなっていた。
      
      
        Holmes took a cab at the station and ordered the man to drive to the house of Dr. Leslie Armstrong.
        ホームズは駅で馬車を拾い、その御者にレスリー・アームストロング博士の家まで行くよう指示した。
      
      
        A few minutes later, we had stopped at a large mansion in the busiest thoroughfare.
        数分後、私たちは一番賑やかな通りにある大邸宅で停まった。
      
      
        We were shown in, and after a long wait were at last admitted into the consulting-room, where we found the doctor seated behind his table.
        私たちは案内され、長い待ち時間の後、ついに診察室に通された。そこで医者が机の後ろに座っているのを見つけた。
      
    

    
      
        It argues the degree in which I had lost touch with my profession that the name of Leslie Armstrong was unknown to me.
        レスリー・アームストロングという名前が私には知られていなかったということは、私が専門分野との接点を失っていた程度を示しています。
      
      
        Now I am aware that he is not only one of the heads of the medical school of the university, but a thinker of European reputation in more than one branch of science.
        今では彼が大学の医学部のトップであるだけでなく、科学の複数の分野でヨーロッパで評判のある思想家であることを知っています。
      
      
        Yet even without knowing his brilliant record one could not fail to be impressed by a mere glance at the man, the square, massive face, the brooding eyes under the thatched brows, and the granite moulding of the inflexible jaw.
        しかし、彼の輝かしい経歴を知らなくても、その男を一目見れば感銘を受けないわけにはいきません。四角くて重厚な顔、茅葺きの眉の下にある考え深い目、そして曲がりない顎の花崗岩のような造形。
      
      
        A man of deep character, a man with an alert mind, grim, ascetic, self-contained, formidable—so I read Dr. Leslie Armstrong.
        深い人格を持ち、機敏な頭脳を持つ男、厳格で禁欲的、自己抑制的、恐るべき存在―私はレスリー・アームストロング博士をそう読み取りました。
      
      
        He held my friend’s card in his hand, and he looked up with no very pleased expression upon his dour features.
        彼は私の友人の名刺を手に持ち上げ、彼の厳つい顔立ちにはあまり喜んだ表情が見られませんでした。
      
    

    
      
        “I have heard your name, Mr. Sherlock Holmes, and I am aware of your profession—one of which I by no means approve.”
        「シャーロック・ホームズ氏、貴殿の名前は聞いたことがあります。そして貴殿の職業も承知しておりますが、私はそれを決して是認しません」と彼は言った。」
      
    

    
      
        “In that, Doctor, you will find yourself in agreement with every criminal in the country,” said my friend, quietly.
        「その点において、先生、あなたはこの国の犯罪者全員と同意することになるでしょう」と、静かに友人が言った。
      
    

    
      
        “So far as your efforts are directed towards the suppression of crime, sir, they must have the support of every reasonable member of the community, though I cannot doubt that the official machinery is amply sufficient for the purpose.
        「犯罪の抑制に向けられたあなたの努力に関しては、それは社会のあらゆる理性的なメンバーの支持を得る必要があります。ただし、公式の機構がその目的に十分であることに疑いはありません。」
      
      
        Where your calling is more open to criticism is when you pry into the secrets of private individuals, when you rake up family matters which are better hidden, and when you incidentally waste the time of men who are more busy than yourself.
        あなたの職業がより批判されやすいのは、私人の秘密に立ち入るとき、隠されているべき家族の問題を取り上げるとき、そして自分よりも忙しい人々の時間を無駄にするときです。
      
      
        At the present moment, for example, I should be writing a treatise instead of conversing with you.”
        例えば、今の瞬間、私はあなたと会話する代わりに論文を書いているべきです。」
      
    

    
      
        “No doubt, Doctor; and yet the conversation may prove more important than the treatise.
        「確かに、先生。しかし、この会話は論文よりも重要かもしれません。
      
      
        Incidentally, I may tell you that we are doing the reverse of what you very justly blame, and that we are endeavouring to prevent anything like public exposure of private matters which must necessarily follow when once the case is fairly in the hands of the official police.
        ちなみに、私たちは先生が正当に非難していることの逆を行っていることをお伝えします。公式警察に一度事件が引き継がれると、私たちは公開されるべきではない私的な問題の公開を防ぐ努力をしています。
      
      
        You may look upon me simply as an irregular pioneer, who goes in front of the regular forces of the country.
        私を単なる規則外の先駆者と見なしてもらっても構いません。私は国の正規部隊の前に立つ者です。
      
      
        I have come to ask you about Mr. Godfrey Staunton.”
        私はゴドフリー・スタントン氏について尋ねるために来ました。」
      
    

    
      
        “What about him?”
        「彼についてはどうですか？」
      
    

    
      
        “You know him, do you not?”
        「彼を知っていますよね？」
      
    

    
      
        “He is an intimate friend of mine.”
        「彼は私の親友です。」
      
    

    
      
        “You are aware that he has disappeared?”
        「彼が行方不明になったことを知っていますか？」
      
    

    
      
        “Ah, indeed!” There was no change of expression in the rugged features of the doctor.
        「ああ、そうか！」医者の荒々しい顔には表情の変化はなかった。
      
    

    
      
        “He left his hotel last night— he has not been heard of.”
        「彼は昨夜ホテルを出た―彼の消息は分からない」。
      
    

    
      
        “No doubt he will return.”
        「きっと彼は戻ってくるだろう。」
      
    

    
      
        “To-morrow is the ’Varsity football match.”
        「明日は大学のフットボールの試合だ。」
      
    

    
      
        “I have no sympathy with these childish games.
        「私はこの幼稚な遊びに同情はありません。
      
      
        The young man’s fate interests me deeply, since I know him and like him.
        その若者の運命は私にとって大変興味深いものです。彼を知っていて好きだからです。
      
      
        The football match does not come within my horizon at all.”
        フットボールの試合は私の関心範囲には全く入りません。」
      
    

    
      
        “I claim your sympathy, then, in my investigation of Mr. Staunton’s fate.
        “では、私はスタントン氏の行方を調査する際に、あなたの同情を求めます。
      
      
        Do you know where he is?”
        彼の行方を知っていますか？”
      
    

    
      
        “Certainly not.”
        「まったくです」
      
    

    
      
        “You have not seen him since yesterday?”
        「昨日以降、彼を見ていませんか？」
      
    

    
      
        “No, I have not.”
        「いいえ、していません。」
      
    

    
      
        “Was Mr. Staunton a healthy man?”
        「スタントン氏は健康な方でしたか？」
      
    

    
      
        “Absolutely.”
        「まったくその通りです」と医者は答えた。
      
    

    
      
        “Did you ever know him ill?”
        「彼が病気だったことはありますか？」
      
    

    
      
        “Never.”
        「決して。」
      
    

    
      
        Holmes popped a sheet of paper before the doctor’s eyes.
        ホームズは医者の目の前に紙を差し出した。
      
      
        “Then perhaps you will explain this receipted bill for thirteen guineas, paid by Mr. Godfrey Staunton last month to Dr. Leslie Armstrong, of Cambridge.
        “では、この13ギニーの領収書を説明していただけますか？先月、ケンブリッジのレスリー・アームストロング博士に支払われたものです。
      
      
        I picked it out from among the papers upon his desk.”
        私は彼の机の上の書類の中からそれを取り出しました。”
      
    

    
      
        The doctor flushed with anger.
        医者は怒りで顔を赤らめた。
      
    

    
      
        “I do not feel that there is any reason why I should render an explanation to you, Mr. Holmes.”
        「ホームズ氏に説明する理由があるとは思いません」と医者は言った。
      
    

    
      
        Holmes replaced the bill in his notebook.
        ホームズは請求書をノートにしまった。
      
      
        “If you prefer a public explanation, it must come sooner or later,” said he.
        「もし公に説明を希望するなら、遅かれ早かれそれは必要になるだろう」と彼は言った。
      
      
        “I have already told you that I can hush up that which others will be bound to publish, and you would really be wiser to take me into your complete confidence.”
        「他人が公表することを私が抑えることができると言ったはずだ。あなたは私に完全な信頼を寄せる方が賢明だろう」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “I know nothing about it.”
        「私はそれについて何も知りません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Did you hear from Mr. Staunton in London?”
        「ロンドンからスタントン氏から連絡はありましたか？」
      
    

    
      
        “Certainly not.”
        「決してそんなことはありません。」
      
    

    
      
        “Dear me, dear me—the postoffice again!” Holmes sighed, wearily.
        「まあ、まあ、また郵便局か！」とホームズは疲れた様子でため息をついた。
      
      
        “A most urgent telegram was dispatched to you from London by Godfrey Staunton at six-fifteen yesterday evening—a telegram which is undoubtedly associated with his disappearance—and yet you have not had it.
        「昨日の夕方六時十五分に、ロンドンからゴドフリー・スタントンによってあなた宛に非常に緊急の電報が送られました―彼の失踪と明らかに関連している電報ですが―それでもあなたは受け取っていない。
      
      
        It is most culpable.
        これは非常に過失です。
      
      
        I shall certainly go down to the office here and register a complaint.”
        私は確かにここの事務所に行って苦情を申し立てます。」
      
    

    
      
        Dr. Leslie Armstrong sprang up from behind his desk, and his dark face was crimson with fury.
        レスリー・アームストロング医師は机の後ろから飛び上がり、その黒い顔は怒りで真っ赤になっていた。
      
    

    
      
        “I’ll trouble you to walk out of my house, sir,” said he.
        「私の家から出ていただきたいものです」と彼は言った。
      
      
        “You can tell your employer, Lord Mount-James, that I do not wish to have anything to do either with him or with his agents.
        「あなたの雇い主であるマウントジェームズ卿に伝えていただきたい。彼や彼の代理人とは何の関わりも持ちたくありません。
      
      
        No, sir—not another word!”
        いいえ、もう一言も！」
      
      
        He rang the bell furiously.
        彼は激しくベルを鳴らした。
      
      
        “John, show these gentlemen out!”
        「ジョン、この紳士方を案内してくれ！」
      
      
        A pompous butler ushered us severely to the door, and we found ourselves in the street.
        気取った執事が厳しく私たちをドアまで案内し、私たちは街中にいることに気づいた。
      
      
        Holmes burst out laughing.
        ホームズは爆笑した。
      
    

    
      
        “Dr. Leslie Armstrong is certainly a man of energy and character,” said he.
        「レスリー・アームストロング博士は確かにエネルギッシュで人格のある人物だ」と彼は言った。
      
      
        “I have not seen a man who, if he turns his talents that way, was more calculated to fill the gap left by the illustrious Moriarty.
        「もし彼がその才能をその方向に向けるなら、著名なモリアーティが残した隙間を埋めるのにより適任な人物を見たことがありません。
      
      
        And now, my poor Watson, here we are, stranded and friendless in this inhospitable town, which we cannot leave without abandoning our case.
        そして今、可哀想なワトソンよ、私たちはこの歓待のない町で孤立し、友人もいない状態です。私たちの事件を放棄せずにこの町を去ることはできません。
      
      
        This little inn just opposite Armstrong’s house is singularly adapted to our needs.
        アームストロングの家のすぐ向かいにあるこの小さな宿は、私たちのニーズに非常に適しています。
      
      
        If you would engage a front room and purchase the necessaries for the night, I may have time to make a few inquiries.”
        もし前室を借りて夜の必需品を購入してくれるなら、私はいくつかの問い合わせをする時間ができるかもしれません」と。
      
    

    
      
        These few inquiries proved, however, to be a more lengthy proceeding than Holmes had imagined, for he did not return to the inn until nearly nine o’clock.
        しかし、これらの数少ない問い合わせは、ホームズが想像していたよりも時間がかかるものであった。なぜなら、彼はほとんど9時まで宿に戻らなかったからだ。
      
      
        He was pale and dejected, stained with dust, and exhausted with hunger and fatigue.
        彼は青白く、意気消沈しており、ほこりまみれで、飢えと疲労で exhausted していた。
      
      
        A cold supper was ready upon the table, and when his needs were satisfied and his pipe alight he was ready to take that half comic and wholly philosophic view which was natural to him when his affairs were going awry.
        冷たい夕食がテーブルの上に用意されており、彼の欲求が満たされ、パイプが灯されると、彼は、自分の事がうまくいかない時に自然となる、半分コミカルで完全に哲学的な視点を取る準備ができていた。
      
      
        The sound of carriage wheels caused him to rise and glance out of the window.
        馬車の車輪の音が彼を立ち上がらせ、窓の外をちらりと見る。
      
      
        A brougham and pair of greys, under the glare of a gas-lamp, stood before the doctor’s door.
        ガス灯の光の下で、ブローハムと灰色の馬2頭が、医者のドアの前に立っていた。
      
    

    
      
        “It’s been out three hours,” said Holmes; “started at half-past six, and here it is back again.
        「3時間外出していました」とホームズは言った。「6時半に出発し、ここに戻ってきました。
      
      
        That gives a radius of ten or twelve miles, and he does it once, or sometimes twice, a day.”
        それにより半径は10から12マイルになります。そして彼は1日に1回、あるいは時々2回行います。」
      
    

    
      
        “No unusual thing for a doctor in practice.”
        「開業医にとっては珍しいことではない。」
      
    

    
      
        “But Armstrong is not really a doctor in practice.
        「しかし、アームストロングは実際には臨床医ではありません。
      
      
        He is a lecturer and a consultant, but he does not care for general practice, which distracts him from his literary work.
        彼は講師でありコンサルタントですが、一般診療には興味がありません。それは彼の文学活動を妨げるからです。
      
      
        Why, then, does he make these long journeys, which must be exceedingly irksome to him, and who is it that he visits?”
        では、なぜ彼はこれらの長い旅をするのでしょうか？それは彼にとって非常に厄介なはずです。そして、彼が訪れる相手は誰なのでしょうか？」
      
    

    
      
        “His coachman——”
        「彼の御者——」
      
    

    
      
        “My dear Watson, can you doubt that it was to him that I first applied?
        「ワトソン、私が最初に頼んだのが彼だったことを疑うことはできませんよね？」
      
      
        I do not know whether it came from his own innate depravity or from the promptings of his master, but he was rude enough to set a dog at me.
        彼が自らの邪悪さから来たのか、主人の指示から来たのかはわかりませんが、彼は私に犬をけしかけるほど失礼でした。
      
      
        Neither dog nor man liked the look of my stick, however, and the matter fell through.
        しかし、犬も人も私の杖の様子を気に入らなかったため、その問題は解決しました。
      
      
        Relations were strained after that, and further inquiries out of the question.
        その後、関係は緊張し、さらなる問い合わせは不可能でした。
      
      
        All that I have learned I got from a friendly native in the yard of our own inn.
        私が学んだことはすべて、私たちの宿の庭で親しみやすい現地の人から聞いたものです。
      
      
        It was he who told me of the doctor’s habits and of his daily journey.
        彼が私に医者の習慣と彼の日々の旅について教えてくれたのです。
      
      
        At that instant, to give point to his words, the carriage came round to the door.”
        その瞬間、彼の言葉を裏付けるために、馬車がドアの前に回ってきました。
      
    

    
      
        “Could you not follow it?”
        「それを追えなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Excellent, Watson! You are scintillating this evening.
        「素晴らしい、ワトソン！今晩は輝いているね。
      
      
        The idea did cross my mind.
        その考えは私の頭をよぎった。
      
      
        There is, as you may have observed, a bicycle shop next to our inn.
        ご存知の通り、私たちの宿の隣に自転車屋があります。
      
      
        Into this I rushed, engaged a bicycle, and was able to get started before the carriage was quite out of sight.
        私はそこに駆け込み、自転車を借り、馬車が見えなくなる前に出発することができました。
      
      
        I rapidly overtook it, and then, keeping at a discreet distance of a hundred yards or so, I followed its lights until we were clear of the town.
        私は急いで追いつき、そして、100ヤードほどの控えめな距離を保ちながら、町を出るまでその明かりに従いました。
      
      
        We had got well out on the country road, when a somewhat mortifying incident occurred.
        私たちは田舎道をかなり進んでいたとき、やや恥ずかしい出来事が起こりました。
      
      
        The carriage stopped, the doctor alighted, walked swiftly back to where I had also halted, and told me in an excellent sardonic fashion that he feared the road was narrow, and that he hoped his carriage did not impede the passage of my bicycle.
        馬車が止まり、医者が降りて、私も停車していた場所に素早く戻り、道が狭いことを心配し、自分の馬車が私の自転車の通行を妨げないことを願って、見事な皮肉を交えて私に告げました。
      
      
        Nothing could have been more admirable than his way of putting it.
        彼の表現方法よりも素晴らしいものはありませんでした。
      
      
        I at once rode past the carriage, and, keeping to the main road, I went on for a few miles, and then halted in a convenient place to see if the carriage passed.
        私はすぐに馬車を追い抜き、主要道路にとどまり、数マイル進んでから、馬車が通過するかどうかを見るために便利な場所で停車しました。
      
      
        There was no sign of it, however, and so it became evident that it had turned down one of several side roads which I had observed.
        しかし、それの兆候はなく、私が見ていたいくつかの裏道のうちの1つに入ったことが明らかになりました。
      
      
        I rode back, but again saw nothing of the carriage, and now, as you perceive, it has returned after me.
        私は引き返しましたが、再び馬車の兆候は見えず、今、お分かりの通り、私の後を追って戻ってきました。
      
      
        Of course, I had at the outset no particular reason to connect these journeys with the disappearance of Godfrey Staunton, and was only inclined to investigate them on the general grounds that everything which concerns Dr. Armstrong is at present of interest to us, but, now that I find he keeps so keen a look-out upon anyone who may follow him on these excursions, the affair appears more important, and I shall not be satisfied until I have made the matter clear.”
        もちろん、最初はこれらの旅行をゴドフリー・スタントンの失踪と結びつける特別な理由はありませんでした。現在、ドクター・アームストロングに関連するすべてのことが私たちにとって興味深いという一般的な理由でそれらを調査する気持ちになっていましたが、これらの遠足について彼を追跡する可能性のある誰かに対して彼が非常に警戒していることが分かった今、この件はより重要に思え、私はその問題を明らかにするまで満足しません。」
      
    

    
      
        “We can follow him to-morrow.”
        「明日、彼を追跡できるだろう」。
      
    

    
      
        “Can we? It is not so easy as you seem to think.
        「できるか？あなたが考えているほど簡単ではありません。
      
      
        You are not familiar with Cambridgeshire scenery, are you?
        ケンブリッジャーシャーの風景には慣れていませんよね？
      
      
        It does not lend itself to concealment.
        それは隠れるのに適していません。
      
      
        All this country that I passed over to-night is as flat and clean as the palm of your hand, and the man we are following is no fool, as he very clearly showed to-night.
        今夜通過したこの国は、あなたの手のひらのように平らできれいであり、私たちが追っている男は愚かではないことが、彼が今夜非常に明確に示した通りです。
      
      
        I have wired to Overton to let us know any fresh London developments at this address, and in the meantime we can only concentrate our attention upon Dr. Armstrong, whose name the obliging young lady at the office allowed me to read upon the counterfoil of Staunton’s urgent message.
        私はオーバートンに電報を打ち、この住所にロンドンの新しい動向を知らせてもらいました。その間、私たちはスタントンの緊急メッセージの裏に書かれたカウンターフォイルで読ませてくれた、オフィスの親切な若い女性の名前であるアームストロング博士に注意を集中するしかありません。
      
      
        He knows where the young man is—to that I’ll swear, and if he knows, then it must be our own fault if we cannot manage to know also.
        彼はその若者がどこにいるかを知っています―それには誓います。そして、もし彼が知っているのなら、私たちも知ることができないのは私たち自身の過失であるはずです。
      
      
        At present it must be admitted that the odd trick is in his possession, and, as you are aware, Watson, it is not my habit to leave the game in that condition.”
        現在、奇妙な手は彼の手にあると認めざるを得ません。そして、ご存知のように、ワトソン、私はその状態でゲームを放置する習慣はありません。」
      
    

    
      
        And yet the next day brought us no nearer to the solution of the mystery.
        しかし、翌日になっても謎の解決には一歩も近づけなかった。
      
      
        A note was handed in after breakfast, which Holmes passed across to me with a smile.
        朝食後に手渡されたメモを、ホームズが微笑みながら私に渡してくれた。
      
    

    
      
        SIR [it ran],—I can assure you that you are wasting your time in dogging my movements.
        殿、私はあなたが私の動きを尾行するのは時間の無駄だと保証できます。
      
      
        I have, as you discovered last night, a window at the back of my brougham, and if you desire a twenty-mile ride which will lead you to the spot from which you started, you have only to follow me.
        昨夜あなたが発見したように、私のブローハムの後ろに窓があります。もし、あなたが出発地点に戻る20マイルのドライブを望むなら、私についてくるだけです。
      
      
        Meanwhile, I can inform you that no spying upon me can in any way help Mr. Godfrey Staunton, and I am convinced that the best service you can do to that gentleman is to return at once to London and to report to your employer that you are unable to trace him.
        その間、私はあなたに知らせておきます。私を監視しても、ゴドフリー・スタントン氏に何らかの助けにはなりません。そして、私は確信しています。あなたがその紳士に提供できる最良のサービスは、直ちにロンドンに戻り、雇い主に彼を追跡できないことを報告することです。
      
      
        Your time in Cambridge will certainly be wasted.
        ケンブリッジでのあなたの時間は確かに無駄になるでしょう。
      
    

    
      
        Yours faithfully, LESLIE ARMSTRONG.
        敬具、レスリー・アームストロング。
      
    

    
      
        “An outspoken, honest antagonist is the doctor,” said Holmes.
        「率直で正直な対立者がその医者だ」とホームズは言った。
      
      
        “Well, well, he excites my curiosity, and I must really know before I leave him.”
        「まあ、まあ、彼は私の好奇心を刺激する。彼を去る前に本当に知らねばならない」と。
      
    

    
      
        “His carriage is at his door now,” said I.
        「彼の馬車が今、玄関にあります」と私が言った。
      
      
        “There he is stepping into it.
        彼がそれに乗り込んでいるところです。
      
      
        I saw him glance up at our window as he did so.
        その際、彼が私たちの窓をちらりと見上げたのが見えました。
      
      
        Suppose I try my luck upon the bicycle?”
        自転車で運を試してみるとしましょうか？」
      
    

    
      
        “No, no, my dear Watson! With all respect for your natural acumen, I do not think that you are quite a match for the worthy doctor.
        「いいえ、いいえ、親愛なるワトソン！ あなたの自然な洞察力に敬意を表しつつも、尊敬すべき医者には敵わないと思います。
      
      
        I think that possibly I can attain our end by some independent explorations of my own.
        おそらく私自身の独自の探求によって目的を達成できると思います。
      
      
        I am afraid that I must leave you to your own devices, as the appearance of two inquiring strangers upon a sleepy countryside might excite more gossip than I care for.
        二人の尋ねる見知らぬ人がのんびりとした田舎に現れることは、私が望む以上にゴシップを引き起こすかもしれないので、あなたに自由にしておく必要があると恐れます。
      
      
        No doubt you will find some sights to amuse you in this venerable city, and I hope to bring back a more favourable report to you before evening.”
        この尊敬すべき街で楽しめる観光地を見つけることでしょう。そして、夕方までにあなたにより好ましい報告を持ち帰ることを願っています。」
      
    

    
      
        Once more, however, my friend was destined to be disappointed.
        しかし、再び、私の友人は失望する運命にあった。
      
      
        He came back at night weary and unsuccessful.
        彼は夜に疲れ果てて、成功を収めることなく戻ってきた。
      
    

    
      
        “I have had a blank day, Watson.
        「ワトソン、今日は何も手に入れられなかった。
      
      
        Having got the doctor’s general direction, I spent the day in visiting all the villages upon that side of Cambridge, and comparing notes with publicans and other local news agencies.
        医者の一般的な方向性をつかんだ後、私はケンブリッジのその側の村々を訪れ、酒場や他の地元の情報機関と情報を比較しました。
      
      
        I have covered some ground.
        かなりの地域をカバーしました。
      
      
        Chesterton, Histon, Waterbeach, and Oakington have each been explored, and have each proved disappointing.
        チェスタートン、ヒストン、ウォータービーチ、オーキントンをそれぞれ探索し、どれもが失望を招きました。
      
      
        The daily appearance of a brougham and pair could hardly have been overlooked in such Sleepy Hollows.
        ブローハムと馬の毎日の姿は、そんな眠たい村々では見逃されるはずがありません。
      
      
        The doctor has scored once more.
        医者がまた一点を取りました。
      
      
        Is there a telegram for me?”
        私宛に電報はありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, I opened it. Here it is:
        「はい、私が開封しました。こちらです：
      
    

    
      
        “Ask for Pompey from Jeremy Dixon, Trinity College.”
        「トリニティ・カレッジのジェレミー・ディクソンにポンペイを頼んでください。」
      
    

    
      
        “I don’t understand it.”
        「私には理解できません。」
      
    

    
      
        “Oh, it is clear enough.
        「ああ、それは十分に明確です。
      
      
        It is from our friend Overton, and is in answer to a question from me.
        それは私からの質問に対する、友人オーバートンからの返事です。
      
      
        I’ll just send round a note to Mr. Jeremy Dixon, and then I have no doubt that our luck will turn.
        ジェレミー・ディクソン氏に手紙を送ります。そうすれば運が好転することは間違いありません。
      
      
        By the way, is there any news of the match?”
        ところで、試合のニュースはありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, the local evening paper has an excellent account in its last edition.
        「はい、地元の夕刊紙には前回号で素晴らしい記事があります。
      
      
        Oxford won by a goal and two tries.
        オックスフォードが得点1とトライ2で勝利しました。
      
      
        The last sentences of the description say:
        記事の最後の文には次のように書かれています：
      
    

    
      
        “‘The defeat of the Light Blues may be entirely attributed to the unfortunate absence of the crack International, Godfrey Staunton, whose want was felt at every instant of the game.
        『ライト・ブルーの敗北は、クラック・インターナショナルであるゴドフリー・スタントンの不運な不在に完全に帰せられるかもしれません。その欠如は試合のすべての瞬間で感じられました。
      
      
        The lack of combination in the three-quarter line and their weakness both in attack and defence more than neutralized the efforts of a heavy and hard-working pack.’”
        スリークォーターラインの組み合わせの欠如と、攻撃と守備の両面での弱点は、重い働き者のパックの努力を打ち消す以上の影響を与えました。』
      
    

    
      
        “Then our friend Overton’s forebodings have been justified,” said Holmes.
        「それでは、オーバートン氏の不吉な予感が的中したということですね」とホームズが言った。
      
      
        “Personally I am in agreement with Dr. Armstrong, and football does not come within my horizon.
        「個人的には、アームストロング博士と同じ意見です。サッカーは私の関心範囲には入りません。
      
      
        Early to bed to-night, Watson, for I foresee that to-morrow may be an eventful day.”
        今夜は早く寝るがいい、ワトソン。明日は波乱の日になると予感しているから」。
      
    

    
      
        I was horrified by my first glimpse of Holmes next morning, for he sat by the fire holding his tiny hypodermic syringe.
        翌朝、ホームズを初めて見たとき、彼が火のそばに座り、小さな皮下注射器を手に持っているのを見て、私はぞっとした。
      
      
        I associated that instrument with the single weakness of his nature, and I feared the worst when I saw it glittering in his hand.
        私はその器具を彼の唯一の弱点と結びつけ、それが彼の手に輝いているのを見て、最悪を恐れた。
      
      
        He laughed at my expression of dismay and laid it upon the table.
        彼は私の驚きの表情に笑い、それをテーブルの上に置いた。
      
    

    
      
        “No, no, my dear fellow, there is no cause for alarm.
        「いいや、いいや、親愛なる友よ、心配することはありません。
      
      
        It is not upon this occasion the instrument of evil, but it will rather prove to be the key which will unlock our mystery.
        今回は悪の道具ではありませんが、むしろ私たちの謎を解く鍵となるでしょう。
      
      
        On this syringe I base all my hopes.
        この注射器に私のすべての希望をかけています。
      
      
        I have just returned from a small scouting expedition, and everything is favourable.
        ちょうど小さな偵察遠征から戻ったばかりで、すべてが順調です。
      
      
        Eat a good breakfast, Watson, for I propose to get upon Dr. Armstrong’s trail to-day, and once on it I will not stop for rest or food until I run him to his burrow.”
        ワトソン、しっかり朝食をとってください。今日はアームストロング博士の足跡を追うつもりで、一度それに乗ったら、休憩や食事のためには止まらないでしょう。」
      
    

    
      
        “In that case,” said I, “we had best carry our breakfast with us, for he is making an early start.
        「その場合は」と私は言った。「彼は早く出発するようだから、朝食を持って行くのが良いだろう。
      
      
        His carriage is at the door.”
        彼の馬車は玄関にある」。
      
    

    
      
        “Never mind. Let him go.
        「気にするな。彼に任せよう。
      
      
        He will be clever if he can drive where I cannot follow him.
        私が追いつけない場所まで行けるなら、彼は賢いだろう。
      
      
        When you have finished, come downstairs with me, and I will introduce you to a detective who is a very eminent specialist in the work that lies before us.”
        終わったら私と一緒に階下に降りてきて、私が私たちの前にある仕事に非常に優れた専門家である刑事を紹介しよう。」
      
    

    
      
        When we descended I followed Holmes into the stable yard, where he opened the door of a loose-box and led out a squat, lop-eared, white-and-tan dog, something between a beagle and a foxhound.
        私たちが降りていくと、ホームズについて厩舎の中庭に入り、彼が一つの小屋の扉を開けて、ずんぐりとした、たれ耳の白と茶色の犬を連れ出しました。それはビーグルとフォックスハウンドの間の何かでした。
      
    

    
      
        “Let me introduce you to Pompey,” said he.
        「ポンペイを紹介しましょう」と彼は言った。
      
      
        “Pompey is the pride of the local draghounds—no very great flier, as his build will show, but a staunch hound on a scent.
        「ポンペイは地元のドラッグハウンドの誇りです。彼の体つきからもわかるように、あまり速くはありませんが、匂いを追うときは頼りになる猟犬です。
      
      
        Well, Pompey, you may not be fast, but I expect you will be too fast for a couple of middle-aged London gentlemen, so I will take the liberty of fastening this leather leash to your collar.
        さて、ポンペイ、速いとは言えないかもしれませんが、私はあなたがロンドンの中年紳士2人には速すぎると思いますので、この革のリードを首輪に取り付けさせていただきます。
      
      
        Now, boy, come along, and show what you can do.”
        さあ、ボーイ、ついてきて、何ができるか見せてくれ」。
      
      
        He led him across to the doctor’s door.
        彼は犬を医者のドアまで連れて行った。
      
      
        The dog sniffed round for an instant, and then with a shrill whine of excitement started off down the street, tugging at his leash in his efforts to go faster.
        犬は一瞬匂いを嗅いだ後、興奮の鋭い鳴き声と共に、リードを引っ張りながら速く進もうとする街路を駆け出した。
      
      
        In half an hour, we were clear of the town and hastening down a country road.
        30分後、私たちは町を出て、田舎道を急いで進んでいた。
      
    

    
      
        “What have you done, Holmes?” I asked.
        「ホームズ、何をしたのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “A threadbare and venerable device, but useful upon occasion.
        「古びたが尊厳ある手法だが、必要な時には役立つ。
      
      
        I walked into the doctor’s yard this morning, and shot my syringe full of aniseed over the hind wheel.
        今朝、私は医者の庭に入り、注射器にアニスの粉をいっぱいに詰めて後輪にかけた。
      
      
        A draghound will follow aniseed from here to John o’Groat’s, and our friend, Armstrong, would have to drive through the Cam before he would shake Pompey off his trail.
        ドラッグハウンドはここからジョン・オ・グローツまでアニスの匂いを追いかけ、我々の友人アームストロングは、ポンペイを振り払うためにカム川を渡らなければならないだろう。
      
      
        Oh, the cunning rascal! This is how he gave me the slip the other night.”
        ああ、その狡猾な悪党め！こうして彼はこの前私をかわしたのだ。」
      
    

    
      
        The dog had suddenly turned out of the main road into a grass-grown lane.
        犬は突然、主要道路から草むらのある小道に入った。
      
      
        Half a mile farther this opened into another broad road, and the trail turned hard to the right in the direction of the town, which we had just quitted.
        さらに半マイル進むと、別の広い道路に出た。そして、その足跡は右に急に曲がり、私たちがさっき出てきた町の方向に向かっていた。
      
      
        The road took a sweep to the south of the town, and continued in the opposite direction to that in which we started.
        その道は町の南を迂回し、私たちが出発した方向とは逆の方向に続いていた。
      
    

    
      
        “This détour has been entirely for our benefit, then?” said Holmes.
        「この遠回りは完全に私たちのためだったのですね？」とホームズが言った。
      
      
        “No wonder that my inquiries among those villagers led to nothing.
        「村人たちへの私の尋ねが何も導かなかったのも無理はない。
      
      
        The doctor has certainly played the game for all it is worth, and one would like to know the reason for such elaborate deception.
        医者は確かに全力を尽くしてゲームをプレイし、そのような精巧な欺瞞の理由を知りたいものだ。
      
      
        This should be the village of Trumpington to the right of us.
        これは私たちの右手にトランピントン村があるはずだ。
      
      
        And, by Jove! here is the brougham coming round the corner.
        そして、まさか！角を曲がってやって来るブローハムだ。
      
      
        Quick, Watson—quick, or we are done!”
        急いで、ワトソン―急いで、さもないと手遅れだ！」
      
    

    
      
        He sprang through a gate into a field, dragging the reluctant Pompey after him.
        彼はポンペイを引きずりながら門を飛び越え、畑に入った。
      
      
        We had hardly got under the shelter of the hedge when the carriage rattled past.
        ハリの生け垣の下に入ったばかりで、馬車がガタガタと通り過ぎた。
      
      
        I caught a glimpse of Dr. Armstrong within, his shoulders bowed, his head sunk on his hands, the very image of distress.
        中にいるアームストロング博士をちらりと見た。彼は肩を落とし、手で顔を覆っており、まさに苦悩の表情だった。
      
      
        I could tell by my companion’s graver face that he also had seen.
        同行者の真剣な表情から、彼もそれを見ていたことがわかった。
      
    

    
      
        “I fear there is some dark ending to our quest,” said he.
        「私は私たちの探求には暗い結末があると恐れています」と彼は言った。
      
      
        “It cannot be long before we know it.
        それを知るまでには時間がかかることはありません。
      
      
        Come, Pompey!
        さあ、ポンペイ！
      
      
        Ah, it is the cottage in the field!”
        ああ、それは畑の中の小さな家だ！」
      
    

    
      
        There could be no doubt that we had reached the end of our journey.
        我々は旅の終着点に到達したことは疑いようがなかった。
      
      
        Pompey ran about and whined eagerly outside the gate, where the marks of the brougham’s wheels were still to be seen.
        ポンペイは門の外で興奮して走り回り、馬車の車輪の跡がまだ残っているところで甲高い鳴き声を上げた。
      
      
        A footpath led across to the lonely cottage.
        小道が寂しい小屋へと続いていた。
      
      
        Holmes tied the dog to the hedge, and we hastened onward.
        ホームズは犬を垣根に繋ぎ、私たちは急いで進んだ。
      
      
        My friend knocked at the little rustic door, and knocked again without response.
        友人は小さな素朴な扉をノックし、返事がないままもう一度ノックした。
      
      
        And yet the cottage was not deserted, for a low sound came to our ears—a kind of drone of misery and despair which was indescribably melancholy.
        しかし、その小屋は廃墟ではなかった。私たちの耳には低い音が届き、それは言葉では言い表せないほどの悲しみと絶望の響きだった。
      
      
        Holmes paused irresolute, and then he glanced back at the road which he had just traversed.
        ホームズは迷いながら立ち止まり、そして彼はさっき通った道を振り返った。
      
      
        A brougham was coming down it, and there could be no mistaking those grey horses.
        その道を馬車が下ってきており、その灰色の馬たちを見間違えることはなかった。
      
    

    
      
        “By Jove, the doctor is coming back!” cried Holmes.
        「まさか、医者が戻ってくるぞ！」とホームズが叫んだ。
      
      
        “That settles it. We are bound to see what it means before he comes.”
        「それで決まりだ。彼が来る前に何を意味するのか見なければならない」と彼は言った。
      
    

    
      
        He opened the door, and we stepped into the hall.
        彼はドアを開け、私たちは廊下に入った。
      
      
        The droning sound swelled louder upon our ears until it became one long, deep wail of distress.
        モーンという音が私たちの耳に響き渡り、やがて深い苦悩の長い悲鳴となった。
      
      
        It came from upstairs.
        それは2階から聞こえてきた。
      
      
        Holmes darted up, and I followed him.
        ホームズは素早く階段を駆け上がり、私も後に続いた。
      
      
        He pushed open a half-closed door, and we both stood appalled at the sight before us.
        彼は半開きのドアを押し開け、私たちは目の前の光景に愕然と立ち尽くした。
      
    

    
      
        A woman, young and beautiful, was lying dead upon the bed.
        若く美しい女性がベッドの上で亡くなっていた。
      
      
        Her calm pale face, with dim, wide-opened blue eyes, looked upward from amid a great tangle of golden hair.
        彼女の穏やかな青白い顔は、ぼんやりと広がった青い目を持ち、金髪の大きなもつれの中から上を向いていた。
      
      
        At the foot of the bed, half sitting, half kneeling, his face buried in the clothes, was a young man, whose frame was racked by his sobs.
        ベッドの足元には、半分座って半分ひざまずいて、服に顔を埋めたまま、若い男性がいた。彼の体は激しい嗚咽で震えていた。
      
      
        So absorbed was he by his bitter grief, that he never looked up until Holmes’s hand was on his shoulder.
        彼は悲しみに溺れており、ホームズの手が肩に触れるまで決して顔を上げなかった。
      
    

    
      
        “Are you Mr. Godfrey Staunton?”
        「ゴドフリー・スタントン氏ですか？」
      
    

    
      
        “Yes, yes, I am—but you are too late. She is dead.”
        「はい、はい、私ですが──でも遅すぎました。彼女は亡くなっています」。
      
    

    
      
        The man was so dazed that he could not be made to understand that we were anything but doctors who had been sent to his assistance.
        その男はあまりにも混乱していたため、私たちが彼を助けるために送られた医者以外の何者でもないことを理解することができなかった。
      
      
        Holmes was endeavouring to utter a few words of consolation and to explain the alarm which had been caused to his friends by his sudden disappearance when there was a step upon the stairs, and there was the heavy, stern, questioning face of Dr. Armstrong at the door.
        ホームズは慰めの言葉を口にしようとし、友人たちが彼の突然の失踪によって引き起こされた驚きを説明しようとしていました。その時、階段を上がる足音が聞こえ、ドアには重々しい、厳しい、疑問に満ちた表情のアームストロング博士が立っていた。
      
    

    
      
        “So, gentlemen,” said he, “you have attained your end and have certainly chosen a particularly delicate moment for your intrusion.
        「では、紳士方」と彼は言った。「あなた方は目的を果たし、確かに侵入するには特に微妙な瞬間を選びましたね。
      
      
        I would not brawl in the presence of death, but I can assure you that if I were a younger man your monstrous conduct would not pass with impunity.”
        死の前では口論は避けますが、若い男だったらあなた方の忌まわしい行為は許されないでしょう」。
      
    

    
      
        “Excuse me, Dr. Armstrong, I think we are a little at cross-purposes,” said my friend, with dignity.
        「アームストロング博士、失礼ですが、私たちは少し誤解しているようですね」と、友人は威厳を持って言った。
      
      
        “If you could step downstairs with us, we may each be able to give some light to the other upon this miserable affair.”
        「私たちと一緒に階下に降りていただければ、お互いにこの悲惨な事件について少し明かりを与え合うことができるかもしれません」と。
      
    

    
      
        A minute later, the grim doctor and ourselves were in the sitting-room below.
        1分後、厳格な医者と私たちは下の居間にいた。
      
    

    
      
        “Well, sir?” said he.
        「さて、先生？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I wish you to understand, in the first place, that I am not employed by Lord Mount-James, and that my sympathies in this matter are entirely against that nobleman.
        まず第一に、私はマウントジェームズ卿に雇われているわけではないこと、そしてこの件における私の感情は完全にその貴族に反対であることを理解してほしい。
      
      
        When a man is lost it is my duty to ascertain his fate, but having done so the matter ends so far as I am concerned, and so long as there is nothing criminal I am much more anxious to hush up private scandals than to give them publicity.
        男性が行方不明になった場合、私の義務は彼の運命を確認することですが、その後は私に関しては問題が解決され、何も犯罪的なことがない限り、私は私的なスキャンダルを隠蔽することに興味があり、それを公にするよりもずっと積極的です。
      
      
        If, as I imagine, there is no breach of the law in this matter, you can absolutely depend upon my discretion and my cooperation in keeping the facts out of the papers.”
        私が想像するように、この件で法律違反がない場合、新聞に事実を載せないようにするために私の慎重さと協力に完全に依存できます。
      
    

    
      
        Dr. Armstrong took a quick step forward and wrung Holmes by the hand.
        アームストロング博士は一歩前に出て、ホームズの手を握った。
      
    

    
      
        “You are a good fellow,” said he.
        「君はいいやつだ」と彼は言った。
      
      
        “I had misjudged you.
        「僕は君を誤解していた。
      
      
        I thank heaven that my compunction at leaving poor Staunton all alone in this plight caused me to turn my carriage back and so to make your acquaintance.
        貧しいスタントンをこの状況で一人にしておくことに対する後ろめたさが、僕に馬車を引き返させ、君と知り合うことになったことに感謝している。
      
      
        Knowing as much as you do, the situation is very easily explained.
        君が知っていることを考えると、状況は非常に簡単に説明できる。
      
      
        A year ago Godfrey Staunton lodged in London for a time and became passionately attached to his landlady’s daughter, whom he married.
        1年前、ゴドフリー・スタントンはロンドンに一時滞在し、家主の娘に熱烈に惹かれ、彼女と結婚した。
      
      
        She was as good as she was beautiful and as intelligent as she was good.
        彼女は美しいだけでなく善良であり、善良なだけでなく知的だった。
      
      
        No man need be ashamed of such a wife.
        そのような妻を持つことを恥じる必要はない。
      
      
        But Godfrey was the heir to this crabbed old nobleman, and it was quite certain that the news of his marriage would have been the end of his inheritance.
        しかし、ゴドフリーはこの気難しい老貴族の相続人であり、彼の結婚のニュースが彼の相続の終わりになることは間違いなかった。
      
      
        I knew the lad well, and I loved him for his many excellent qualities.
        その若者をよく知っていて、彼の多くの優れた資質を愛していた。
      
      
        I did all I could to help him to keep things straight.
        私は彼が物事を正しく保つのを手助けするためにできる限りのことをしました。
      
      
        We did our very best to keep the thing from everyone, for, when once such a whisper gets about, it is not long before everyone has heard it.
        私たちは誰にもそのことを知られないよう最善を尽くしました。なぜなら、そのような囁きが広まると、すぐに誰もがそれを聞くようになるからです。
      
      
        Thanks to this lonely cottage and his own discretion, Godfrey has up to now succeeded.
        この孤独な小屋と彼自身の慎重さのおかげで、ゴドフリーは今まで成功してきました。
      
      
        Their secret was known to no one save to me and to one excellent servant, who has at present gone for assistance to Trumpington.
        その秘密は私と現在トランピントンに助けを求めている1人の優秀な使用人以外には誰にも知られていませんでした。
      
      
        But at last there came a terrible blow in the shape of dangerous illness to his wife.
        しかし、ついに彼の妻に危険な病気という形で恐ろしい打撃が訪れました。
      
      
        It was consumption of the most virulent kind.
        それは最も悪性の結核でした。
      
      
        The poor boy was half crazed with grief, and yet he had to go to London to play this match, for he could not get out of it without explanations which would expose his secret.
        その可哀想な少年は悲しみで半狂乱になっていましたが、それでも彼はこの試合に出場するためにロンドンに行かなければなりませんでした。なぜなら、彼の秘密を暴露する説明なしには逃れることができなかったからです。
      
      
        I tried to cheer him up by wire, and he sent me one in reply, imploring me to do all I could.
        私は電報で彼を元気づけようとしましたが、彼は返信で私にできる限りのことをしてくれと懇願しました。
      
      
        This was the telegram which you appear in some inexplicable way to have seen.
        これが、あなたが何らかの理由で見たように見える電報です。
      
      
        I did not tell him how urgent the danger was, for I knew that he could do no good here, but I sent the truth to the girl’s father, and he very injudiciously communicated it to Godfrey.
        私は彼に危険がどれほど緊急かを伝えませんでした。なぜなら、彼がここで何も役に立たないことを知っていたからです。しかし、私は真実をその娘の父親に送り、彼は非常に無分別にそれをゴドフリーに伝えました。
      
      
        The result was that he came straight away in a state bordering on frenzy, and has remained in the same state, kneeling at the end of her bed, until this morning death put an end to her sufferings.
        その結果、彼は狂乱に近い状態で直ちにやってきて、今朝、死が彼女の苦しみに終止符を打つまで、彼女のベッドの端にひざまずいたままでした。
      
      
        That is all, Mr. Holmes, and I am sure that I can rely upon your discretion and that of your friend.”
        以上がすべてです、ホームズ氏。私はあなたとあなたの友人の慎重さに頼ることができると確信しています。」
      
    

    
      
        Holmes grasped the doctor’s hand.
        ホームズは医者の手を握った。
      
    

    
      
        “Come, Watson,” said he, and we passed from that house of grief into the pale sunlight of the winter day.
        「さあ、ワトソン」と彼は言い、私たちは悲しみの家から冬の日差しの薄い光の中へと歩いていった。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE ABBEY GRANGE
        アビー・グレンジの冒険
      
    

    
      
        It was on a bitterly cold and frosty morning, towards the end of the winter of ’97, that I was awakened by a tugging at my shoulder.
        ’97年の冬も終わりに近いある激しい寒さと霜の朝、私は肩を引っ張られて目を覚ました。
      
      
        It was Holmes.
        それはホームズだった。
      
      
        The candle in his hand shone upon his eager, stooping face, and told me at a glance that something was amiss.
        彼の手に持ったろうそくが、彼の熱心で身をかがめた顔に光を当て、一目で何かがおかしいことを教えてくれた。
      
    

    
      
        “Come, Watson, come!” he cried.
        「さあ、ワトソン、急げ！」彼は叫んだ。
      
      
        “The game is afoot.
        「ゲームが始まった。
      
      
        Not a word!
        一言も口を利くな！
      
      
        Into your clothes and come!”
        服を着て、ついてこい！」
      
    

    
      
        Ten minutes later we were both in a cab, and rattling through the silent streets on our way to Charing Cross Station.
        10分後、私たちは両方ともキャブに乗り込み、チャリング・クロス駅に向かう途中、静かな通りをガタガタと走っていた。
      
      
        The first faint winter’s dawn was beginning to appear, and we could dimly see the occasional figure of an early workman as he passed us, blurred and indistinct in the opalescent London reek.
        最初のかすかな冬の夜明けが現れ始め、私たちは時折通り過ぎる早起きの労働者の姿をぼんやりと見ることができた。彼らは、淡いロンドンの煙に包まれ、ぼんやりとした姿だった。
      
      
        Holmes nestled in silence into his heavy coat, and I was glad to do the same, for the air was most bitter, and neither of us had broken our fast.
        ホームズは黙って重いコートに身を寄せ、私も同じようにしてうれしかった。空気は非常に冷たく、私たちのどちらも食事をとっていなかったからだ。
      
    

    
      
        It was not until we had consumed some hot tea at the station and taken our places in the Kentish train that we were sufficiently thawed, he to speak and I to listen.
        駅で熱い紅茶を飲み、ケンティッシュ列車に乗り込んで座るまで、私たちはようやく凍えた体が温まった。彼は話す準備ができ、私は聞く準備ができた。
      
      
        Holmes drew a note from his pocket, and read aloud:
        ホームズはポケットからメモを取り出し、大声で読み上げた：
      
    

    
      
        Abbey Grange, Marsham, Kent, 3:30 A.M. MY DEAR MR. HOLMES:
        マーシャム、ケント州のアビーグレンジ、午前3時30分。親愛なるホームズ氏へ。
      
    

    
      
        I should be very glad of your immediate assistance in what promises to be a most remarkable case.
        私は、非常に喜んで、非常に注目に値する事件での直ちのご協力をお願いしたいと思います。
      
      
        It is something quite in your line.
        それはあなたの得意分野に完全に合致しています。
      
      
        Except for releasing the lady I will see that everything is kept exactly as I have found it, but I beg you not to lose an instant, as it is difficult to leave Sir Eustace there.
        女性を解放する以外は、私が見つけたままの状態を厳密に保つようにしますが、瞬時に行動を起こさないでいただきたいとお願いします。サー・ユースタスをそこに置いておくのは難しいからです。
      
    

    
      
        Yours faithfully, STANLEY HOPKINS.
        スタンリー・ホプキンスより
      
    

    
      
        “Hopkins has called me in seven times, and on each occasion his summons has been entirely justified,” said Holmes.
        「ホプキンスは私を7回呼んでおり、その度に彼の要請は完全に正当だった」とホームズは言った。
      
      
        “I fancy that every one of his cases has found its way into your collection, and I must admit, Watson, that you have some power of selection, which atones for much which I deplore in your narratives.
        「彼の事件はすべてあなたのコレクションに収められていると思うが、ウォトソン、あなたは物語の中で嘆かわしい部分があるものの、選択の力を持っていると認めねばならない。
      
      
        Your fatal habit of looking at everything from the point of view of a story instead of as a scientific exercise has ruined what might have been an instructive and even classical series of demonstrations.
        物事を科学的な演習としてではなく物語の視点から見る致命的な習慣が、教育的でさえ古典的な一連の実演になり得たものを台無しにしてしまった。
      
      
        You slur over work of the utmost finesse and delicacy, in order to dwell upon sensational details which may excite, but cannot possibly instruct, the reader.”
        あなたは、読者を興奮させるかもしれないが、決して読者に教えることはできない感動的な詳細に留まるため、極めて繊細で繊細な作業を軽視している」。
      
    

    
      
        “Why do you not write them yourself?” I said, with some bitterness.
        「なぜ自分で書かないのですか？」と、少し苦々しく言った。
      
    

    
      
        “I will, my dear Watson, I will.
        「ウォトソン、私はやるつもりだ。
      
      
        At present I am, as you know, fairly busy, but I propose to devote my declining years to the composition of a textbook, which shall focus the whole art of detection into one volume.
        現在、忙しいが、私は将来、一冊の教科書を執筆し、全ての推理の技術を一冊にまとめるつもりだ。
      
      
        Our present research appears to be a case of murder.”
        私たちの現在の調査は殺人事件のようだ。」
      
    

    
      
        “You think this Sir Eustace is dead, then?”
        「あなたはこのユースタス卿が死んでいると思うのですか？」
      
    

    
      
        “I should say so. Hopkins’s writing shows considerable agitation, and he is not an emotional man.
        「そうだろうな。ホプキンスの手紙からは相当な動揺が伝わってくる。彼は感情的な人間ではない。
      
      
        Yes, I gather there has been violence, and that the body is left for our inspection.
        はい、暴力があったようで、遺体が私たちの調査のために残されているようです。
      
      
        A mere suicide would not have caused him to send for me.
        単なる自殺では私を呼び寄せることはなかっただろう。
      
      
        As to the release of the lady, it would appear that she has been locked in her room during the tragedy.
        女性の解放に関しては、彼女が事件中に部屋に閉じ込められていたようです。
      
      
        We are moving in high life, Watson, crackling paper, ‘E.B.’ monogram, coat-of-arms, picturesque address.
        ワトソン、私たちは上流社会の中を歩いている。パリパリと音を立てる紙、'E.B.'のモノグラム、家紋、絵に描いたような住所。
      
      
        I think that friend Hopkins will live up to his reputation, and that we shall have an interesting morning.
        友人のホプキンスは評判に違わず、面白い朝を迎えることになるだろうと思います。
      
      
        The crime was committed before twelve last night.”
        犯行は昨夜の12時前に行われたようです。」
      
    

    
      
        “How can you possibly tell?”
        「どうやってそれを知ることができるのですか？」
      
    

    
      
        “By an inspection of the trains, and by reckoning the time.
        列車の点検と時間の計算によって。
      
      
        The local police had to be called in, they had to communicate with Scotland Yard, Hopkins had to go out, and he in turn had to send for me.
        地元警察を呼び出し、スコットランドヤードと連絡を取らなければならなかった。ホプキンスは出向かなければならず、その結果私を呼び出す必要があった。
      
      
        All that makes a fair night’s work.
        それら全てがまともな夜の仕事を成し遂げた。
      
      
        Well, here we are at Chiselhurst Station, and we shall soon set our doubts at rest.”
        さて、ここはチゼルハースト駅だ。すぐに疑念を解消するだろう。
      
    

    
      
        A drive of a couple of miles through narrow country lanes brought us to a park gate, which was opened for us by an old lodge-keeper, whose haggard face bore the reflection of some great disaster.
        狭い田舎道を数マイル走ると、老いた門番が開けてくれる公園の門に到着した。その老人の疲れ切った顔には大きな災厄の影が浮かんでいた。
      
      
        The avenue ran through a noble park, between lines of ancient elms, and ended in a low, widespread house, pillared in front after the fashion of Palladio.
        大通りは立派な公園を抜け、古代のエルムの木々に囲まれて低く広がる家に至った。正面にはパラディオ様式の柱が並んでいた。
      
      
        The central part was evidently of a great age and shrouded in ivy, but the large windows showed that modern changes had been carried out, and one wing of the house appeared to be entirely new.
        中央部分は明らかに古い年代のもので、つる草に覆われていたが、大きな窓からは現代の変更が行われていることがわかり、家の一つの翼は全く新しいように見えた。
      
      
        The youthful figure and alert, eager face of Inspector Stanley Hopkins confronted us in the open doorway.
        若々しいスタンリー・ホプキンス警部の姿と、警戒心の強い、熱心な顔が、開かれた玄関で私たちを出迎えた。
      
    

    
      
        “I’m very glad you have come, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、お越しいただいてとても嬉しいです。
      
      
        And you, too, Dr. Watson.
        そして、ワトソン博士もです。
      
      
        But, indeed, if I had my time over again, I should not have troubled you, for since the lady has come to herself, she has given so clear an account of the affair that there is not much left for us to do.
        しかし、実際には、もしもう一度時間を戻せるなら、あなたたちには面倒をかけないでしょう。なぜなら、その女性が意識を取り戻してから、事件について非常に明確な説明をしてくれたので、私たちにはあまりすることが残っていません。
      
      
        You remember that Lewisham gang of burglars?”
        あのルイシャムの強盗団を覚えていますか？」
      
    

    
      
        “What, the three Randalls?”
        「三人のランドール兄弟？」
      
    

    
      
        “Exactly; the father and two sons. It’s their work. I have not a doubt of it.
        「まさに、父親と2人の息子です。彼らの仕業です。疑いようがありません。
      
      
        They did a job at Sydenham a fortnight ago and were seen and described.
        彼らは2週間前にシドナムで仕事をしており、目撃され、記述されました。
      
      
        Rather cool to do another so soon and so near, but it is they, beyond all doubt.
        再びそんなに早く、そしてそんなに近くで行うのはかなり大胆ですが、それは彼らです、疑いようがありません。
      
      
        It’s a hanging matter this time.”
        今回は絞首刑の対象です。」
      
    

    
      
        “Sir Eustace is dead, then?”
        「ユースティス卿は死んでいたのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, his head was knocked in with his own poker.”
        「はい、彼の頭は自分のポーカーで殴られました。」
      
    

    
      
        “Sir Eustace Brackenstall, the driver tells me.”
        「運転手が言うには、ユースティス・ブラッケンストール卿だそうです」
      
    

    
      
        “Exactly—one of the richest men in Kent—Lady Brackenstall is in the morning-room.
        「まさに、ケント州で最も裕福な男の1人―ブラッケンストール夫人は朝の部屋にいます。
      
      
        Poor lady, she has had a most dreadful experience.
        可哀想な女性、彼女は非常に恐ろしい経験をしています。
      
      
        She seemed half dead when I saw her first.
        最初に彼女を見たとき、彼女は半分死んだように見えました。
      
      
        I think you had best see her and hear her account of the facts.
        あなたが彼女に会って事実を聞くのが一番いいと思います。
      
      
        Then we will examine the dining-room together.”
        その後、一緒にダイニングルームを調査しましょう。」
      
    

    
      
        Lady Brackenstall was no ordinary person.
        ブラッケンストール夫人は普通の人ではありませんでした。
      
      
        Seldom have I seen so graceful a figure, so womanly a presence, and so beautiful a face.
        そんなに優雅な体型、女性らしい存在感、美しい顔を見たことはめったにありません。
      
      
        She was a blonde, golden-haired, blue-eyed, and would no doubt have had the perfect complexion which goes with such colouring, had not her recent experience left her drawn and haggard.
        彼女は金髪で青い目のブロンドで、このような色合いに似合う完璧な肌を持っていたでしょうが、最近の経験が彼女を疲れ果てさせ、ひどくやつれさせてしまいました。
      
      
        Her sufferings were physical as well as mental, for over one eye rose a hideous, plum-coloured swelling, which her maid, a tall, austere woman, was bathing assiduously with vinegar and water.
        彼女の苦しみは精神的なものだけでなく、片目の上には恐ろしいプラム色の腫れができており、彼女のメイドである背の高い厳格な女性が、酢と水で熱心に洗っていました。
      
      
        The lady lay back exhausted upon a couch, but her quick, observant gaze, as we entered the room, and the alert expression of her beautiful features, showed that neither her wits nor her courage had been shaken by her terrible experience.
        彼女はくたびれ果ててソファに横たわっていましたが、私たちが部屋に入ると、彼女の素早く観察力のある視線や美しい表情の警戒が、彼女の機知や勇気が彼女の恐ろしい経験によって揺るがされていないことを示していました。
      
      
        She was enveloped in a loose dressing-gown of blue and silver, but a black sequin-covered dinner-dress lay upon the couch beside her.
        彼女は青と銀のゆったりとしたドレスを身にまとっていましたが、ソファの隣には黒いシークインが施された夕食用のドレスが置かれていました。
      
    

    
      
        “I have told you all that happened, Mr. Hopkins,” she said, wearily.
        「ホプキンス氏、何があったかは話しましたわ」と、彼女は疲れた声で言った。
      
      
        “Could you not repeat it for me?
        もう一度話してもらえませんか？
      
      
        Well, if you think it necessary, I will tell these gentlemen what occurred.
        必要だと思うなら、この紳士方に何が起こったか話しますわ。
      
      
        Have they been in the dining-room yet?”
        彼らはもうダイニングルームに行きましたか？」
      
    

    
      
        “I thought they had better hear your ladyship’s story first.”
        「まずはお嬢様のお話を聞いていただいた方が良いと思いました」。
      
    

    
      
        “I shall be glad when you can arrange matters. It is horrible to me to think of him still lying there.”
        「事が落ち着くと嬉しいです。彼がまだそこに横たわっていることを考えると、恐ろしいです。」
      
      
        She shuddered and buried her face in her hands.
        彼女は身震いして顔を手で覆いました。
      
      
        As she did so, the loose gown fell back from her forearms.
        そうすると、ゆるいガウンが彼女の前腕から滑り落ちました。
      
      
        Holmes uttered an exclamation.
        ホームズが感嘆の声を上げました。
      
    

    
      
        “You have other injuries, madam! What is this?”
        「他にも怪我がありますね、お夫人！これは何ですか？」
      
      
        Two vivid red spots stood out on one of the white, round limbs.
        白い丸い腕の一つには、鮮やかな赤い斑点が目立っていた。
      
      
        She hastily covered it.
        彼女は急いでそれを隠した。
      
    

    
      
        “It is nothing.
        「それは何でもありません。
      
      
        It has no connection with this hideous business to-night.
        今夜のこの恐ろしい事件とは関係ありません。
      
      
        If you and your friend will sit down, I will tell you all I can.
        もしよろしければ、あなたとお友達が座っていただければ、できる限り話します。
      
    

    
      
        “I am the wife of Sir Eustace Brackenstall.
        「私はユースティス・ブラッケンストール卿の妻です。
      
      
        I have been married about a year.
        結婚してから約1年が経ちます。
      
      
        I suppose that it is no use my attempting to conceal that our marriage has not been a happy one.
        私たちの結婚が幸せなものではなかったことを隠そうとしても無駄だと思います。
      
      
        I fear that all our neighbours would tell you that, even if I were to attempt to deny it.
        近隣の誰もが、私が否定しようとしても、そのことをあなたに話すだろうと恐れています。
      
      
        Perhaps the fault may be partly mine.
        おそらくその責任は私の一部にあるかもしれません。
      
      
        I was brought up in the freer, less conventional atmosphere of South Australia, and this English life, with its proprieties and its primness, is not congenial to me.
        私は南オーストラリアのより自由で伝統にとらわれない環境で育ちましたが、この英国の生活は私には適していません。
      
      
        But the main reason lies in the one fact, which is notorious to everyone, and that is that Sir Eustace was a confirmed drunkard.
        しかし、その主な理由は、誰もが知る事実にあります。それは、ユースティス卿が常習的な酒浸りであったということです。
      
      
        To be with such a man for an hour is unpleasant.
        そのような男性と1時間一緒にいることは不快です。
      
      
        Can you imagine what it means for a sensitive and high-spirited woman to be tied to him for day and night?
        感受性豊かで気高い女性が昼夜彼に縛られることがどういうことか想像できますか？
      
      
        It is a sacrilege, a crime, a villainy to hold that such a marriage is binding.
        そのような結婚が拘束力があると考えることは冒涜であり、犯罪であり、悪事です。
      
      
        I say that these monstrous laws of yours will bring a curse upon the land—God will not let such wickedness endure.”
        私は、あなた方のこの怪物のような法律がこの土地に呪いをもたらすと言います。神はそのような邪悪を許さないでしょう。」
      
      
        For an instant she sat up, her cheeks flushed, and her eyes blazing from under the terrible mark upon her brow.
        一瞬、彼女は身を起こし、頬が紅潮し、額にある恐ろしい傷から目が燃え立っていました。
      
      
        Then the strong, soothing hand of the austere maid drew her head down on to the cushion, and the wild anger died away into passionate sobbing.
        その後、厳格なメイドの強く慰める手が彼女の頭をクッションに下ろし、激しい怒りは情熱的な泣きじゃくりに変わっていきました。
      
      
        At last she continued:
        最後に彼女は続けました。
      
    

    
      
        “I will tell you about last night.
        「昨夜のことを話しましょう。
      
      
        You are aware, perhaps, that in this house all the servants sleep in the modern wing.
        おそらくご存知の通り、この家ではすべての使用人が新しい棟で眠ります。
      
      
        This central block is made up of the dwelling-rooms, with the kitchen behind and our bedroom above.
        中央のブロックは居室からなり、その後ろには台所があり、私たちの寝室はその上にあります。
      
      
        My maid, Theresa, sleeps above my room.
        私のメイド、テレサは私の部屋の上で眠ります。
      
      
        There is no one else, and no sound could alarm those who are in the farther wing.
        他に誰もおらず、遠くの棟にいる人々を驚かせるような音はありません。
      
      
        This must have been well-known to the robbers, or they would not have acted as they did.
        強盗たちにはこれがよく知られていたに違いありません。そうでなければ彼らはそのように行動しなかったでしょう。
      
    

    
      
        “Sir Eustace retired about half-past ten.
        「ユースティス卿は10時半ごろに引退しました。
      
      
        The servants had already gone to their quarters.
        使用人たちはすでに自分たちの部屋に行っていました。
      
      
        Only my maid was up, and she had remained in her room at the top of the house until I needed her services.
        私のメイドだけが起きていましたが、私が彼女のサービスを必要とするまで、彼女は家の最上階の部屋にとどまっていました。
      
      
        I sat until after eleven in this room, absorbed in a book.
        私はこの部屋で11時を過ぎるまで本に夢中で座っていました。
      
      
        Then I walked round to see that all was right before I went upstairs.
        その後、私は上に行く前にすべてが正しいかどうかを確認するために歩き回りました。
      
      
        It was my custom to do this myself, for, as I have explained, Sir Eustace was not always to be trusted.
        私はこれを自分で行うのが習慣でした。なぜなら、私が説明したように、ユースティス卿はいつも信用できるわけではなかったからです。
      
      
        I went into the kitchen, the butler’s pantry, the gun-room, the billiard-room, the drawing-room, and finally the dining-room.
        私は台所、執事のパントリー、銃部屋、ビリヤード室、居間、最後にダイニングルームに入りました。
      
      
        As I approached the window, which is covered with thick curtains, I suddenly felt the wind blow upon my face and realized that it was open.
        厚いカーテンで覆われた窓に近づくと、突然風が顔に吹きつけられ、開いていることに気づきました。
      
      
        I flung the curtain aside and found myself face to face with a broad-shouldered elderly man, who had just stepped into the room.
        カーテンを横に投げ、部屋に入ってきたばかりの肩幅の広い老人と顔を合わせました。
      
      
        The window is a long French one, which really forms a door leading to the lawn.
        その窓は長いフレンチ窓で、実際には庭に通じるドアのようなものです。
      
      
        I held my bedroom candle lit in my hand, and, by its light, behind the first man I saw two others, who were in the act of entering.
        私は手に持った寝室のろうそくを灯していて、その光で、最初の男の後ろに2人の男が入ってくるのを見ました。
      
      
        I stepped back, but the fellow was on me in an instant.
        私は後ずさりしましたが、男は一瞬で私に近づいてきました。
      
      
        He caught me first by the wrist and then by the throat.
        彼は最初に私の手首をつかみ、次に喉をつかみました。
      
      
        I opened my mouth to scream, but he struck me a savage blow with his fist over the eye, and felled me to the ground.
        私は叫ぼうと口を開けましたが、彼は目の上に残忍な一撃を与え、私を地面に倒しました。
      
      
        I must have been unconscious for a few minutes, for when I came to myself, I found that they had torn down the bell-rope, and had secured me tightly to the oaken chair which stands at the head of the dining-table.
        私は数分間意識を失っていたに違いありません。なぜなら、我に返ったとき、彼らがベルロープを引き裂き、私をダイニングテーブルの先頭に立つオークの椅子にしっかりと縛り付けていたからです。
      
      
        I was so firmly bound that I could not move, and a handkerchief round my mouth prevented me from uttering a sound.
        私は非常にしっかりと縛られていたので動くことができず、口の周りに巻かれたハンカチが音を出すのを防いでいました。
      
      
        It was at this instant that my unfortunate husband entered the room.
        その瞬間、私の不幸な夫が部屋に入ってきました。
      
      
        He had evidently heard some suspicious sounds, and he came prepared for such a scene as he found.
        彼は明らかに怪しい音を聞いており、彼が見つけたような場面に備えてやってきました。
      
      
        He was dressed in nightshirt and trousers, with his favourite blackthorn cudgel in his hand.
        彼はナイトシャツとズボンを着ており、手にはお気に入りのブラックソーンの棍棒を持っていました。
      
      
        He rushed at the burglars, but another—it was an elderly man—stooped, picked the poker out of the grate and struck him a horrible blow as he passed.
        彼は強盗に向かって突進しましたが、もう一人、老人だったのですが、かがんで炉からポーカーを取り出し、通り過ぎるときに彼に恐ろしい一撃を与えました。
      
      
        He fell with a groan and never moved again.
        彼はうめき声を上げて倒れ、二度と動かなくなりました。
      
      
        I fainted once more, but again it could only have been for a very few minutes during which I was insensible.
        私は再び気絶しましたが、再び意識を失ったのはごくわずかな数分だけでした。
      
      
        When I opened my eyes I found that they had collected the silver from the sideboard, and they had drawn a bottle of wine which stood there.
        目を開けると、彼らがサイドボードから銀器を集め、そこに置かれていたワインのボトルを取り出していたことに気づきました。
      
      
        Each of them had a glass in his hand.
        彼らそれぞれが手にグラスを持っていました。
      
      
        I have already told you, have I not, that one was elderly, with a beard, and the others young, hairless lads.
        私はすでにお話ししましたが、一人は老人で、ひげを生やしており、他の二人は若く、無毛の若者でした。
      
      
        They might have been a father with his two sons.
        彼らは父親と息子2人かもしれません。
      
      
        They talked together in whispers.
        彼らはささやき声で話し合っていました。
      
      
        Then they came over and made sure that I was securely bound.
        そして彼らは近づいてきて、私がしっかりと縛られていることを確認しました。
      
      
        Finally they withdrew, closing the window after them.
        最後に彼らは引き揚げ、その後窓を閉めました。
      
      
        It was quite a quarter of an hour before I got my mouth free.
        私が口を自由にするまでには15分ほどかかりました。
      
      
        When I did so, my screams brought the maid to my assistance.
        そうすると、私の叫び声がメイドを呼び寄せました。
      
      
        The other servants were soon alarmed, and we sent for the local police, who instantly communicated with London.
        他の使用人たちもすぐに驚き、私たちは地元の警察を呼び、彼らはすぐにロンドンと連絡を取りました。
      
      
        That is really all that I can tell you, gentlemen, and I trust that it will not be necessary for me to go over so painful a story again.”
        それが私が皆さんに話すことができるすべてです。繰り返し痛ましい話をする必要がないことを願っています。」
      
    

    
      
        “Any questions, Mr. Holmes?” asked Hopkins.
        「質問はありますか、ホプキンスさん？」とホプキンスが尋ねた。
      
    

    
      
        “I will not impose any further tax upon Lady Brackenstall’s patience and time,” said Holmes.
        「ブラッケンストール夫人の忍耐と時間にさらなる負担をかけるつもりはありません」とホームズが言った。
      
      
        “Before I go into the dining-room, I should like to hear your experience.”
        「食堂に入る前に、あなたの体験を聞かせていただきたい」と彼は言った。
      
      
        He looked at the maid.
        彼はメイドを見つめた。
      
    

    
      
        “I saw the men before ever they came into the house,” said she.
        「彼らが家に入る前に、私はその男たちを見ました」と彼女は言った。
      
      
        “As I sat by my bedroom window I saw three men in the moonlight down by the lodge gate yonder, but I thought nothing of it at the time.
        「寝室の窓辺に座っていると、あの門のところで月明かりに照らされた3人の男を見ましたが、その時は何も考えませんでした。
      
      
        It was more than an hour after that I heard my mistress scream, and down I ran, to find her, poor lamb, just as she says, and him on the floor, with his blood and brains over the room.
        それから1時間以上経ってから、女主人が悲鳴を上げるのを聞いて、私は駆け下りました。彼女が言う通り、彼女がいて、床には彼の血と脳が散乱していました。
      
      
        It was enough to drive a woman out of her wits, tied there, and her very dress spotted with him, but she never wanted courage, did Miss Mary Fraser of Adelaide and Lady Brackenstall of Abbey Grange hasn’t learned new ways.
        女を狂わせるには十分な光景でした。縛られて、服が彼の血で汚れているのに、アデレードのメアリー・フレイザーさんは勇気を失ったことはありません。アビー・グレンジのブラッケンストール夫人は新しいやり方を学んでいません。
      
      
        You’ve questioned her long enough, you gentlemen, and now she is coming to her own room, just with her old Theresa, to get the rest that she badly needs.”
        紳士方、彼女に十分に質問しました。今、彼女は古いテレサと一緒に自分の部屋に戻り、必要な休息を取るつもりです」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        With a motherly tenderness the gaunt woman put her arm round her mistress and led her from the room.
        やせた女性は母親のような優しさで、主人の腕を取り、部屋から連れ出した。
      
    

    
      
        “She has been with her all her life,” said Hopkins.
        「彼女は生涯を通じて彼女と一緒にいました」とホプキンスは言った。
      
      
        “Nursed her as a baby, and came with her to England when they first left Australia, eighteen months ago.
        赤ん坊の頃から彼女を看病し、彼女たちが18か月前に最初にオーストラリアを離れてイギリスにやって来たときも一緒でした。
      
      
        Theresa Wright is her name, and the kind of maid you don’t pick up nowadays.
        テレサ・ライトという名前で、今ではなかなか見つからないような種類のメイドです。
      
      
        This way, Mr. Holmes, if you please!”
        こちらへ、ホームズさん、お願いします！」
      
    

    
      
        The keen interest had passed out of Holmes’s expressive face, and I knew that with the mystery all the charm of the case had departed.
        ホームズの表情からは鋭い興味が消え去り、謎が解けたことで事件の魅力も失われたことを私は知っていた。
      
      
        There still remained an arrest to be effected, but what were these commonplace rogues that he should soil his hands with them?
        まだ逮捕が残っているが、これらのありふれた悪党たちに手を染めるべき理由は何だろうか？
      
      
        An abstruse and learned specialist who finds that he has been called in for a case of measles would experience something of the annoyance which I read in my friend’s eyes.
        麻痺した専門家は、自分がはしかの症例のために呼ばれたことを知ると、友人の目に読んだ苛立ちのようなものを感じるだろう。
      
      
        Yet the scene in the dining-room of the Abbey Grange was sufficiently strange to arrest his attention and to recall his waning interest.
        しかし、アビー・グレンジのダイニングルームの場面は、彼の注意を引きつけ、彼の薄れつつある興味を呼び戻すには十分に奇妙だった。
      
    

    
      
        It was a very large and high chamber, with carved oak ceiling, oaken panelling, and a fine array of deer’s heads and ancient weapons around the walls.
        非常に広く高い部屋で、彫刻の施されたオーク天井やオークのパネリング、壁には鹿の頭や古代の武器が美しく並んでいた。
      
      
        At the further end from the door was the high French window of which we had heard.
        ドアから遠い端には、私たちが聞いていた高いフレンチウィンドウがあった。
      
      
        Three smaller windows on the right-hand side filled the apartment with cold winter sunshine.
        右側には3つの小さな窓があり、寒々しい冬の日差しが部屋を満たしていた。
      
      
        On the left was a large, deep fireplace, with a massive, overhanging oak mantelpiece.
        左側には大きく深い暖炉があり、巨大で突き出たオークのマントルピースがあった。
      
      
        Beside the fireplace was a heavy oaken chair with arms and cross-bars at the bottom.
        暖炉のそばには、腕とクロスバーのついた重いオークの椅子があった。
      
      
        In and out through the open woodwork was woven a crimson cord, which was secured at each side to the crosspiece below.
        開いた木組みの中を行ったり来たりするように、両側で下のクロスピースに固定された真紅の綱が織り込まれていた。
      
      
        In releasing the lady, the cord had been slipped off her, but the knots with which it had been secured still remained.
        女性を解放する際に、綱は彼女から外されたが、それを固定していた結び目はまだ残っていた。
      
      
        These details only struck our attention afterwards, for our thoughts were entirely absorbed by the terrible object which lay upon the tigerskin hearthrug in front of the fire.
        これらの詳細は後で私たちの注意を引いたが、私たちの思考は完全に、暖炉の前の虎の毛皮の敷物の上に横たわる恐ろしい物体に取られていた。
      
    

    
      
        It was the body of a tall, well-made man, about forty years of age.
        それは、身長の高い、体格の良い男性の死体だった。年齢はおよそ40歳だった。
      
      
        He lay upon his back, his face upturned, with his white teeth grinning through his short, black beard.
        彼は仰向けに横たわり、顔を上に向け、短い黒い髭を通して白い歯を見せていた。
      
      
        His two clenched hands were raised above his head, and a heavy, blackthorn stick lay across them.
        彼の両手は握り締められ、頭の上に上げられており、重いブラックソーンの棒がその上に横たわっていた。
      
      
        His dark, handsome, aquiline features were convulsed into a spasm of vindictive hatred, which had set his dead face in a terribly fiendish expression.
        彼の暗く、端正で鷲鼻の特徴は、復讐心に満ちた痙攣によって歪められ、その死んだ顔には恐ろしく悪魔的な表情が浮かんでいた。
      
      
        He had evidently been in his bed when the alarm had broken out, for he wore a foppish, embroidered nightshirt, and his bare feet projected from his trousers.
        明らかに、警報が鳴った時、彼はベッドの中にいたらしく、派手な刺繍入りのナイトシャツを着ており、素足がズボンから覗いていた。
      
      
        His head was horribly injured, and the whole room bore witness to the savage ferocity of the blow which had struck him down.
        彼の頭部はひどく傷ついており、部屋全体が彼を倒した残忍な一撃の凶暴さを物語っていた。
      
      
        Beside him lay the heavy poker, bent into a curve by the concussion.
        彼の横には、衝撃で曲がった重いポーカーが横たわっていた。
      
      
        Holmes examined both it and the indescribable wreck which it had wrought.
        ホームズはそのポーカーと、それがもたらした言葉では表現できない破壊を丹念に調べた。
      
    

    
      
        “He must be a powerful man, this elder Randall,” he remarked.
        「このエルダー・ランドールは強力な男に違いない」と彼は述べた。
      
    

    
      
        “Yes,” said Hopkins.
        「はい」とホプキンスが言った。
      
      
        “I have some record of the fellow, and he is a rough customer.”
        「その男に関する記録がいくつかありますが、荒くれ者です」と彼は言った。
      
    

    
      
        “You should have no difficulty in getting him.”
        「彼を捕まえるのは難しくないはずですよ」。
      
    

    
      
        “Not the slightest. We have been on the look-out for him, and there was some idea that he had got away to America.
        「全くそんなことはない。彼を探していたし、アメリカに逃げたという噂もあった。
      
      
        Now that we know that the gang are here, I don’t see how they can escape.
        今、一味がここにいることが分かった以上、どうやって逃げるつもりか見当がつかない。
      
      
        We have the news at every seaport already, and a reward will be offered before evening.
        すでに全ての港で情報が入っており、夕方までには懸賞金が出るだろう。
      
      
        What beats me is how they could have done so mad a thing, knowing that the lady could describe them and that we could not fail to recognize the description.”
        私が理解できないのは、彼らがそのような狂った行動をとれたことだ。彼女が彼らを描写できることを知っていたし、私たちがその描写を見逃すはずがないことを。」
      
    

    
      
        “Exactly. One would have expected that they would silence Lady Brackenstall as well.”
        「まさに。ブラッケンストール夫人も口封じすると思っていたでしょうね」とホプキンスは言った。
      
    

    
      
        “They may not have realized,” I suggested, “that she had recovered from her faint.”
        「彼らは気づいていなかったかもしれません」と私は提案した。「彼女が気を失っていた状態から回復していたことに」。
      
    

    
      
        “That is likely enough.
        「それは十分にありそうです。
      
      
        If she seemed to be senseless, they would not take her life.
        彼女が意識を失っているように見えたなら、彼らは彼女の命を奪わなかったでしょう。
      
      
        What about this poor fellow, Hopkins?
        では、この可哀想なホプキンスについてはどうですか？
      
      
        I seem to have heard some queer stories about him.”
        私は彼についていくつか奇妙な話を聞いたような気がします。」
      
    

    
      
        “He was a good-hearted man when he was sober, but a perfect fiend when he was drunk, or rather when he was half drunk, for he seldom really went the whole way.
        「彼は酒が抜けている時は心優しい男だったが、半酔いの時は完全な悪魔だった。彼は滅多に完全に酔い切ることはなかった。
      
      
        The devil seemed to be in him at such times, and he was capable of anything.
        そのような時には悪魔が彼の中に宿っており、彼は何でもやりかねなかった。
      
      
        From what I hear, in spite of all his wealth and his title, he very nearly came our way once or twice.
        聞いた話によると、彼はその富や肩書きにもかかわらず、一、二度、私たちのところに近づいていたそうだ。
      
      
        There was a scandal about his drenching a dog with petroleum and setting it on fire—her ladyship’s dog, to make the matter worse—and that was only hushed up with difficulty.
        彼が犬に石油をかけて火をつけたというスキャンダルがあった。しかも、それは彼女の犬であり、事態を悪化させるため、それがかろうじて封印された。
      
      
        Then he threw a decanter at that maid, Theresa Wright—there was trouble about that.
        そして、彼はメイドのテレサ・ライトにデキャンタを投げつけた。それについてはトラブルがあった。
      
      
        On the whole, and between ourselves, it will be a brighter house without him.
        全体的に、そして内々に言えば、彼なしでその家はより明るいものになるだろう。
      
      
        What are you looking at now?”
        今、何を見ているのか？」
      
    

    
      
        Holmes was down on his knees, examining with great attention the knots upon the red cord with which the lady had been secured.
        ホームズは両膝をついて、女性が縛られていた赤い紐の結び目を注意深く調べていた。
      
      
        Then he carefully scrutinized the broken and frayed end where it had snapped off when the burglar had dragged it down.
        そして、侵入者がそれを引きずり落とした際に切れた部分やほつれた端を注意深く検査した。
      
    

    
      
        “When this was pulled down, the bell in the kitchen must have rung loudly,” he remarked.
        「これが引かれたとき、台所のベルは大きな音を立てたに違いない」と彼は述べた。
      
    

    
      
        “No one could hear it.
        「誰もそれを聞くことはできなかった。
      
      
        The kitchen stands right at the back of the house.”
        台所は家の奥に位置しています。」
      
    

    
      
        “How did the burglar know no one would hear it?
        「どうして泥棒は誰も聞かないと知っていたのか？
      
      
        How dared he pull at a bell-rope in that reckless fashion?”
        どうしてあんな無謀なやり方でベルの縄を引っ張ったのか？」
      
    

    
      
        “Exactly, Mr. Holmes, exactly. You put the very question which I have asked myself again and again.
        「まさに、ホームズ氏、まさに。私が何度も自問してきた質問をしてくれました。
      
      
        There can be no doubt that this fellow must have known the house and its habits.
        この男は間違いなく、この家とその習慣を知っていたに違いありません。
      
      
        He must have perfectly understood that the servants would all be in bed at that comparatively early hour, and that no one could possibly hear a bell ring in the kitchen.
        彼は完璧に理解していたでしょう、使用人たちは比較的早い時間には皆ベッドにいることを、そして誰もキッチンでベルが鳴るのを聞くことは不可能だということを。
      
      
        Therefore, he must have been in close league with one of the servants.
        したがって、彼は使用人の一人と密接な関係にあったに違いありません。
      
      
        Surely that is evident.
        それは明らかです。
      
      
        But there are eight servants, and all of good character.”
        しかし、使用人は8人おり、全員が信頼できる人物です。」
      
    

    
      
        “Other things being equal,” said Holmes, “one would suspect the one at whose head the master threw a decanter.
        「他の条件が同じであれば」とホームズは言った。「主人がデキャンターを投げつけた相手を疑うべきだろう。
      
      
        And yet that would involve treachery towards the mistress to whom this woman seems devoted.
        しかし、それはこの女性が献身的に尽くしている女主人に対する裏切りを含むだろう。
      
      
        Well, well, the point is a minor one, and when you have Randall you will probably find no difficulty in securing his accomplice.
        まあ、まあ、その点は些細なものであり、あなたがランドールを手に入れたら、共犯者を確保するのに問題はないだろう。
      
      
        The lady’s story certainly seems to be corroborated, if it needed corroboration, by every detail which we see before us.” He walked to the French window and threw it open.
        この女性の話は、必要ならば裏付けられるように、目の前にあるすべての詳細によって裏付けられているようです。」彼はフレンチウィンドウに歩み寄り、それを開けた。
      
      
        “There are no signs here, but the ground is iron hard, and one would not expect them.
        「ここには兆候はないが、地面は鉄のように硬く、それらを期待することはできないだろう。
      
      
        I see that these candles in the mantelpiece have been lighted.”
        マントルピースのろうそくが点火されているのが見えます。」
      
    

    
      
        “Yes, it was by their light and that of the lady’s bedroom candle, that the burglars saw their way about.”
        「はい、泥棒たちは、彼らの明かりと女性の寝室のろうそくの明かりで、場所を把握していたのです。」
      
    

    
      
        “And what did they take?”
        「そして彼らは何を持っていったのですか？」
      
    

    
      
        “Well, they did not take much—only half a dozen articles of plate off the sideboard.
        「まあ、彼らは多くを取らなかったわ。サイドボードから皿の品物を半ダースだけね。
      
      
        Lady Brackenstall thinks that they were themselves so disturbed by the death of Sir Eustace that they did not ransack the house, as they would otherwise have done.”
        ブラッケンストール夫人は、彼らがユースタス卿の死に深く動揺していたため、彼らは家を荒らすことはなかったと考えています。そうでなければ、彼らはそうしたでしょう。」
      
    

    
      
        “No doubt that is true, and yet they drank some wine, I understand.”
        「その通りだろう。それでも、ワインを飲んだと聞いています。」
      
    

    
      
        “To steady their nerves.”
        「神経を落ち着かせるために。」
      
    

    
      
        “Exactly.
        「まさに。
      
      
        These three glasses upon the sideboard have been untouched, I suppose?”
        サイドボードの上のこれらの3つのグラスは触られていないでしょう？」
      
    

    
      
        “Yes, and the bottle stands as they left it.”
        「はい、そしてボトルは彼らが置いたままです。」
      
    

    
      
        “Let us look at it.
        「それを見てみましょう。
      
      
        Halloa, halloa! What is this?”
        ハロー、ハロー！これは何ですか？」
      
    

    
      
        The three glasses were grouped together, all of them tinged with wine, and one of them containing some dregs of beeswing.
        3つのグラスがまとめられており、すべてがワインで色づけられており、そのうち1つにはビースウィングのかすが入っていました。
      
      
        The bottle stood near them, two-thirds full, and beside it lay a long, deeply stained cork.
        ボトルは彼らの近くに立っており、3分の2ほど満たされており、その横には長い、深く染まったコルクが置かれていました。
      
      
        Its appearance and the dust upon the bottle showed that it was no common vintage which the murderers had enjoyed.
        その外見とボトルにかかったほこりから、殺人者たちが楽しんだのは一般的な古酒ではないことがわかりました。
      
    

    
      
        A change had come over Holmes’s manner.
        ホームズの態度に変化が現れた。
      
      
        He had lost his listless expression, and again I saw an alert light of interest in his keen, deep-set eyes.
        彼は無気力な表情を失い、再び私は彼の鋭く深く刻まれた目に興味を示す輝く光を見た。
      
      
        He raised the cork and examined it minutely.
        彼はコルクを持ち上げ、細かく調べた。
      
    

    
      
        “How did they draw it?” he asked.
        「どうやって開けたのか？」彼は尋ねた。
      
    

    
      
        Hopkins pointed to a half-opened drawer.
        ホプキンスは半開きの引き出しを指さした。
      
      
        In it lay some table linen and a large corkscrew.
        その中にはテーブルクロスと大きなコークスクリューが置かれていた。
      
    

    
      
        “Did Lady Brackenstall say that screw was used?”
        「ブラッケンストール夫人は、そのネジが使われたと言ったのですか？」
      
    

    
      
        “No, you remember that she was senseless at the moment when the bottle was opened.”
        「いいえ、ボトルが開かれた瞬間、彼女は意識を失っていたことを覚えています。」
      
    

    
      
        “Quite so.
        「まさにその通り。
      
      
        As a matter of fact, that screw was not used.
        実際、そのネジは使用されていませんでした。
      
      
        This bottle was opened by a pocket screw, probably contained in a knife, and not more than an inch and a half long.
        このボトルは、おそらくナイフに収められた、1インチ半以下のポケットネジで開けられました。
      
      
        If you will examine the top of the cork, you will observe that the screw was driven in three times before the cork was extracted.
        コルクの上部を調べてみると、コルクが抜かれる前にネジが3回打ち込まれていることがわかります。
      
      
        It has never been transfixed.
        それは一度も貫通されたことがありません。
      
      
        This long screw would have transfixed it and drawn it up with a single pull.
        この長いネジはそれを貫通し、一度の引き上げで抜き取っていたでしょう。
      
      
        When you catch this fellow, you will find that he has one of these multiplex knives in his possession.”
        このやつを捕まえると、彼がこの多機能ナイフの1つを持っていることがわかるでしょう。」
      
    

    
      
        “Excellent!” said Hopkins.
        「素晴らしい！」とホプキンスが言った。
      
    

    
      
        “But these glasses do puzzle me, I confess.
        “でも、これらのグラスは私を困惑させます、正直に言って。
      
      
        Lady Brackenstall actually saw the three men drinking, did she not?”
        ブラッケンストール夫人は実際に3人の男が飲んでいるのを見たのですよね？”
      
    

    
      
        “Yes; she was clear about that.”
        「はい、彼女はそれについてはっきりしていました」。
      
    

    
      
        “Then there is an end of it. What more is to be said?
        「それでおしまいだ。何を言うべきか？
      
      
        And yet, you must admit, that the three glasses are very remarkable, Hopkins.
        それでも、ホプキンス、三つのグラスは非常に注目に値すると認めるべきだ。
      
      
        What? You see nothing remarkable?
        何？何も注目すべきものが見えないのか？
      
      
        Well, well, let it pass.
        まあ、まあ、それは置いておこう。
      
      
        Perhaps, when a man has special knowledge and special powers like my own, it rather encourages him to seek a complex explanation when a simpler one is at hand.
        たぶん、特別な知識や私のような特別な力を持つと、より簡単な説明が手元にあるときに複雑な説明を求めることを促すのかもしれない。
      
      
        Of course, it must be a mere chance about the glasses.
        もちろん、グラスに関しては単なる偶然に違いない。
      
      
        Well, good-morning, Hopkins.
        さて、おはよう、ホプキンス。
      
      
        I don’t see that I can be of any use to you, and you appear to have your case very clear.
        私があなたの役に立てるとは思えないし、あなたの事件は非常に明確なようだ。
      
      
        You will let me know when Randall is arrested, and any further developments which may occur.
        ランドールが逮捕されたときや、発生するかもしれないさらなる進展については私に知らせてくれるだろう。
      
      
        I trust that I shall soon have to congratulate you upon a successful conclusion.
        近いうちに成功した結末を祝福することになると信じている。
      
      
        Come, Watson, I fancy that we may employ ourselves more profitably at home.”
        さあ、ワトソン、家でより有益なことに時間を使えると思うよ。」
      
    

    
      
        During our return journey, I could see by Holmes’s face that he was much puzzled by something which he had observed.
        帰りの旅の間、ホームズの顔を見ていると、彼が何かに困惑していることがわかりました。
      
      
        Every now and then, by an effort, he would throw off the impression, and talk as if the matter were clear, but then his doubts would settle down upon him again, and his knitted brows and abstracted eyes would show that his thoughts had gone back once more to the great dining-room of the Abbey Grange, in which this midnight tragedy had been enacted.
        時折、彼は努力してその印象を払拭し、事態が明確であるかのように話すが、その後、疑念が再び彼に襲いかかり、しわの寄った眉とぼんやりとした目は、彼の思考が再びこの深夜の悲劇が起こったアビー・グレンジの大ダイニングルームに戻っていることを示していました。
      
      
        At last, by a sudden impulse, just as our train was crawling out of a suburban station, he sprang on to the platform and pulled me out after him.
        ついに、突然の衝動に駆られて、郊外の駅を出発する直前に、彼はプラットフォームに飛び乗り、私を引きずり出しました。
      
    

    
      
        “Excuse me, my dear fellow,” said he, as we watched the rear carriages of our train disappearing round a curve, “I am sorry to make you the victim of what may seem a mere whim, but on my life, Watson, I simply can’t leave that case in this condition.
        「申し訳ありませんが、親愛なる友よ」と彼は言った。私たちは列車の後部車両がカーブを曲がって消えるのを見ていた。「一見気まぐれに思えるかもしれませんが、私の命にかけて、ワトソン、このままではその事件を放っておけません。」
      
      
        Every instinct that I possess cries out against it. It’s wrong—it’s all wrong—I’ll swear that it’s wrong. And yet the lady’s story was complete, the maid’s corroboration was sufficient, the detail was fairly exact.
        私が持つあらゆる本能がそれに反対しています。それは間違っています―全てが間違っています―それが間違いであることを誓います。それでも、女性の話は完全であり、メイドの裏付けも十分で、細部はかなり正確でした。
      
      
        What have I to put up against that? Three wine-glasses, that is all.
        それに対抗するものは何ですか？たった3つのワイングラス、それだけです。
      
      
        But if I had not taken things for granted, if I had examined everything with the care which I should have shown had we approached the case de novo and had no cut-and-dried story to warp my mind, should I not then have found something more definite to go upon?
        しかし、当たり前のことを受け入れていなかったら、もし私たちがゼロから事件に取り組み、心に先入観のない状態で全てを注意深く調べたら、もっと確かな手がかりを見つけることができたのではないでしょうか？
      
      
        Of course I should.
        もちろんそうでしょう。
      
      
        Sit down on this bench, Watson, until a train for Chiselhurst arrives, and allow me to lay the evidence before you, imploring you in the first instance to dismiss from your mind the idea that anything which the maid or her mistress may have said must necessarily be true.
        このベンチに座っていてください、ワトソン。チズルハースト行きの列車が到着するまで、私が証拠を提示させていただきます。ますます、メイドや彼女の主人が言ったことが必ずしも真実であると考えることを心からお願いします。
      
      
        The lady’s charming personality must not be permitted to warp our judgment.
        女性の魅力的な人格が私たちの判断を歪めることは許されません。
      
    

    
      
        “Surely there are details in her story which, if we looked at in cold blood, would excite our suspicion.
        「彼女の話には、冷静に考えれば疑念を抱かせる詳細があるはずだ。
      
      
        These burglars made a considerable haul at Sydenham a fortnight ago.
        これらの強盗団は、2週間前にサイデンハムでかなりの収穫を上げた。
      
      
        Some account of them and of their appearance was in the papers, and would naturally occur to anyone who wished to invent a story in which imaginary robbers should play a part.
        彼らや彼らの容姿についての情報が新聞に載っており、架空の強盗が登場する物語を作りたいと思う人には自然に思いつくだろう。
      
      
        As a matter of fact, burglars who have done a good stroke of business are, as a rule, only too glad to enjoy the proceeds in peace and quiet without embarking on another perilous undertaking.
        実際、一攫千金を手に入れた強盗は、普通は別の危険な仕事に手を出さず、収益を静かに楽しむことを喜ぶ。
      
      
        Again, it is unusual for burglars to operate at so early an hour, it is unusual for burglars to strike a lady to prevent her screaming, since one would imagine that was the sure way to make her scream.
        また、強盗がこんなに早い時間に活動するのは珍しいし、女性を殴って叫ぶのを防ぐのも珍しい。なぜなら、それが彼女を叫ばせる確実な方法だと思われるからだ。
      
      
        It is unusual for them to commit murder when their numbers are sufficient to overpower one man.
        彼らの数が1人を制圧するのに十分な場合、彼らが殺人を犯すのは珍しい。
      
      
        It is unusual for them to be content with a limited plunder when there was much more within their reach.
        彼らが手に入れるべきものがもっとあるのに、限られた略奪で満足するのは珍しい。
      
      
        And finally, I should say, that it was very unusual for such men to leave a bottle half empty.
        最後に、そうした男たちがボトルを半分残しておくのは非常に珍しいと言えるだろう。
      
      
        How do all these unusuals strike you, Watson?”
        これらの異例な点は、どう思いますか、ワトソン？」
      
    

    
      
        “Their cumulative effect is certainly considerable, and yet each of them is quite possible in itself.
        「それらの累積効果は確かに大きいが、それぞれはそれ自体では十分可能性がある。
      
      
        The most unusual thing of all, as it seems to me, is that the lady should be tied to the chair.”
        私にとって最も異例なことは、女性が椅子に縛られていることだと思います。」
      
    

    
      
        “Well, I am not so clear about that, Watson, for it is evident that they must either kill her or else secure her in such a way that she could not give immediate notice of their escape.
        「まあ、それについてははっきりとは言えませんね、ワトソン。彼らは彼女を殺すか、逃走の直ちに通報できないように確保しなければならないことは明らかです。
      
      
        But at any rate I have shown, have I not, that there is a certain element of improbability about the lady’s story?
        とにかく、私は示しましたよね、この女性の話にはある程度の不可解な要素があると。
      
      
        And now, on the top of this, comes the incident of the wineglasses.”
        そして、これに加えて、ワイングラスの出来事がやってきたのです。」
      
    

    
      
        “What about the wineglasses?”
        「ワイングラスについてはどうですか？」
      
    

    
      
        “Can you see them in your mind’s eye?”
        「心の目でそれらを見ることができますか？」
      
    

    
      
        “I see them clearly.”
        「はっきりと見えます」。
      
    

    
      
        “We are told that three men drank from them.
        「それらから3人の男が飲んだと言われています。」
      
      
        Does that strike you as likely?”
        それはありそうだと思いますか？」
      
    

    
      
        “Why not? There was wine in each glass.”
        「なぜだめなのか？ 各グラスにはワインが入っていたではないか」
      
    

    
      
        “Exactly, but there was beeswing only in one glass.
        「まさに、しかし、ビースウィングは1つのグラスにしか入っていませんでした。
      
      
        You must have noticed that fact.
        その事実に気づいたはずです。
      
      
        What does that suggest to your mind?”
        それはあなたの考えに何を示唆しますか？」
      
    

    
      
        “The last glass filled would be most likely to contain beeswing.”
        「最後に注がれたグラスには、おそらくビーズウィングが含まれているでしょう。」
      
    

    
      
        “Not at all. The bottle was full of it, and it is inconceivable that the first two glasses were clear and the third heavily charged with it.
        「全くその通りではありません。ボトルはそれでいっぱいであり、最初の2つのグラスが透明で、3つ目がそれでぎっしり詰まっているとは考えられません。
      
      
        There are two possible explanations, and only two.
        2つの可能な説明があり、それだけです。
      
      
        One is that after the second glass was filled the bottle was violently agitated, and so the third glass received the beeswing.
        1つは、2番目のグラスが注がれた後、ボトルが激しく振られ、その結果、3番目のグラスがビーズウィングを受け取ったというものです。
      
      
        That does not appear probable.
        それはありそうにありません。
      
      
        No, no, I am sure that I am right.”
        いいえ、いいえ、私は自分が正しいと確信しています。」
      
    

    
      
        “What, then, do you suppose?”
        「それでは、あなたはどう考えますか？」
      
    

    
      
        “That only two glasses were used, and that the dregs of both were poured into a third glass, so as to give the false impression that three people had been here.
        「たった2つのグラスが使われ、その両方のかすが3つ目のグラスに注がれたことで、3人がここにいたかのような誤った印象を与えるためです。
      
      
        In that way all the beeswing would be in the last glass, would it not?
        そのようにして、すべてのビースウィングは最後のグラスに入るはずですね。
      
      
        Yes, I am convinced that this is so.
        はい、私はこれがそうだと確信しています。
      
      
        But if I have hit upon the true explanation of this one small phenomenon, then in an instant the case rises from the commonplace to the exceedingly remarkable, for it can only mean that Lady Brackenstall and her maid have deliberately lied to us, that not one word of their story is to be believed, that they have some very strong reason for covering the real criminal, and that we must construct our case for ourselves without any help from them.
        しかし、もし私がこの小さな現象の真の説明にたどり着いたなら、瞬時に事件はありふれたものから非常に注目すべきものに昇華します。なぜなら、それはレディ・ブラッケンストールと彼女のメイドがわざと私たちに嘘をついたことを意味し、彼らの話の一言も信じてはならないことを意味し、彼らが真犯人をかばうために非常に強い理由があることを意味し、私たちは彼らからの手助けなしに自分たちで事件を解明しなければならないということです。
      
      
        That is the mission which now lies before us, and here, Watson, is the Sydenham train.”
        それが今私たちの前にある使命であり、ここに、ワトソン、シドナム行きの列車が来ています。
      
    

    
      
        The household at the Abbey Grange were much surprised at our return, but Sherlock Holmes, finding that Stanley Hopkins had gone off to report to headquarters, took possession of the dining-room, locked the door upon the inside, and devoted himself for two hours to one of those minute and laborious investigations which form the solid basis on which his brilliant edifices of deduction were reared.
        アビー・グレンジの家族は私たちの帰りに驚いたが、シャーロック・ホームズは、スタンリー・ホプキンスが本部に報告に行ったことを知り、食堂を占拠し、内側からドアを施錠し、自身を2時間かけて、彼の輝かしい推理の基盤となる細かく骨の折れる調査の1つに没頭した。
      
      
        Seated in a corner like an interested student who observes the demonstration of his professor, I followed every step of that remarkable research.
        興味津々な学生が教授の実演を見守るように、私は角に座り、その驚くべき研究のすべての段階を追った。
      
      
        The window, the curtains, the carpet, the chair, the rope—each in turn was minutely examined and duly pondered.
        窓、カーテン、カーペット、椅子、ロープ―それぞれが細かく調べられ、慎重に考えられた。
      
      
        The body of the unfortunate baronet had been removed, and all else remained as we had seen it in the morning.
        不幸な男爵の遺体は運び出され、それ以外は朝見たままの状態だった。
      
      
        Finally, to my astonishment, Holmes climbed up on to the massive mantelpiece.
        最後に、驚きの中、ホームズは巨大なマントルピースに登った。
      
      
        Far above his head hung the few inches of red cord which were still attached to the wire.
        彼の頭の上には、まだワイヤーにつながっているわずかな赤い紐がぶら下がっていた。
      
      
        For a long time he gazed upward at it, and then in an attempt to get nearer to it he rested his knee upon a wooden bracket on the wall.
        長い間それを見上げていた彼は、それに近づこうとして、壁の木製ブラケットに膝を置いた。
      
      
        This brought his hand within a few inches of the broken end of the rope, but it was not this so much as the bracket itself which seemed to engage his attention.
        これにより、彼の手はロープの切れ端から数インチの距離になったが、それよりもブラケット自体が彼の注意を引いたようだ。
      
      
        Finally, he sprang down with an ejaculation of satisfaction.
        最後に、彼は満足げな声を上げて飛び降りた。
      
    

    
      
        “It’s all right, Watson,” said he.
        「大丈夫だよ、ワトソン」と彼は言った。
      
      
        “We have got our case—one of the most remarkable in our collection.
        「事件は解決した、我々のコレクションの中でも最も注目すべきものの一つだ。
      
      
        But, dear me, how slow-witted I have been, and how nearly I have committed the blunder of my lifetime!
        しかし、まったく鈍感だったな、そして一生の大失敗を犯しかけたところだった！
      
      
        Now, I think that, with a few missing links, my chain is almost complete.”
        さて、いくつかの欠けていた部分を補うと、私の推理はほぼ完成したと思う」。
      
    

    
      
        “You have got your men?”
        「あなたは犯人を捕まえたのですか？」
      
    

    
      
        “Man, Watson, man.
        「男だ、ワトソン、男だ。
      
      
        Only one, but a very formidable person.
        たった一人だが、非常に手ごわい人物だ。
      
      
        Strong as a lion—witness the blow that bent that poker!
        ライオンのように強い―あのポーカーを曲げた一撃を見よ！」
      
      
        Six foot three in height, active as a squirrel, dexterous with his fingers, finally, remarkably quick-witted, for this whole ingenious story is of his concoction.
        身長6フィート3インチ、リスのように活発で、指先が器用で、最後に、驚くほど機敏で、なぜならこの巧妙な物語全体が彼の創作だからだ。
      
      
        Yes, Watson, we have come upon the handiwork of a very remarkable individual.
        そうだ、ワトソン、我々は非常に注目すべき個人の手口に出くわしたのだ。
      
      
        And yet, in that bell-rope, he has given us a clue which should not have left us a doubt.”
        それにもかかわらず、そのベルロープの中に、彼は我々に疑念を抱かせるべきでない手がかりを与えてくれた。」
      
    

    
      
        “Where was the clue?”
        「手がかりはどこにあったのか？」
      
    

    
      
        “Well, if you were to pull down a bell-rope, Watson, where would you expect it to break?
        「さて、ワトソン、もしベルロープを引っ張ったら、どこで切れると思いますか？
      
      
        Surely at the spot where it is attached to the wire.
        もちろん、ワイヤーに取り付けられているところでしょう。
      
      
        Why should it break three inches from the top, as this one has done?”
        なぜ、このようにトップから3インチ離れたところで切れるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Because it is frayed there?”
        「それがほつれているからですか？」
      
    

    
      
        “Exactly. This end, which we can examine, is frayed.
        「まさに。私たちが調べることができるこの端はすり切れています。
      
      
        He was cunning enough to do that with his knife.
        彼はナイフでそれを巧妙にやったのです。
      
      
        But the other end is not frayed.
        しかし、もう一方の端はすり切れていません。
      
      
        You could not observe that from here, but if you were on the mantelpiece you would see that it is cut clean off without any mark of fraying whatever.
        ここからはそれを観察することはできませんが、もしマントルピースにいたら、それがすり切れの跡一つなくきれいに切り取られているのがわかるでしょう。
      
      
        You can reconstruct what occurred.
        何が起こったかを再構築できます。
      
      
        The man needed the rope.
        その男はロープが必要でした。
      
      
        He would not tear it down for fear of giving the alarm by ringing the bell.
        ベルを鳴らして警報を発することを恐れて、それを引き裂くことはしませんでした。
      
      
        What did he do?
        彼は何をしたのでしょうか？
      
      
        He sprang up on the mantelpiece, could not quite reach it, put his knee on the bracket—you will see the impression in the dust—and so got his knife to bear upon the cord.
        彼はマントルピースに飛び上がり、それには届かなかったので、膝をブラケットに乗せました―あなたは埃の中にその跡を見るでしょう―そして彼のナイフをコードに当てたのです。
      
      
        I could not reach the place by at least three inches—from which I infer that he is at least three inches a bigger man than I.
        私は少なくとも3インチはその場所に届きませんでした―それから私は彼が私よりも少なくとも3インチ背が高いと推測します。
      
      
        Look at that mark upon the seat of the oaken chair! What is it?”
        その樫の椅子の座面にあるその跡を見てください！それは何ですか？」
      
    

    
      
        “Blood.”
        「血だ。」
      
    

    
      
        “Undoubtedly it is blood.
        「間違いなくそれは血だ。
      
      
        This alone puts the lady’s story out of court.
        これだけで、その女性の話は信用できなくなる。
      
      
        If she were seated on the chair when the crime was done, how comes that mark?
        もし犯行時に彼女が椅子に座っていたとすれば、なぜその跡がついているのか？
      
      
        No, no, she was placed in the chair after the death of her husband.
        いいえ、いいえ、彼女は夫の死後に椅子に座らされたのだ。
      
      
        I’ll wager that the black dress shows a corresponding mark to this.
        その黒いドレスにも同じような跡がついていると賭けてみよう。
      
      
        We have not yet met our Waterloo, Watson, but this is our Marengo, for it begins in defeat and ends in victory.
        私たちはまだ水ルーを迎えていないが、これは私たちのマレンゴだ。敗北から始まり、勝利で終わる。
      
      
        I should like now to have a few words with the nurse, Theresa.
        今、看護師のテレサと少し話をしたいと思います。
      
      
        We must be wary for a while, if we are to get the information which we want.”
        私たちが望む情報を手に入れるためには、しばらく用心する必要があります。」
      
    

    
      
        She was an interesting person, this stern Australian nurse—taciturn, suspicious, ungracious, it took some time before Holmes’s pleasant manner and frank acceptance of all that she said thawed her into a corresponding amiability.
        この厳格なオーストラリアの看護師は興味深い人物だった。無口で疑い深く、礼儀正しくない彼女を、ホームズの愉快な態度と率直な受け入れが、彼女を同等の親しみやすさに溶かすまでには時間がかかった。
      
      
        She did not attempt to conceal her hatred for her late employer.
        彼女は亡くなった雇用主への憎しみを隠そうとはしなかった。
      
    

    
      
        “Yes, sir, it is true that he threw the decanter at me.
        「はい、先生、彼がカラフルを私に投げつけたのは事実です。
      
      
        I heard him call my mistress a name, and I told him that he would not dare to speak so if her brother had been there.
        彼が私の女主人にある言葉をかけたのを聞き、もし彼女の兄がそこにいたらそんなことを言う勇気はないだろうと彼に言いました。
      
      
        Then it was that he threw it at me.
        その後、彼がそれを私に投げつけたのです。
      
      
        He might have thrown a dozen if he had but left my bonny bird alone.
        彼が私のかわいい鳥を放っておいてくれたら、彼は12個投げたかもしれません。
      
      
        He was forever ill-treating her, and she too proud to complain.
        彼は彼女をずっと虐待していましたが、彼女は誇り高くて文句を言いませんでした。
      
      
        She will not even tell me all that he has done to her.
        彼女は彼が彼女にしたことをすべて私に話しません。
      
      
        She never told me of those marks on her arm that you saw this morning, but I know very well that they come from a stab with a hatpin.
        彼女は今朝あなたが見た彼女の腕の傷については決して私に話しませんでしたが、私はよく知っています、それは帽子のピンで刺されたものです。
      
      
        The sly devil—God forgive me that I should speak of him so, now that he is dead!
        そのずる賢い悪魔―神様、彼が亡くなった今、私がそんなふうに彼のことを話すことを許してください！
      
      
        But a devil he was, if ever one walked the earth.
        しかし、もしそれが地上を歩いたなら、彼は悪魔でした。
      
      
        He was all honey when first we met him—only eighteen months ago, and we both feel as if it were eighteen years.
        私たちが最初に彼に会ったとき、彼は完全に甘かった―たった18か月前のことですが、私たちはまるで18年前のように感じます。
      
      
        She had only just arrived in London.
        彼女はロンドンにたった今到着したばかりでした。
      
      
        Yes, it was her first voyage—she had never been from home before.
        はい、それが彼女の初めての航海でした―彼女は以前一度も家を離れたことがありませんでした。
      
      
        He won her with his title and his money and his false London ways.
        彼は彼女を彼の称号とお金と偽りのあるロンドンのやり方で手に入れました。
      
      
        If she made a mistake she has paid for it, if ever a woman did.
        もし彼女が間違いを犯したなら、彼女はそれに代償を払っています、もし女性が払ったなら。
      
      
        What month did we meet him?
        私たちは彼に会ったのは何月でしたか？
      
      
        Well, I tell you it was just after we arrived.
        まあ、私はあなたに言います、私たちが到着した直後でした。
      
      
        We arrived in June, and it was July.
        私たちは6月に到着し、それは7月でした。
      
      
        They were married in January of last year.
        彼らは昨年の1月に結婚しました。
      
      
        Yes, she is down in the morning-room again, and I have no doubt she will see you, but you must not ask too much of her, for she has gone through all that flesh and blood will stand.”
        はい、彼女は再び朝の部屋にいます、そして彼女はあなたに会うでしょう、しかし彼女にあまり多くを求めてはいけません、なぜなら彼女は肉体が耐えられるすべてを経験してきたからです。
      
    

    
      
        Lady Brackenstall was reclining on the same couch, but looked brighter than before.
        ブラッケンストール夫人は同じソファに横になっていましたが、以前よりも明るい表情をしていました。
      
      
        The maid had entered with us, and began once more to foment the bruise upon her mistress’s brow.
        メイドが私たちと一緒に入室し、再び女主人のおでこの打撲を冷やしていました。
      
    

    
      
        “I hope,” said the lady, “that you have not come to cross-examine me again?”
        「あなたがまた私を尋問しに来たのではないことを願いますわ」と、女性が言いました。
      
    

    
      
        “No,” Holmes answered, in his gentlest voice, “I will not cause you any unnecessary trouble, Lady Brackenstall, and my whole desire is to make things easy for you, for I am convinced that you are a much-tried woman.
        「いいえ」とホームズは優しい声で答えた。「ブラッケンストール夫人、あなたに不必要な苦労をさせるつもりはありません。私の願いは全て、あなたにとって状況を楽にすることです。あなたは大変試練を受けた女性だと確信しています。」
      
      
        If you will treat me as a friend and trust me, you may find that I will justify your trust.”
        「もし私を友人として扱い、信頼してくれるなら、あなたは私があなたの信頼に応えることを見つけるかもしれません。」
      
    

    
      
        “What do you want me to do?”
        「何をしてほしいのですか？」
      
    

    
      
        “To tell me the truth.”
        「真実を話してください」。
      
    

    
      
        “Mr. Holmes!”
        「ホームズさん！」
      
    

    
      
        “No, no, Lady Brackenstall—it is no use.
        「いいえ、いいえ、ブラッケンストール夫人—無駄です。
      
      
        You may have heard of any little reputation which I possess.
        私が持つわずかな評判を聞いたことがあるかもしれません。
      
      
        I will stake it all on the fact that your story is an absolute fabrication.”
        あなたの話が完全なでっち上げであるという事実に全てを賭けます。」
      
    

    
      
        Mistress and maid were both staring at Holmes with pale faces and frightened eyes.
        女主人とメイドは、青ざめた顔と恐る恐るした目でホームズを見つめていた。
      
    

    
      
        “You are an impudent fellow!” cried Theresa.
        「あなたは厚かましいやつね！」テレサが叫んだ。
      
      
        “Do you mean to say that my mistress has told a lie?”
        「あなたは、私のご主人が嘘をついたと言いたいのですか？」
      
    

    
      
        Holmes rose from his chair.
        ホームズは椅子から立ち上がった。
      
    

    
      
        “Have you nothing to tell me?”
        「何も話すことはないのか？」
      
    

    
      
        “I have told you everything.”
        「私はすべて話しました。」
      
    

    
      
        “Think once more, Lady Brackenstall.
        もう一度考えてみてください、ブラッケンストール夫人。
      
      
        Would it not be better to be frank?”
        率直である方が良いのではないでしょうか？」
      
    

    
      
        For an instant there was hesitation in her beautiful face.
        美しい顔に一瞬ためらいが見えた。
      
      
        Then some new strong thought caused it to set like a mask.
        そして新たな強い思いが、その表情を仮面のように固めた。
      
    

    
      
        “I have told you all I know.”
        「私が知っていることは全て話しました」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Holmes took his hat and shrugged his shoulders.
        ホームズは帽子を取り、肩をすくめた。
      
      
        “I am sorry,” he said, and without another word we left the room and the house.
        「申し訳ありません」と彼は言い、もう一言も言わずに部屋と家を出た。
      
      
        There was a pond in the park, and to this my friend led the way.
        公園には池があり、友人はその池に向かって歩いていった。
      
      
        It was frozen over, but a single hole was left for the convenience of a solitary swan.
        それは凍っていたが、一つだけ孤独な白鳥のために穴が開けられていた。
      
      
        Holmes gazed at it, and then passed on to the lodge gate.
        ホームズはそれを見つめ、次にロッジの門に向かって進んだ。
      
      
        There he scribbled a short note for Stanley Hopkins, and left it with the lodge-keeper.
        そこで彼はスタンリー・ホプキンスへの短いメモを書き、それを門番に渡した。
      
    

    
      
        “It may be a hit, or it may be a miss, but we are bound to do something for friend Hopkins, just to justify this second visit,” said he.
        「それが成功するかどうかはわからないが、ホプキンス氏のために何か行動を起こさなければならない。この2度目の訪問を正当化するために」と彼は言った。
      
      
        “I will not quite take him into my confidence yet.
        「まだ完全に彼に秘密を明かすつもりはない。
      
      
        I think our next scene of operations must be the shipping office of the Adelaide-Southampton line, which stands at the end of Pall Mall, if I remember right.
        次の作戦の舞台は、私の記憶が正しければ、パリ・モールの端に位置するアデレード・サウサンプトン航路の船会社の事務所でなければならないと思う。
      
      
        There is a second line of steamers which connect South Australia with England, but we will draw the larger cover first.”
        南オーストラリアとイングランドを結ぶ第2の船舶ラインがあるが、まずはより大きな船会社に注目するだろう」。
      
    

    
      
        Holmes’s card sent in to the manager ensured instant attention, and he was not long in acquiring all the information he needed.
        ホームズが支配人に送った名刺は即座に注目を集め、彼は必要な情報をすぐに手に入れた。
      
      
        In June of ’95, only one of their line had reached a home port.
        95年6月、彼らの船のうちただ1隻が母港に到着していた。
      
      
        It was the Rock of Gibraltar, their largest and best boat.
        それは彼らの最大かつ最高の船、ロック・オブ・ジブラルタルだった。
      
      
        A reference to the passenger list showed that Miss Fraser, of Adelaide, with her maid had made the voyage in her.
        乗客リストを参照すると、アデレード出身のフレイザーさんとそのメイドが彼女と一緒に航海をしていたことがわかった。
      
      
        The boat was now somewhere south of the Suez Canal on her way to Australia.
        その船は現在、スエズ運河の南、オーストラリアへ向かう途中にあった。
      
      
        Her officers were the same as in ’95, with one exception.
        彼女の士官は95年と同じで、1人の例外を除いていた。
      
      
        The first officer, Mr. Jack Crocker, had been made a captain and was to take charge of their new ship, the Bass Rock, sailing in two days’ time from Southampton.
        第一副官のジャック・クロッカー氏は船長に昇進し、サウサンプトンから2日後に出航する新船バス・ロックの指揮を執ることになっていた。
      
      
        He lived at Sydenham, but he was likely to be in that morning for instructions, if we cared to wait for him.
        彼はシドナムに住んでいたが、もし私たちが彼を待つことを望むなら、その朝には指示のために来る可能性があった。
      
    

    
      
        No, Mr. Holmes had no desire to see him, but would be glad to know more about his record and character.
        いいえ、ホームズ氏は彼に会いたいとは思っていませんが、彼の経歴や性格についてもっと知りたいと思っています。
      
    

    
      
        His record was magnificent.
        彼の記録は素晴らしかった。
      
      
        There was not an officer in the fleet to touch him.
        艦隊内で彼に匹敵する士官はいなかった。
      
      
        As to his character, he was reliable on duty, but a wild, desperate fellow off the deck of his ship—hot-headed, excitable, but loyal, honest, and kind-hearted.
        彼の性格については、任務には信頼できるが、船のデッキ以外では荒々しく、必死の男だった。短気で興奮しやすいが、忠実で正直で心優しい。
      
      
        That was the pith of the information with which Holmes left the office of the Adelaide-Southampton company.
        それが、ホームズがアデレード・サウサンプトン社の事務所を後にする際に持っていた情報の要点だった。
      
      
        Thence he drove to Scotland Yard, but, instead of entering, he sat in his cab with his brows drawn down, lost in profound thought.
        その後、彼はスコットランドヤードに向かったが、入る代わりに、眉をひそめてキャブの中で深く考え込んでいた。
      
      
        Finally he drove round to the Charing Cross telegraph office, sent off a message, and then, at last, we made for Baker Street once more.
        最後に、彼はチャーリング・クロスの電報局に回り、メッセージを送信し、最後に、私たちは再びベーカー街に向かった。
      
    

    
      
        “No, I couldn’t do it, Watson,” said he, as we reentered our room.
        「いや、それはできないな、ワトソン」と彼は言った。部屋に戻ると。
      
      
        “Once that warrant was made out, nothing on earth would save him.
        その逮捕状が作成されたら、地上の何ものも彼を救えない。
      
      
        Once or twice in my career I feel that I have done more real harm by my discovery of the criminal than ever he had done by his crime.
        自分のキャリアで一度や二度、犯罪者の発見によって、彼が犯した犯罪以上の実害を与えたと感じることがある。
      
      
        I have learned caution now, and I had rather play tricks with the law of England than with my own conscience.
        今では慎重さを学び、イングランドの法律と遊ぶよりも、自分の良心と遊ぶ方がましだ。
      
      
        Let us know a little more before we act.”
        行動する前にもう少し情報を得よう。」
      
    

    
      
        Before evening, we had a visit from Inspector Stanley Hopkins.
        夕方前に、スタンリー・ホプキンス警部が訪ねてきた。
      
      
        Things were not going very well with him.
        彼の状況はあまり良くないようだった。
      
    

    
      
        “I believe that you are a wizard, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、あなたは魔法使いだと信じています。
      
      
        I really do sometimes think that you have powers that are not human.
        本当に時々、あなたは人間ではない力を持っていると思います。
      
      
        Now, how on earth could you know that the stolen silver was at the bottom of that pond?”
        さて、いったいどうやって盗まれた銀がその池の底にあることを知ったのですか？」
      
    

    
      
        “I didn’t know it.”
        「私はそれを知りませんでした。」
      
    

    
      
        “But you told me to examine it.”
        「でも、調べるように言われたじゃないか。」
      
    

    
      
        “You got it, then?”
        「それを手に入れたのか？」
      
    

    
      
        “Yes, I got it.”
        「はい、見つけました」
      
    

    
      
        “I am very glad if I have helped you.”
        「もしあなたのお役に立てたなら、私はとても嬉しいです。」
      
    

    
      
        “But you haven’t helped me. You have made the affair far more difficult.
        「しかし、あなたは私を助けてくれなかった。むしろ事件をますます複雑にしてしまったのです。
      
      
        What sort of burglars are they who steal silver and then throw it into the nearest pond?”
        どんな泥棒が銀を盗んでからそれを一番近い池に投げ込むのでしょうか？」
      
    

    
      
        “It was certainly rather eccentric behaviour.
        「それは確かにかなり風変わりな行動だった。
      
      
        I was merely going on the idea that if the silver had been taken by persons who did not want it—who merely took it for a blind, as it were—then they would naturally be anxious to get rid of it.”
        私は単に、もし銀が欲しくない人々によって取られた場合、彼らはそれをただの隠しとして取ったのであれば、それを手放したがるだろうという考えに基づいていました。」
      
    

    
      
        “But why should such an idea cross your mind?”
        「しかし、なぜそのような考えがあなたの心に浮かんだのですか？」
      
    

    
      
        “Well, I thought it was possible.
        「まあ、可能性があると思ったんです。
      
      
        When they came out through the French window, there was the pond with one tempting little hole in the ice, right in front of their noses.
        フレンチウィンドウから出てきたとき、目の前に氷の中にぽっかりと開いた誘惑的な小さな穴があったんです。
      
      
        Could there be a better hiding-place?”
        もっと適した隠れ場所があるでしょうか？」
      
    

    
      
        “Ah, a hiding-place—that is better!” cried Stanley Hopkins.
        「ああ、隠し場所か。それはいい！」とスタンリー・ホプキンスが叫んだ。
      
      
        “Yes, yes, I see it all now! It was early, there were folk upon the roads, they were afraid of being seen with the silver, so they sank it in the pond, intending to return for it when the coast was clear.
        「はい、はい、今全てが見えてきました！早朝だったし、道には人がいた。彼らは銀を持って見られるのを恐れたので、それを池に沈め、海が晴れてから戻って取りに行くつもりだった。
      
      
        Excellent, Mr. Holmes—that is better than your idea of a blind.”
        素晴らしい、ホームズさん。それはあなたの盲目的な考えよりも優れています。」
      
    

    
      
        “Quite so, you have got an admirable theory.
        「まさに、素晴らしい理論を持っていますね。
      
      
        I have no doubt that my own ideas were quite wild, but you must admit that they have ended in discovering the silver.”
        私自身の考えがかなり乱暴だったことは疑いありませんが、それが結果的に銀を発見することにつながったことは認めていただかなければなりません。」
      
    

    
      
        “Yes, sir—yes.
        「はい、先生、はい。
      
      
        It was all your doing.
        全てあなたのおかげです。
      
      
        But I have had a bad setback.”
        しかし、私は大きな挫折を経験しました。」
      
    

    
      
        “A setback?”
        「挫折？」
      
    

    
      
        “Yes, Mr. Holmes. The Randall gang were arrested in New York this morning.”
        「はい、ホームズさん。ランドール一味は今朝ニューヨークで逮捕されました」とホプキンスが言った。
      
    

    
      
        “Dear me, Hopkins! That is certainly rather against your theory that they committed a murder in Kent last night.”
        「まあ、ホプキンス！それは確かに、彼らが昨夜ケントで殺人を犯したというあなたの理論には逆らっていますね。」
      
    

    
      
        “It is fatal, Mr. Holmes—absolutely fatal.
        「それは致命的です、ホームズ氏―完全に致命的です。
      
      
        Still, there are other gangs of three besides the Randalls, or it may be some new gang of which the police have never heard.”
        それでも、ランドール以外にも3人組のギャングがいるかもしれません。または、警察が聞いたことのない新しいギャングかもしれません。」
      
    

    
      
        “Quite so, it is perfectly possible.
        「なるほど、それは完全に可能です。
      
      
        What, are you off?”
        何、行くのかい？」
      
    

    
      
        “Yes, Mr. Holmes, there is no rest for me until I have got to the bottom of the business.
        「ホームズさん、私にはこの事件の真相を突き止めるまで休むことはありません。
      
      
        I suppose you have no hint to give me?”
        ヒントでもなにかありませんか？」
      
    

    
      
        “I have given you one.”
        「ヒントを1つ与えた」
      
    

    
      
        “Which?”
        「どちらですか？」
      
    

    
      
        “Well, I suggested a blind.”
        「まあ、私は目隠しを提案しました」
      
    

    
      
        “But why, Mr. Holmes, why?”
        「でも、なぜですか、ホームズさん、なぜなんですか？」
      
    

    
      
        “Ah, that’s the question, of course.
        「ああ、それが問題ですね、もちろん。
      
      
        But I commend the idea to your mind.
        しかし、その考えをあなたの心に推薦します。
      
      
        You might possibly find that there was something in it.
        おそらく、それに何かしらの意味があることに気づくかもしれません。
      
      
        You won’t stop for dinner?
        夕食を取らないのですか？
      
      
        Well, good-bye, and let us know how you get on.”
        さて、さようなら。進捗状況を教えてくださいね。」
      
    

    
      
        Dinner was over, and the table cleared before Holmes alluded to the matter again.
        夕食が終わり、テーブルが片付けられると、ホームズは再びその問題に触れた。
      
      
        He had lit his pipe and held his slippered feet to the cheerful blaze of the fire.
        パイプに火をつけ、スリッパをはいた足を暖炉の明るい炎に向けていた。
      
      
        Suddenly he looked at his watch.
        突然、彼は時計を見た。
      
    

    
      
        “I expect developments, Watson.”
        「進展があると思いますよ、ワトソン」
      
    

    
      
        “When?”
        「いつですか？」
      
    

    
      
        “Now—within a few minutes.
        「今―数分以内に。
      
      
        I dare say you thought I acted rather badly to Stanley Hopkins just now?”
        スタンリー・ホプキンスに対して今、私が少し失礼だったと思ったでしょう？」
      
    

    
      
        “I trust your judgment.”
        「あなたの判断を信頼しています」と彼は言った。
      
    

    
      
        “A very sensible reply, Watson.
        「非常に賢明な返答だ、ワトソン。
      
      
        You must look at it this way: what I know is unofficial, what he knows is official.
        こう考えるべきだ。私が知っているのは非公式な情報であり、彼が知っているのは公式な情報だ。
      
      
        I have the right to private judgment, but he has none.
        私には私的判断の権利があるが、彼にはない。
      
      
        He must disclose all, or he is a traitor to his service.
        彼は全てを明かさなければならない。さもなければ彼は彼の勤務に対する裏切り者だ。
      
      
        In a doubtful case I would not put him in so painful a position, and so I reserve my information until my own mind is clear upon the matter.”
        疑わしい場合、私は彼をそのような苦しい立場に置かない。だから私は情報を保留し、自分の考えが明確になるまで待つ。」
      
    

    
      
        “But when will that be?”
        「でも、それはいつになるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “The time has come.
        「その時が来た。
      
      
        You will now be present at the last scene of a remarkable little drama.”
        君たちは今、驚くべき小さな劇の最終場面に立ち会うことになる。」
      
    

    
      
        There was a sound upon the stairs, and our door was opened to admit as fine a specimen of manhood as ever passed through it.
        階段を上る音が聞こえ、私たちのドアが開いて、これまで通り抜けたことのないほど立派な男性が入ってきた。
      
      
        He was a very tall young man, golden-moustached, blue-eyed, with a skin which had been burned by tropical suns, and a springy step, which showed that the huge frame was as active as it was strong.
        彼は非常に背の高い若い男性で、金色の髭を生やし、青い目をしていた。皮膚は熱帯の太陽で焼かれたようで、弾むような歩き方は、その巨大な体格が強靭であるだけでなく活発であることを示していた。
      
      
        He closed the door behind him, and then he stood with clenched hands and heaving breast, choking down some overmastering emotion.
        彼は後ろにドアを閉め、そして握りしめた手と荒い息をして立ち尽くし、何かを抑え込むような圧倒的な感情に苦しんでいた。
      
    

    
      
        “Sit down, Captain Crocker.
        座ってください、クロッカー船長。
      
      
        You got my telegram?”
        私の電報を受け取ったのですね？」
      
    

    
      
        Our visitor sank into an armchair and looked from one to the other of us with questioning eyes.
        訪問者はアームチェアに沈み、疑問の目で私たち二人を見つめた。
      
    

    
      
        “I got your telegram, and I came at the hour you said.
        「あなたの電報を受け取り、指定された時間に来ました。
      
      
        I heard that you had been down to the office.
        あなたが事務所に行っていたと聞きました。
      
      
        There was no getting away from you.
        あなたから逃れることはできませんでした。
      
      
        Let’s hear the worst.
        最悪の事態を聞かせてください。
      
      
        What are you going to do with me?
        私に何をしようとしているのですか？
      
      
        Arrest me?
        逮捕するつもりですか？
      
      
        Speak out, man!
        はっきり言ってください、男よ！
      
      
        You can’t sit there and play with me like a cat with a mouse.”
        猫がネズミと遊ぶように、私と遊ぶことはできません。」
      
    

    
      
        “Give him a cigar,” said Holmes.
        「葉巻をあげろ」とホームズが言った。
      
      
        “Bite on that, Captain Crocker, and don’t let your nerves run away with you.
        「それを噛んでいろ、クロッカー船長。神経を逃がすな。
      
      
        I should not sit here smoking with you if I thought that you were a common criminal, you may be sure of that.
        もし君が一般的な犯罪者だと思っていたら、ここで君と一緒に煙草を吸ってはいないだろう。そのことは確かだ。
      
      
        Be frank with me and we may do some good.
        率直に話してくれれば、何か良いことができるかもしれない。
      
      
        Play tricks with me, and I’ll crush you.”
        私と遊ぼうとするなら、君を打ち砕くぞ」と。
      
    

    
      
        “What do you wish me to do?”
        「何をしてほしいのですか？」
      
    

    
      
        “To give me a true account of all that happened at the Abbey Grange last night—a true account, mind you, with nothing added and nothing taken off.
        「昨夜のアビー・グレンジで起きたすべてのことを正確に教えてくれ―正確な情報だよ、何も加えず、何も省かずに。
      
      
        I know so much already that if you go one inch off the straight, I’ll blow this police whistle from my window and the affair goes out of my hands forever.”
        すでに多くのことを知っている。もし少しでも曲がったことを言ったら、この警察笛を窓から吹き鳴らし、事件は永遠に私の手から離れるだろう」。
      
    

    
      
        The sailor thought for a little.
        船員は少し考えた。
      
      
        Then he struck his leg with his great sunburned hand.
        そして、彼は太陽に焼けた大きな手で自分の脚を打った。
      
    

    
      
        “I’ll chance it,” he cried.
        「やってみるぞ」と彼は叫んだ。
      
      
        “I believe you are a man of your word, and a white man, and I’ll tell you the whole story.
        「あなたは信義ある人物であり、真っ当な人だと信じています。だから、全てを話します。
      
      
        But one thing I will say first.
        ただ一つ言っておきます。
      
      
        So far as I am concerned, I regret nothing and I fear nothing, and I would do it all again and be proud of the job.
        私に関しては、後悔も恐れもありません。何度でも同じことをし、その仕事を誇りに思います。
      
      
        Damn the beast, if he had as many lives as a cat, he would owe them all to me!
        この野獣め、猫のようにたくさんの命があるとしても、全て私に借りがあるだろう！」
      
      
        But it’s the lady, Mary—Mary Fraser—for never will I call her by that accursed name.
        しかし、問題は彼女、メアリー―メアリー・フレイザーです。その呪われた名前で彼女を呼ぶことは決してありません。
      
      
        When I think of getting her into trouble, I who would give my life just to bring one smile to her dear face, it’s that that turns my soul into water.
        彼女を困らせることを考えると、彼女の愛らしい笑顔を見るために命を捧げる私の気持ちが、私の魂を水に変えるのです。
      
      
        And yet—and yet—what less could I do?
        それでも、それでも――私にできることはこれ以上何もありませんでした。
      
      
        I’ll tell you my story, gentlemen, and then I’ll ask you, as man to man, what less could I do?
        私は皆さんに私の物語を話し、そして、男として男に尋ねます。私にできることはこれ以上何もありませんでしたか？」
      
    

    
      
        “I must go back a bit.
        「少し遡らなければならない。
      
      
        You seem to know everything, so I expect that you know that I met her when she was a passenger and I was first officer of the Rock of Gibraltar.
        あなたはすべてを知っているようですから、彼女に出会ったのは彼女が乗客であり、私がジブラルタルの岩の一等航海士だったときです。
      
      
        From the first day I met her, she was the only woman to me.
        彼女に初めて出会った日から、彼女は私にとって唯一の女性でした。
      
      
        Every day of that voyage I loved her more, and many a time since have I kneeled down in the darkness of the night watch and kissed the deck of that ship because I knew her dear feet had trod it.
        その航海の毎日、私は彼女をますます愛していました。そして、その後も何度も、夜間の見張りの暗闇でひざまずいて、彼女の愛らしい足が踏んだことを知っている船のデッキに口づけをしました。
      
      
        She was never engaged to me.
        彼女は私と婚約したことはありませんでした。
      
      
        She treated me as fairly as ever a woman treated a man.
        彼女は私を男性に対して女性が扱ったように公平に扱ってくれました。
      
      
        I have no complaint to make.
        私は文句を言うことはありません。
      
      
        It was all love on my side, and all good comradeship and friendship on hers.
        私の側にはすべてが愛であり、彼女の側にはすべてが良い仲間意識と友情でした。
      
      
        When we parted she was a free woman, but I could never again be a free man.
        私たちが別れたとき、彼女は自由な女性でしたが、私は二度と自由な男にはなれませんでした。
      
    

    
      
        “Next time I came back from sea, I heard of her marriage.
        「次に海から帰港した時、彼女の結婚の噂を聞いた。
      
      
        Well, why shouldn’t she marry whom she liked?
        まあ、彼女が好きな人と結婚するのは何もおかしくないだろう？
      
      
        Title and money—who could carry them better than she?
        地位とお金―彼女よりふさわしい人はいるだろうか？
      
      
        She was born for all that is beautiful and dainty.
        彼女は美しく優雅なもののために生まれてきた。
      
      
        I didn’t grieve over her marriage.
        私は彼女の結婚を悲しむことはなかった。
      
      
        I was not such a selfish hound as that.
        私はそのような利己的な卑劣漢ではなかった。
      
      
        I just rejoiced that good luck had come her way, and that she had not thrown herself away on a penniless sailor.
        ただ、幸運が彼女のもとに訪れ、彼女が貧しい船員に身を捧げることはなかったことを喜んだ。
      
      
        That’s how I loved Mary Fraser.
        それが私がメアリー・フレイザーを愛した方法だ。
      
    

    
      
        “Well, I never thought to see her again, but last voyage I was promoted, and the new boat was not yet launched, so I had to wait for a couple of months with my people at Sydenham.
        「まさか彼女に再会するとは思っていませんでしたが、前回の航海で昇進し、新しい船がまだ進水されていなかったので、シドナムの家族と数ヶ月待つことになりました。
      
      
        One day out in a country lane I met Theresa Wright, her old maid.
        ある日、田舎道で彼女の古い侍女であるテレサ・ライトに出会いました。
      
      
        She told me all about her, about him, about everything.
        彼女は彼女について、彼について、すべてを話してくれました。
      
      
        I tell you, gentlemen, it nearly drove me mad.
        皆さん、本当に気が狂いそうでした。
      
      
        This drunken hound, that he should dare to raise his hand to her, whose boots he was not worthy to lick!
        この酔っ払いが、彼女に手を上げるなんて、彼女の靴の裏を舐めるにも値しない男が！
      
      
        I met Theresa again.
        再びテレサに会いました。
      
      
        Then I met Mary herself—and met her again.
        そしてメアリー自身に会いました―そしてまた会いました。
      
      
        Then she would meet me no more.
        その後、彼女はもう私に会わないと言いました。
      
      
        But the other day I had a notice that I was to start on my voyage within a week, and I determined that I would see her once before I left.
        しかし先日、1週間以内に航海を始めることになる通知を受け、出発する前に彼女に1度会うことを決意しました。
      
      
        Theresa was always my friend, for she loved Mary and hated this villain almost as much as I did.
        テレサはいつも私の友達でした。彼女はメアリーを愛し、この悪党を私と同じくらい憎んでいました。
      
      
        From her I learned the ways of the house.
        彼女から家のやり方を学びました。
      
      
        Mary used to sit up reading in her own little room downstairs.
        メアリーは以前、自分の小さな部屋で読書をしていました。
      
      
        I crept round there last night and scratched at the window.
        昨夜そこに忍び込んで窓を引っかいたのです。
      
      
        At first she would not open to me, but in her heart I know that now she loves me, and she could not leave me in the frosty night.
        最初は彼女は私に開けてくれませんでしたが、今では彼女が私を愛していることを心から知っています。そして彼女は凍てつく夜に私を置いていけなかったのです。
      
      
        She whispered to me to come round to the big front window, and I found it open before me, so as to let me into the dining-room.
        彼女は私に大きな前窓の方に回ってくるよう囁き、私が入れるようにダイニングルームに入るために窓を開けてくれていました。
      
      
        Again I heard from her own lips things that made my blood boil, and again I cursed this brute who mishandled the woman I loved.
        再び、私の血を沸かせるようなことを彼女の口から聞き、再び私は私が愛する女性を虐待するこの野蛮人をのろいました。
      
      
        Well, gentlemen, I was standing with her just inside the window, in all innocence, as God is my judge, when he rushed like a madman into the room, called her the vilest name that a man could use to a woman, and welted her across the face with the stick he had in his hand.
        さて、紳士の皆さん、私は窓のすぐ内側で彼女と立っていました。神が私の証人ですが、彼が狂人のように部屋に突入し、彼女に男が女性に使うことのできる最も卑劣な言葉を呼び、手に持っていたステッキで彼女の顔を殴りました。
      
      
        I had sprung for the poker, and it was a fair fight between us.
        私はポーカーを取ろうと飛びかかり、私たちの間で公平な戦いが繰り広げられました。
      
      
        See here, on my arm, where his first blow fell.
        ここを見てください、私の腕に、彼の最初の一撃が当たったところがあります。
      
      
        Then it was my turn, and I went through him as if he had been a rotten pumpkin.
        その後は私の番で、彼が腐ったカボチャであるかのように彼を倒しました。
      
      
        Do you think I was sorry? Not I!
        私が後悔していたと思いますか？いいえ！
      
      
        It was his life or mine, but far more than that, it was his life or hers, for how could I leave her in the power of this madman?
        それは彼の命か私の命かでしたが、それ以上に、彼の命か彼女の命かでした。なぜなら、私は彼女をこの狂人の力に委ねることができなかったからです。
      
      
        That was how I killed him.
        それが私が彼を殺した方法です。
      
      
        Was I wrong?
        私は間違っていたのでしょうか？
      
      
        Well, then, what would either of you gentlemen have done, if you had been in my position?
        さて、もし皆さんの立場だったら、あなた方のどちらがどうするだろうか？
      
    

    
      
        “She had screamed when he struck her, and that brought old Theresa down from the room above.
        「彼が彼女を打ったとき、彼女は悲鳴を上げ、それが上の部屋から古いテレサを呼び寄せた。
      
      
        There was a bottle of wine on the sideboard, and I opened it and poured a little between Mary’s lips, for she was half dead with shock.
        サイドボードにワインのボトルがあり、私はそれを開けてメアリーの唇の間に少し注ぎました。彼女はショックで半死半生だったからです。
      
      
        Then I took a drop myself.
        それから私も一口飲みました。
      
      
        Theresa was as cool as ice, and it was her plot as much as mine.
        テレサは氷のように冷静であり、それは私の計画と同じくらい彼女の計画でもありました。
      
      
        We must make it appear that burglars had done the thing.
        私たちは強盗がそのことをやったように見せる必要があります。
      
      
        Theresa kept on repeating our story to her mistress, while I swarmed up and cut the rope of the bell.
        テレサは主人に私たちの話を繰り返し語り続けました。その間、私は上に登ってベルのロープを切りました。
      
      
        Then I lashed her in her chair, and frayed out the end of the rope to make it look natural, else they would wonder how in the world a burglar could have got up there to cut it.
        それから私は彼女を椅子に縛り付け、ロープの端をほつれさせて自然に見せました。さもないと、彼らはどうして強盗がそこに上がってきてそれを切ることができたのか不思議に思うでしょう。
      
      
        Then I gathered up a few plates and pots of silver, to carry out the idea of the robbery, and there I left them, with orders to give the alarm when I had a quarter of an hour’s start.
        それから私はいくつかの皿や銀の壺を集め、強盗のアイデアを実行しました。そして、私はそれらをそこに置いて、私が15分の逃走を始めたときに警報を出すように命じました。
      
      
        I dropped the silver into the pond, and made off for Sydenham, feeling that for once in my life I had done a real good night’s work.
        私は銀を池に投げ込み、シドナムに向かい、人生で初めて本当に良い仕事をしたと感じました。
      
      
        And that’s the truth and the whole truth, Mr. Holmes, if it costs me my neck.”
        それが真実であり、全ての真実です、ホームズ氏。たとえそれが私の首をかけることになっても。」
      
    

    
      
        Holmes smoked for some time in silence.
        ホームズはしばらく黙ってタバコを吸っていた。
      
      
        Then he crossed the room, and shook our visitor by the hand.
        そして部屋を横切り、訪問者の手を握った。
      
    

    
      
        “That’s what I think,” said he.
        「それが私の考えです」と彼は言った。
      
      
        “I know that every word is true, for you have hardly said a word which I did not know.
        「私はすべての言葉が真実であることを知っています。なぜなら、あなたが私が知らない言葉をほとんど言っていないからです。
      
      
        No one but an acrobat or a sailor could have got up to that bell-rope from the bracket, and no one but a sailor could have made the knots with which the cord was fastened to the chair.
        そのブラケットからそのベルロープに上ることができたのは、曲芸師か船員だけであり、椅子に縛られたコードに結び目を作ることができたのも船員だけです。
      
      
        Only once had this lady been brought into contact with sailors, and that was on her voyage, and it was someone of her own class of life, since she was trying hard to shield him, and so showing that she loved him.
        この女性が船員と接触したのはたった一度であり、それは彼女の航海中であり、彼女が彼を庇おうとしていたので、彼女が彼を愛していることを示していました。
      
      
        You see how easy it was for me to lay my hands upon you when once I had started upon the right trail.”
        私が正しい手掛かりを見つけたら、あなたを捕まえるのはどれほど簡単だったかがわかります。」
      
    

    
      
        “I thought the police never could have seen through our dodge.”
        「警察が僕たちの策略に気づくなんて思ってもみなかったよ。」
      
    

    
      
        “And the police haven’t, nor will they, to the best of my belief.
        「そして警察は、私の信念によれば今後も、見抜くことはないでしょう。
      
      
        Now, look here, Captain Crocker, this is a very serious matter, though I am willing to admit that you acted under the most extreme provocation to which any man could be subjected.
        さて、クロッカー船長、これは非常に深刻な問題ですが、あなたがどんな男性も受けるであろう最も極端な挑発に対処したと認める用意はあります。
      
      
        I am not sure that in defence of your own life your action will not be pronounced legitimate.
        自分の命を守るための行動が正当と認められないとは限らないと思います。
      
      
        However, that is for a British jury to decide.
        ただし、それはイギリスの陪審員が決定することです。
      
      
        Meanwhile I have so much sympathy for you that, if you choose to disappear in the next twenty-four hours, I will promise you that no one will hinder you.”
        一方、私はあなたに対して非常に同情的です。もし次の24時間以内に姿を消すことを選ぶなら、誰もあなたを妨げないと約束します。」
      
    

    
      
        “And then it will all come out?”
        「そして、すべてが明るみになるのですか？」
      
    

    
      
        “Certainly it will come out.”
        「もちろん、それは明るみになるでしょう」。
      
    

    
      
        The sailor flushed with anger.
        船員は怒りに顔を赤らめた。
      
    

    
      
        “What sort of proposal is that to make a man? I know enough of law to understand that Mary would be held as accomplice.
        「男にそんな提案をするとは何事だ？法律のことはある程度知っている。メアリーは共犯者として処罰されることになるだろう。
      
      
        Do you think I would leave her alone to face the music while I slunk away?
        私が身を引いて逃げる間、彼女を一人でその罰を受けさせるとでも思っているのか？
      
      
        No, sir, let them do their worst upon me, but for heaven’s sake, Mr. Holmes, find some way of keeping my poor Mary out of the courts.”
        いや、どんなに酷い目に遭おうとも構わない。しかし、どうか、ホームズ氏、私の可哀想なメアリーを裁判所に巻き込まない方法を見つけてください。」
      
    

    
      
        Holmes for a second time held out his hand to the sailor.
        ホームズは船員に再び手を差し出した。
      
    

    
      
        “I was only testing you, and you ring true every time.
        「私はあなたを試していただけで、あなたはいつも正直だ。
      
      
        Well, it is a great responsibility that I take upon myself, but I have given Hopkins an excellent hint and if he can’t avail himself of it I can do no more.
        さて、私が引き受ける責任は大きいが、私はホプキンスに素晴らしいヒントを与えた。もし彼がそれを活用できないなら、私にはもう何もできない。
      
      
        See here, Captain Crocker, we’ll do this in due form of law.
        ここにいる、クロッカー船長、私たちは法の定める手続きでこれを行う。
      
      
        You are the prisoner.
        あなたは被告人だ。
      
      
        Watson, you are a British jury, and I never met a man who was more eminently fitted to represent one.
        ワトソン、あなたはイギリスの陪審員だ。私はこれを代表するのにより適任な人物に出会ったことがない。
      
      
        I am the judge.
        私は裁判官だ。
      
      
        Now, gentleman of the jury, you have heard the evidence.
        さて、陪審員の皆さん、あなた方は証拠を聞いた。
      
      
        Do you find the prisoner guilty or not guilty?”
        被告人を有罪としますか、無罪としますか？」
      
    

    
      
        “Not guilty, my lord,” said I.
        「無罪です、陛下」と私は言った。
      
    

    
      
        “Vox populi, vox Dei. You are acquitted, Captain Crocker.
        『民の声は神の声。あなたは無罪です、クロッカー船長。
      
      
        So long as the law does not find some other victim you are safe from me.
        法が他の被害者を見つけない限り、私からは安全です。
      
      
        Come back to this lady in a year, and may her future and yours justify us in the judgment which we have pronounced this night!”
        1年後にこの女性のもとに戻り、彼女とあなたの将来が、私たちが今夜下した判断を正当化することを願います！」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE SECOND STAIN
        第二の染みの冒険
      
    

    
      
        I had intended “The Adventure of the Abbey Grange” to be the last of those exploits of my friend, Mr. Sherlock Holmes, which I should ever communicate to the public.
        私は友人であるシャーロック・ホームズ氏の冒険の最後を、一般に公表することになるであろうものとして『アビー・グレンジの冒険』を意図していました。
      
      
        This resolution of mine was not due to any lack of material, since I have notes of many hundreds of cases to which I have never alluded, nor was it caused by any waning interest on the part of my readers in the singular personality and unique methods of this remarkable man.
        この私の決意は、私が言及したことのない数百の事件のノートを持っているためでもなく、読者たちがこの驚くべき人物の独特な人格とユニークな手法に対する興味が薄れたためでもありませんでした。
      
      
        The real reason lay in the reluctance which Mr. Holmes has shown to the continued publication of his experiences.
        真の理由は、ホームズ氏が自らの経験の継続的な公表に対して示したためらいにあった。
      
      
        So long as he was in actual professional practice the records of his successes were of some practical value to him, but since he has definitely retired from London and betaken himself to study and bee-farming on the Sussex Downs, notoriety has become hateful to him, and he has peremptorily requested that his wishes in this matter should be strictly observed.
        彼が実際にプロの実務に携わっていた限り、彼の成功の記録は彼にとってある程度の実用的な価値があったが、彼がロンドンから完全に引退し、サセックス・ダウンズで研究と養蜂に専念するようになってから、名声は彼にとって嫌悪すべきものとなり、この問題に関する彼の希望が厳格に遵守されるようにと、彼は断固として要求した。
      
      
        It was only upon my representing to him that I had given a promise that “The Adventure of the Second Stain” should be published when the times were ripe, and pointing out to him that it is only appropriate that this long series of episodes should culminate in the most important international case which he has ever been called upon to handle, that I at last succeeded in obtaining his consent that a carefully guarded account of the incident should at last be laid before the public.
        私が彼に、私が『第二の染料の冒険』が時機が熟したときに公表されるとの約束をしていることを説明し、この長い一連のエピソードが彼が対処することになった最も重要な国際事件で結実するのは適切であると指摘したとき、ついに彼の同意を得ることに成功しました。
      
      
        If in telling the story I seem to be somewhat vague in certain details, the public will readily understand that there is an excellent reason for my reticence.
        物語を語る際に、特定の詳細についてやや曖昧に思われる場合、一般の方々は、私が無口である理由があることをすぐに理解するでしょう。
      
    

    
      
        It was, then, in a year, and even in a decade, that shall be nameless, that upon one Tuesday morning in autumn we found two visitors of European fame within the walls of our humble room in Baker Street.
        そして、名前の出ないある年、あるいは十年の中のある火曜日の秋の朝、私たちはベイカー街のわずかな部屋で、ヨーロッパで名を馳せる2人の訪問者を見つけた。
      
      
        The one, austere, high-nosed, eagle-eyed, and dominant, was none other than the illustrious Lord Bellinger, twice Premier of Britain.
        そのうちの一人、厳格で高鼻で鷲のような目を持ち、支配的な人物は、名高いロード・ベリンガーであり、2度もイギリスの首相を務めた人物だった。
      
      
        The other, dark, clear-cut, and elegant, hardly yet of middle age, and endowed with every beauty of body and of mind, was the Right Honourable Trelawney Hope, Secretary for European Affairs, and the most rising statesman in the country.
        もう一人は、暗く、端正で優雅で、まだ中年にも達していないが、体と心の美しさを備えた、名誉あるトレローニー・ホープ卿であり、欧州担当大臣であり、国で最も台頭している政治家だった。
      
      
        They sat side by side upon our paper-littered settee, and it was easy to see from their worn and anxious faces that it was business of the most pressing importance which had brought them.
        彼らは紙くずだらけの長椅子に並んで座っており、その疲れ切った不安げな表情から、彼らを呼び寄せたのは極めて緊急かつ重要な業務であることが明らかだった。
      
      
        The Premier’s thin, blue-veined hands were clasped tightly over the ivory head of his umbrella, and his gaunt, ascetic face looked gloomily from Holmes to me.
        首相の細く、青白い血管の浮いた手は、象牙の傘の柄をしっかりと握っており、彼のやせ細った禁欲的な顔は、ホームズから私に陰鬱な表情で見つめられていた。
      
      
        The European Secretary pulled nervously at his moustache and fidgeted with the seals of his watch-chain.
        欧州担当大臣は、神経質に髭を引っ張り、時計の鎖のシールをいじくり回していた。
      
    

    
      
        “When I discovered my loss, Mr. Holmes, which was at eight o’clock this morning, I at once informed the Prime Minister.
        「私が今朝8時に損失に気づいたとき、ホームズ氏、私はすぐに首相に知らせました。
      
      
        It was at his suggestion that we have both come to you.”
        彼の提案で、私たちはあなたのもとにやってきたのです。」
      
    

    
      
        “Have you informed the police?”
        「警察には連絡しましたか？」
      
    

    
      
        “No, sir,” said the Prime Minister, with the quick, decisive manner for which he was famous.
        「いいえ、大臣」と首相は即座に、彼が有名な迅速で断固とした態度で答えた。
      
      
        “We have not done so, nor is it possible that we should do so.
        我々はそうしていませんし、そうする可能性もありません。
      
      
        To inform the police must, in the long run, mean to inform the public.
        警察に通報することは、結局のところ、一般市民に通報することを意味します。
      
      
        This is what we particularly desire to avoid.”
        これを特に避けたいのです。」
      
    

    
      
        “And why, sir?”
        「では、なぜですか、お話をお願いします」
      
    

    
      
        “Because the document in question is of such immense importance that its publication might very easily—I might almost say probably—lead to European complications of the utmost moment.
        「問題の文書は非常に重要であり、その公表が簡単に言えばおそらくヨーロッパにとって極めて重大な合併をもたらす可能性があるからです。
      
      
        It is not too much to say that peace or war may hang upon the issue.
        平和か戦争かがその問題にかかっていると言っても過言ではありません。
      
      
        Unless its recovery can be attended with the utmost secrecy, then it may as well not be recovered at all, for all that is aimed at by those who have taken it is that its contents should be generally known.”
        その回収が極めて機密性を持って行われない限り、それはまったく回収されないのと同じです。なぜなら、それを取り上げた人々が狙っているのは、その内容が一般に知られることだけだからです。」
      
    

    
      
        “I understand. Now, Mr. Trelawney Hope, I should be much obliged if you would tell me exactly the circumstances under which this document disappeared.”
        「了解しました。では、トレローニー・ホープ氏、この文書が消失した状況を正確に教えていただけると大変ありがたいのですが。」
      
    

    
      
        “That can be done in a very few words, Mr. Holmes.
        「それは非常に簡潔に説明できます、ホームズ氏。
      
      
        The letter—for it was a letter from a foreign potentate—was received six days ago.
        その手紙は、外国の要人からの手紙でした。6日前に受け取りました。
      
      
        It was of such importance that I have never left it in my safe, but have taken it across each evening to my house in Whitehall Terrace, and kept it in my bedroom in a locked despatch-box.
        その重要性から、私は決して金庫に置いたりせず、毎晩ホワイトホール・テラスの自宅に持ち帰り、施錠されたディスパッチボックスに保管していました。
      
      
        It was there last night.
        昨夜もそこにありました。
      
      
        Of that I am certain.
        それは確かです。
      
      
        I actually opened the box while I was dressing for dinner and saw the document inside.
        実際、夕食の準備をしている間にボックスを開け、中に書類が入っているのを見ました。
      
      
        This morning it was gone.
        今朝、それはなくなっていました。
      
      
        The despatch-box had stood beside the glass upon my dressing-table all night.
        ディスパッチボックスは一晩中、ドレッシングテーブルの上の鏡のそばに置かれていました。
      
      
        I am a light sleeper, and so is my wife.
        私は浅眠であり、妻も同様です。
      
      
        We are both prepared to swear that no one could have entered the room during the night.
        私たちは誰も夜中に部屋に入っていないことを誓っています。
      
      
        And yet I repeat that the paper is gone.”
        それでも、繰り返しますが、その書類はなくなっています」と述べました。
      
    

    
      
        “What time did you dine?”
        「何時に夕食をとりましたか？」
      
    

    
      
        “Half-past seven.”
        「7時半です」
      
    

    
      
        “How long was it before you went to bed?”
        「寝る前にどれくらい時間が経ちましたか？」
      
    

    
      
        “My wife had gone to the theatre. I waited up for her. It was half-past eleven before we went to our room.”
        「妻は劇場に行っていました。私は彼女を待っていました。私たちが部屋に行く前には11時半でした。」
      
    

    
      
        “Then for four hours the despatch-box had lain unguarded?”
        「それでは、4時間もディスパッチボックスが無防備のままだったのですか？」
      
    

    
      
        “No one is ever permitted to enter that room save the house-maid in the morning, and my valet, or my wife’s maid, during the rest of the day.
        「その部屋に入ることを許されているのは、朝の家政婦と、昼間の執事、または妻の侍女だけです。
      
      
        They are both trusty servants who have been with us for some time.
        彼らはともに長い間一緒にいる信頼できる使用人です。
      
      
        Besides, neither of them could possibly have known that there was anything more valuable than the ordinary departmental papers in my despatch-box.”
        その上、彼らのどちらも、私のディスパッチボックスに通常の部署書類よりも価値のあるものが入っていることを知るはずがありませんでした。」
      
    

    
      
        “Who did know of the existence of that letter?”
        「その手紙の存在を知っていたのは誰ですか？」
      
    

    
      
        “No one in the house.”
        「家の誰も知りませんでした。」
      
    

    
      
        “Surely your wife knew?”
        「きっとあなたの妻は知っていたのではないか？」
      
    

    
      
        “No, sir.
        「いいえ、先生。
      
      
        I had said nothing to my wife until I missed the paper this morning.”
        今朝、その書類がないことに気づくまで、妻には何も言っていませんでした。」
      
    

    
      
        The Premier nodded approvingly.
        首相は賛成の意を示してうなずいた。
      
    

    
      
        “I have long known, sir, how high is your sense of public duty,” said he.
        「長い間、公共の義務に対するあなたの高い感覚を存じております、先生」と彼は言った。
      
      
        “I am convinced that in the case of a secret of this importance it would rise superior to the most intimate domestic ties.”
        「このような重要な秘密の場合、それは最も親密な家族の絆よりも優れると確信しております」と。
      
    

    
      
        The European Secretary bowed.
        ヨーロッパ担当大臣が頭を下げた。
      
    

    
      
        “You do me no more than justice, sir.
        「あなたは正義を行っているに過ぎません、おじゃまします。
      
      
        Until this morning I have never breathed one word to my wife upon this matter.”
        今朝まで、私は妻にこの件について一言も口にしていませんでした。」
      
    

    
      
        “Could she have guessed?”
        「彼女は推測できたのか？」
      
    

    
      
        “No, Mr. Holmes, she could not have guessed—nor could anyone have guessed.”
        「いいえ、ホームズ氏、彼女は推測できませんでした―誰も推測できませんでした。」
      
    

    
      
        “Have you lost any documents before?”
        「以前、文書を失ったことはありますか？」
      
    

    
      
        “No, sir.”
        「いいえ、先生。」
      
    

    
      
        “Who is there in England who did know of the existence of this letter?”
        この手紙の存在を知っていたのは、イングランドに誰がいたのか？」
      
    

    
      
        “Each member of the Cabinet was informed of it yesterday, but the pledge of secrecy which attends every Cabinet meeting was increased by the solemn warning which was given by the Prime Minister.
        「昨日、内閣の各メンバーにそれが通知されましたが、内閣会議に付随する機密保持の誓約は、首相によって行われた厳粛な警告によって強化されました。
      
      
        Good heavens, to think that within a few hours I should myself have lost it!” His handsome face was distorted with a spasm of despair, and his hands tore at his hair.
        まさか、数時間で自分がそれを失ってしまうとは！」彼の端正な顔が絶望の痙攣に歪み、手が髪を引き裂いた。
      
      
        For a moment we caught a glimpse of the natural man, impulsive, ardent, keenly sensitive.
        一瞬、我々は本来の人間、衝動的で熱烈で鋭敏な一面を垣間見た。
      
      
        The next the aristocratic mask was replaced, and the gentle voice had returned.
        次に貴族的な仮面が取り替えられ、穏やかな声が戻った。
      
      
        “Besides the members of the Cabinet there are two, or possibly three, departmental officials who know of the letter.
        「内閣のメンバー以外にも、その手紙を知っている省庁の役人が2人、あるいは3人いる。
      
      
        No one else in England, Mr. Holmes, I assure you.”
        イングランドには、ホームズ氏、他に知っている人はいません。」
      
    

    
      
        “But abroad?”
        「しかし、外国では？」
      
    

    
      
        “I believe that no one abroad has seen it save the man who wrote it.
        「私は、その文書を外国で見た人は、それを書いた人以外にはいないと信じています。
      
      
        I am well convinced that his Ministers—that the usual official channels have not been employed.”
        彼の大臣たち、通常の公式経路が使われていないことを確信しています。」
      
    

    
      
        Holmes considered for some little time.
        ホームズはしばらく考え込んだ。
      
    

    
      
        “Now, sir, I must ask you more particularly what this document is, and why its disappearance should have such momentous consequences?”
        「さて、この文書が何であるか、そしてなぜその消失が如何に重大な結果をもたらすのか、もう少し詳しくお尋ねしなければなりません」と私は言った。
      
    

    
      
        The two statesmen exchanged a quick glance and the Premier’s shaggy eyebrows gathered in a frown.
        2人の政治家は一瞬目を交わし、首相のぼさぼさの眉がしかめられた。
      
    

    
      
        “Mr. Holmes, the envelope is a long, thin one of pale blue colour.
        「ホームズ氏、封筒は淡い青色の細長いものです。
      
      
        There is a seal of red wax stamped with a crouching lion.
        赤いワックスで押されたしゃがんだライオンの印章があります。
      
      
        It is addressed in large, bold handwriting to——”
        大きく太い字で宛名が書かれています——」
      
    

    
      
        “I fear, sir,” said Holmes, “that, interesting and indeed essential as these details are, my inquiries must go more to the root of things.
        「恐れ入りますが、興味深く、実際に重要なこれらの詳細であるとしても、私の問い合わせはより根本的なものに向かわねばなりません。
      
      
        What was the letter?”
        その手紙は何だったのですか？」
      
    

    
      
        “That is a State secret of the utmost importance, and I fear that I cannot tell you, nor do I see that it is necessary.
        「それは極めて重要な国家機密です。私はお話できないことを恐れますし、必要性も見いだせません。
      
      
        If by the aid of the powers which you are said to possess you can find such an envelope as I describe with its enclosure, you will have deserved well of your country, and earned any reward which it lies in our power to bestow.”
        私が説明した封筒とその中身を見つけることができるという力をお持ちであるならば、あなたは国にとって価値あることを成し遂げ、私たちが授けることのできる報酬を得るでしょう。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes rose with a smile.
        シャーロック・ホームズは微笑みながら立ち上がった。
      
    

    
      
        “You are two of the most busy men in the country,” said he, “and in my own small way I have also a good many calls upon me.
        「あなた方はこの国で最も多忙な二人ですね」と彼は言った。「私も自分なりに多くのやるべきことがあります。」
      
      
        I regret exceedingly that I cannot help you in this matter, and any continuation of this interview would be a waste of time.”
        「この件にお手伝いできないことを非常に残念に思います。この面談の継続は時間の無駄です。」
      
    

    
      
        The Premier sprang to his feet with that quick, fierce gleam of his deep-set eyes before which a Cabinet has cowered.
        首相は立ち上がり、その深く刻まれた目の鋭い輝きで、内閣がひれ伏す前に。
      
      
        “I am not accustomed, sir,” he began, but mastered his anger and resumed his seat.
        「私は慣れていない、お前」と言いかけたが、怒りを抑えて座席に戻った。
      
      
        For a minute or more we all sat in silence.
        1分以上、私たちは皆、沈黙の中に座っていた。
      
      
        Then the old statesman shrugged his shoulders.
        その後、老政治家は肩をすくめた。
      
    

    
      
        “We must accept your terms, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏の条件を受け入れるしかないでしょう。
      
      
        No doubt you are right, and it is unreasonable for us to expect you to act unless we give you our entire confidence.”
        きっとあなたの言う通りで、私たちが全幅の信頼を置かない限り、あなたに行動を期待するのは筋違いです。」
      
    

    
      
        “I agree with you,” said the younger statesman.
        「若手の政治家が「同感です」と言った。
      
    

    
      
        “Then I will tell you, relying entirely upon your honour and that of your colleague, Dr. Watson.
        「では、貴殿方の名誉と、同僚であるワトソン博士の名誉に全面的に信頼して話します。
      
      
        I may appeal to your patriotism also, for I could not imagine a greater misfortune for the country than that this affair should come out.”
        また、貴殿方の愛国心にも訴えることができます。この件が明るみに出ることは、国家にとってより大きな不幸を想像できません。」
      
    

    
      
        “You may safely trust us.”
        「安心して私たちを信頼してください」と言った。
      
    

    
      
        “The letter, then, is from a certain foreign potentate who has been ruffled by some recent Colonial developments of this country.
        「その手紙は、この国の最近の植民地開発に不快感を覚えたある外国の指導者からのものです。
      
      
        It has been written hurriedly and upon his own responsibility entirely.
        それは急いで書かれ、完全に彼自身の責任で書かれたものです。
      
      
        Inquiries have shown that his Ministers know nothing of the matter.
        調査によると、彼の大臣たちはその問題について何も知らないことがわかっています。
      
      
        At the same time it is couched in so unfortunate a manner, and certain phrases in it are of so provocative a character, that its publication would undoubtedly lead to a most dangerous state of feeling in this country.
        同時に、それは非常に不運な形で書かれており、その中の特定のフレーズは挑発的な性格を持っているため、その公表は間違いなくこの国で非常に危険な感情状態につながるでしょう。
      
      
        There would be such a ferment, sir, that I do not hesitate to say that within a week of the publication of that letter this country would be involved in a great war.”
        そのような騒動が起こるでしょう、先生。その手紙の公表から1週間以内に、この国は大きな戦争に巻き込まれることを躊躇なく言えます。」
      
    

    
      
        Holmes wrote a name upon a slip of paper and handed it to the Premier.
        ホームズは紙片に名前を書き、それを首相に手渡した。
      
    

    
      
        “Exactly. It was he.
        「まさに。彼だったのです。
      
      
        And it is this letter—this letter which may well mean the expenditure of a thousand millions and the lives of a hundred thousand men—which has become lost in this unaccountable fashion.”
        そして、この手紙――この手紙が、十億ポンドの費用と十万人の命を意味する可能性がある手紙が、この理解できないやり方で紛失してしまったのです。」
      
    

    
      
        “Have you informed the sender?”
        「送り主にはお知らせしましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, a cipher telegram has been despatched.”
        「はい、閣下、暗号電報が送られました。」
      
    

    
      
        “Perhaps he desires the publication of the letter.”
        「もしかすると、彼はその手紙の公表を望んでいるのかもしれません。」
      
    

    
      
        “No, sir, we have strong reason to believe that he already understands that he has acted in an indiscreet and hot-headed manner.
        「いいえ、先生、彼はすでに自分が無分別で短気な行動をとったことを理解していると強く信じています。
      
      
        It would be a greater blow to him and to his country than to us if this letter were to come out.”
        もしこの手紙が公になったら、それは彼と彼の国にとって、私たちよりも大きな打撃となるでしょう。」
      
    

    
      
        “If this is so, whose interest is it that the letter should come out?
        もしそうなら、その手紙が出ることが誰の利益になるのか？
      
      
        Why should anyone desire to steal it or to publish it?”
        なぜ誰かがそれを盗み出したり公表したがるのか？」
      
    

    
      
        “There, Mr. Holmes, you take me into regions of high international politics.
        「ホームズ氏、あなたは私を高度な国際政治の領域に連れて行くのです。
      
      
        But if you consider the European situation you will have no difficulty in perceiving the motive.
        しかし、もしヨーロッパの状況を考慮すれば、動機を理解するのに困難はないでしょう。
      
      
        The whole of Europe is an armed camp.
        ヨーロッパ全体が武装した陣営なのです。
      
      
        There is a double league which makes a fair balance of military power.
        軍事力の公正なバランスを保つ二重同盟が存在します。
      
      
        Great Britain holds the scales.
        イギリスが天秤を保持しています。
      
      
        If Britain were driven into war with one confederacy, it would assure the supremacy of the other confederacy, whether they joined in the war or not.
        もしイギリスが一方の連合と戦争に追い込まれた場合、他方の連合の優位を確保することになります。彼らが戦争に参加するかどうかにかかわらずです。
      
      
        Do you follow?”
        理解していただけましたか？」
      
    

    
      
        “Very clearly.
        “非常に明確です。
      
      
        It is then the interest of the enemies of this potentate to secure and publish this letter, so as to make a breach between his country and ours?”
        この有力者の敵にとって、この手紙を入手し公表し、彼の国と私たちの間に亀裂を生じさせることが望ましいのですか？”
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “And to whom would this document be sent if it fell into the hands of an enemy?”
        「もし敵の手にこの文書が渡った場合、それは誰に送られるでしょうか？」
      
    

    
      
        “To any of the great Chancelleries of Europe.
        「ヨーロッパの大使館のどれかに。
      
      
        It is probably speeding on its way thither at the present instant as fast as steam can take it.”
        おそらく現在、蒸気が運ぶ限りで急いでいるでしょう。」
      
    

    
      
        Mr. Trelawney Hope dropped his head on his chest and groaned aloud.
        トレローニー・ホープ氏は胸に頭をうずめ、大声でうめいた。
      
      
        The Premier placed his hand kindly upon his shoulder.
        首相は優しく彼の肩に手を置いた。
      
    

    
      
        “It is your misfortune, my dear fellow. No one can blame you.
        「それはあなたの不運です、親愛なる仲間。誰もあなたを責めることはできません。
      
      
        There is no precaution which you have neglected.
        あなたが怠った予防措置はありません。
      
      
        Now, Mr. Holmes, you are in full possession of the facts.
        さて、ホームズ氏、あなたは事実を十分に把握しています。
      
      
        What course do you recommend?”
        どのような行動をお勧めしますか？」
      
    

    
      
        Holmes shook his head mournfully.
        ホームズは悲しげに頭を振った。
      
    

    
      
        “You think, sir, that unless this document is recovered there will be war?”
        「この文書が回収されない限り、戦争が起こるとお考えですか？」
      
    

    
      
        “I think it is very probable.”
        「それは非常にありそうだと思います」。
      
    

    
      
        “Then, sir, prepare for war.”
        「それなら、戦争の準備をしてください」。
      
    

    
      
        “That is a hard saying, Mr. Holmes.”
        「それは厳しい言葉ですね、ホームズ氏。」
      
    

    
      
        “Consider the facts, sir.
        「事実を考慮してください、お坊さん。
      
      
        It is inconceivable that it was taken after eleven-thirty at night, since I understand that Mr. Hope and his wife were both in the room from that hour until the loss was found out.
        夜の11時半以降に取られた可能性は考えられません。なぜなら、ホープ氏と彼の妻がその時間から損失が発覚するまで部屋にいたと聞いているからです。
      
      
        It was taken, then, yesterday evening between seven-thirty and eleven-thirty, probably near the earlier hour, since whoever took it evidently knew that it was there and would naturally secure it as early as possible.
        したがって、それは昨日の夕方7時半から11時半の間に取られたものであり、おそらく早い時間に近いでしょう。なぜなら、それを取った人物は明らかにそこにあることを知っており、できるだけ早く確保するだろうからです。
      
      
        Now, sir, if a document of this importance were taken at that hour, where can it be now?
        さて、もしもこのような重要な文書がその時間に取られたとしたら、今どこにあるのでしょうか？
      
      
        No one has any reason to retain it.
        誰もそれを保持する理由はありません。
      
      
        It has been passed rapidly on to those who need it.
        それは必要とする人々に迅速に渡されています。
      
      
        What chance have we now to overtake or even to trace it?
        今、それを追い越したり、たどるチャンスはありますか？
      
      
        It is beyond our reach.”
        それは私たちの手の届かないところにあります。」
      
    

    
      
        The Prime Minister rose from the settee.
        首相がソファから立ち上がった。
      
    

    
      
        “What you say is perfectly logical, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、おっしゃることは完全に論理的です。
      
      
        I feel that the matter is indeed out of our hands.”
        この件は私たちの手には負えないと感じます」
      
    

    
      
        “Let us presume, for argument’s sake, that the document was taken by the maid or by the valet——”
        「議論のために、メイドか執事が文書を取ったと仮定しましょう――」
      
    

    
      
        “They are both old and tried servants.”
        「彼らはともに古くて信頼できる使用人です。」
      
    

    
      
        “I understand you to say that your room is on the second floor, that there is no entrance from without, and that from within no one could go up unobserved.
        「あなたのお部屋は2階にあるとおっしゃるのですね。外部からの出入り口はなく、誰も気づかれずに上がることはできません。
      
      
        It must, then, be somebody in the house who has taken it.
        それなら、それを取ったのは家の中にいる誰かでしょう。
      
      
        To whom would the thief take it?
        泥棒はそれを誰に持っていくのでしょうか？
      
      
        To one of several international spies and secret agents, whose names are tolerably familiar to me.
        私にはかなり馴染みのあるいくつかの国際スパイや秘密工作員のうちの1人にでしょう。
      
      
        There are three who may be said to be the heads of their profession.
        その職業のトップと言える3人がいます。
      
      
        I will begin my research by going round and finding if each of them is at his post.
        私は周りを回って、それぞれが任務に就いているかどうかを調べることから調査を始めます。
      
      
        If one is missing—especially if he has disappeared since last night—we will have some indication as to where the document has gone.”
        1人が不在であれば、特に昨夜以降行方不明であれば、その文書がどこに行ったかの手がかりが得られるでしょう。」
      
    

    
      
        “Why should he be missing?”, asked the European Secretary.
        「なぜ彼が行方不明になる必要があるのですか？」と欧州担当大臣が尋ねた。
      
      
        “He would take the letter to an Embassy in London, as likely as not.”
        「おそらく、彼は手紙をロンドンの大使館に持っていくでしょう」と言った。
      
    

    
      
        “I fancy not.
        「そうは思いません。
      
      
        These agents work independently, and their relations with the Embassies are often strained.”
        これらのエージェントは独立して活動しており、彼らと大使館との関係はしばしば緊張しています。」
      
    

    
      
        The Prime Minister nodded his acquiescence.
        首相は黙認の意を示すためにうなずいた。
      
    

    
      
        “I believe you are right, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、あなたが正しいと思います。
      
      
        He would take so valuable a prize to headquarters with his own hands.
        彼はそのような貴重な賞品を自ら本部に持って行くでしょう。
      
      
        I think that your course of action is an excellent one.
        あなたの行動方針は優れていると思います。
      
      
        Meanwhile, Hope, we cannot neglect all our other duties on account of this one misfortune.
        一方、ホープ、この一つの不幸のために他の全ての任務を怠るわけにはいきません。
      
      
        Should there be any fresh developments during the day we shall communicate with you, and you will no doubt let us know the results of your own inquiries.”
        もし当日に新しい展開があれば、私たちはあなたに連絡します。そして、あなたはきっと自らの調査結果を知らせてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        The two statesmen bowed and walked gravely from the room.
        2人の政治家は深々と頭を下げて部屋から重々しく歩いて出て行った。
      
    

    
      
        When our illustrious visitors had departed Holmes lit his pipe in silence and sat for some time lost in the deepest thought.
        名だたる訪問者が去った後、ホームズは黙ってパイプに火をつけ、最も深い考えに耽りながらしばらく座っていた。
      
      
        I had opened the morning paper and was immersed in a sensational crime which had occurred in London the night before, when my friend gave an exclamation, sprang to his feet, and laid his pipe down upon the mantelpiece.
        私は朝刊を開いて、前夜にロンドンで起きたセンセーショナルな犯罪に没頭していた。そのとき友人が驚きの声を上げ、立ち上がり、パイプを暖炉の上に置いた。
      
    

    
      
        “Yes,” said he, “there is no better way of approaching it.
        「はい」と彼は言った。「これ以上適した方法はない。」
      
      
        The situation is desperate, but not hopeless.
        状況は絶望的だが、希望はないわけではない。
      
      
        Even now, if we could be sure which of them has taken it, it is just possible that it has not yet passed out of his hands.
        今でも、もし彼らのどちらがそれを持っているか確信できれば、まだ彼の手から離れていない可能性があります。
      
      
        After all, it is a question of money with these fellows, and I have the British treasury behind me.
        結局のところ、これらのやつらにとってはお金の問題です。私にはイギリスの財務省が後ろ盾になっています。
      
      
        If it’s on the market I’ll buy it—if it means another penny on the income-tax.
        もし市場に出ているなら、私が買います―所得税が1ペニー増えるとしても。
      
      
        It is conceivable that the fellow might hold it back to see what bids come from this side before he tries his luck on the other.
        その男が、他の方で運を試す前に、この方からどんな入札が来るかを見るためにそれを保留している可能性が考えられます。
      
      
        There are only those three capable of playing so bold a game—there are Oberstein, La Rothiere, and Eduardo Lucas.
        そんな大胆なゲームをするのは彼らの3人だけです―オーバースタイン、ラ・ロティエール、エドゥアルド・ルーカスです。
      
      
        I will see each of them.”
        私は彼らそれぞれと会います。」
      
    

    
      
        I glanced at my morning paper.
        私は朝刊をちらりと見た。
      
    

    
      
        “Is that Eduardo Lucas of Godolphin Street?”
        「それはゴドルフィン・ストリートのエドゥアルド・ルーカスですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “You will not see him.”
        「彼には会えないだろう。」
      
    

    
      
        “Why not?”
        「なぜだめなのか？」
      
    

    
      
        “He was murdered in his house last night.”
        「昨夜、彼は自宅で殺されました」と。
      
    

    
      
        My friend has so often astonished me in the course of our adventures that it was with a sense of exultation that I realized how completely I had astonished him.
        冒険の過程で友人が何度も私を驚かせてくれたので、私が彼を完全に驚かせたことに気づいたとき、喜びを感じました。
      
      
        He stared in amazement, and then snatched the paper from my hands.
        彼は驚きを浮かべ、そして私の手から新聞を奪い取りました。
      
      
        This was the paragraph which I had been engaged in reading when he rose from his chair:
        彼が椅子から立ち上がったときに私が読んでいたのがこの段落でした。
      
    

    
      
        MURDER IN WESTMINSTER
        ウェストミンスターでの殺人
      
    

    
      
        A crime of mysterious character was committed last night at 16, Godolphin Street, one of the old-fashioned and secluded rows of eighteenth century houses which lie between the river and the Abbey, almost in the shadow of the great Tower of the Houses of Parliament.
        昨夜、ゴドルフィン・ストリート16番地で謎の犯罪が起きた。この通りは18世紀の古風で隠れ家のような家々が連なる場所で、川と修道院の間に位置し、議会の大時計塔の影にほぼ隠れている。
      
      
        This small but select mansion has been inhabited for some years by Mr. Eduardo Lucas, well-known in society circles both on account of his charming personality and because he has the well-deserved reputation of being one of the best amateur tenors in the country.
        この小さながらも選ばれし邸宅は、何年か前からエドゥアルド・ルーカス氏が住んでおり、彼は魅力的な人柄と国内でも屈指のアマチュア・テノール歌手としての名声で社交界で知られている。
      
      
        Mr. Lucas is an unmarried man, thirty-four years of age, and his establishment consists of Mrs. Pringle, an elderly housekeeper, and of Mitton, his valet.
        ルーカス氏は未婚で、34歳であり、家族は高齢の家政婦であるプリングル夫人と、彼の執事であるミットンだけである。
      
      
        The former retires early and sleeps at the top of the house.
        プリングル夫人は早く寝て家の最上階で眠る。
      
      
        The valet was out for the evening, visiting a friend at Hammersmith.
        執事は夜外出しており、ハマースミスの友人を訪ねていた。
      
      
        From ten o’clock onward Mr. Lucas had the house to himself.
        10時以降、ルーカス氏は家に一人だった。
      
      
        What occurred during that time has not yet transpired, but at a quarter to twelve Police-constable Barrett, passing along Godolphin Street observed that the door of No. 16 was ajar.
        その間に何が起きたのかはまだ明らかになっていないが、12時の15分前にゴドルフィン・ストリートを通りかかったバレット巡査は、16番地のドアが半開きになっているのを見かけた。
      
      
        He knocked, but received no answer.
        彼はノックしたが、返事はなかった。
      
      
        Perceiving a light in the front room, he advanced into the passage and again knocked, but without reply.
        玄関の部屋に光があるのを見て、彼は通路に進み、再びノックしたが、返事はなかった。
      
      
        He then pushed open the door and entered.
        そしてドアを押し開けて中に入った。
      
      
        The room was in a state of wild disorder, the furniture being all swept to one side, and one chair lying on its back in the centre.
        部屋は乱れた状態で、家具はすべて片側に寄せられ、1脚の椅子が中央に倒れていた。
      
      
        Beside this chair, and still grasping one of its legs, lay the unfortunate tenant of the house.
        その椅子の隣に、まだ1本の脚を握りしめたまま、その家の不幸な住人が横たわっていた。
      
      
        He had been stabbed to the heart and must have died instantly.
        彼は心臓を刺されており、即死したに違いない。
      
      
        The knife with which the crime had been committed was a curved Indian dagger, plucked down from a trophy of Oriental arms which adorned one of the walls.
        犯行に使われたナイフは、壁に飾られた東洋の武器のトロフィーから取り下げられた曲がったインドの短剣だった。
      
      
        Robbery does not appear to have been the motive of the crime, for there had been no attempt to remove the valuable contents of the room.
        強盗が犯行動機であったようには見えず、部屋の貴重品を持ち去ろうとする試みはなかった。
      
      
        Mr. Eduardo Lucas was so well-known and popular that his violent and mysterious fate will arouse painful interest and intense sympathy in a widespread circle of friends.
        エドゥアルド・ルーカス氏は非常に有名で人気があり、彼の暴力的で神秘的な運命は、広範囲の友人たちの間で痛ましい関心と強い同情を呼び起こすだろう。
      
    

    
      
        “Well, Watson, what do you make of this?” asked Holmes, after a long pause.
        「さて、ワトソン、これについてどう思う？」と、ホームズが長い沈黙の後に尋ねた。
      
    

    
      
        “It is an amazing coincidence.”
        「これは驚くべき偶然だよ」。
      
    

    
      
        “A coincidence! Here is one of the three men whom we had named as possible actors in this drama, and he meets a violent death during the very hours when we know that that drama was being enacted.
        「偶然だ！このドラマの可能性のある3人のうちの1人がここにいて、そのドラマが演じられていると知っているその時間に激しい死を迎える。
      
      
        The odds are enormous against its being coincidence. No figures could express them.
        それが偶然である可能性に対する確率は膨大だ。数値で表現することはできない。
      
      
        No, my dear Watson, the two events are connected—must be connected. It is for us to find the connection.”
        いいえ、親愛なるワトソン、これら2つの出来事はつながっている―つながっているはずだ。そのつながりを見つけるのは私たちの役目だ。」
      
    

    
      
        “But now the official police must know all.”
        「しかし、今や公式の警察はすべてを知っているはずだ。」
      
    

    
      
        “Not at all. They know all they see at Godolphin Street. They know—and shall know—nothing of Whitehall Terrace.
        「全くそんなことはない。ゴドルフィン・ストリートで見たことは全て知っている。ホワイトホール・テラスについては何も知らないし、知ることもない。
      
      
        Only we know of both events, and can trace the relation between them.
        両方の出来事について知っているのは私たちだけであり、その関連性を追跡できる。
      
      
        There is one obvious point which would, in any case, have turned my suspicions against Lucas.
        どちらにせよ、私の疑念をルーカスに向けさせる明白な点が1つある。
      
      
        Godolphin Street, Westminster, is only a few minutes’ walk from Whitehall Terrace.
        ウェストミンスターのゴドルフィン・ストリートは、ホワイトホール・テラスから数分の距離にある。
      
      
        The other secret agents whom I have named live in the extreme West End.
        私が名前を挙げた他の秘密捜査官たちは、極西部に住んでいる。
      
      
        It was easier, therefore, for Lucas than for the others to establish a connection or receive a message from the European Secretary’s household—a small thing, and yet where events are compressed into a few hours it may prove essential.
        そのため、ルーカスにとっては他の人たちよりも、欧州書記官の家族とのつながりを築くか、メッセージを受け取ることが容易だった。それは些細なことだが、出来事が数時間に圧縮される場合、重要性を証明するかもしれない。
      
      
        Halloa! what have we here?”
        やあ！ここには何があるのか？」
      
    

    
      
        Mrs. Hudson had appeared with a lady’s card upon her salver.
        ハドソン夫人がサーバーに女性の名刺を乗せて現れた。
      
      
        Holmes glanced at it, raised his eyebrows, and handed it over to me.
        ホームズはそれをちらりと見て眉を上げ、私に手渡した。
      
    

    
      
        “Ask Lady Hilda Trelawney Hope if she will be kind enough to step up,” said he.
        「ヒルダ・トレローニー・ホープ夫人にお願いして、上がっていただけるかどうか尋ねてください」と彼は言った。
      
    

    
      
        A moment later our modest apartment, already so distinguished that morning, was further honoured by the entrance of the most lovely woman in London.
        わずかしばらくして、その朝にすでに著名だったわが控えめなアパートメントは、ロンドンで最も美しい女性の入場によってさらに栄誉あるものとなった。
      
      
        I had often heard of the beauty of the youngest daughter of the Duke of Belminster, but no description of it, and no contemplation of colourless photographs, had prepared me for the subtle, delicate charm and the beautiful colouring of that exquisite head.
        ベルミンスター公爵の末娘の美しさについては何度も聞いていたが、その繊細で微妙な魅力や美しい色彩についての描写や、色のない写真の瞑想が、私をその絶妙な頭部の美しさに備えさせたことはなかった。
      
      
        And yet as we saw it that autumn morning, it was not its beauty which would be the first thing to impress the observer.
        しかし、私たちがその秋の朝にそれを見たとき、観察者を最初に感動させるのはその美しさではなかった。
      
      
        The cheek was lovely but it was paled with emotion, the eyes were bright but it was the brightness of fever, the sensitive mouth was tight and drawn in an effort after self-command.
        頬は美しかったが、感情で青ざめていた。目は輝いていたが、それは熱病の輝きだった。感受性のある口は、自制を試みる中で引き締まっていた。
      
      
        Terror—not beauty—was what sprang first to the eye as our fair visitor stood framed for an instant in the open door.
        美しさではなく恐怖が、私たちの美しい訪問者が開いたドアの中で一瞬フレームに収められて立っている姿に最初に飛び込んできた。
      
    

    
      
        “Has my husband been here, Mr. Holmes?”
        「私の夫はここにいましたか、ホームズ氏？」
      
    

    
      
        “Yes, madam, he has been here.”
        「はい、お嬢様、彼はここにいました。」
      
    

    
      
        “Mr. Holmes. I implore you not to tell him that I came here.”
        「ホームズ氏、私にここに来たことを彼に話さないでくださいとお願いします。」
      
      
        Holmes bowed coldly, and motioned the lady to a chair.
        ホームズは冷たく頭を下げ、女性に椅子に座るように合図した。
      
    

    
      
        “Your ladyship places me in a very delicate position.
        「お嬢様、私を非常に微妙な立場に置かれてしまいます。
      
      
        I beg that you will sit down and tell me what you desire, but I fear that I cannot make any unconditional promise.”
        お座りいただき、ご希望をお話しいただければとお願いしますが、無条件の約束はできないかもしれません。」
      
    

    
      
        She swept across the room and seated herself with her back to the window.
        彼女は部屋を横切り、窓に背を向けて座った。
      
      
        It was a queenly presence—tall, graceful, and intensely womanly.
        彼女は女王のような存在だった―背が高く、優雅で、強く女性らしい。
      
      
        “Mr. Holmes,” she said—and her white-gloved hands clasped and unclasped as she spoke—“I will speak frankly to you in the hopes that it may induce you to speak frankly in return.
        「ホームズ氏」と彼女は言った―そして彼女が話す間、白い手袋をした手が握りしめられたり解かれたりした。「私はあなたに率直に話すつもりです。それがあなたも同じように率直に話すきっかけとなることを願って。
      
      
        There is complete confidence between my husband and me on all matters save one.
        私と夫との間には、1つを除いてすべての問題について完全な信頼があります。
      
      
        That one is politics.
        その1つが政治です。
      
      
        On this his lips are sealed.
        この件については彼は口を閉ざしています。
      
      
        He tells me nothing.
        彼は私に何も話しません。
      
      
        Now, I am aware that there was a most deplorable occurrence in our house last night.
        今、昨夜私たちの家で非常に悲惨な出来事があったことを知っています。
      
      
        I know that a paper has disappeared.
        1枚の紙が消えたことを知っています。
      
      
        But because the matter is political my husband refuses to take me into his complete confidence.
        しかし、その問題が政治的なものであるため、夫は私を完全に信頼して話さないのです。
      
      
        Now it is essential—essential, I say—that I should thoroughly understand it.
        今、それを徹底的に理解することが不可欠です―重要なこと、と言います。
      
      
        You are the only other person, save only these politicians, who knows the true facts.
        あなたは、これらの政治家以外に真実を知っている唯一の人です。
      
      
        I beg you then, Mr. Holmes, to tell me exactly what has happened and what it will lead to.
        ですから、ホームズ氏、起こったこととそれがどこにつながるかを正確に教えてくださいとお願いします。
      
      
        Tell me all, Mr. Holmes.
        すべてを教えてください、ホームズ氏。
      
      
        Let no regard for your client’s interests keep you silent, for I assure you that his interests, if he would only see it, would be best served by taking me into his complete confidence.
        クライアントの利益を考慮して黙っていることはありません。なぜなら、彼の利益は、彼がそれを理解するだけで、私を完全に信頼して話すことによって最もよく守られるからです。
      
      
        What was this paper which was stolen?”
        盗まれたその紙とは何ですか？」
      
    

    
      
        “Madam, what you ask me is really impossible.”
        「お嬢さん、お願いされても、それは本当に不可能です」とホームズは言った。
      
    

    
      
        She groaned and sank her face in her hands.
        彼女はうめき声を上げ、顔を手で覆った。
      
    

    
      
        “You must see that this is so, madam.
        「お気づきでしょう、マダム。
      
      
        If your husband thinks fit to keep you in the dark over this matter, is it for me, who has only learned the true facts under the pledge of professional secrecy, to tell what he has withheld?
        もし夫がこの問題についてあなたを無知のままにしておくことを適切だと考えるのであれば、私は専門家としての秘密の誓いの下で真実を知ったに過ぎない私が、彼が隠していることを話すべきでしょうか？
      
      
        It is not fair to ask it.
        それを求めることは公平ではありません。
      
      
        It is him whom you must ask.”
        尋ねるべきは彼自身です。」
      
    

    
      
        “I have asked him. I come to you as a last resource. But without your telling me anything definite, Mr. Holmes, you may do a great service if you would enlighten me on one point.”
        「彼に尋ねました。あなたは最後の手段として私のところに来たのです。しかし、具体的なことを教えてくれなくても、ホームズ氏、一点について私を啓発していただければ、大きなサービスになるかもしれません。」
      
    

    
      
        “What is it, madam?”
        「どうしました、お夫人？」
      
    

    
      
        “Is my husband’s political career likely to suffer through this incident?”
        「この出来事で夫の政治的キャリアに影響が出る可能性はありますか？」
      
    

    
      
        “Well, madam, unless it is set right it may certainly have a very unfortunate effect.”
        「さて、お嬢さん、これが解決されない限り、非常に不運な影響を及ぼす可能性があります。」
      
    

    
      
        “Ah!” She drew in her breath sharply as one whose doubts are resolved.
        「ああ！」彼女は疑念が解消された者として、はっと息を吸い込んだ。
      
    

    
      
        “One more question, Mr. Holmes.
        「もう1つ質問があります、ホームズ氏。
      
      
        From an expression which my husband dropped in the first shock of this disaster I understood that terrible public consequences might arise from the loss of this document.”
        夫がこの災害の最初の衝撃で口にした言葉から、この文書の紛失によって恐ろしい公的な結果が生じる可能性があることを理解しました。」
      
    

    
      
        “If he said so, I certainly cannot deny it.”
        「もし彼がそう言ったのなら、私は確かにそれを否定することはできません」。
      
    

    
      
        “Of what nature are they?”
        「それらはどのような性質ですか？」
      
    

    
      
        “Nay, madam, there again you ask me more than I can possibly answer.”
        「いいえ、お嬢さん、そこでもう私には答えられないことをお尋ねです」
      
    

    
      
        “Then I will take up no more of your time.
        「それではもうお時間を取らせていただきません。
      
      
        I cannot blame you, Mr. Holmes, for having refused to speak more freely, and you on your side will not, I am sure, think the worse of me because I desire, even against his will, to share my husband’s anxieties.
        私は、より自由に話すことを拒否したあなたを責めることはできません、ホームズ氏。そして、あなたも私が、夫の不安を共有したいと願うことを、彼の意志に反してでも、悪く思わないでしょう。
      
      
        Once more I beg that you will say nothing of my visit.”
        もう一度お願いします、私の訪問のことは誰にも言わないでください」。
      
    

    
      
        She looked back at us from the door, and I had a last impression of that beautiful haunted face, the startled eyes, and the drawn mouth.
        彼女はドアから私たちを振り返り、美しいが苦悩に満ちた顔、驚いた目、引き締まった口元の最後の印象を私に残した。
      
      
        Then she was gone.
        そして彼女は去っていった。
      
    

    
      
        “Now, Watson, the fair sex is your department,” said Holmes, with a smile, when the dwindling frou-frou of skirts had ended in the slam of the front door.
        「さて、ワトソン、美しい女性は君の担当だ」とホームズが微笑みながら言った。前のドアがバタンと閉まる音が聞こえると、彼は続けた。
      
      
        “What was the fair lady’s game? What did she really want?”
        「美しい女性の狙いは何だったのだろう？彼女は本当に何を求めていたのだろう？」
      
    

    
      
        “Surely her own statement is clear and her anxiety very natural.”
        「彼女自身の言葉は明確であり、彼女の不安は非常に自然なものだろう」
      
    

    
      
        “Hum! Think of her appearance, Watson—her manner, her suppressed excitement, her restlessness, her tenacity in asking questions.
        「ふむ！彼女の外見を考えてみよ、ワトソン──彼女の態度、抑えられた興奮、落ち着きのなさ、質問を続ける執念。
      
      
        Remember that she comes of a caste who do not lightly show emotion.”
        感情を軽々しく表に出さない階級の出身であることを忘れるな。」
      
    

    
      
        “She was certainly much moved.”
        「彼女は確かに非常に動揺していた。」
      
    

    
      
        “Remember also the curious earnestness with which she assured us that it was best for her husband that she should know all.
        そして、彼女が夫のためには自分が全てを知ることが最善だと確信深く私たちに保証した様子も覚えておいてください。
      
      
        What did she mean by that?
        それは一体何を意味していたのでしょうか？
      
      
        And you must have observed, Watson, how she manœuvred to have the light at her back.
        そして、あなたは気づいているはずです、ワトソン、彼女が光を背後に当てるように策略をめぐらせたことを。
      
      
        She did not wish us to read her expression.”
        彼女は私たちに表情を読まれたくなかったのです。
      
    

    
      
        “Yes, she chose the one chair in the room.”
        「はい、彼女は部屋の中で唯一の椅子を選びました」。
      
    

    
      
        “And yet the motives of women are so inscrutable.
        「それでも女性の動機はとても不可解だ。
      
      
        You remember the woman at Margate whom I suspected for the same reason.
        同じ理由で疑ったマーゲートの女性を覚えているだろう。
      
      
        No powder on her nose—that proved to be the correct solution.
        彼女の鼻にはパウダーがなかった―それが正しい解決策であることが証明された。
      
      
        How can you build on such a quicksand?
        どうしてそのような流動的なものに基づいて推測できるのか？
      
      
        Their most trivial action may mean volumes, or their most extraordinary conduct may depend upon a hairpin or a curling tongs.
        彼らの最も些細な行動が多くのことを意味するかもしれず、最も異常な行動がヘアピンやカーリングトングに依存するかもしれない。
      
      
        Good-morning, Watson.”
        おはよう、ワトソン。」
      
    

    
      
        “You are off?”
        「お出かけですか？」
      
    

    
      
        “Yes, I will while away the morning at Godolphin Street with our friends of the regular establishment.
        「はい、私は朝をゴドルフィン・ストリートで、通常の仲間たちと過ごすつもりです。
      
      
        With Eduardo Lucas lies the solution of our problem, though I must admit that I have not an inkling as to what form it may take.
        エドゥアルド・ルーカスに問題の解決策があると考えていますが、どのような形を取るかについてはまったく見当がつきません。
      
      
        It is a capital mistake to theorize in advance of the facts.
        事実を知る前に理論を立てるのは大きな間違いです。
      
      
        Do you stay on guard, my good Watson, and receive any fresh visitors.
        ウォトソン、あなたは警戒を怠らず、新しい訪問者を受け入れてください。
      
      
        I’ll join you at lunch if I am able.”
        できる限り、昼食時に合流します。」
      
    

    
      
        All that day and the next and the next Holmes was in a mood which his friends would call taciturn, and others morose.
        その日も翌日もその次の日も、ホームズは友人たちが無口と呼ぶような機嫌であり、他の人には陰鬱だった。
      
      
        He ran out and ran in, smoked incessantly, played snatches on his violin, sank into reveries, devoured sandwiches at irregular hours, and hardly answered the casual questions which I put to him.
        彼は出入りを繰り返し、絶えずタバコを吸い、バイオリンで断片を演奏し、瞑想にふけり、不規則な時間にサンドイッチをがつがつ食べ、私が彼に投げかけたさりげない質問にほとんど答えなかった。
      
      
        It was evident to me that things were not going well with him or his quest.
        彼や彼の探求にはうまくいっていないことが私には明らかだった。
      
      
        He would say nothing of the case, and it was from the papers that I learned the particulars of the inquest, and the arrest with the subsequent release of John Mitton, the valet of the deceased.
        彼は事件について何も語らず、私は新聞から調査の詳細や死者の執事であるジョン・ミットンの逮捕とその後の釈放について知ることになった。
      
      
        The coroner’s jury brought in the obvious Wilful Murder, but the parties remained as unknown as ever.
        検死官の陪審団は明白な故殺を出したが、当事者は相変わらず未知のままだった。
      
      
        No motive was suggested.
        動機は示されなかった。
      
      
        The room was full of articles of value, but none had been taken.
        部屋は価値のある品でいっぱいだったが、何も取られていなかった。
      
      
        The dead man’s papers had not been tampered with.
        死んだ男の書類はいじられていなかった。
      
      
        They were carefully examined, and showed that he was a keen student of international politics, an indefatigable gossip, a remarkable linguist, and an untiring letter writer.
        それらは注意深く調べられ、彼が国際政治の熱心な学生であり、不屈の噂好きであり、優れた言語学者であり、不断の手紙書きであることを示していた。
      
      
        He had been on intimate terms with the leading politicians of several countries.
        彼はいくつかの国の主要な政治家たちと親密な関係にあった。
      
      
        But nothing sensational was discovered among the documents which filled his drawers.
        しかし、彼の引き出しに詰まった文書の中には目を引くものは何も見つからなかった。
      
      
        As to his relations with women, they appeared to have been promiscuous but superficial.
        女性との関係については、乱交的で表面的だったようだ。
      
      
        He had many acquaintances among them, but few friends, and no one whom he loved.
        彼らの中には多くの知人がいたが、友人は少なく、愛する人はいなかった。
      
      
        His habits were regular, his conduct inoffensive.
        彼の習慣は規則的であり、彼の行動は無害だった。
      
      
        His death was an absolute mystery and likely to remain so.
        彼の死は絶対の謎であり、そのまま謎のままである可能性が高い。
      
    

    
      
        As to the arrest of John Mitton, the valet, it was a council of despair as an alternative to absolute inaction.
        執事ジョン・ミットンの逮捕に関しては、絶対的な無為を避けるための絶望の選択だった。
      
      
        But no case could be sustained against him.
        しかし、彼に対しては何の証拠も持ち出せなかった。
      
      
        He had visited friends in Hammersmith that night.
        彼はその夜、ハマースミスの友人を訪ねていた。
      
      
        The alibi was complete.
        アリバイは完璧だった。
      
      
        It is true that he started home at an hour which should have brought him to Westminster before the time when the crime was discovered, but his own explanation that he had walked part of the way seemed probable enough in view of the fineness of the night.
        犯行が発覚する前にウェストミンスターに到着するはずの時間に帰宅を始めたことは事実だが、彼が一部を歩いて帰ったという説明は、その夜の天候を考えれば十分にありそうだった。
      
      
        He had actually arrived at twelve o’clock, and appeared to be overwhelmed by the unexpected tragedy.
        実際には午前12時に到着し、予期せぬ悲劇に圧倒されているように見えた。
      
      
        He had always been on good terms with his master.
        彼は常に主人と仲が良かった。
      
      
        Several of the dead man’s possessions—notably a small case of razors—had been found in the valet’s boxes, but he explained that they had been presents from the deceased, and the housekeeper was able to corroborate the story.
        死んだ男のいくつかの所有物―特に小さな剃刀入れ―が執事の箱の中に見つかったが、彼はそれらが亡くなった人からの贈り物だと説明し、家政婦がその話を裏付けることができた。
      
      
        Mitton had been in Lucas’s employment for three years.
        ミットンはルーカスの雇用下に3年間いた。
      
      
        It was noticeable that Lucas did not take Mitton on the Continent with him.
        ルーカスが大陸に行く際にミットンを連れて行かなかったことは注目に値する。
      
      
        Sometimes he visited Paris for three months on end, but Mitton was left in charge of the Godolphin Street house.
        時には3ヶ月間パリを訪れることもあったが、その際にはミットンがゴドルフィン・ストリートの家を預かっていた。
      
      
        As to the housekeeper, she had heard nothing on the night of the crime.
        家政婦に関しては、犯行の夜には何も聞いていなかった。
      
      
        If her master had a visitor he had himself admitted him.
        もし主人が訪問者がいたなら、彼自身がその人を入れたはずだ。
      
    

    
      
        So for three mornings the mystery remained, so far as I could follow it in the papers.
        私が新聞で追える限り、その謎は3日間解けないままだった。
      
      
        If Holmes knew more, he kept his own counsel, but, as he told me that Inspector Lestrade had taken him into his confidence in the case, I knew that he was in close touch with every development.
        ホームズがもっと知っているなら、口には出さなかったが、レストレード警部が彼を事件に巻き込んだことを教えてくれたので、彼がすべての展開に密接に関わっていることはわかった。
      
      
        Upon the fourth day there appeared a long telegram from Paris which seemed to solve the whole question.
        4日目に、パリから全問題を解決するような長い電報が届いた。
      
    

    
      
        A discovery has just been made by the Parisian police (said the Daily Telegraph) which raises the veil which hung round the tragic fate of Mr. Eduardo Lucas, who met his death by violence last Monday night at Godolphin Street, Westminster.
        パリ警察が最近発見したこと（デイリーテレグラフ報道）により、ウェストミンスターのゴドルフィン・ストリートで先週月曜夜に暴力で死亡したエドゥアルド・ルーカス氏の悲劇的な運命についての謎が解けつつある。
      
      
        Our readers will remember that the deceased gentleman was found stabbed in his room, and that some suspicion attached to his valet, but that the case broke down on an alibi.
        亡くなった紳士が自室で刺殺されて発見され、使用人に何らかの疑いがかけられたが、アリバイで事件は解決しなかったことを読者の皆さんは覚えているだろう。
      
      
        Yesterday a lady, who has been known as Mme. Henri Fournaye, occupying a small villa in the Rue Austerlitz, was reported to the authorities by her servants as being insane.
        昨日、オーステルリッツ通りにある小さな別荘に住むアンリ・フルネイ夫人として知られる女性が、使用人たちによって精神異常であると当局に通報された。
      
      
        An examination showed she had indeed developed mania of a dangerous and permanent form.
        検査の結果、彼女は危険で持続的な形の狂気を発症していることが明らかになった。
      
      
        On inquiry, the police have discovered that Mme. Henri Fournaye only returned from a journey to London on Tuesday last, and there is evidence to connect her with the crime at Westminster.
        警察の調査で、アンリ・フルネイ夫人が最後の火曜日にロンドンから帰国したことが判明し、ウェストミンスターの事件と彼女を結びつける証拠がある。
      
      
        A comparison of photographs has proved conclusively that M. Henri Fournaye and Eduardo Lucas were really one and the same person, and that the deceased had for some reason lived a double life in London and Paris.
        写真の比較により、アンリ・フルネイ氏とエドゥアルド・ルーカス氏が実際に同一人物であり、亡くなった人物が何らかの理由でロンドンとパリで二重生活を送っていたことが明らかになった。
      
      
        Mme. Fournaye, who is of Creole origin, is of an extremely excitable nature, and has suffered in the past from attacks of jealousy which have amounted to frenzy.
        クレオール系のアンリ・フルネイ夫人は非常に興奮しやすい性格で、過去には狂乱に至るほどの嫉妬の発作に苦しんできた。
      
      
        It is conjectured that it was in one of these that she committed the terrible crime which has caused such a sensation in London.
        ロンドンで大きな話題を呼んだ恐ろしい犯罪を犯したのは、そのうちの1つの発作の中であったと推測されている。
      
      
        Her movements upon the Monday night have not yet been traced, but it is undoubted that a woman answering to her description attracted much attention at Charing Cross Station on Tuesday morning by the wildness of her appearance and the violence of her gestures.
        月曜夜の彼女の行動はまだ追跡されていないが、彼女に似た女性が火曜朝にチャリング・クロス駅での荒々しい外見と激しい仕草で多くの注目を集めたことは疑いようがない。
      
      
        It is probable, therefore, that the crime was either committed when insane, or that its immediate effect was to drive the unhappy woman out of her mind.
        したがって、その犯罪は精神異常の状態で犯された可能性が高いか、またはその直接的な影響で不幸な女性が正気を失った可能性がある。
      
      
        At present she is unable to give any coherent account of the past, and the doctors hold out no hopes of the reestablishment of her reason.
        現在、彼女は過去の出来事について一貫した説明をすることができず、医師たちは彼女の理性が回復する見込みはないと述べている。
      
      
        There is evidence that a woman, who might have been Mme. Fournaye, was seen for some hours upon Monday night watching the house in Godolphin Street.
        月曜夜に、アンリ・フルネイ夫人かもしれない女性がゴドルフィン・ストリートの家を何時間も見張っていたという証拠がある。
      
    

    
      
        “What do you think of that, Holmes?”
        「それについてどう思いますか、ホームズ？」
      
      
        I had read the account aloud to him, while he finished his breakfast.
        私は彼が朝食を終える間、彼に記事を声に出して読んでいた。
      
    

    
      
        “My dear Watson,” said he, as he rose from the table and paced up and down the room, “You are most long-suffering, but if I have told you nothing in the last three days, it is because there is nothing to tell.
        「親愛なるワトソン、」と彼はテーブルから立ち上がり、部屋を行ったり来たりしながら言った。「君はとても忍耐強いが、ここ3日間何も話していないのは、話すことがないからだ。
      
      
        Even now this report from Paris does not help us much.”
        パリからのこの報告書も、今のところ私たちの手助けにはならない。」
      
    

    
      
        “Surely it is final as regards the man’s death.”
        「確かに男の死に関しては最終的なものだろう。」
      
    

    
      
        “The man’s death is a mere incident—a trivial episode—in comparison with our real task, which is to trace this document and save a European catastrophe.
        男の死は単なる出来事であり、実際の課題であるこの文書を追跡し、ヨーロッパの大惨事を防ぐことと比べれば些細なエピソードだ。
      
      
        Only one important thing has happened in the last three days, and that is that nothing has happened.
        過去3日間で重要な出来事はただ1つしかなく、それは何も起こらなかったことだ。
      
      
        I get reports almost hourly from the government, and it is certain that nowhere in Europe is there any sign of trouble.
        政府からほぼ毎時報告を受けており、ヨーロッパのどこにも問題の兆候はないことは確かだ。
      
      
        Now, if this letter were loose—no, it can’t be loose—but if it isn’t loose, where can it be? Who has it? Why is it held back?
        さて、もしこの手紙が紛失していたとしたら―いや、紛失するわけがないが、もしそれが紛失していないとすると、どこにあるのか？誰が持っているのか？なぜ隠しているのか？
      
      
        That’s the question that beats in my brain like a hammer.
        その問いが私の頭をハンマーのように打ち続ける。
      
      
        Was it, indeed, a coincidence that Lucas should meet his death on the night when the letter disappeared?
        ルーカスが手紙が消えた夜に死亡したのは偶然だったのか？
      
      
        Did the letter ever reach him? If so, why is it not among his papers?
        その手紙は彼の元に届いたのだろうか？もしそうなら、なぜ彼の書類の中にないのか？
      
      
        Did this mad wife of his carry it off with her? If so, is it in her house in Paris?
        彼の狂った妻がそれを持ち去ったのだろうか？もしそうなら、それは彼女のパリの家にあるのか？
      
      
        How could I search for it without the French police having their suspicions aroused?
        フランス警察の疑念を持たれることなくそれを探す方法はどうすればいいのだろう？
      
      
        It is a case, my dear Watson, where the law is as dangerous to us as the criminals are.
        これは、親愛なるワトソン、法律が犯罪者と同じくらい私たちにとって危険な事件だ。
      
      
        Every man’s hand is against us, and yet the interests at stake are colossal.
        すべての人々が私たちに反対し、それでもかけられている利益は莫大だ。
      
      
        Should I bring it to a successful conclusion, it will certainly represent the crowning glory of my career.
        もし私がそれを成功の結末に導くことができたなら、それは確かに私のキャリアの最高の栄誉となるだろう。
      
      
        Ah, here is my latest from the front!” He glanced hurriedly at the note which had been handed in.
        ああ、こちらが最新の報告だ！」彼は手渡されたメモを急いで見た。
      
      
        “Halloa! Lestrade seems to have observed something of interest. Put on your hat, Watson, and we will stroll down together to Westminster.”
        「ほら！レストレードは興味深いことを見つけたようだ。ワトソン、帽子をかぶって、一緒にウェストミンスターに散歩に出かけよう。」
      
    

    
      
        It was my first visit to the scene of the crime—a high, dingy, narrow-chested house, prim, formal, and solid, like the century which gave it birth.
        これは私が犯罪現場を訪れた最初の訪問だった。高く、暗く、胸の狭い家。古風で形式張った、堅固な家。それは生まれた世紀のようだ。
      
      
        Lestrade’s bulldog features gazed out at us from the front window, and he greeted us warmly when a big constable had opened the door and let us in.
        レストレードのブルドッグのような顔立ちが正面窓から私たちを見つめていた。そして、大柄な巡査がドアを開けて私たちを中に入れたとき、彼は暖かく私たちを迎えた。
      
      
        The room into which we were shown was that in which the crime had been committed, but no trace of it now remained save an ugly, irregular stain upon the carpet.
        私たちが案内された部屋は、犯罪が行われた部屋だったが、今はその痕跡は残っておらず、カーペットには醜い不規則なシミが残っていた。
      
      
        This carpet was a small square drugget in the centre of the room, surrounded by a broad expanse of beautiful, old-fashioned wood-flooring in square blocks, highly polished.
        このカーペットは部屋の中央にある小さな四角い敷物で、周囲は美しい古風な木製の床が広がっていて、四角いブロックになっていて、非常に磨かれていた。
      
      
        Over the fireplace was a magnificent trophy of weapons, one of which had been used on that tragic night.
        暖炉の上には壮大な武器のトロフィーが掛けられており、そのうちの1つがその悲劇の夜に使用されたものだった。
      
      
        In the window was a sumptuous writing-desk, and every detail of the apartment, the pictures, the rugs, and the hangings, all pointed to a taste which was luxurious to the verge of effeminacy.
        窓には豪華な書き物机があり、アパートメントのすべての細部、絵画、敷物、カーテンなどは、女性らしさの境界にまで贅沢な趣味を示していた。
      
    

    
      
        “Seen the Paris news?” asked Lestrade.
        「パリのニュースを見たかい？」とレストレードが尋ねた。
      
    

    
      
        Holmes nodded.
        ホームズはうなずいた。
      
    

    
      
        “Our French friends seem to have touched the spot this time.
        「今回はフランスの友人たちが的を射たようだ。
      
      
        No doubt it’s just as they say.
        疑いなく、彼らが言う通りだろう。
      
      
        She knocked at the door—surprise visit, I guess, for he kept his life in water-tight compartments—he let her in, couldn’t keep her in the street.
        彼女はドアをノックした―驚きの訪問だろう、彼は自分の生活を完全に隔離していたから―彼女を中に入れた、彼女を通りに置いておけなかった。
      
      
        She told him how she had traced him, reproached him.
        彼女は彼に自分が彼を追跡したこと、非難したことを話した。
      
      
        One thing led to another, and then with that dagger so handy the end soon came.
        一つが次に続き、そしてその便利な短剣で結末はすぐに訪れた。
      
      
        It wasn’t all done in an instant, though, for these chairs were all swept over yonder, and he had one in his hand as if he had tried to hold her off with it.
        しかし、全てが一瞬で終わったわけではない、なぜならこれらの椅子は全てあちらに押しやられており、彼は手に一つ持っていた、まるでそれで彼女を押しとどめようとしたかのように。
      
      
        We’ve got it all clear as if we had seen it.”
        まるでそれを見たかのように、全てがはっきりとわかっている。」
      
    

    
      
        Holmes raised his eyebrows.
        ホームズは眉を上げた。
      
    

    
      
        “And yet you have sent for me?”
        「それでも私を呼んだのですか？」
      
    

    
      
        “Ah, yes, that’s another matter—a mere trifle, but the sort of thing you take an interest in—queer, you know, and what you might call freakish.
        「ああ、そうですね、それは別の問題ですね。些細なことですが、あなたが興味を持つようなものです。奇妙なんですよ、あなたが奇妙と呼ぶかもしれないものです。
      
      
        It has nothing to do with the main fact—can’t have, on the face of it.”
        それは本当の事実とは何の関係もありません。表面的にはあり得ないことです」
      
    

    
      
        “What is it, then?”
        「それは何だ？」
      
    

    
      
        “Well, you know, after a crime of this sort we are very careful to keep things in their position.
        「まあ、このような犯罪の後、私たちは物事をそのままに保つように非常に注意しています。
      
      
        Nothing has been moved.
        何も動かされていません。
      
      
        Officer in charge here day and night.
        昼夜を問わず責任者がここにいます。
      
      
        This morning, as the man was buried and the investigation over—so far as this room is concerned—we thought we could tidy up a bit.
        今朝、男性が埋葬され、調査が終了したので、この部屋に関しては少し片付けてもいいかと思いました。
      
      
        This carpet.
        このカーペット。
      
      
        You see, it is not fastened down, only just laid there.
        ご覧の通り、固定されていません、ただ敷かれているだけです。
      
      
        We had occasion to raise it.
        それを持ち上げる機会がありました。
      
      
        We found——”
        私たちは見つけました——」
      
    

    
      
        “Yes? You found——”
        「はい？ 何を見つけたのですか——」
      
    

    
      
        Holmes’s face grew tense with anxiety.
        ホームズの顔には不安が滲んでいた。
      
    

    
      
        “Well, I’m sure you would never guess in a hundred years what we did find.
        「さて、100年経ってもおそらく君は絶対に推測できないだろう。」
      
      
        You see that stain on the carpet?
        カーペットのそのシミを見るかい？」
      
      
        Well, a great deal must have soaked through, must it not?”
        さて、かなりの量がしみ込んでいるだろう、そうだろう？」
      
    

    
      
        “Undoubtedly it must.”
        「間違いなくそうだろう。」
      
    

    
      
        “Well, you will be surprised to hear that there is no stain on the white woodwork to correspond.”
        「実は、対応する白い木部にはシミがないということに驚くでしょう。」
      
    

    
      
        “No stain! But there must——”
        「 manは埋葬され、調査が終了したので、この部屋に関しては、少し片付けができると思いました。」
      
    

    
      
        “Yes, so you would say. But the fact remains that there isn’t.”
        「そう思うでしょう。しかし、事実はそうではないのです」と彼は言った。
      
    

    
      
        He took the corner of the carpet in his hand and, turning it over, he showed that it was indeed as he said.
        彼はカーペットの隅を手に取り、裏返して、彼が言った通りであることを示した。
      
    

    
      
        “But the under side is as stained as the upper. It must have left a mark.”
        「しかし、裏側も表側と同じように染まっている。必ずしも跡を残したはずだ。」
      
    

    
      
        Lestrade chuckled with delight at having puzzled the famous expert.
        レストレードは有名な専門家を困惑させて喜んでいた。
      
    

    
      
        “Now, I’ll show you the explanation.
        「さあ、説明を見せましょう。
      
      
        There is a second stain, but it does not correspond with the other.
        もう1つの染みがありますが、他の染みとは一致しません。
      
      
        See for yourself.”
        ご自分でご覧ください。」
      
      
        As he spoke he turned over another portion of the carpet, and there, sure enough, was a great crimson spill upon the square white facing of the old-fashioned floor.
        彼が話すと同時に、カーペットの別の部分をめくり、そこには確かに、古風な床の白い面に大きな赤いこぼれがあった。
      
      
        “What do you make of that, Mr. Holmes?”
        「ホームズさん、これについてどう思いますか？」
      
    

    
      
        “Why, it is simple enough.
        「なぜか、それは非常に簡単なことです。
      
      
        The two stains did correspond, but the carpet has been turned round.
        2つの染みは一致していましたが、カーペットがひっくり返されたのです。
      
      
        As it was square and unfastened it was easily done.”
        それは四角くて留め具がなかったので、簡単にできたのです。」
      
    

    
      
        “The official police don’t need you, Mr. Holmes, to tell them that the carpet must have been turned round.
        「公式の警察は、絨毯がひっくり返されたことを教えてもらうために、ホームズ氏を必要としていません。
      
      
        That’s clear enough, for the stains lie above each other—if you lay it over this way.
        それは十分に明らかです。なぜなら、もしもこのように重ねて置くと、染みは互いの上にあるからです。
      
      
        But what I want to know is, who shifted the carpet, and why?”
        でも私が知りたいのは、誰が絨毯を動かしたのか、そしてなぜなのか？」
      
    

    
      
        I could see from Holmes’s rigid face that he was vibrating with inward excitement.
        ホームズの硬直した顔から、彼が内に興奮しているのがわかった。
      
    

    
      
        “Look here, Lestrade,” said he, “has that constable in the passage been in charge of the place all the time?”
        「こら、レストレード、」彼は言った。「通路にいるその巡査はずっとここを見張っていたのか？」
      
    

    
      
        “Yes, he has.”
        「はい、いますよ」
      
    

    
      
        “Well, take my advice.
        「さて、私のアドバイスを聞いてくれ。
      
      
        Examine him carefully.
        彼を注意深く調べてみろ。
      
      
        Don’t do it before us.
        私たちの前でやるな。
      
      
        We’ll wait here.
        ここで待っている。
      
      
        You take him into the back room.
        彼を奥の部屋に連れて行け。
      
      
        You’ll be more likely to get a confession out of him alone.
        彼を一人にした方が自白を引き出しやすいだろう。
      
      
        Ask him how he dared to admit people and leave them alone in this room.
        彼に、なぜ人々を入れて一人にしておいたのか、どうしてそんなことをしたのか尋ねろ。
      
      
        Don’t ask him if he has done it.
        彼がやったかどうかを尋ねるな。
      
      
        Take it for granted.
        それを当然のことと受け入れろ。
      
      
        Tell him you know someone has been here.
        ここに誰かがいたことを知っていると告げろ。
      
      
        Press him.
        彼を追い詰めろ。
      
      
        Tell him that a full confession is his only chance of forgiveness.
        完全な自白が唯一の赦しの機会だと伝えろ。
      
      
        Do exactly what I tell you!”
        私が言う通りに行え！」
      
    

    
      
        “By George, if he knows I’ll have it out of him!” cried Lestrade.
        「まったく、もし彼が知っているなら、私は彼から引き出してみせる！」とレストレードが叫んだ。
      
      
        He darted into the hall, and a few moments later his bullying voice sounded from the back room.
        彼は廊下に飛び込み、数分後には彼の威圧的な声が奥の部屋から響いてきた。
      
    

    
      
        “Now, Watson, now!” cried Holmes with frenzied eagerness.
        「さあ、ワトソン、今だ！」とホームズが狂乱した興奮で叫んだ。
      
      
        All the demoniacal force of the man masked behind that listless manner burst out in a paroxysm of energy.
        その無気力な態度の裏に隠された男の悪魔的な力が、エネルギーの発作として爆発した。
      
      
        He tore the drugget from the floor, and in an instant was down on his hands and knees clawing at each of the squares of wood beneath it.
        彼は床からドラゲットを引き裂き、一瞬で手と膝で床に伏せ、その下の木の四角形を一つ一つ引っ掻いた。
      
      
        One turned sideways as he dug his nails into the edge of it.
        彼が爪を立てると、一つが横に回転した。
      
      
        It hinged back like the lid of a box.
        それは箱の蓋のように開いた。
      
      
        A small black cavity opened beneath it.
        その下に小さな黒い空洞が開いた。
      
      
        Holmes plunged his eager hand into it and drew it out with a bitter snarl of anger and disappointment.
        ホームズは熱心に手を突っ込み、怒りと失望の苦い唸り声を上げながらそれを引き出した。
      
      
        It was empty.
        中身は空だった。
      
    

    
      
        “Quick, Watson, quick! Get it back again!”
        「早く、ワトソン、早く！取り戻せ！」
      
      
        The wooden lid was replaced, and the drugget had only just been drawn straight when Lestrade’s voice was heard in the passage.
        木製の蓋が元に戻され、ラグがまっすぐに引かれたばかりの時、廊下でレストレードの声が聞こえた。
      
      
        He found Holmes leaning languidly against the mantelpiece, resigned and patient, endeavouring to conceal his irrepressible yawns.
        彼はホームズがマントルピースに無気力に寄りかかり、諦めて忍耐強く、抑えきれない欠伸を隠そうとしているのを見つけた。
      
    

    
      
        “Sorry to keep you waiting, Mr. Holmes, I can see that you are bored to death with the whole affair.
        「お待たせして申し訳ありません、ホームズ氏。この一連の出来事にうんざりしているのがわかります。」
      
      
        Well, he has confessed, all right.
        さて、彼は確かに自白しました。
      
      
        Come in here, MacPherson.
        こちらに入ってきてください、マクファーソン。
      
      
        Let these gentlemen hear of your most inexcusable conduct.”
        これらの紳士方にあなたの許し難い行為を聞かせてください。」
      
    

    
      
        The big constable, very hot and penitent, sidled into the room.
        大柄な巡査が、熱くて懺悔して部屋に横入りした。
      
    

    
      
        “I meant no harm, sir, I’m sure.
        「悪気はなかったんです、先生、本当に。」
      
      
        The young woman came to the door last evening—mistook the house, she did.
        昨晩、その若い女性が玄関にやってきたんです―家を間違えたんですよ。
      
      
        And then we got talking.
        それで話し込んでしまって。
      
      
        It’s lonesome, when you’re on duty here all day.”
        ここで一日中当直していると、寂しいものですから。」
      
    

    
      
        “Well, what happened then?”
        「では、その後はどうなったのか？」
      
    

    
      
        “She wanted to see where the crime was done—had read about it in the papers, she said.
        「彼女は犯行現場を見たがっていた―新聞で読んだと言っていました。
      
      
        She was a very respectable, well-spoken young woman, sir, and I saw no harm in letting her have a peep.
        彼女は非常に立派で話し方も丁寧な若い女性で、私は彼女にちょっと見せても問題ないと思いました。
      
      
        When she saw that mark on the carpet, down she dropped on the floor, and lay as if she were dead.
        カーペットの跡を見ると、彼女は床に倒れ、まるで死んだかのように横たわりました。
      
      
        I ran to the back and got some water, but I could not bring her to.
        私は奥に走って水を取りに行きましたが、彼女を起こすことができませんでした。
      
      
        Then I went round the corner to the Ivy Plant for some brandy, and by the time I had brought it back the young woman had recovered and was off—ashamed of herself, I daresay, and dared not face me.”
        それから私はブランディを取りにアイビー・プラントの角に行き、戻ってきたときには若い女性は回復して立ち去っていました―おそらく自分を恥じて私に顔を合わせる勇気がなかったのでしょう。」
      
    

    
      
        “How about moving that drugget?”
        「あの敷物を動かしてみるのはどうだろう？」
      
    

    
      
        “Well, sir, it was a bit rumpled, certainly, when I came back.
        「まあ、帰ってきたときには、確かに少ししわくちゃでした。
      
      
        You see, she fell on it and it lies on a polished floor with nothing to keep it in place.
        彼女がそれに倒れたのですが、それは磨かれた床の上にあり、固定するものが何もないのです。
      
      
        I straightened it out afterwards.”
        後でまっすぐにしました」。
      
    

    
      
        “It’s a lesson to you that you can’t deceive me, Constable MacPherson,” said Lestrade, with dignity.
        「マクファーソン巡査、私をだますことはできないという教訓だな」とレストレードは威厳を持って言った。
      
      
        “No doubt you thought that your breach of duty could never be discovered, and yet a mere glance at that drugget was enough to convince me that someone had been admitted to the room.
        「おそらくあなたは、あなたの職務違反が決して発覚されないと思っていたでしょうが、そのドラゲットをちらりと見るだけで、誰かが部屋に入れられたことを確信させるには十分でした。
      
      
        It’s lucky for you, my man, that nothing is missing, or you would find yourself in Queer Street.
        あなたにとって幸運なことに、何もなくなっていないので、さもなければあなたは困難な状況に陥っていたでしょう。
      
      
        I’m sorry to have called you down over such a petty business, Mr. Holmes, but I thought the point of the second stain not corresponding with the first would interest you.”
        ホームズ氏、このような些細な問題であなたを呼びつけてしまって申し訳ありませんが、第二の染みが最初の染みと一致しない点があなたに興味を持っていただけると思いました」。
      
    

    
      
        “Certainly, it was most interesting.
        「確かに、非常に興味深いものでした。
      
      
        Has this woman only been here once, constable?”
        この女性は一度しかここに来たことがありませんか、巡査さん？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, only once.”
        「はい、おじゃましましたのは一度だけです」
      
    

    
      
        “Who was she?”
        「彼女は誰だったのか？」
      
    

    
      
        “Don’t know the name, sir.
        「名前は知りません、おじ様。
      
      
        Was answering an advertisement about typewriting and came to the wrong number—very pleasant, genteel young woman, sir.”
        タイプライティングの広告に応募して間違った番号に来たんです―とても愉快で上品な若い女性でした、おじ様。」
      
    

    
      
        “Tall? Handsome?”
        「背が高い？ハンサム？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, she was a well-grown young woman.
        「はい、おじゃまします、彼女は背の高い若い女性でした。
      
      
        I suppose you might say she was handsome.
        おそらく彼女はハンサムだと言えるでしょう。
      
      
        Perhaps some would say she was very handsome.
        多くの人が彼女はとてもハンサムだと言うかもしれません。
      
      
        ‘Oh, officer, do let me have a peep!’ says she.
        「ああ、巡査、ちょっと中を見せてくれる？」と彼女は言いました。
      
      
        She had pretty, coaxing ways, as you might say, and I thought there was no harm in letting her just put her head through the door.”
        彼女はかわいらしく、説得力のあるやり方をしていました、と言えるでしょう。私は、彼女にちょっとだけ頭を出させても問題ないと思いました。」
      
    

    
      
        “How was she dressed?”
        「彼女はどんな格好をしていたのですか？」
      
    

    
      
        “Quiet, sir— a long mantle down to her feet.”
        「静かに、おじ様—足元まで届く長いマントを着ていました」。
      
    

    
      
        “What time was it?”
        「何時だったのか？」
      
    

    
      
        “It was just growing dusk at the time.
        その時はちょうど薄明かりになりかけていました。
      
      
        They were lighting the lamps as I came back with the brandy.”
        私がブランデーを持って戻ってくると、彼らは灯りをともしていました。
      
    

    
      
        “Very good,” said Holmes.
        「非常によろしい」とホームズが言った。
      
      
        “Come, Watson, I think that we have more important work elsewhere.”
        「さあ、ワトソン、他にもっと重要な仕事があると思うよ」。
      
    

    
      
        As we left the house Lestrade remained in the front room, while the repentant constable opened the door to let us out.
        私たちが家を出ると、レストレードは前室に残り、悔い改めた巡査がドアを開けて私たちを出してくれた。
      
      
        Holmes turned on the step and held up something in his hand.
        ホームズは階段で振り返り、手に何かを持ち上げた。
      
      
        The constable stared intently.
        巡査は熱心に見つめた。
      
    

    
      
        “Good Lord, sir!” he cried, with amazement on his face.
        「まあ、おやじゃないか！」と彼は驚きを顔に浮かべて叫んだ。
      
      
        Holmes put his finger on his lips, replaced his hand in his breast pocket, and burst out laughing as we turned down the street.
        ホームズは指を唇に当て、手を胸ポケットに戻し、私たちが通りを曲がると爆笑した。
      
      
        “Excellent!” said he.
        「素晴らしい！」と彼は言った。
      
      
        “Come, friend Watson, the curtain rings up for the last act.
        「さあ、友よワトソン、幕が上がる最終幕だ。
      
      
        You will be relieved to hear that there will be no war, that the Right Honourable Trelawney Hope will suffer no setback in his brilliant career, that the indiscreet Sovereign will receive no punishment for his indiscretion, that the Prime Minister will have no European complication to deal with, and that with a little tact and management upon our part nobody will be a penny the worse for what might have been a very ugly incident.”
        戦争は起こらないこと、尊敬すべきトレローニー・ホープ卿が輝かしいキャリアに逆戻りすることはないこと、軽率な君主がその軽率さに罰せられることはないこと、首相が対処しなければならない欧州の複雑さはないこと、そして私たちの少しの機転と手腕によって、誰もが大変な事件によって一文の損害も被らないだろうということを聞いて安心するだろう。
      
    

    
      
        My mind filled with admiration for this extraordinary man.
        この非凡な人物に対する私の感嘆が心に満ちた。
      
    

    
      
        “You have solved it!” I cried.
        「解決したのですね！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Hardly that, Watson.
        「ほとんどそうではありません、ワトソン。
      
      
        There are some points which are as dark as ever.
        いくつかの点は相変わらず暗いままです。
      
      
        But we have so much that it will be our own fault if we cannot get the rest.
        しかし、手に入れることができないのは私たち自身の過失です。
      
      
        We will go straight to Whitehall Terrace and bring the matter to a head.”
        ホワイトホール・テラスに直行し、この問題を解決します。」
      
    

    
      
        When we arrived at the residence of the European Secretary it was for Lady Hilda Trelawney Hope that Sherlock Holmes inquired.
        ヨーロッパ書記官の住居に到着した時、シャーロック・ホームズはヒルダ・トレローニー・ホープ夫人のことを尋ねた。
      
      
        We were shown into the morning-room.
        私たちは居間に案内された。
      
    

    
      
        “Mr. Holmes!” said the lady, and her face was pink with her indignation.
        「ホームズ氏！」と女性が言い、彼女の顔は憤りで赤くなっていた。
      
      
        “This is surely most unfair and ungenerous upon your part.
        「これは確かにあなたの側にとって非常に不公平で非情です。
      
      
        I desired, as I have explained, to keep my visit to you a secret, lest my husband should think that I was intruding into his affairs.
        私は説明したように、あなたを訪ねることを秘密にしておきたかったのです。そうしないと、夫が私が彼の問題に干渉していると思うかもしれないからです。
      
      
        And yet you compromise me by coming here and so showing that there are business relations between us.”
        それなのに、あなたはここに来て、私たちの間にビジネス関係があることを示すことで私を困らせています。」
      
    

    
      
        “Unfortunately, madam, I had no possible alternative.
        「残念ながら、お夫人、他に方法はありませんでした。
      
      
        I have been commissioned to recover this immensely important paper.
        この非常に重要な書類を回収するように依頼されているのです。
      
      
        I must therefore ask you, madam, to be kind enough to place it in my hands.”
        ですから、お手数ですが、その書類を私の手に渡していただけますか」
      
    

    
      
        The lady sprang to her feet, with the colour all dashed in an instant from her beautiful face.
        女性は立ち上がり、美しい顔から一瞬にして色が引いた。
      
      
        Her eyes glazed—she tottered—I thought that she would faint.
        彼女の目がうつろになり、よろめいた。気を失うかと思った。
      
      
        Then with a grand effort she rallied from the shock, and a supreme astonishment and indignation chased every other expression from her features.
        しかし、彼女は大きな努力をしてショックから立ち直り、最高の驚きと憤りが彼女の表情から他の感情を一掃した。
      
    

    
      
        “You—you insult me, Mr. Holmes.”
        「あなたは、あなたは私を侮辱します、ホームズ氏。」
      
    

    
      
        “Come, come, madam, it is useless.
        「さあ、さあ、お嬢さん、無駄ですよ。
      
      
        Give up the letter.”
        手紙を渡してください」
      
    

    
      
        She darted to the bell.
        彼女はベルに飛びついた。
      
    

    
      
        “The butler shall show you out.”
        執事がお見送りします。
      
    

    
      
        “Do not ring, Lady Hilda.
        「鳴らさないでください、ヒルダ夫人。
      
      
        If you do, then all my earnest efforts to avoid a scandal will be frustrated.
        もし鳴らしたら、スキャンダルを避けるための私の熱意が全て水泡に帰します。
      
      
        Give up the letter and all will be set right.
        手紙を渡して、全てがうまくいきます。
      
      
        If you will work with me I can arrange everything.
        私と協力してくれれば、全てを手配できます。
      
      
        If you work against me I must expose you.”
        私に逆らうなら、あなたを暴露せざるを得ません。」
      
    

    
      
        She stood grandly defiant, a queenly figure, her eyes fixed upon his as if she would read his very soul.
        彼女は堂々と抗議し、女王のような姿で立っていた。彼女の目は彼の目を見つめ、まるで彼の魂を読み取ろうとしているかのようだった。
      
      
        Her hand was on the bell, but she had forborne to ring it.
        彼女の手はベルに触れていたが、鳴らすことを我慢していた。
      
    

    
      
        “You are trying to frighten me.
        「私を怖がらせようとしているのね。
      
      
        It is not a very manly thing, Mr. Holmes, to come here and browbeat a woman.
        女性を脅すためにここに来るなんて、あなたらしくない行為ですわ、ホームズ氏。
      
      
        You say that you know something.
        何か知っていると言うのね。
      
      
        What is it that you know?”
        あなたが知っているのは何ですか？」
      
    

    
      
        “Pray sit down, madam.
        「お座りください、お嬢様。
      
      
        You will hurt yourself there if you fall.
        もし転んだらけがをしますよ。
      
      
        I will not speak until you sit down.
        座られるまで話しません。
      
      
        Thank you.”
        ありがとうございます」
      
    

    
      
        “I give you five minutes, Mr. Holmes.”
        「ホームズ氏、5分間だけお時間をいただきます。」
      
    

    
      
        “One is enough, Lady Hilda.
        「一つで十分です、ヒルダ夫人。
      
      
        I know of your visit to Eduardo Lucas, of your giving him this document, of your ingenious return to the room last night, and of the manner in which you took the letter from the hiding-place under the carpet.”
        エドゥアルド・ルーカスを訪れ、この文書を彼に渡し、昨夜の部屋への巧妙な戻り方、そしてカーペットの下の隠し場所から手紙を取り出した方法について知っています。」
      
    

    
      
        She stared at him with an ashen face and gulped twice before she could speak.
        彼女は灰色の顔で彼をじっと見つめ、話す前に2回息を呑んだ。
      
    

    
      
        “You are mad, Mr. Holmes—you are mad!” she cried, at last.
        「あなたは狂っています、ホームズさん―狂っています！」彼女はついに叫んだ。
      
    

    
      
        He drew a small piece of cardboard from his pocket.
        彼はポケットから小さなダンボール片を取り出した。
      
      
        It was the face of a woman cut out of a portrait.
        それは肖像画から切り抜かれた女性の顔だった。
      
    

    
      
        “I have carried this because I thought it might be useful,” said he.
        「これを持ってきたのは、役に立つかもしれないと思ったからです」と彼は言った。
      
      
        “The policeman has recognized it.”
        「警官がそれを認識しました」と彼は言った。
      
    

    
      
        She gave a gasp, and her head dropped back in the chair.
        彼女は息を呑み、頭を椅子に倒した。
      
    

    
      
        “Come, Lady Hilda. You have the letter.
        「さあ、ヒルダ夫人。手紙はあなたが持っています。
      
      
        The matter may still be adjusted.
        事態はまだ修正できます。
      
      
        I have no desire to bring trouble to you.
        あなたに問題を引き起こすつもりはありません。
      
      
        My duty ends when I have returned the lost letter to your husband.
        失われた手紙をあなたの夫に返した時、私の義務は終わります。
      
      
        Take my advice and be frank with me.
        私の助言を聞いて、率直に話してください。
      
      
        It is your only chance.”
        それがあなたの唯一のチャンスです。」
      
    

    
      
        Her courage was admirable.
        彼女の勇気は立派だった。
      
      
        Even now she would not own defeat.
        彼女はまだ敗北を認めようとしなかった。
      
    

    
      
        “I tell you again, Mr. Holmes, that you are under some absurd illusion.”
        「ホームズ氏、もう一度言いますが、あなたは何かばかげた幻想にとらわれているのです」と彼は言った。」
      
    

    
      
        Holmes rose from his chair.
        ホームズは椅子から立ち上がった。
      
    

    
      
        “I am sorry for you, Lady Hilda.
        「レディ・ヒルダ、あなたには同情します。
      
      
        I have done my best for you.
        私はあなたのために最善を尽くしました。
      
      
        I can see that it is all in vain.”
        しかし、全て無駄だとわかります。」
      
    

    
      
        He rang the bell.
        彼はベルを鳴らした。
      
      
        The butler entered.
        執事が入ってきた。
      
    

    
      
        “Is Mr. Trelawney Hope at home?”
        「トレローニー・ホープ氏はお宅にいらっしゃいますか？」
      
    

    
      
        “He will be home, sir, at a quarter to one.”
        「彼は1時15分には帰宅します、お殿様。」
      
    

    
      
        Holmes glanced at his watch.
        ホームズは時計をちらりと見た。
      
    

    
      
        “Still a quarter of an hour,” said he.
        「まだ15分あります」と彼は言った。
      
      
        “Very good, I shall wait.”
        「わかりました、待ちます」と彼は答えた。
      
    

    
      
        The butler had hardly closed the door behind him when Lady Hilda was down on her knees at Holmes’s feet, her hands outstretched, her beautiful face upturned and wet with her tears.
        執事が扉を閉めた直後、ヒルダ夫人はホームズの足元にひざまずき、手を伸ばし、美しい顔を上げて涙で濡らしていた。
      
    

    
      
        “Oh, spare me, Mr. Holmes! Spare me!” she pleaded, in a frenzy of supplication.
        「お願いです、ホームズさん、許してください！お願いです！」彼女は懇願の狂乱状態で訴えました。
      
      
        “For heaven’s sake, don’t tell him! I love him so!
        「どうか、彼には言わないでください！彼を愛しています。
      
      
        I would not bring one shadow on his life, and this I know would break his noble heart.”
        彼の人生に影を落とすことはしたくありません。そして、これを知っていると、彼の高潔な心を傷つけるだろうと思います。」
      
    

    
      
        Holmes raised the lady.
        ホームズはその女性を立ち上げた。
      
      
        “I am thankful, madam, that you have come to your senses even at this last moment!
        「お嬢さん、この最後の瞬間にでも理性を取り戻してくれて感謝しています！
      
      
        There is not an instant to lose.
        失うべき瞬間はありません。
      
      
        Where is the letter?”
        手紙はどこにありますか？」
      
    

    
      
        She darted across to a writing-desk, unlocked it, and drew out a long blue envelope.
        彼女は急いで書斎に駆け寄り、それを開けて長い青い封筒を取り出した。
      
    

    
      
        “Here it is, Mr. Holmes. Would to heaven I had never seen it!”
        「ホームズさん、これです。ああ、もし見なければよかったのに！」
      
    

    
      
        “How can we return it?”
        「どうやってこれを返せばいいのか？」
      
      
        Holmes muttered.
        ホームズはつぶやいた。
      
      
        “Quick, quick, we must think of some way!
        「急げ、急げ、何か方法を考えなければならない！
      
      
        Where is the despatch-box?”
        書類箱はどこにある？」
      
    

    
      
        “Still in his bedroom.”
        「まだ彼の寝室にあります。」
      
    

    
      
        “What a stroke of luck! Quick, madam, bring it here!”
        「何という幸運！早く、お嬢さん、こちらに持ってきて！」
      
      
        A moment later she had appeared with a red flat box in her hand.
        そのすぐ後、彼女は手に赤い平らな箱を持って現れた。
      
    

    
      
        “How did you open it before? You have a duplicate key? Yes, of course you have.
        「前にどうやって開けたの？ 同じ鍵を持っているのか？ そうだろう、もちろん持っている。」
      
      
        Open it!”
        「開けて！」
      
    

    
      
        From out of her bosom Lady Hilda had drawn a small key.
        ヒルダ夫人は胸元から小さな鍵を取り出した。
      
      
        The box flew open.
        箱が開いた。
      
      
        It was stuffed with papers.
        それは書類でいっぱいだった。
      
      
        Holmes thrust the blue envelope deep down into the heart of them, between the leaves of some other document.
        ホームズは青い封筒を奥深くに押し込み、他の文書の間に挟んだ。
      
      
        The box was shut, locked, and returned to the bedroom.
        箱は閉じられ、施錠され、寝室に戻された。
      
    

    
      
        “Now we are ready for him,” said Holmes.
        「さあ、彼を迎える準備が整った」とホームズが言った。
      
      
        “We have still ten minutes.
        「まだ10分ある。
      
      
        I am going far to screen you, Lady Hilda.
        レディ・ヒルダ、あなたを守るために遠くまで行くつもりだ。
      
      
        In return you will spend the time in telling me frankly the real meaning of this extraordinary affair.”
        その代わり、あなたはこの驚くべき事件の真の意味を率直に話す時間を過ごすでしょう。」
      
    

    
      
        “Mr. Holmes, I will tell you everything,” cried the lady.
        「ホームズ氏、私は全てを話します」と女性が叫んだ。
      
      
        “Oh, Mr. Holmes, I would cut off my right hand before I gave him a moment of sorrow!
        「ああ、ホームズ氏、彼に悲しみを与える前に、私は右手を切り落とします！
      
      
        There is no woman in all London who loves her husband as I do, and yet if he knew how I have acted—how I have been compelled to act—he would never forgive me.
        ロンドン中の女性の中で、私のように夫を愛している人はいません。しかし、私がどのように行動したか、どのように行動せざるを得なかったかを知っていたら、彼は私を決して許してくれないでしょう。
      
      
        For his own honour stands so high that he could not forget or pardon a lapse in another.
        彼自身の名誉が非常に高いため、他人の過ちを忘れたり許したりすることができない。
      
      
        Help me, Mr. Holmes!
        助けてください、ホームズ氏！
      
      
        My happiness, his happiness, our very lives are at stake!”
        私の幸福、彼の幸福、私たちの生命が危機にさらされています！」
      
    

    
      
        “Quick, madam, the time grows short!”
        「急いでください、お夫人、時間がなくなっています！」
      
    

    
      
        “It was a letter of mine, Mr. Holmes, an indiscreet letter written before my marriage—a foolish letter, a letter of an impulsive, loving girl.
        「ホームズさん、それは私の手紙です。結婚前に書かれた軽率な手紙で、愚かな手紙です。衝動的で愛情深い少女の手紙です。
      
      
        I meant no harm, and yet he would have thought it criminal.
        悪意はなかったのに、彼はそれを犯罪と考えたでしょう。
      
      
        Had he read that letter his confidence would have been forever destroyed.
        もし彼がその手紙を読んでいたら、彼の信頼は永遠に崩れ去っていたでしょう。
      
      
        It is years since I wrote it.
        私がそれを書いてから数年が経ちました。
      
      
        I had thought that the whole matter was forgotten.
        私はその問題が忘れ去られていると思っていました。
      
      
        Then at last I heard from this man, Lucas, that it had passed into his hands, and that he would lay it before my husband.
        そしてついに、この男、ルーカスから、その手紙が彼の手に渡り、彼がそれを私の夫の前に置くつもりであることを聞きました。
      
      
        I implored his mercy.
        私は彼に慈悲を乞いました。
      
      
        He said that he would return my letter if I would bring him a certain document which he described in my husband’s despatch-box.
        彼は、私が夫の書類箱にある特定の文書を持ってくるなら、私の手紙を返してくれると言いました。
      
      
        He had some spy in the office who had told him of its existence.
        彼はオフィスにスパイを置いており、その文書の存在を教えてくれたのです。
      
      
        He assured me that no harm could come to my husband.
        彼は、夫に害が及ぶことはないと私に保証しました。
      
      
        Put yourself in my position, Mr. Holmes!
        私の立場に立って考えてください、ホームズさん！
      
      
        What was I to do?”
        私はどうすればよかったのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Take your husband into your confidence.”
        「夫にあなたの秘密を打ち明けなさい」と言いました。
      
    

    
      
        “I could not, Mr. Holmes, I could not!
        「私はできませんでした、ホームズさん、できませんでした！
      
      
        On the one side seemed certain ruin, on the other, terrible as it seemed to take my husband’s paper, still in a matter of politics I could not understand the consequences, while in a matter of love and trust they were only too clear to me.
        一方では確実な破滅が見えましたが、もう一方では、夫の書類を取ることがどれほど恐ろしいことであろうとも、政治問題に関しては結果が理解できませんでした。しかし、愛と信頼の問題に関しては、その結果は私にとって明らかすぎました。
      
      
        I did it, Mr. Holmes!
        私はやりました、ホームズさん！
      
      
        I took an impression of his key.
        彼の鍵の型を取りました。
      
      
        This man, Lucas, furnished a duplicate.
        この男、ルーカスが複製を提供しました。
      
      
        I opened his despatch-box, took the paper, and conveyed it to Godolphin Street.”
        私は彼のディスパッチボックスを開け、その書類を取り、ゴドルフィン・ストリートに運びました。」
      
    

    
      
        “What happened there, madam?”
        「そこで何が起こったのですか、お夫人？」
      
    

    
      
        “I tapped at the door as agreed. Lucas opened it.
        「約束通りドアをノックしました。ルーカスが開けました。
      
      
        I followed him into his room, leaving the hall door ajar behind me, for I feared to be alone with the man.
        彼に続いて部屋に入りました。男と一緒にいるのを恐れて、玄関のドアを半開きにしておきました。
      
      
        I remember that there was a woman outside as I entered.
        入るときに外に女性がいたのを覚えています。
      
      
        Our business was soon done.
        私たちの用事はすぐに終わりました。
      
      
        He had my letter on his desk, I handed him the document.
        彼は私の手紙を机の上に置いていました。私は彼に文書を手渡しました。
      
      
        He gave me the letter.
        彼は私に手紙を渡しました。
      
      
        At this instant there was a sound at the door.
        その瞬間、ドアで音がしました。
      
      
        There were steps in the passage.
        廊下に足音が聞こえました。
      
      
        Lucas quickly turned back the drugget, thrust the document into some hiding-place there, and covered it over.
        ルーカスは急いで敷物を戻し、文書をそこに隠し、それを覆いました。
      
    

    
      
        “What happened after that is like some fearful dream.
        その後の出来事は恐ろしい夢のようでした。
      
      
        I have a vision of a dark, frantic face, of a woman’s voice, which screamed in French, ‘My waiting is not in vain.
        暗くて狂乱した顔、女性の声、フランス語で叫ぶ声が目に浮かびます。'私の待ちが報われないわけではありません。
      
      
        At last, at last I have found you with her!’
        ついに、ついに彼女と一緒にあなたを見つけました！'
      
      
        There was a savage struggle.
        凶暴な争いがありました。
      
      
        I saw him with a chair in his hand, a knife gleamed in hers.
        彼が椅子を手にしているのを見ました。彼女の手にはナイフが光っていました。
      
      
        I rushed from the horrible scene, ran from the house, and only next morning in the paper did I learn the dreadful result.
        私は恐ろしい光景から逃げ出し、家を飛び出しました。そして翌朝、新聞で恐ろしい結末を知ることになりました。
      
      
        That night I was happy, for I had my letter, and I had not seen yet what the future would bring.
        その夜は幸せでした。手紙を手に入れており、未来がどのようなものになるかまだ見ていなかったからです。
      
    

    
      
        “It was the next morning that I realized that I had only exchanged one trouble for another.
        「翌朝、私はただ1つの問題を別の問題に置き換えただけだと気づきました。
      
      
        My husband’s anguish at the loss of his paper went to my heart.
        夫が書類を失ったことでの苦悩が私の心に響きました。
      
      
        I could hardly prevent myself from there and then kneeling down at his feet and telling him what I had done.
        私は自分を抑えるのがやっとで、その場で夫の足元にひざまずいて私がしたことを告白するのを防ぐことができませんでした。
      
      
        But that again would mean a confession of the past.
        しかし、それは再び過去の告白を意味することになるでしょう。
      
      
        I came to you that morning in order to understand the full enormity of my offence.
        私はその朝、あなたのもとに行き、私の罪の全体像を理解するために来ました。
      
      
        From the instant that I grasped it my whole mind was turned to the one thought of getting back my husband’s paper.
        それを理解した瞬間から、私の心は夫の書類を取り戻すという1つの思いに向けられました。
      
      
        It must still be where Lucas had placed it, for it was concealed before this dreadful woman entered the room.
        それはまだルーカスが置いた場所にあるはずです。なぜなら、この恐ろしい女性が部屋に入る前に隠されていたからです。
      
      
        If it had not been for her coming, I should not have known where his hiding-place was.
        彼女が来なかったら、彼の隠し場所がどこかを知ることはなかったでしょう。
      
      
        How was I to get into the room?
        どうやって部屋に入ればよかったのでしょうか？
      
      
        For two days I watched the place, but the door was never left open.
        2日間その場所を見張りましたが、ドアは決して開いたままにされませんでした。
      
      
        Last night I made a last attempt.
        昨夜、最後の試みをしました。
      
      
        What I did and how I succeeded, you have already learned.
        私がしたことと成功した方法は、すでにあなたが知っています。
      
      
        I brought the paper back with me, and thought of destroying it, since I could see no way of returning it without confessing my guilt to my husband.
        私は書類を持ち帰り、それを破壊することを考えました。なぜなら、夫に私の罪を告白しないと返す方法が見つからなかったからです。
      
      
        Heavens, I hear his step upon the stair!”
        天啓よ、階段の音が聞こえる！」
      
    

    
      
        The European Secretary burst excitedly into the room.
        欧州担当大臣が興奮して部屋に飛び込んできた。
      
      
        “Any news, Mr. Holmes, any news?” he cried.
        「ホームズ氏、何か情報はありますか？何か情報は？」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “I have some hopes.”
        「私にはいくつかの希望があります。」
      
    

    
      
        “Ah, thank heaven!” His face became radiant.
        「ああ、感謝よ！」彼の顔が輝きました。
      
      
        “The Prime Minister is lunching with me. May he share your hopes?
        「首相は私と一緒に昼食をとっています。彼もあなたの希望を共有できるでしょうか？
      
      
        He has nerves of steel, and yet I know that he has hardly slept since this terrible event.
        彼は鉄の神経を持っていますが、この恐ろしい出来事以来ほとんど眠っていないことを知っています。
      
      
        Jacobs, will you ask the Prime Minister to come up?
        ジェイコブス、首相に上がってきてもらえますか？
      
      
        As to you, dear, I fear that this is a matter of politics.
        あなたに関しては、お願いだからこれは政治の問題だと思います。
      
      
        We will join you in a few minutes in the dining-room.”
        数分後にダイニングルームで合流します。」
      
    

    
      
        The Prime Minister’s manner was subdued, but I could see by the gleam of his eyes and the twitchings of his bony hands that he shared the excitement of his young colleague.
        首相の態度は控えめだったが、彼の目の輝きや骨ばった手の震えから、彼が若い同僚と同じ興奮を共有していることがわかった。
      
    

    
      
        “I understand that you have something to report, Mr. Holmes?”
        「ホームズ氏、報告事項があると伺っていますが？」
      
    

    
      
        “Purely negative as yet,” my friend answered.
        「今のところ完全に否定的です」と、友人が答えた。
      
      
        “I have inquired at every point where it might be, and I am sure that there is no danger to be apprehended.”
        「あり得るすべての場所で調査しましたが、危険はないと確信しています」と私は言った。
      
    

    
      
        “But that is not enough, Mr. Holmes.
        「しかし、それだけでは不十分です、ホームズ氏。
      
      
        We cannot live forever on such a volcano.
        このような火山の上で永遠に生きることはできません。
      
      
        We must have something definite.”
        確かなものが必要です。」
      
    

    
      
        “I am in hopes of getting it.
        「それを手に入れることを期待しています。
      
      
        That is why I am here.
        それが私がここにいる理由です。
      
      
        The more I think of the matter the more convinced I am that the letter has never left this house.”
        この件を考えれば考えるほど、私は手紙がこの家を出たことはないと確信しています。」
      
    

    
      
        “Mr. Holmes!”
        「ホームズ氏！」
      
    

    
      
        “If it had it would certainly have been public by now.”
        「もしもそれが出ていたら、今頃はすでに公になっていたでしょう。」
      
    

    
      
        “But why should anyone take it in order to keep it in his house?”
        「しかし、なぜ誰かがそれを自宅に保管するために持っていく必要があるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I am not convinced that anyone did take it.”
        「誰もそれを取ったとは確信していません。」
      
    

    
      
        “Then how could it leave the despatch-box?”
        「では、それが郵便箱から出ていく方法は何ですか？」
      
    

    
      
        “I am not convinced that it ever did leave the despatch-box.”
        「私は、その手紙が発送箱から出たことはなかったと確信している。」
      
    

    
      
        “Mr. Holmes, this joking is very ill-timed. You have my assurance that it left the box.”
        「ホームズ氏、冗談は場違いだ。私は保証する、それは箱から出たと」
      
    

    
      
        “Have you examined the box since Tuesday morning?”
        「火曜日の朝以降、その箱を調べましたか？」
      
    

    
      
        “No. It was not necessary.”
        「いいえ。それは必要ありませんでした。」
      
    

    
      
        “You may conceivably have overlooked it.”
        「見落としている可能性もありますよ」
      
    

    
      
        “Impossible, I say.”
        「ありえない、と言っているのだ」
      
    

    
      
        “But I am not convinced of it.
        「しかし、私はそれに納得していません。
      
      
        I have known such things to happen.
        そういうことが起こることもあると知っています。
      
      
        I presume there are other papers there.
        おそらく他にも書類があると思います。
      
      
        Well, it may have got mixed with them.”
        まあ、それらと混ざってしまったかもしれません。」
      
    

    
      
        “It was on the top.”
        「それは上にありました。」
      
    

    
      
        “Someone may have shaken the box and displaced it.”
        誰かが箱を振って中身を乱した可能性があります。
      
    

    
      
        “No, no, I had everything out.”
        「いいえ、いいえ、全部出していましたよ」
      
    

    
      
        “Surely it is easily decided, Hope,” said the Premier.
        「簡単に決められるはずですよ、ホープ」と首相が言った。
      
      
        “Let us have the despatch-box brought in.”
        「ディスパッチボックスを持ってきてもらいましょう」と続けた。
      
    

    
      
        The Secretary rang the bell.
        書記官がベルを鳴らした。
      
    

    
      
        “Jacobs, bring down my despatch-box. This is a farcical waste of time, but still, if nothing else will satisfy you, it shall be done.
        「ジェイコブス、私のディスパッチボックスを持ってきてくれ。これは滑稽な時間の無駄だが、他に満足させるものがないなら、やるしかないだろう。」
      
      
        Thank you, Jacobs, put it here. I have always had the key on my watch-chain. Here are the papers, you see. Letter from Lord Merrow, report from Sir Charles Hardy, memorandum from Belgrade, note on the Russo-German grain taxes, letter from Madrid, note from Lord Flowers——Good heavens! what is this? Lord Bellinger! Lord Bellinger!”
        ありがとう、ジェイコブス、ここに置いてくれ。私は常に鍵を時計のチェーンに付けていた。これが書類だ、見ての通り。メロー卿からの手紙、ハーディ卿からの報告書、ベオグラードからのメモ、ロシア・ドイツの穀物税に関するメモ、マドリードからの手紙、フラワーズ卿からのメモ——まさか！これは何だ？ベリンガー卿！ベリンガー卿！」
      
    

    
      
        The Premier snatched the blue envelope from his hand.
        首相は彼の手から青い封筒を奪い取った。
      
    

    
      
        “Yes, it is it—and the letter is intact.
        「はい、それです―そして手紙は無傷です。
      
      
        Hope, I congratulate you.”
        ホープ、おめでとう。」
      
    

    
      
        “Thank you! Thank you! What a weight from my heart.
        「ありがとうございます！ ありがとうございます！ 何という安堵でしょう。
      
      
        But this is inconceivable—impossible.
        しかし、これは考えられない―不可能です。
      
      
        Mr. Holmes, you are a wizard, a sorcerer!
        ホームズ氏、あなたは魔法使い、魔術師です！」
      
      
        How did you know it was there?”
        どうしてそこにあることを知ったのですか？」
      
    

    
      
        “Because I knew it was nowhere else.”
        「他にあり得る場所がないからです」
      
    

    
      
        “I cannot believe my eyes!”
        「目を疑うよ！」
      
      
        He ran wildly to the door.
        彼は荒々しくドアに向かって走った。
      
      
        “Where is my wife? I must tell her that all is well.
        「妻はどこだ？全てがうまくいったことを伝えなければならない。
      
      
        Hilda! Hilda!” we heard his voice on the stairs.
        ヒルダ！ヒルダ！」と彼の声が階段から聞こえた。
      
    

    
      
        The Premier looked at Holmes with twinkling eyes.
        首相はきらめく目でホームズを見つめた。
      
    

    
      
        “Come, sir,” said he.
        「さあ、おいで」と彼は言った。
      
      
        “There is more in this than meets the eye.
        これには見えない要素がある。
      
      
        How came the letter back in the box?”
        手紙が箱に戻ってきたのはどうしてだ？」
      
    

    
      
        Holmes turned away smiling from the keen scrutiny of those wonderful eyes.
        ホームズは、その素晴らしい目の鋭い視線から微笑みながら身をそらした。
      
    

    
      
        “We also have our diplomatic secrets,” said he and, picking up his hat, he turned to the door.
        「我々にも外交上の秘密はある」と彼は言い、帽子を取り上げてドアに向かった。
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